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en  ella  pasten  ganados  ni  se  cultiven 
sos  tierras.  Tampoco  podrán  entrar 
en  dicha  zona  fuerzas  de  uno  ni  otro 
campo,  autorizándose  solamente  el 
paso  por  la  misma  de  los  subditos  de 
ambas  Naciones  que  vayan  de  un  te- 
rritorio á  otro,  siempre  que  no  lle- 
ven armas. 
<fljk  El  territorio  que  comprende  la 
¿(1  zona  neutral  quedará  definitivamen- 
Jl  te  evacuado  por  sus  actuales  habi- 
J  sames  el  día  1.°  de  Noviembre  del 
corriente  año;  las  casas  y  cultivos 
hoy  existentes  en  él  serán  destruidos 
por  aquéllos  antes  de  dicha  fecha, 
exceptuando  los  arboles  frutales,  que 
Podrán  ser  trasplantados  hasta  el 
mes  de  Marzo  de  1895. 

Arí.  III. 

El  cementerio  y  los  restos  de  la 
mezquita  de  Sidi  Aguariach  queda- 
rán cercados  convenientemente  por 
ai  jto,  en  el  que  habrá  una  puer- 
ta ,m  objeto  de  que  puedan  pe- 
ne «-  ios  moros,  sin  armas,  para 
re        en   aquel    lugar    sagrado, 
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Marruecos.       se  hagan  enterramientos  en  el  mis 


no  permitiéndose  que  en  lo  sucesivo  \¡LA»  **L¿¿Ud*  A  4  V^\  ft^Vc^V* 

Majestad  el  Rey  de  Marruecos  se  l^wJJJl'íyfciaJ j  (|^yV*jJj 

compromete  á  establecer  y  mante-  *A*—    u^Ó*j\(fi4í){2&%(fi 

ner  constantemente  en  las  inmedia-  ¿LÁ.J*  t3*\ # ViVv \4j  ó  jl~i) 

ciones  del  campo  de  Melilla,  un  Caid,  Á  t^  é  ^j?    ,  1 4  ^fW  5  i/*C#l¿A«¿ 

con  un  destacamento  de  cuatrocien-  IIjLV-'V*  I  %*         ^  |  ■  ^^l* 

tos  moros  de  Rey.  En  iguales  condi-  *•  .           t  \          •    <•  .    %  i 


mo.  La  llave  de  la  mencionada  puer- 
ta que  dará  en  poder  del  Caid  jefe 
de  las  fuerzas  del  Sultán,  á  que  se 
refiere  el  artículo  siguiente. 

i 

*Art.  IV. 


A  fin  de  evitar  todo  nuevo  acto  de 
agresión  de  parte  de  los  riffeños,  y 
para  dar  el  debido  cumplimiento  á 
lo  que  previene  el  artículo  VI  del 
Tratado  de  26  de  Abril  de  1860,  Su     WVlPf  ~Jf*J^~  ^t*  **~~X 


ciones  se  establecerán  y  permane- 
cerán  también  constantemente  otras 

■ 

fuerzas  marroquíes  en  la  proximi- 

dad  de  las  plazas  españolas  de  Cha-      <S        j**  i%%       rTt  * 

fariñas,  el  Peñón  de  los  Vélez  ó  de  la    V/^  ^  J*  ^^^^   JOAJjl. 

Gomera  y  Alhucemas,  conforme  á 
lo  establecido  en  el  artículo  VI  del 
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Convenio  sobre  los  límites  de  Me-    i^A^VA  j|^«  C-^-/*  J  Vofcjiii 
lilla  de  24  de  Agosto  de  UN  y  el  ¿^Jy^^J^  W  ¿OjÜ^ 

art.  V  del  Tratado  de  Paz  v  Amistad 
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CtuwX3tV      en  anteriores  Tratados,  y  princjpal- 
5  Marzo. 

Marruecos. 

mente  en  el  de  5  de  Marzo  de  1894 
y  los  demás  referentes  á  la  plaza  y 
campo  de  Melilla. 

Art.  VIH 

El  presente  Convenio  será  ratifi- 
cado, y  las  ratificaciones  se  canjea- 
rán en  Tánger  en  el  plazo  de  cua- 
renta días,  á  contar  de  la  fecha  de 
la  firma  del  mismo. 

En  fe  de  lo  cual  los  respectivos 
Plenipotenciarios  lo  firman  por  du- 
plicado y  sellan  con  sus  sellos  en  Ma- 
drid á  venlicuatro  de  Febrero  de  mil 
ochocientos  noventa  y  cinco  de  la 
Era  cristiana,  que  corresponde  al 
ventinueve  de  Chaaban  de  mil  tres- 
cientos doce. 

(L.  S.).  —  ALEJANDRO  GROI- 
ZARD. 

(L.  S.J.-SIDI  HADJ  EL  KERIM- 

BRISCHA. 
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et  en  Son  nom  Sa 
Schah  de  Perse;  Sa 
lajesté  l'Empereur 

?ler  les  mesures  a  pr 
ie  et  la  survetllancí 
^eurs  Plénipotentiaii 
de  Prusse,  M.  de  S< 
magne  &  París; 
Bohéme,  etc.,  etc.,  et 
Kuefstein,  Son  Cha 
Ministre  Plénipotentí 
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Eugene  Bcyens,  Co 
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ALEMANIA,  AUSTRIA,  ETC.    -PEREGRINACIÓN  MECA 

a  Reine  du  Royaurac  Uní  de  la  Grande-Bretagne  et  d'Irlande, 
■s  ludes,  M.  Phipps,  Ministre  Pié  ñipo  ten  ti  aire;  M.  le  Docteur 
te,  Chef  du  Département  sanitaire  au  Local  Government 
ignon  de  l'Ordre  du  Bain,  et  M.  le  Chirurgien  general  /.  M. 
incien  Chef  du  Département  medical  au  Gouvernement  de 
[non  de  l'Ordre  de  l'Étoile  des  Indes; 

e  Roí  des  Hellenes,  M.  Criésis,  Chargé  d'Affaires  de  Gréce 
le  Docteur  Vafiadits,  Delegué  grec  au  Conseil  Sanitaire  de 

;  Roí  d'ltalie,  M.  le  Marquis  Malaspina  di  Carbonara,  Pre- 
e  de  l'Ambassade  d'ltalie  a  Paris,Officier  de  l'Ordre  des  Saints 
¡are; 

i  Reine  des  Pays-Bas  et  en  Son  nom  Sa  Majesie  la  Reine  Ré- 
ume,  M.  le  Chevalier  de  Stuers,  Son  Envoyé  Extraordinaire 
inipotentiaire  prés  le  Gouvernement  de  la  République  Fran- 
ideur  de  l'Ordre  du  Lion  néerlandais,  M.  le  Docteur  V.  P. 
.iller  sanitaire  au  Ministére  de  l'Intérieur  des  Pays-Bas,  Che- 
re  du  Lion  néerlandais,  et  Si,  J.  A.  Kruyt,  Cónsul  general  des 
íang,  Chevalier  de  l'Ordre  du  Lion  néerlandais; 
i  Schah  de  Perse,  M.  le  Docteur  Mirsa  Zeynel  Abidine-Kkan 
i,  Médecin  spécial  de  S.  A.  I.  le  Prince  héritier,  et  M.  le  Doc- 
Halil-Khan,  Médecin  du  Ministére  des  Affaires  étrangéres 


la  Reina  del  Reino  Unido  de  la  Gran  Bretaña  y  de  Irlanda, 
las  Indias,  al  Señor  Phipps,  Ministro  Plenipotenciario;  al 
ahorne  Thorne,  Jefe  del  Departamento  de  Sanidad  del  Local 
toard,  Compañero  de  la  Orden  del  Baño,  y  al  Cirujano  ge- 
•ingharn,  ex-Jefe  del  Departamento  Médico  en  el  Gobierno 
ompañero  de  la  Orden  de  la  Estrella  de  Indias: 
si  Rey  de  los  Helenos,  al  Señor  Criésis,  Encargado  de  Nego- 
en  París,  y  al  Señor  Doctor  Vafiadts,  Delegado  griego  en 
tario  de  Constant inopia: 

el  Rey  de  Italia,  al  Señor  Afargues  Malaspina  di  Carbonara, 
río  de  la  Embajada  de  Italia  en  París,  Oficial  de  la  Orden  de 
ricio  y  Lázaro: 

la  Reina  de  los  Países  Bajos,  y  en  su  nombre  Su  Majestad  la 
del  Reino  al  Señor  Caballero  de  Stuers  Su  Enviado  extra- 
nistro  Plenipotenciario  cerca  del  Gobierno  de  la  República 
mdador  de  la  Orden  del  León  Neerlandés:  al  Señor  Doctor 
Consejero  de  Sanidad  en  el  Ministerio  del  Interior  de  los 
Caballero  de  la  Orden  del  León  Neerlandés  y  al  Señor/.  A. 
eneral  de  los  Países  Bajos  en  Penang,  Caballero  de  la  Ore'  :n 
andes: 

el  Schah  de  Persia  al  Doctor  Mirsa  Zeynel  Abidine-Ek  m 
,  Médico  especial  de  Su  Alteza  el  Príncipe  heredero  y  al  £  >c- 
til  Khan,  Médico  del  Ministerio  de  Negocios  Extranjeros  ie 
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En  lo  que  concierne  d  la  protección  del  golfo  Pérsict 
adoptan  las  disposiciones  contenidas  en  el  Anejo  III. 

.  En  lo  que  toca  d  las  aplicaciones  de  las  medidas  co> 
¡os  anteriores. 
adoptan  las  medidas  prescritas  en  el  Anejo  IV. 
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els  peuvent  étre  compris  lee  pelerina  des  classes 
arios  de  la  derniére  classe  en  proportion  moindre 
[  de  jange  brote. 

■ins,  &  l'entrée  de  la  mer  Rouge  et  a  la  sortie,  doit 
i  contenues  dans  le  Réglement  spécial  applicable 
era  publió  par  le  Conseil  de  Santé  de  Constantino' 
i9  édictés  dans  la  présente  Con  ven  t  ion. 

ir  sont  senls  admis  &  f  aire  le  transport  des  pele- 
t  est  interdit  aux  nutres  bateaux. 
t  le  cabotage,  destines  aax  transporta  de  coarte 
:,  sont  sonmis  aux  prescriptions  contenues  dans  le 
i,  l'art.  lU. 

TITEE  n 

PREÑÓSE  AVANT  LE  D&FABT 

éíant  du  Capitaine,  le  propriétaire  ou  l'agent  de 
de  déclarer  á  l'Autorité  compétente  (*)  da  port  de 
¡ñor  des  pélerins,  au  moins  trois  jours  avant  le 
indiqner  le  jour  projeté  pour  le  départ  et  la  desti- 


déclaration,  l'Autorité  compétente  fait  proceder, 
■ection  et  aa  mesurage  du  navire.  L'Autorité  con- 
nt  assister  á  cetto  inspection. 
'inspection  si  le  Capitaine  est  deja  pourvn  d'nn 
par  l'Autorité  compétente  de  son  pays,  á  moins 
;ument  ne  répond  plus  a  l'état  actnel  dn  navire. 

inte  ne  permet  le  départ  d'nn  navire  a  pelerina 

i  état  de  propreté  parí aite  et,  au  besoin,  desinfecté; 
d'entreprendre  le  voyage  sans  danger,  qu'il  est 
■n  aeré,  pourvn  d'nn  nombre  suífisant  d'embarca- 
)ord  qui  soit  on  puisse  devenir  musióle  k  la  santé 
[ne  le  pont  et  l'entrepont  sont  en  boia  et  pas  en  íer; 

ellement:  dans  les  Jndea  snclaiscs,  un  Offictr  áétigai  h  ect 
ive  passenger  ships  Act,  1887,  art.  Vil);  dans  les  Indes  Oder- 
ule,  l'Autorité  sanitaire;  en  Aatriche-Hongrie,  l'Auíorlte"  sa- 
lí en  Frunce,  enTunisie  et  en  Bspagne  (lies  Philippinei),  l'Au- 
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t)  Qu'il  existe  k  bord,  en  ans  de  l'approviaionnement  de  l'équipage  et  con' 

blement  arrimes,  dea  vivres  ainsi  que  da  combustible,  le  tout  de  bonne  qt 
et  en  qnantité  suifísante  poor  tous  les  pelerina  et  pour  tonto  la  dnrée  déclarf 
voyage; 

d)  Que  l'ean  potable  embarques  est  de  bonne  qualité  et  a  nne  origine  a  I 
de  tonte  contamination;  qn'elle  existe  en  qnantité  suffisante;  qu'á  bord  lea  t 
TOirs  d'eau  potable  sont  a  l'abri  de  tonte  sonillare  et  fermés  de  aorte  qne  la 
tribution  de  l'ean  ne  piiisse  ae  faire  qne  par  les  robinete  ou  lea  pompes; 

ti  Que  le  navire  posséde  na  appareil  distillatoire  poavant,  prodnire  une  q 
tité  d'eau  de  cinq  litros  au  moins,  par  tete  et  par  jour,  pour  tonte  personne 
barquee  y  compris  l'équipage; 

f)  Que  le  navire  poaséde  une  étuve  a  désinfection  pour  laquelle  il  aur. 
constaté  qu'elle  offre  sécuríté  et  efncacité; 

g}  Qne  l'équipage  comprend  un  médecin  et  que  le  navire  possede  dea  mé 
ments,  conformément  i  ce  qui  aera  dit  aux  articles  XI  et  XXIII; 

h)  Qne  le  pont  du  navire  est  dégagé  de  tontea  marchandises  et  objete  en 
brinte; 

0  Que  lea  dispositions  dn  navire  sont  telles  que  les  mesares  prcscrit.es  p. 
titre  HI  pourront  étre  exécutées. 

Art,  VIII,  Le  Capitaine  est  tenn  de  faire  afficher  á  bord,  daña  nn  en 
«iiparont  et  accesible  aox  intéreasés,  des  affiches  rédigées  dans  les  princij 
luigaes  des  paje  habites  par  les  pélerins  a  embarqner,  et  indiqaant: 

1°  La  destination  du  navire; 

S°  La  ration  joumaliere  en  eau  et  en  vivres  ailonée  á  chaqué  pélerin; 

3°  Le  tari  f  des  vivres  non  compris  dans  la  dístribution  journaliereetde 
etre  payés  á  part. 

Art.  IX.  Le  Capitaine  ne  peut  partir  qu'antant  qu'il  a  en  main; 

1°  Une  liste,  visee  par  I'Autorité  compétente  et  indiqnant  le  nom,  le  sexe 
nombre  total  des  pélerins  qu'il  est  autorisé  a  embarqaer; 

2"  Une  patente  de  san  tí  constatant  le  nom,  la  nationalité  et  le  tonnage  di 
Tire,  le  nom  da  Capitaine,  celui  du  médeoin,  le  nombro  exaet  des  personnes 
barqnés:  ¿qaipages,  pélerins  et  antros  passagers,  la  natura  de  la  cargaiso: 
lien  du  départ,  celui  de  la  destination ,  l'état  de  la  santo  publique  dans  le  lie 
départ. 

L'Autorité  competente  indiqnera  sor  la  patente  si  le  chiffre  réglementairf 
pilt  ins  est  atteint  oú  non,  et,  dans  le  cas  oü  il  ne  serait  paa,  le  nombre  con 
nei  aire  dea  passagers  que  le  navire  est  autorisé  &  embarqner  dans  les  esc 
snb¡  qnentes. 

A     X.  L'Autorité  compétente  est  tenne  de  prendre  des  mesares  ef ficaces  ; 
45 
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CCLi8MXVT1  ^r*'  XXII-   Le  navire  doit  Stre  maní  de  denx  locaí 

3  Abril.  versonnelle  des  colorína.  II  est  interdit  aui  pelerina  de  : 
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doit  pos  8tre  changée       CCLXXXVII 

S  Abril. 
Alemania, 
t  de  relftehe.  Celle-ci  y        Austria,  etc. 


nonveau; 

>  ou  &  la  rie  dea  person 


lie  doit  faire  viaer  par 
1' Autor  i  te  compéteste  la  líate  dreasée  en  exécntion  de  l'art.  IX. 
Dana  le  cas  oü  mi  pé-lerin  eat  débarqné  en  cours  de  voyage,  le  Gapitaine  doit 
mtionner  sor  cette  líate  le  débarqnement  en  face  da  nom  da  pélerin. 
En  cas  d'embarqnement,  lea  peraonnea  embarqaées  doivent  Stre  mentionnées 
r  cette  liste  conf  ormément  &  l'art.  IX  et  préalablement  aa  visa  nonveaa. 

Art.  XXIX.  Le  Capitaine  doit  veíller  &  ce  qae  toatea  les  operatíona  propby- 
¡tiques  exécutées  pendant  le  voyage  soient  inscrites  sor  le  livre  de  bord.  Ce 
tb  est  presenté  par  lui  a  l'Aatorité  compétente  da  port  d'arrivóe  (*). 

irt.  XXX..  Le  Capitaine  est  tena  de  payer  la  totalité  des  taxes  sanitaires  qai 
ivent  Stre  compriesa  dans  le  prix  da  billet. 


péhalitAs 

Irt.  XXXI.  Toat  Capitaine  convaincn  de  ne  s'etre  pas  conformé,  poor  la  dis- 
bation  de  l'eaa,  des  vivres  ou  da  combustible,  anx  engagements  pris  par  lui, 
a  pssaíble  d'ane  amen  de  de  2  Hvres  turquea.  Cette  amende  est  perene  au  profit 
pélerin  qai  aura  été  victime  du  manqaement  et  qai  établira  qa'il  a  en  vain 
lame  l'exécntion  de  l'engagemeut  pris. 

irt.  yyyrr  lóate  infraction  a  l'art.  VIII  est  ponie  d'ane  amende  de  SO  li- 
as t  arques. 

Art.  XXXIII.  Tont  Capitaine  qni  anrait  commis  ou  qai  aurait  sciemment 
-$  commetre  une  fraude  qnelconque  eoncernant  la  liste  des  pelerina  ou  la 
_ite  sani  taire  prévuea  a  l'art.  IX  est  passible  d'ane  amende  de  60  livres 


mi»  catión  de  Venise,  Uioexe  V,  tltre  II,  7*. 
uiMi(tme)  kxghkcia,  m.  49 
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¡  á  l'hépital.  La  désinfection  sera  pratiqoée 

lagcrs  aeront  débarquéa  et  ¡solea  par  groupe! 

;  maniere  qne  l'ensemble  ne  soit  pas  solídai 

llera  venait  4  e'y  développer, 
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mitaire  lócale  decidera  si  le  déchargement  d 
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age  ou  an  moment  de  l'arrivée,  le  navire  ser 
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ya  complete  de  lile  de  Camaran  par  aea  hab: 
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ésinfection  ainsi  qn'atrx  locaox  des  divera  aervicea  et  anx  oampe- 
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scrío  dans  les  ratifications  dea  H*n- 
x  reserves  inscritos  dans  le  procés 
dnSAvrillSM. 

irises  a  ect  ef fet,  onfc  dressé  la  pré- 
stete. 

otobre  1897. 


:  L'Ambaas&deiir  d'Aatricae-Hon- 


íN-LINDENgaONE.     ' 


NOTATJX. 
S  GOSSELÍN. 


LA  BARTHOLOMEU  FERREIBA. 


,  ¡rae de  verse  en  Marteus,  N-  R.  G.,  2.*, 
id»  del  Sr.  Fuentes,  pág.  229  y  siguientes. 
euniú  en  Dreide  del  ti  de  Mario  al  1S  de 
ns  de  Alemania,  Austria-Hungría,  Bélgica, 
ru,  Países  Bajos  y  Salís,  canjeándose  las 
ibiíndolas  enviado  el  Montenegro.  Loa  De- 
reda,  Portugal,  Rumania,  Servia,  Sueda 
deliberaciones  se  abstuvieron  de  firmarla 
amirez  de  Villa-Urmtia  (el  otro  era  el  Dec- 
ía cual  se  precedió  a  la  firma,  que  tomaba 
rvas  que  babla  hecho  en  la  discusión  ajéne- 
le las  medidas  referentes  á  la  policía  marí- 
,ando,  en  consecnencia,  que  nuestro  pala  no 
adoptado  por  la  Convención  para  sustituir 
se  abstenía  de  suscribir  el  acuerdo,  cape- 
de  voluntad  en  España  de  asociarse  en  lo 
ida  en  Veneciay  continuada  en  Dreade  con 
i  declaración,  (Harten*,  t.  XIX,  p.  133.) 
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IDOS  FRONTERIZOS 

las  que,  por  su  carácter  permanente, 
o  tratado,  expuestas  en  el  art.  VIH, 
8.'  del  2.°,  en  las  que  se  autoriza  la 
ambas  naciones  por  caminos  ordina- 
ven  de  límites  á  los  dos  países,  con. 
as  Aduanas  ó  puntos  respectivos  del 
-tunas  notas  para  la  formación  de  la 
:  con  el  fin  de  evitar  el  contagio  de 
m  traer  los  ganados  de  Portugal,  se 
II  del  Tratado,  para  establecer  prohi- 
entrada,  de  salida  ó  de  tránsito,  por 

Ja,  para  armonizar  el  interés  de  nnes- 
is  y  facilidades  del  Tratado,  considera 
las  disposiciones  sanitarias  que  rigen 
y  permanente  que  hoy  tienen,  limi- 
ies  á  los  casos  en  que  existan  en  Por- 
o  á  los  ganados  procedentes  de  regían 
adidas  de  precaución  en  términos  de 
la  libre  circulación  con  el  menor  gra- 


eda,  es  preciso  que  se  sometan  á  ob- 
dos  que  vengan  de  Portugal  cuando 
de  la  existencia  de  una  epizootia  en 
ento  se  podrá  adquirir  excitando  el 
nación  para  que  comuniquen  cuantas 
ir,  y  ordenando  á  las  autoridades  de 
tan  pronto  como  sepan  que  en  el  ga- 
isos  de  enfermedades  infecciosas, 
ionarios  suministren,  y  con  los  demás 
á  siempre  al  corriente  de  las  altera- 
os de  Portugal. 

sta  alguna  epizootia  deberá  someterse  ' 
anados  procedentes  de  aquel  país,  en 
do  sanitario  de  las  reses,  puesto  que 
las  enfermedades  no  excede,  por  regla 

o  el  oportuno  reconocimiento  practi- 
ae  el  caso  requiera,  á  quienes  abonará 
lo  del  ganado,  se  permitirá  la  entrada 
nota  del  mismo  para  formar  la  esta- 


.—APLICACIÓN  TARIFAS  MÁX1M. 


para  po- 
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lo  ni  as  una  tasa  ; 

anas  del 
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Al  mismo  tiern] 

i  de  apli- 

declarar  á  Vuec 

ías,  á  su 

que  el  Gobierno 

fa  núm.  1 

siderará  ligado  p 

l  att.  2." 

do  en  Madrid  el : 

iciembre 

si  éste  no  es  apro 

:er  legis- 

en  su  actual  legi 

i  nado  de- 

El  Gobierno  al 

-cunstan- 
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a  considerar  que 

ncertado 

todas  sus  tentai 
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¡,  podría 

Aprovecho,  et 

i  cambio 

idándose 

el  referi- 

ara  otor- 

Excelentísimo  Señor  Ministro  de 
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ni  el 
eser- 
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slGo- 
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erzos 
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tt. 
¡ador 

JE), 


jador  de  Espafla  «n  Berlín  de  25  de  Mayo  de  18M  ■ 

ado  nflm.  18)  la  Gacela  del  Imperio  publicó  en  dlc 
.  tarifa  autónoma  para  taa  procedencias  de  Eapafla 

ím.  21)  el  Ministro  de  Estado  aculó  recibo  de  la  1 
resolución  del  Gobierno  alemán  de  imponer  4  loa  p; 
adicional  sobre  la  tarifa  autónoma  y  de  que  le  con: 


[A,  ETC.— TRATADO  COMERCIAL 
REAL   ORDEN 

a  de  la  Real  orden  del  Minis 
ado,  manifestando  que  deben  i 
íe  tienen  Tratados  de  Paz  y  c 
que  gozan  de  los  beneficios  ai 
n  los  cuales  existen  análogos  ] 
.),  y  en  su  nombre  la  Reina  Re¡ 

China  (a),  Japón  (b),  Siam  (c),  A 
os  arancelarios  concedidos  6  c 
e  España  tenga  6  concluya  1 

ioluctón  en  la  Gaceta  de  Madr 
is  Aduanas  para  su  cumplimie 
'a  Ilustrisima  para  su  conocim 
i  Usía  Ilustrisima  muchos  año 

SALVA 


I.— Núm.  235  (pig.  404  del  tomo  IV). 
1868. -Nilm.  XV  (pUg.  18B  del  tomo  VI) 
1  convenio  de  23  de  Mayo  de  1900. 
> — Núm.  XI(páff.  123  del  tomo  VI). 
-Núm.  LXXXIX  (p»n.  5  del  tomo  VIII] 
■  -Ndin.  VI  CP*Í  ■  46  del  tomo  VI). 
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Í5FA*A.— PUBKTOS  FRA 

secuencia  presentar  : 
;  circunstancias  que  ei 
amo  en  el  caso  de  qu 
cedentes  los  reparos  r 
sar  de  esto,  existen  r 
Sn  de  los  referidos  re 
s  formalidades  admini 
de  la  costa  septentrii 
tadas  hasta  el  día: 
ndo  exentos  del  visac 
tos  de  los  buques  que 
50  pesetas,  con  mayoi 
Peñón  de  la  Gomera  ei 
elarios; 

le),  y  en  su  nombre  la 
uesto  por  esa  Direcci 
iones  que  concurren  e 
nal  de  África,  se  excq 
;  que  con  carga  del  < 
iste  sentido  el  Apéndi 
ros  que  se  formularen 
equisito. 

o  á  Usía  para  los  efe 
ios.  Madrid  6  de  Junio 
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gottatíons.good 

1     Britain,  her  Ce 


í- 


agaínst  difieren' 
Custo'nt  fíoasts 
nies  and  Foreig 

It  19  rurtbéi-  a¡ 
open  to  any  Bri 
draw  from  the 
on  notice  to  thl 
byHerMajesty' 
drtd  to  the  Spa 
reign  Affairs  wi 
the  date  ofítssi 

I  avail,  etc. 

H.DRU 
His  ExceUenc 


(Tradm 

Madrid,  20  de. 
Ministro:  Las  r 
Tratado  de  Ce 
ahora  á  un  pun 
rio,  antes  de  pi 
las  á  la  cottsidt 
de  Su  Majestad 

Existen  varii 
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20  r  29  Dft 

arancel  «pedal,  reservándose  pac- 
tar en  Convenios  particulares  coa 
dichas  provincias  y  posesiones  las 
ventajas  que  puedan  resultar  de  la 
celebración  de  estos  Convenios  con 
otras  Naciones.— Queda  además  en* 
tendido*  qne  cualquier  Colonia  britá- 
nica podrá  retirarse  del  presente 
arreglo»  siempre  que  el  Embajador 
de  Inglaterra  en  Madrid  dé  previo 
aviso  al  Ministro  de  Estado  dentro 
del  plazo  de  seis  meses  desde  la  fe- 
cha de  safirina. 
Aprovecho,  etc. 

S.  MORET. 

Señor  Embajador  de  Inglaterra, 


jomo  Dfc  1894 

discutidos  parcialmentet  y  en  estas 
importantes  cuestiones  de  detalle  to- 
dos deben  ser  estudiados  detenida  y 
minuciosamente,  tanto  más  cuanto 
que  algunos  de  ellos  carecen  de  pre- 
cedente en  los  otros  Tratados  negó* 
ciados  por  España  con  los  demás 
países.  Se  propone,  por  lo  tanto,  que 
los  dos  Delegados  británicos  regre- 
sen inmediatamente  á  Londres  para 
dar  cuenta  del  trabajo  llevado  á  cabo 
ya,  y  se  cree  que  la  suspensión  de 
las  negociaciones  para  reanudarlas 
en  una  época  más  avanzada  del  año 
sería  también  aceptable  por  parte 
del  Gobierno  de  España, 

En  estas  circunstancias,  y  mien- 
tras duren  las  negociaciones ,  las 
mercancías  que  lleguen  de  España  y 
de  sus  colonias  continuarán  reci- 
biendo el  trato  de  la  Nación  más  fa- 
vorecida en  las  Aduanas  de  la  Gran 
Bretaña,  sus  colonias  y  posesiones 
en  el  extranjero. 

El  Gobierno  de  Su  Majestad  en- 
tiende que  hasta  que  se  terminen  las 
discusiones,  mediante  la  conclusión 
de  un  Tratado  permanente  ó  por  la 
ruptura  de  las  negociaciones,  las 
mercancías  procedentes  de  la  Gran 
Bretaña,  sus  colonias  y  posesiones 
en  el  extranjero  quedarán  exentas 
de  todo  tratamiento  diferencial  en 
las  Aduanas  de  España,  sus  colonias 
y  posesiones  en  el  extranjero. 

Queda  convenido  asimismo  que 
cualquier  colonia  inglesa  estará  en 
libertad  de  /separarse  del  presente 
Convenio  con  tal  de  que  el  Embaja- 
dor de  Su  Majestad  en  Madrid  lo 
notifique  á  este  efecto  al  Ministro  de 
Estado,  dentro  del  plazo  de  seis  me* 


catey 
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ira  la  ejecución  del  Tra- 
te 1893  según  lo  prescrl- 


httita  de  1894. 


s  495-579  del  lomo  X. 


BÉLGICA,  RUSI  A.  —  VENTA  JAS  ARANCELARIAS 


Preámbulo  al  proyecto  de  1*  l*y  que  pr»o«de. 


Aplicado  el  régimen  convencional  á  las  Naciones  de  Europa  que  han  negociado 
n  España  Tratados  qae  están  pendientes  de  aprobación  del  Parlamento,  proce- 
en  toda  equidad  aplicar  igual  régimen  á  Bélgica  y  Rusia,  qae  por  no  tener  en 
de  Diciembre  de  1893  terminados  sns  pactos,  se  hallan  en  situación  excepeio- 
1,  El  de  Bélgica  está  ya  terminado,  y  sera  inmedi  amenté  sometido  &  la  delito- 
oión  de  las  Cortes,  y  el  de  Bosia  se  negocia  en  este  momento. 
Ambas  Naciones,  sin  embargo,  han  tenido  para  España  la  consideración  de 
ntinnar  aplicando  á  sos  mercancías  la  tarifa  convencional,  en  la  seguridad  de 
e,  una  vez  abierto  el  Parlamento,  el  Gobierno  pediré,  la  aplicación  i  eos  pro- 
ctoe  de  on  régimen  igual  en  España. 

Por  «atas  consideraciones,  el  Ministro  que  suscribe  tiene  el  honor  de  someter  i 
aprobación  de  las  Cortes  el  siguiente  proyeeto  de  ley. 
Palacio  6  de  Abril  de  1894.— M  Ministro  de  Estado,  SEGISMUNDO  MOBET. 


LIA 

wproc/ue- 
iucidos  y 
m  Suiza, 
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as  tarifas 


ey  de  España,  ccxcvn 
1  Reino;  lojmio. 

_  Alemania 

ne  las  Cortes  Atutrta,  etc. 


7,  y  mientras 
los  productos 


(aciún  que  conce- 
por  el  acuerdo  de 
b,  por  el  Canje  de 
i  comercial  ante- 
Diciembre  de  1894 
i-Hungría  por  el 
iue  en  10  de  A  eos- 
de  1893  (número 
:ta  esta  autoriza- 
re lac  iones  comer* 
ilumna,  no  dlsfru- 
)  de  12  de  Febrero 


RTí- T.ST  AUTOBIHANDO  CONCESIÓN  TRÍ 

.de  Alemania,  Austria-I  lungí 
olonias  é  Italia  los  derechos 
¡  resulten  de  ios  Convenios  c 
ruega  y  los  Países  Bajos, 
subsistentes  dichos  beneficio 
e  se  hayan  concedido  aplique 
España  sus  tarifas  más  rcdui 

Tribunales,  Justicias,  Jefes,  G 
orno  militares  y  eclesiásticas 
bagan  guardar,  cumplir  y  eje 

;  Julio  de  18W.— Yo  la  Reina 
rNDO  MORET. 


1*1  proyecto  de  la  lay  que 

Á  LAS  OOBTES 

;1  de  Aduanas  de  SI  da  Dicíemt 
*rno  ni  por  el  Parlamento  como 
táñente.  Por  eso  se  declaraba  qi 
asen  nuevos  Tratados  que,  sos 
iterrumpieran  por  un  aolo  mom 
laciones  amigas, 
igítima  consecuencia  de  la  poli 

Presupuestos  de  39  de  Jimio  di 
a  revisar  los  aranceles  entoncí 
legal  se  dictó  el  Rea]  decreto  c 
1  se  declaró  que  el  Gobierno  ib: 
general  de  Aduanas  que  debía 
podrían  hacerse  después  las  alt 
a  reciprocidad  de  las  ventajas 
lotos  y  al  comercio  de  España. 
rote  el  Seal  decreto  de  81  de  Dic 
arancel  de  Aduanas  declaraba 
e  las  dos  tarifas  servirá,  por  rej 
paña  con  aquellos  países  que  en 
a  de  sus  respectivos  aranceles, 
bles  las  cuotas,  porque  podrá  s( 

90 


de  Julio  dr  1894 

íer,  en  cambio  de  concesiones  bien  meditad: 


r  en  vigor  en  1.°  de  Febrero  de  1892;  pero  coi 
relacionen  comerciales  desde  1883  hablan  si 
i  invitación  hecha  á  loa  domas  países  para  • 
eran  de  base  al  nuevo  convenio  comercial 
abase  el  Gobierno  imposibilitado  de  pasar  < 
icional,  y  obligado  4  aplicar  el  nuevo  Aran 

de  Comercio  denunciados  no  terminaban  en 
le  Francia,  Italia,  Alemania,  Auatria-Hungr 

de  Febrero,  los  de  Inglaterra,  Países  Bajos 
de  Jnnio  siguiente.  T  aunque  las  naciones 
apuestas  en  su  casi  totalidad  4  negociar  une' 

realizado  sus  propósitos;  de  suerte  que  eu  ] 
e  declarar  oficialmente  que  le  faltaba  el  tien 
i  pactos. 

ble  evitar  el  conflicto  que  hubiera  ocasionada 
sral  4  las  Naciones  cuyos  Tratados  expiraban 

demás  países  que  no  se  hallaban  en  este  ci 
ocho  convencional  de  1882,  porque  4  este  tri 
las  Naciones  perjudicadas  con  la  aplicación  df 
v  los  productos  españoles.  Para  ello,  el  Gobiei 
obaron,  la  ley  de  19  de  Enero  de  1892  (bj,  que 
el  día  80  de  Junio  siguiente  los  Tratados  de  < 

Febrero,  y  para  concertar  durante  ese  tien 
joe  dieran  suficiente  espacio  en  las  negociac 

la  política  antes  enunciada  de  evitar,  por  t 
'  Naciones  amigas,  y  de  sustituir,  por  otra, 
i  que  hablan  de  tener  su  ponto  de  partida  en 

n  anteriormente  hecha  4  las  Naciones  extrai 
íes  comerciales  con  España,  y  cinco  de  ellas  i 
rao  español  enviando  4  Madrid  delegados  es 
pactos,  y  se  abrieron  negociaciones  el  día  8 
ornega,  y  el  26  del  mismo  mes  con  Suiza  y  ■ 
90  de  Junio  sólo  se  habían  terminado  los  con 
ira  los  cuales,  sin  embargo,  no  hubo  tiempo 
¿es. 

un  modas  vivendi  con  Francia,  que  quedó  fin 
ayo  de  1892  (d),  Á  pesar,  pues,  déla  previsión 


^ 


(■ ,  'i 
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lOJalio. 

Alémaoia 

Austria,  etc. 


ALEMANIA,  ETC.— LEY  AUTORIZANDO  CONCESIÓN  TRATO  CONVENIDO 

Gobierno  y  de  sos  repetidos  empeños,  había  llegado  el  momento  fatal  de  aplicar 
el  arancel  de  1891;  y  asi  hubiera  sucedido  si  por  medio  de  convenios  especiales 
no  se  hubiese  concedido  (e)  la  tarifa  mínima  española,  creándose  así  una  fórmula 
provisional  para  nuestro  comercio,  que  evitaba,  por  una  parte,  la  aplicación  de 
nuestra  tarifa  máxima,  y  por  otra,  las  inevitables  represalias  que  su  aplicación 
hubiera  traído  al  comercio  español.    , 

Bajo  esta  nueva  fórmula  continuaron  negociándose  los  nuevos  Tratados,  fir- 
mándose el  de  los  Países  Bajos  en  12  de  Julio  (f),  el  de  Suiza  en  13  de  Julio  de 
1692  (g)  y  el  de  Portugal  en  27  de  Marzo  de  1893  (h),  pactos  que  fueron  aprobados 
sucesivamente  .por  el  Parlamento  y  ratificados  por  el  Gobierno. 

Con  excepción  del  de  Portugal,  que  afecta  el  carácter  exclusivo  del  régimen  de 
fronteras,  la  entrada  en  vigor  de  esos  Tratados  fué  aplazada,  no  sin  dificultades 
por  parte  de  los  países  contratantes,  hasta  1.°  de  Enero  de  1894.  La  razón  que 
para  este  aplazamiento  tenia  el  Gobierno  fué  la  misma  que  su  predecesor  había 
dado,  y  queda  expuesta,  para  prorrogar  primero  la  fecha  de  los  Tratados  y  para 
establecer  después  un  modus  vivendi  que  permitiera  discutir  los  nuevos  pactos. 
El  Gobierno  sabia  que  no  podía  aplicar  el  régimen  convencional,  ó  sea  conceder 
ventajas  á  un  número  de  países  europeos  sin  que  las  demás  Naciones  exigiesen 
ese  trato  convencional,  bajo  pena  de  aplicar  las  tarifas  máximas  si  no  se  les  con- 
cedía; hubiera  sido,  pues,  contrariar  la  política  que  se  venía  siguiendo,  perder  el 
fruto  de  los  sacrificios  ya  impuestos  al  país  y  exponer  nuestro  comercio,  harto 
debilitado  ya,  &  represalias  ruinosas,  aplicar  parcialmente  el  régimen  de  los  Con- 
venios. 

Aplazóse  por  eso  por  seis  meses,  contando  el  Gobierno,  no  sólo  con  que  en  ese 
plazo  terminaría  la  mayor  parte  de  los  Tratados  que  á  la  sazón  negociaba,  sino 
con  que  la  reunión  de  las  Cortes,  que  debía  tener  lugar  en  Octubre,  le  permitiría 
someter  al  Parlamento  medidas  análogas  á  la  de  19  de  Enero  de  1892,  que  evita- 
sen los  inconvenientes  enumerados  y  permitiesen  continuar  el  régimen  existente. 
Desgraciadamente,  circunstancias  superiores  á  la  voluntad  del  Gobierno  y  &  la 
previsión  humana  impidieron  reunir  el  Parlamento;  de  suerte  que,  aun  cuando 
las  negociaciones  pendientes  se  llevaron  á  feliz  término,  firmándose  un  arreglo 
interino  con  la  Gran  Bretaña  en  18  de  Julio  y  Tratados  con  Dinamarca  en  4  de 
Julio,  con  Italia  en  6  de  Agosto,  con  Alemania  en  9  del  mismo  y  con  Anstria* 
Hungría  en  8  de  Diciembre,  faltaba  la  sanción  del  Parlamento,  y,  por  consiguien- 
te, el  medio  de  normalizar  la  situación. 

Era,  pues,  esta  situación  repetición  exacta  de  la  creada  en  Febrero  de  1892  y 
de  la  dificultad  arancelaria  de  aquella  época,  agravada  por  la  evidente  injusticia 
que  resultaría  de  negar  las  ventajas  convencionales  á  aquellos  países  que  habíaj 
firmado  tratados  con  España,  que  los  habían  presentado  á  sus  Parlamentos  ó  que 
en  ellos  los  tenían  ya  aprobados,  y  que  por  esa  razón  nos  continuaban  dando  los 
beneficios  de  su  sistema  convencional. 

Surgía  además  la  grave  dificultad  de  nuestra  situación  con  Francia.  Pretendía 
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>s  Julio  de  1894 

o  Jos  los  beneficios  que  España  otorgase  a  otros 
>  la  inteligencia  que  daba  á  las  negociaciones 
>or  ella  misma  dado  al  concedernos  los  benefi- 
lecretadas,  ya  por  régimen  interior,  ya  como 
Rusia.  Negábase  el  Gobierno  A  esa  interpreta- 
evidente  qne  al  llegar  el  1,*  de  Enero  y  ponerse 
íonciaria  el  régimen  provisional  y  aplicarla  a 
íaxima  de  su  arancel.  De  haber  podido  reunirse 
Scultad  no  habría  surgido,  porque  el  Gobierno 
necesarias  para  salvar  los  inconvenientes  qne 
ido  en  las  discusiones  de  sos  Cámaras, 
o  creyó  el  Gobierno  que  le  era  licito  exponer 
;o  de  ver  cerrados  sus  principales  mercados  de 
id  de  presentar  A  la  firma  de  Su  Majestad  el 
e  1893,  por  el  cual  se  concedió  &  las  Naciones 

España  las  ventajas  arancelarias  resultantes 
lertados  con  Suiza,  Suecia,  Noruega  y  los  Países 
inimas  ó  convencionales  (i). 
d  opción  de  esta  medida,  tan  equitativa  como 
lerarse  autorizado  ^or  el  espíritu  y  ann  por  el 
L892.  En  ella  se  previo  la  necesidad  de  señalar 

nuevas  negociaciones  comerciales,  y  se  fijó  el 
no  suficientemente  amplio  por  suponerse  que 

La  dilación  de  los  Gobiernos  extranjeros  en 
titndes  inherentes  a  toda  acción  diplomática, 
ó  siquiera  para  iniciar  las  negociaciones  qne 
a;  pero  esta  deficienoia  no  ha  debido  quisas 
juella  ley,  dictada  para  permitir  al  Gobierno 
sntiles  de  España,  interrumpidas  por  la  denun- 


10  Julio. 
AtcminU 


i  seguro  de  continuar  la  obra  empezada  y  de 
[seguida;  razón  importantísima,  porque  onal- 
íbierpos  en  materias  económicas,  ¡x  ninguno  le 
or  sus  antecesores  conseguidas,  ni  mucho  mo- 
los señalados  ó  por  el  carácter  de  imprevistas 
.te  la  negociación,  colocar  al  país  en  situación 
parte  de  los  perjuicios  sufridos,  hubiera  sido 

consideraciones  de  sistema  y  de  método  tan 
vida  económica,  cumple  decir  al  Gobierno  qne 
ti  decreto  esperaba  qne  su  aplicación  no  ezce- 
¡uicio,  faltaban  para  reunir  las  Cortes,  a  las 


^1 


ALEMANIA,  ETC.— LEY  AUTORIZANDO  CONCUSIÓN  TRATO  CONTENIDO 

CCXCVTI         cuales  había  de  someter  su  eondftcta.  Algo  fle  ha  alargado  aquel  plato,  MUtojQe 
A?  }°ll°\  D0  m1loho>  Para  1ne  **  P«dir  hoy  la  aprobación  de  SO  conducta  y  la  sanción  A» 

D  las  razones  que  quedan  expuestas,  lo  haga  con  entera, 
a,  creyendo,  no  sólo  qne  la  opinión  publica  ha  jastifi- 
.e  las  consecuencias  obtenidas  prueban  que  anduvo  acer- 
¡on  ella  atendió  A  los  principales  intereses  del  país.  Hin- 
,do  pOT  ello,  ningún  perjuicio  ha  podido  Beflalarse,  ni 
ransigente;  en  cambio,  se  ha  normalizado  ana  situación 
i  para  nuestro  comercio,  la  qne  se  hubiera  hecho  inso- 
n-dido  laa  ventajas  del  régimen  provisional,  que  nos  ha 
imas  ó  convencionales  de  los  demás  países  de  Europa.. 
íes,  el  Gobierno,  y  4  sil  nombre  el  Presidente  del  Con- 
A  honor  de  someter  &  la  aprobación  del  Senado  el  si- 

1894.— El  Prtsidtnte  del  Consejo  de  ItlniHroi,  PRa- 
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iento,  en  las  poblaciones 
na  habilitada,  de  dep<5- 
para  su  mezcla  con  ui- 
í  la  exportación. 

14  de  Julio  de  1894. 


i  y  la  Constitución,  Rey  de  España, 
la  Reina  Regente  del  Reino; 
entendieren,  sabed:  que  las  Cortes 
ote: 

stablecímiento,  en  las  poblaciones 
labilitada,  de  depósitos  especiales 
exclusivamente  á  las  mezclas  con 
como  la  admisión  de  dichos  vinos 
ígan  conducidos  en  envases  cuya 
nos  serán  debidamente  analizados 


en  las  cuales  habrán  de  entrar  vi 
[el  60  por  100,  no  podrá  destinarse 
¡tioarse  al  consumo  interior,  aden- 
diente á  los  vinos  franceses  que  se 
por  100  de  recargo  por  los  gastos 
sumos  establecidos  en  la  población 
is  que  se  introduzcan.  Si  en  cual- 
sen  depósitos  especiales  de  vinos 


FRANCIA.  —  DEPÓSITOS  VINOS  FRANCESES 

fióles,  con  marca  española  destinados  exclusivamentt 
nervinos  de  exportación,  los  edificios  que  ocupen  estarán  libres  de  nue- 
impuestos  durante  los  diez  primeros  anos;  pero  cesando  de  disfrutar  este 
:ficio  en  el  momento  que  se  les  dé  otro  destino. 

'/.  III.  Para  el  régimen  de  los  depósitos  especiales,  el  Gobierno,  oyendo 
Dirección  general  de  Aduanas,  y  A  la  Sección  de  Hacienda  y  Ultramar 
Consejo  de  Estado,  dictarán  un  reglamento  sobre  las  bases  siguientes: 
Los  particulares  ó  Sociedades  que  soliciten  el  establecimiento  de  nn 
¡sito  especial,  deberán  hacerlo  por  medio  de  instancia  en  que  se  oblí- 
i  á  cumplir  las  prescripciones  de  esta  ley  y  de  su  reglamento,  constitu- 
lo  en  fianza  el  edificio  en  que  haya  de  verificarse  la  instalación,  con  to- 
los envases  y  aparatas,  y  presentando  además  como  garantía  una  firma 
ercial  de  reconocido  crédito  en  la  plaza.  Si  no  fuesen  propietarios  de  di- 
edificios,  las  fianzas  por  su  valor  se  podrán  constituir  hipotecariamente 
tras  fincas  ó  en  valores  del  Estado. 

En  los  edificios  destinados  á  depósitos  especiales,  que  estarán  lo  más 
imo  que  sea  posible  á  los  locales  donde  se  hallen  establecidas  las  Adua- 
no podrá  establecerse  ninguna  industria  para  la  elaboración  y  crianza 
inos  que  no  sea  la  de  las  mezclas  de  vinos  españoles  con  franceses. 
Verificada  que  sea  en  el  puerto  la  descarga  sobre  el  muelle,  los  vinos 
ceses  serán  acompañados  hasta  el  depósito  especial  por  individuos  del 
ruardo  de  veteranos  del  Cuerpo  de  Carabineros;  y  con  igual  formalidad 
n  extraídos  y  conducidos  desde  el  depósito  especial  hasta  el  puerto  las 
:las  destinadas  á  la  exportación. 

Los  encargados  de  escoltar  los  vinos  desde  el  puerto  al  depósito  espe- 
serán  portadores  de  una  guía  extendida  por  la  Aduana  en  triple  talón, 
i  cual  harán  entrega  al  encargado  del  depósito,  siempre  bajo  la  Ínter- 
:ión  de  uno  ó  más  individuos  del  Cuerpo  pericial  de  Aduanas,  exigién- 
recibo,  y  en  la  que  se  consignarán  el  número,  marcas  y  peso  de  cada 
ise.  El  talón  central  de  la  guía  será  remitido  en  el  mismo  día  por  la 
ana  á  la  Administración  económica  de  la  provincia,  y  el  talón  matriz 
lará  en  la  misma  Aduana  formando  parte  del  libro  que  se  habilitará  al 
to,  sellando  todas  sus  hojas  con  los  de  la  Delegación  de  Hacienda  y  de 


Las  guías  para  las  salidas  de  las  mezclas  del  depósito  especial  y  su 
lucción  al  puerto,  se  extenderán  con  las  mismas  formalidades  por  el  en- 
;ado  de  aquél,  que  se  reservará  el  talón  matriz,  remitiendo  á  la  Deleg-- 

de  Hacienda  de  la  provincia  el  talón  del  centro,  y  al  encargado  de  e 
ir  las  mezclas  el  tercer  talón,  de  que  hará  entrega  con  aquéllos  en  1¡ 
íinistración  de  la  Aduana. 

Con  los  comprobantes  que  constituirán  tos  respectivos  talones,  se  lie 


•&"*« 


ved 
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vara  por  la  Delegación  de  Hacienda  y  por  la  de  la  Aduana  respectiva  una 
cuenta  corriente  á  cada  depósito  especial,  la  cual  será  liquidada  mensual- 
mente,  comprobándose  con  el  correspondiente  aforo  el  saldo  de  existencia 
que  haya  de  continuar  en  el  depósito .  Tanto  en  los  aforos  de  mezclas  ya  he- 
chos como  en  el  cómputo  de  las  exportadas  en  la  respectiva  cuenta  corrien- 
te, se  apreciarán  los  vinos  de  procedencia  francesa  por  un  40  por  100  del  to- 
tal de  las  mezclas,  salvo  el  cpso  en  que  los  dueños  de  los  depósitos  especia- 
les justifiquen  que  los  han  empleado  en  una  proporción  mayor. 

C.  Para  acreditar  la  proporción  en  que  traten  de  mezclar  los  vinos  espa- 
ñoles con  los  franceses,  estarán  obligados  los  dueños  de  depósitos  á  presen- 
tar diariamente,  antes  de  dar  principio  á  las  operaciones,  una  declaración 
jurada  de  las  cantidades,  clases  y  procedencias  de  los  vinos  que  han  de  en- 
trar en  las  mezclas  practicables  en  el  día.  La  Administración  tendrá  dere- 
cho á  inspeccionar  estas  operaciones  por  medio  de  sus  agentes. 

H.  De  toda  introducción  de  vinos  españoles  en  los  depósitos  se  dará  cuenta 
á  la  Administración  antes  de  realizarla,  presentando  el  talón  resguardo  del 
ferrocarril  en  que  hayan  sido  conducidos,  ó  la  carta  de  porte  ó  conocimiento 
de  embarque,  si  hubieren  sido  conducidos  por  camino  ordinario  ó  vía  marí- 
tima. La  Administración  conservará  estas  declaraciones  encarpetadas  y 
numeradas  por  el  orden  en  que  las  reciba,  para  que  sirvan  de  comprobantes 
en  Ja  liquidación  á  que  se  refiere  la  base  F. 

1.  Se  considerarán  como  defraudaciones  del  impuesto  de  Aduanas  para 
el  efecto  de  la  penalidad  las  faltas  de  cumplimiento  del  reglamento  admi- 
nistrativo. 
Por  tanto: 

Mandamos  á  todos  los  Tribunales,  Justicias,  Jefes,  Gobernadores  y  demás 
Autoridades,  así  civiles  como  militares  y  eclesiásticas,  de  cualquier  clase  y 
dignidad,  que  guarden  y  hagan  guardar,  cumplir  y  ejecutar  la  presente  ley 
en  todas  sus  partes  # 

Dado  en  San  Sebastián  á  catorce  de  Julio  de  mil  ochocientos  noventa  y 
cuatro.— YO  LA  REINA  REGENTE.— El  Ministro  de  Hacienda,  AMOS 
SALVADOR. 
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97 


13 


di) 


Articulo  I.  El  artículo  O  de  la  ley  de  18  de  Mayo  de  1863  se  entenderá  mo- 
dificado en  la  forma  siguiente: 


iArt.  II.  Los  géneros,  frutos  y  efectos  de  producción  nacional  que  desde 
■Jos  puertos  francos  de  Ceuta,  Melilla  y  Chafarinas  se  importen  en  los  de  la 
fcninsula  é  islas  adyacentes,  serán  considerados  como  extranjeros  y  suje- 
Mte,  por  tanto,  al  pago  de  los  derechos  que  establece  el  Arancel.  Se  excep- 
túa el  pescado  fresco  6  con  la  sal  indispensable  para  su  conservación  que 
t*?a  cogido  por  españoles  en  las  aguas  de  aquellos  puntos,  tanto  por  alma- 
HRhs  como  por  cualquier  arte  de  pesca  permitidos  por  las  leyes  y  regla 
5ent    ',  previas  las  justificaciones  que  acrediten  dicho  origen  nacional»  (a). 

I     Ar    ,7.  Esta  ley  empezará  á  regir  á  los  sesenta  dias  de  publicada  en  la 
Goce 


l 


de  Madrid  de  17  de  Jallo  de  1894. 


kspaSa.— PUBK 

los  Tribunales,  Justicias,  Jefes,  Gobernadores  y  demás 
les  como  militares  y  eclesiásticas,  de  cualquier  clase  y 
:n  y  hagan  guardar,  cumplir  y  ejecutar  la  presente  ley 

istián  á  catorce  de  Jallo  de  mil  ochocientos  nover 
[NA  REGENTE.  -El  Ministro  de  Hacienda,  Al 


35  dos  artículos  se  halla  en  el  segando  aparte,  qae  decía  asi  en 
mente  el  pescada,  producto  y  procedente  de  las  almadrabas  qnee: 
rido5  Diiertos.a 


de  la  Contienda  según  lo  prevenido  en  el  Convenio 
de  27  de  Marzo  de  1893. 

Verificada  en  Tojal  Alto  de  ¡8  á  22  de  julio  de  1894. 


Véase  con  el  Convenio  núm.  CCLX1V  en  el  tomo  X  (páginas  394-401), 
los  planos  d  ambos  referentes. 
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provecho,     züglichen  Gegen 
nischen  Regieru 

darf,  benutzt ,  ctc 

[ORET. 
godos  de 

i  pnblloada  en  1»  Gaceta, 

de  notas  verificado  en  Madric 
imo  Señor  Ministro  de  Estado 
lia,  en  nombre  y  representación 

y  Alemania  qne  la  disposició 
son  la  Alemania  del  Norte  en  22 
srio  alemán  en  12  de  Enero  de 
ios  Altas  Partes  contratantes  de 
.a  en  lo  sucesivo  aplicable  a  los  c 
i  de  ellas  que  se  refugien  en  el  t 
.tratantes  se  reservan  el  derecb 
;on  veniente.» 

míe  de  ración  de  1 
itrio  alemán  por 
105-106  del  volumen  VI. 
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ORTUGAL 

ís  autorizando  la  pesca  en  el 

los  barcos  españoles  desde 

'e  7894  hasta  31  de  Marzo  de  1895, 


dsboa  d  l,°  y  ij  de  ^Agosto  de  1894 

iecreto  para  su  ejecución  publicados  en  Lisboa 

2}  del  mismo  mes  y  año. 


Lisboa.—  Lisboa  1.°  de  Agosto  de  1894. 
Í94. 

on  la  ma-  Ilustrisimo   e  Excelentísimo   Se- 

/uecencia  nhor:    Recebi  em  devido  tempo  a 

actual,  en  nota  de  27  de  Junho  ultimo,  em  que 
mía,  de  27  V.  Ex.*,  reiterando,  em  nome  do 
consignar  seu  Governo,  o  pedido  de  se  permít- 
ales el  Go-  tir  que  barcos  hcspanhoes  pesquera , 
fidelísima  dentro  das  6  milhas,  cas  aguas  mari- 
loraly  ex-  timas  adjacentes  á  costa  do  Algar- 
la  lugar  á  ve,  confia,  pelas  rasdes  que  invoca, 
o  de  resol-  em  que  ambos  os  Governos  saberáo 
nportante  encontrar  urna  forma  pela  qual  esse 
'o,  que  los  pedido  possa  ser  attendido  desde 
pescar  en  logo  com  carácter  temporario,  até 
íes  que  en  a  seu  tempo  se  resolver  definitiva- 

y  detalla  mente  este  assumpto. 

o  con  las  Dando  como  previamente  reconhe- 

encía  em-  cido  pelos  dois  Governos  que  nenhu- 

go  el  ma-  ma  consideracao  derivada  da  letra 


le  heñios  ob-  A.  M .  4li.-l.'-B.  1897,  Bb7.—Anntiarío  di- 

rorrogado  y  plamalico  portuRUSM,  1894,  TTI.—C.ol.  de  Legis- 
rlpclones  ge-  iafao,  1894,  743, (el  Regimiento  y  el  Real  decre- 
te 27  de  Mar-  to,  751),— Gacela  de  Madrid  y  Diario  do  Gover- 
del  tomo  X)  no  de  22  de  Agosta  de  1894  (el  Reglamento  y  el 
Real  decreto  en  el  último  del  25.) 
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placer  en  dejar  consignado  aquí , 

ou  do  espirito 
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las  digní- 

zos  resultantes 
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visto  una 
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)y  á  nues- 

va,  fiz  examii 

y  las  cor- 

com  animo  con 
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em  que  da  sa  ti 

3   mutuas 
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n  las  con- 
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militam  aínda 
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de  Junho  do  ct 

io  de  que 

desejo,  porém, 

invenios 

tre  de  patente; 

ios  que  el 

vizinha  e  amig 

edan  aca- 

em  o  auxiliar 

por  este 

1er  a  alguns  ce 

do  objeto 

res  hespanhoes 

2  las  con- 

epocha  menos  í 

lía  serlo. 

cicio  da  sua  pr< 

'vendi  de 

concordar,  me 

icho  más, 
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que  tao  instant' 
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icto  que 

se  ponía 

x  Mínis- 

Tenho,  pois, 

sadsfac- 

mear  a  V.  Ex 
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ue  el  este  Governo  se  acha  disposto  a  fa- 

Ólica,  zer  a  solicitada  concessao,  en  con- 

Vue-  formidade  do  deliberado  ñas  confe- 

lelfsi-  rendas  que  realisaram  os  delegados 

asun-  dos  doís  paizes  e  do  que  foi  ja  objec- 

Vue-  to  de  repetidas  conversacOes  entre 

lo  ha  mim  e  V.  Ex.* 
;  que 

Testa-  Desde  ol.'de  Setembro  de  1894 
car  &  -até  31  de  Marco  de  1895  as  artes  hes- 
cepta  panholas  armadas  nos  portos  situa- 
d  Fi-  dos  entre  o  Guadiana  e  Huelva,  nao 
pesca  sendo  do  genero  das  prohibidas  ac- 
ertos  tnalmente  pela  legislacao  portugue- 
Huel-  za,  poderao  pescar  juntamente  com 
i  pro-  as  artes  portuguezas  entre  a  foz  do 
gisla-  Guadiana  e  a  barra  da  Fuzeta,  á  dls- 
'  jun-  tancia  de  3  á  6  milhas  da  costa,  con- 
desas tadas  da  linha  da  baixamar  das  maio- 
iadia-  res  aguas,  isto  sob  as  condicOes  se- 
ancia  guintes: 
,  con- 

mar 
s  con- 
fióles 1.'  Os  barcos  de  pesca  hespanhoes 
ueda-  e  respectivas  tripulares  ficarao  su- 
men- jeitos  ás  leis  e  regulamentos  de  Por- 
xclu-  tugal,  bem  como  á  exclusiva  juris- 
lades  diccao  das  auctoridades  portugue- 
itigar  zas  para  julgar  e  punir  as  contra- 
■  que  vencOes,  era  tudo  o  que  diz  respeíto 
es  de  á  pesca  e  aos  fins  d'este  accordo,  de- 
emás  vendo  nos  demais  casos  applicar-se 

que  os  principios  que  os  regulam,  quando 
gués,  occorridos  em  territorio  portuguez, 
rata-  e  segundo  o  estabelecido  nos  Tratá- 
is, dos  vigentes  entre  os  dois  paizes. 
;  bar-  2.*  O  peixe  colhido  pelos  barcos 
que-  hespanhoes  na  mesma  zona  ñcará 
nado  sujeito  ao  imposto  denominado  do 
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ido  por 
s  patro- 
;sas  en 
á  Espa- 
destina- 
l  forma 
i  de  que 
era  ma- 
tara los 


pescado,  que  será  cobrado  por  aven- 
ca,  regulada  entre  os  mestres  e  auc- 
toridades  portuguezas,  relativamen- 
te á  pescaría  destinada  a  Hespanha, 
e  cobrado  na  forma  comraura  esta- 
belecida  quanto  á  pescaría  destina- 
da a  Portugal,  na  intelligencia  de 
que  o  imposto  que  se  cobrar  nao 
será  raaior  para  os  hespanhoes  do 
que  para  os  portuguezes. 
¡  se  re-  3.»  o  Govemo  portuguez  reserva- 
■seguir,  se  o  direito  de  fazer  perseguir,  jol- 
ote, se-  gar  e  castigar  severamente,  segundo 
la  zona  as  suas  leis  e  dentro  da  zona  portu- 
,s  pare-  gueza  de  6  milhas,  as  parelhas,  mu 
s  análo-  letas  e  mais  apparelhos  análogos  e 
ircacio-  todos  os  mais  barcos  que  pretendam 
-  ilícita-  ali  pescar  ¡Ilícitamente,  ficando  en- 
que  las  tendido  que  as  providencias  e  dispo- 
que  pa-  sicoes  que  para  conseguir  tal  finí  se 
pten,  el  adoptem,  o  Governo  as  communica- 
unicará  rá  ao  de  Hespanha  com  a  anteceden- 
ción  su-  cia  suficiente  para  que  se  conhecam 
in  en  la  na  zona  de  que  se  trata  antes  do  día 
el  1.°  de     !••  de  Setembro  próximo  futuro. 


pañoles  4."  Os  barcos  de  pesca  hespanhoes 
irtugue-  poderlo  ser  tripulados  por  porto- 
lente,  á     guezes  e  hespanhoes  indistinctamen* 

te,  á  vontade  dos  mestres. 
}  plazo,  5.a  Durante  o  referido  praso  de  1.° 
894  á  31  de  Setembro  de  1894  a  31  de  Marco 
pescado  de  1895  todo  o  peixe  fresco,  com  o 
¡alado  y  sal  indispensavel  para  a  sua  conser- 
escabe-  vacao,  salgado  e  prensado,  seco,  fu- 
as  ó  en  mado  e  o  de  escabeche  de  vinagre 
igal  por  em  barricas  ou  barris,  procedente 
3o  con  de  Portugal,  por  via  marítima,  será 
puertos  admittido  com  isencao  de  direitos 
a  fluvial  nos  portos  de  Hespanha,  situados  na 
zona  fluvial  do  Minho  ou  do  Gua- 
diana (a). 
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te  do  Conselho  de  Ministros,  Ministro 

sonda,  assim  o  tBnha  entendido  e  f acá  e 


BODOLPHO  HINTZE  RIBEIRO. 

ito  de  1»  pasoa  en  el  Alg&rbe,  di 
leí  «.cuerdo  oolebrado  con  al  Gob 

isario  regulamentar  a  execncfio  do  acc 
s  Hespanha  ñas  notas  de  1  e  18  do  con 
itro  a  embocadura  do  Guadiana  e  a  b& 

lo -me  com  o  parecer  da  Commissao  de 
n  approvar  o  regolamento  provisorio  q 
.do  pelo  Presidente  de  Conselho  de  ML 
Negocios  da  Fazenda  e  interino  dos 
e  Secretarios  d'Estado  dos  Negocios  d: 

te  do  Conselho  de  Ministros,  Ministro 
;enda  e  interino  dos  Negocios  Estrange 
dos  Negocios  Ecclesiasticos  e  da  Jost 
oar,  assim  o  tenham  entendido  e  fao 
Ü.-BEI. 

RODOLPHO  HINTZE  EIBEIKO. 
D'AZEVEDO  CASTELLO  BBANCO. 
PONIÓ  DE  BRISSÁC  DAS  NEVES  F 

amento  para  a  pesca  na  costa  do  Alga; 
celebrado  con  o  Governo  hesp 

)  exercicio  da  pesca  na  zona  marítima 
agnas  jurisdiccionaes  de  Portugal  e  B 
Q-uadiana  e  a  liona  meridiana  verdadi 
seta,  entre  as  S  e  6  milhaa  de  distancia  i 
¿a  a  ser  regido  pelos  regnlamentos  de 
l,  em  tndo  qne  n&o  íor  alterado  no  pret 
emporario  celebrado  entre  Portugal  e 
irrente, 

a  zona  marítima  compre  hendí  da  entre 
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[  ACOSTÓ  DE  1894 
zona  referida  no  artigo  I,  ai  n  permittida  a  COJl 


iosto  no  presente  artigo  serflo  ponidos  com 
)  réia  pela  prime  ira  vez,  e  trinta  dias  de  pri- 
barcacAo  e  apparelhos  arrestados  at¿  ao  fim 
incidencia,  sendo  sempre  a  pescaria  appre- 


s  dos  barcos  de  pesca  encontrados  na  zona 
.presentar  aos  agentes  da  fiscalisacao  o  cer- 
do Villa  Real  de  Santo  Antonio  da  avene a 

sste  artigo,  o  transgressor  ser4  punido  com 
aprehendida, 

arcos  de  pesca  serlo  incluidos  no  rol  de  ma- 
íacionalidade  difiérante  da  da  embarcacao, 
tnctoridade  consalar  da  sna  Naofio,  na  loca- 
>  os  habilite  a  fazerem  parte  da  tripulando . 
der  a  transgressllo  d'este  artigo  pagara  de 
¡ontrados  sem  os  documentos  referidos  serio 


laesqner  ontros  barcos  qne  pesquera,  com 
ando,  ñas  zonas  de  qne  tratara  os  artígos  I 
activos  apparelhos  e  pescaría,  na  conformi- 
decreto  de  30  de  Jnlho  de  1891. 

;&a  das  disposicSes  do  presente  regolamen- 
orem  reraettidos  os  autos  levantados  pelos 
calisacflo,  jnlgal-os-liao,  applicando  as  pe- 
igentes,  segnindo,  qnanto  &  forma  do  pro- 
J0  de  Jnlho  de  1891,  ora  vigor, 
cera  perante  os  meamos  Capitfies  dos  portas. 

Ihos  dos  infractores  servem  de  canc&o  ao 
isso  ser  apprehendidos,  qnando  nao  deposi- 

la  nao  pagar  voluntariamente  a  multa  no 
*,  o  CapitSo  do  porto  venderá  eni  hasta  pu- 
.cHo,  annnnciando  o  día  da  venda,  por  edi- 
.  ignal  praso  de  antecipacSo. 
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Portugal. 
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pprehendida  tari  a  applioaelo  consignada  no  §  1."  do 

SO  de  Jnlho  de  1891,  em  todas  aa  contraveno&ee  aos  re- 

ícente  ao  Estado  reverterá  metade  em  beneficio  Ao  eoho 
,  on  associacao  equivalente,  que  existir  na  área  da  Ca- 
ehensSo. 

es  a  que  se  refere  este  regulamento  serHo  cumpridas  na 
.  Capitanía,  sendo  os  presos  ahi  recebidos  e  postes  em 
i  Capitao  do  porto. 

;s  milhas  e  de  seis  milhas  de  distancia  &  térra,  qnando 

-h  por  distancias  angulares,  marcajitas  on  enfiamentca 
adas  por  meio  do  pruno,  adoptando  se  as  proínnditta- 
balsamar  de  aguas  vivas,  que  eonstam  do  mappa  se- 


DE  REFERENCIA 

Tres  muñas. 

M>  metro. 
Seis  milhaa. 

13 
17 
18 
36 
30 
36 
52 
60 
82 

28 

86 

)s  dos  pontos  ácima  designados,  as  profundidades  que 
e  seis  milhas  serfto  calculadas  por  interpolado. 
de  1894. 

O  HINTZE  RIBEtRO. 
)0  CASTELLO  BRANCO. 
BEISSAC  DAS  NEVES  FERREIRA. 


a  de  31  de  Agosto  (ndm.  CCCV,  pág,  127)  se  determina  que  las  im- 
las  Aduana»  de  Salvatierra,  Tuy,  Cam  posa  neos,  La  Guardia  y  Ba- 

t  la  de  Sanlucar  de  Guadiana,  Ayamonte,  Isla  Cristina,  Cartay»  y 


CHINA,  JAPÓN.— NEUTRA 

mayor  y  multa  de  5000  á  5 
;stinare  buques  al  corso,  ¡ 
ral  y  multa  de  2.500  A  25.0W 

¡UTO  PABA  EL  SERVÍ 

CAPÍTULO  XXV 

.LiDAD.  — Se  entiende  por 
de  una  potencia  que,  ei 
:  tomar  parte,  manteniéndi 
iones,  y  en  imparcialidad 
.lidad  puede  ser  permaneni 
«re  varias  potencias,  cor 
Igica  en  el  Tratado  de  L< 
:ralidad  voluntaria  y  conv' 
i  por  alm  ente,  mientras  dur 


ral  tiene  derecho  á  que  no 

i  territorio  propio  ni  el  q„.  r „ 

ponga  obstáculo  alguno  á  sus  relaciones  con  los  demás 


en  cambio,  el  deber  de  no  tomar  parte  directa  ni  indi- 
3ades  y  operaciones  ni  oponerles  el  menor  obstáculo 
de  prohibir  alistamientos,  enganches,  corsarios,  subsi- 
de  guerra;  de  abstenerse,  en  fin,  de  todo  acto  qae  pueda 
fluencia  sobre  la  guerra. 

icipio,  la  Nación  neutral  no  debe  permitir  el  paso  por 
una  de  las  tropas  beligerantes.  Concediéndoselo  á  una 
elo  á  las  demás.  Si  un  cuerpo  fugitivo  se  presenta  en 
cibido  y  tratado  con  humanidad;  pero  en  el  acto  será 
ado,  para  alejarlo  del  teatro  de  la  guerra. 


'i<3  el  25  de  Jallo  de  1894  por  el  ataque  de  las  Taerza*  navnles  japonesas 
,  al  KowshiHg  que  conducía  tropas  chinas  fChíua  hizo  la  declaración  for- 
ninú  por  el  Tratado  de  Shomonostld  de  17  de  Abril  de  IB95,  cuyas  n  tifi- 
í  de  Mayo  del  mismo  ano. 
ido  observar  el  mencionado  Reglamento. 
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la  aduana  de 
como  corres- 
rrera  de  AI- 
i  habilitación 
por  lo  tanto, 
entre  las  se- 
1  reglamento 
;1  fluvial  con 


O  art.  : 
commerci 
do  regula 
vial  prece 
raes  das  ¡ 
Hespanha 

sadas  pelos  seus  respectivos  Gover- 
nos,  em  qualquer  tempo  e  de  com- 
mum  accordo,  alterar  as  habilitacoes 
conferidas  as  alfandegas  da  frontá- 
ra,  augmentar  ou  reduzir  o  sea  nu- 
mero e  transferir  de  logar  as  fizadas 
respectivamente  nos  artigos  IV  e  11 
dos  mesmos  regulamentos. 

Tendo,  porém,  a  direccao  superior 
dos  servicos  aduaneiros  e  contribuí- 
cOes  indirectas  ponderado  iá  ao  Go- 
verno  portuguez  a  conveniencia  de 
se  modificar  a  lista  das  alfandegas 
enumeradas  nos  referidos  regula- 
mentos, comquanto  estes  só  come- 
cem  á  vigorar  no  dia  1."  de  Setem- 
bro  próximo,  julga  o  Governo  de 
Sua  Magestade  Fidelissima  que  muí- 
to  conveniente  seria  estabelecer-se 
desde  já  o  accordo  entre  os  dois  Go- 
vernos  para  as  al  teracOes  seguíntes 

Em  correspondencia  com  a  alfan- 
dega  de  Herrera  de  Alcántara  de- 
signaran! os  citados  artigos  IV  e  II 
a  de  Sever.  É  de  10  kilómetros  a  dis- 
tancia que  separa  estas  duas  locali- 
dades; ao  passo  que  de  5  kilómetros 
sómente  distara  Herrera  de  Alcanta- 
tara  e  Malpica,  povoacOes  entre  as 
quaes  navegam  barcas  de  passagem. 
Por  isso,  o  Governo  de  Sua  Ma- 
gestade Fidelissima  julga  vantajoso 
substituir  nos  referidos  artigos  o  pos- 
to de  despacho  de  Sever  pelo  de  Mal- 
pica.  E  porque  sao  muito  limitadas 
as  operacOes  de  coramercio  de  firon- 
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nicadas  as  ¡ 
dos  dois  pe 
blicas  ante: 
próximo  en 
vigor  os  re 

Convencí 
Sua  Mages 
rá  de  conce 
tenho  a  hoi 
emtanto  a 
sivel  brevii 
opiniao  do 
este  assum 

Aproveit 
terar  a  V.  I 
mais  alta  ci 


las  órdenes 
:cucíón  inme- 
dones. 


tunidad  para 
monio  de  mi 


LUIÍ 


IINISTERIO  DE  HACIEN] 


REAL  ORDEN 


Vista  la  Real  orden  expedí 
icla  con  fecha  22  del  actual  i 
rocíos  de  Portugal  en  esta 
;  los  Reglamentos  de  Comer 
enlo  comercial  concluido  < 
irimero,  la  sustitución  de  la 
o  correspondiente  de  la  d< 
ion  á  tercera  clase  en  los  '. 
lir  la  Aduana  de  Aldea  del 
idiente  de  la  de  La  Goaca  € 

puestos  fiscales  portugués 
en  la  actualidad  figuran  a; 
formar  parte  de  la  de  Safar 
;  anteriores  modificaciones 
os  puntos  que  se  proponen 
:  facilitar  y  aumentar  el  trá 
me  Dios  guarde),  y  en  su  m 
io  disponer: 

120 


ESTADOS  UIHDOS.— DESOGA**!*  VKNTAJ 

SBAL  DECRETO 

Duesto  por  el  Miáis 

Hijo  el  Rey  Don  i 

:nte: 

i  por  el  Congreso 
el.0  de  Octubre  d< 
nte  de  la  Unión,  ei 
onfería,  se  concedi 
oductos  de  Cuba  ; 
de  1891,  entendiér. 
r  desde  el  moment 
dos  á  tos  product 
ncelario  diferente 

rintísiete  de  Agost 
[NA.— m  Ministro 


m,  Secretarlo  de  Estadt 
rancelarla  'principia  í 
ta  rigor  el  acuerda  citi 


POHTUGAL. 

condiciones  que  expresan  li 
(a),  se  efectúen  hasta  31  de  1 
iy,  Camposancos,  La  Guard 
!  San  Lücar  de  Guadiana, 
a  del  rio  Guadiana,  y  que 
lOrtugaeses  que  conduzcan  ] 
crismas  facilidades  que  los 

irden  lo  participo  á  Vuecet 
ientes.  Dios  guarde  á  Vue 


simo  Señor  Ministro  de  Esi 

de  37  d«  Murió  de  1893  (niim .  CCLX 


FRANCIA.— PESCA  OSTRA  EN  EL  BIDJ 
Art.  II.   II  ( 

période  dlnti 
des  holtres,  c 
des  bañes  et 
moins  cent  m< 
pont  internad 
entre  Hertday 


Dorante  el  periodo  de  la 
Sn  de  la  pesca  de  la  ostra 
Irá  dragar  en  las  inmedia- 
tos parques  y  &  ana  distan- 
)  metros  por  lo  menos  de 
>  del  puente  internacional 
carril  entre  Irún  y  Hendaya. 


'.  Son  aplicables,  en  los  ca- 
stos por  los  dos  artículos 
tes,  las  estipulaciones  con 
a  los  artículos  XV  á  XXXI 
;nio  del8  deFebrero  de  1886, 
io  por  el  Protocolo  firmado 
d  el  19  de  Enero  de  1888  (a). 

T.  La  presente  Declaración 
siderada  como  parte  inte- 
a  Convenio  de  18  de  Febre- 
36,  y  entrará  en  vigor  tan 
ito  las  ratificaciones  hayan 
eadas  entre  los  Gobiernos 
m(b). 

por  duplicado  en  Bayona 
de  Octubre  de  mil  ochocien* 
ata  y  cuatro. 


Art.  III.  & 

cas  prévus  ps 
cédents,  les  e 
dans  les  artic 
Conven  tion  d 
dée  par  le  Pr 
le  J9Janvier 

Art.  IV.  L; 
considérée  ce 
de  la  Conven 
deviendra  ex< 
Üficaüons  en 
entre  les  Gou 

Fait  a  Bayo 
a  quatre  Oc 
quatre-vingt 


-EL  CONDE  DE  ARCEN- 


(L.S.) 
CLÉRÉ. 


lodo  dicho  Protocolo  despnés  de  la  Convención  (pag .  J8 

>  Indicamos  en  la  nota  de  la  cabecera,  España,  i  pesar  de 

m  vigor  el  4  de  Abril  de  1895  por  haber  sido  aprobada  ya  .     _ 

támaras  francesa!.  Sin  embargo,  tampoco  era  esto  rigorosamente  exacto,  paca  adío  lo 

lio  la  Cámara  de  Diputado»  el  2  de  Mano;  el  Senado  no  lo  verificó  hasta  el  7  de  Ab-" 

I.  C) 


ESPAÑA.- ORDENANZAS  DE  ADUANAS 

año  próximo  pasado  y  á  otras  varias  causas,  han  hecho 
r  en  el  proyecto  algunas  modificaciones  en  relación  con 
as,  a  fin  de  mantener  la  conveniente  unidad  de  principios 
disposiciones  que  contiene. 

arativo  del  nuevo  texto  con  las  Ordenanzas  que  actnal- 
;e  reformada  en  primer  término  la  clasificación  de  las 
endose  cuatro  grados  ü  órdenes  para  las  marítimas  y 
tres,  además  de  los  puntos  habilitados  que  constituyen 
clase  respectivamente. 

i  primera  clase  faculta,  por  regla  general,  para  autori- 
comercios;  la  de  segunda,  salvo  corto  número  de  excep- 
:1  de  importación  el  adeudo  de  alcoholes,  bacalao,  ce- 
.,  ganados,  frutos  coloniales,  petróleos,  hilados,  tejidos, 
[culos  sujetos  al  signo  de  marchamo,  y  en  el  de  exporta- 
tenas,  litargirios  y  plomos.  Las  Aduanas  de  grados  infe- 
úlitación  para  efectuar  algunas  operaciones  de  importa- 
determinadas  y  exigidas  por  circunstancias  especiales 
>ara  la  exportación  con  análogas  limitaciones  y  para  el 
tidad  la  modificación  introducida  en  lo  relativo  á  las 
a  clase,  porque  muchas  de  ellas  gozaban  indebidamente 
portar  mercancías  de  elevados  derechos,  careciendo  de 
ificar  los  despachos  con  las  garantías  necesarias;  unién- 
-ación  la  de  que,  en  la  generalidad  de  los  casos,  ninguna 
ica  el  mandamiento  de  estas  concesiones, 
■vicio  de  inspección  no  se  ha  creído  indispensable  el  es- 
>  cinco  distritos  en  que  el  proyecto  de  la  Comisión  dis- 
xs  fronterizas  y  del  litoral,  creándose  en  su  lugar  una 
:ta  al  Centro  directivo  y  que  tendrá  á  su  cargo  el  des- 
iones que  el  correspondiente  capítulo  detalla. 
m  de  las  operaciones  de  comercio  en  las  Aduanas  con- 
e  importancia  respecto  de  la  legislación  actual,  mere- 
e  ellas,  la  generalización  de  la  licencia  de  alijo,  que  será 
rga  de  buques  de  todas  clases;  la  diferente  forma  que, 
idiente  mo*elo,  habrá  de  darse  á  las  declaraciones  de 
indo  notablemente  la  redacción  de  los  aforos,  cuya  liqoi- 
zando  el  mismo  texto  del  documento,  siempre  que  re- 
el  establecimiento  en  las  Aduanas  de  ferrocarril,  cuya 
i,  de  una  sección  de  rápido  despacho  para  bultos  que  no 
jramos  de  peso  y  se  conduzcan  en  gran  velocidad;  la 
Aduanas  de  autorizar  el  reconocimiento  previo  de  las 
adeudantes,  desapareciendo  la  forma  optativa  ó  de  con- 
e  las  actuales  Ordenanzas  consignan;  la  facultad  otor- 
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gada  á  los  Jefes  de  las  Aduanas  para  no  imponer  en  casos  dados  las  multa' 
establecidas  por  diferencias  en  peso  bruto  6  por  deficiente  designación  de 
ciertas  mercancías  en  los  manifiestos  y  hojas  de  ruta;  la  variación  de  la  pe 
calidad  exigióle  á  la  falta  de  bultos  y  otras  varias  disposiciones  encamina 
das  á  facilitar  las  operaciones,  evitar  dudas  y  deslindar  atribuciones  y  de 
teres. 

En  la  circulación  general  existen  pocas  alteraciones  respecto  del  régimet 
vigente,  pero  debe  citarse  1»  de  la 'inclusión  del  calzado  y  de  los  paraguas  j 
sombrillas  entre  las  mercancías  sujetas  al  sello  de  marchamo,  cuando  seai 
de  origen  extranjero,  y  á  la  marca  de  fábrica  para  sus  similares  de  produc 
ción  nacional;  medida  con  insistencia  reclamada  por  varios  industriales  de 
país  y  cuya  adopción  resultó  de  justificada  conveniencia,  asi  como  tambiéi 
aparecen  eliminados  de  la  exa-pción  de  circular  sin  sello,  y  por  consiguicn 
te  estarán  sujetos  á  dicho  requisito,  los  pañuelos  de  espumilla  de  seda,  lia 
mados  de  Manila,  que  quedaron  libres  del  signo  cuando  por  ser  éste  d< 
plomo  averiaba  la  mercancía;  habiéndose  anticipado  á  petición  del  comer 
ció  el  planteamiento  de  esta  reforma  por  Real  decreto  de  4  del  actual.  Ei 
cnanto  á  la  circulación  por  la  zona  especial  de  vigilancia,  las  Ordenanza 
adjuntas  se  limitan  á  reproducir,  con  meras  modificaciones  de  forma,  l.i 
disposiciones  del  Real  decreto  de  23  de  Marzo  del  año  anterior  y  las  regla 
dictadas  para  su  cumplimiento,  quedando  ano  y  otras  en  toda  su  fuerza  ; 
vigor. 

Muy  importante  aclaración,  á  la  vez  de  principios  y  de  texto,  contiene] 

las  nuevas  Ordenanzas  en  materia  de  definición  de  faltas*  determinan  dos. 

genéricamente  que  en  éstas  se  incurre  por  infracciones  cometidas  en  la 

operaciones  de  comercio  sujetas  directa  é  inmediatamente  á  la  acción  fisca 

de  las  Aduanas,  en  virtud  de  los  actos  reglamentarios  exigidos  para  el  dos 

pacho  de  los  buques,  de  las  mercancías  y  de  la  documentación  con  que  ha 

yan  de  verificarse  aquellas  operaciones  dentro  del  recinto  administrativo 

No  queda,  por  tanto,  excluida  la  comisión  de  delitos  en  el  mismo  recinto 

como  por  lamentable  confusión  ha  podido  creerse  en  varias  ocasiones,  coi 

grave  detrimento  de  altos  principios  de  buena  y  justa  administración,  reía 

donándose,  como  lógica  consecuencia  de  esta  esencial  aclaración,  la  qui 

también  se  hace  en  el  núm.  2.°  del  art.  334,  relativo  á  la  disminución  de  can 

tidades  ó  variación  de  calidades  arancelarías  de  mercancías,  con  reducciói 

del  importe  de  derechos  en  los  documentos  reglamentarios;  hecho  que 

caando  se  descubra  después  de  consumadas  las  operaciones  que  deben  veri 

oca  -se  en  las  Aduanas  y  no  resulte  ocasionado  por  error  racionalmente 

¡cable,  no  puede  menos  de  estimarse  como  constitutivo  de  delito,  seguí 

educe  del  atento  examen  del  num.  2.°,  art.  19  del  Real  decreto  de  21 

unió  de  1852,  cuyo  espíritu  y  tendencia  está,  sin  duda  alguna,  entera 

te  de  acuerdo  con  la  citada  aclaración.  Responde  ésta  á  la  satisfacciói 


ESPAfU. — ORDENANZAS  DB  ADUANAS 

dades  de  buen  servicio,  haciendo  desaparecer  a  la  vez 
de  armonía  que  por  cierta  concisión  en  la  letra  parecía 
igislación  especial  y  la  general  y  propia  del  derecho  co- 
cticio  y  cuya  existencia  real  serla  temerario  suponer  en 
;ión  del  eminente  jurisconsulto  y  hacendista,  de  gloriosa 
la  honra  de  proponer  y  refrendar  el  mencionado  Real 
davia  en  su  mayor  parte: 

ocedimientos  fué  objeto  de  especial  estudio  la  constitu- 
irbitrales;  Tribunal  que  falla  en  primera  6  en  única  {os- 
tiones sobre  aplicación  de  los  preceptos  reglamentarios 
ocelarias.  La  relación  que  indispensablemente  han  de 
inzas  con  los  reglamentos  generales  de  procedimientos, 
var  una  radical  reforma  al  sistema  hasta  aquí  en  vigor, 
molemente,  simplificando  la  organización  de  dichas  Juu- 
del  número  de  sus  Vocales,  en  beneficio  positivo  del  co- 
•anto  de  las  garantías  debidas  á  la  Autoridad  de  esta 

ificaciones  de  menor  transcendencia  contiene  el  nuevo 
¡idad  que  exigiría  su  detallada  exposición,  en  desacuerdo 
jrtancia  de  cada  una,  autorizan  á  prescindir  de  su  minn- 
e  consignarse,  en  su  lugar,  el  celoso  esmero  y  la  ilustra- 
Comisión  de  reforma  empleó  en  el  estudio  de  cada  uno 
i  forman  el  proyecto,  en  el  que  además  se  incluyen  nue- 
prendiendo  varias  disposiciones  relacionadas  con  el  ser- 
icilitandose  asi  el  conocimiento  y  la  aplicación  de  mu- 
receptos. 

luiente,  el  Ministro  que  suscribe,  de  un  extremo  de  sumo 
ar  servicio,  cual  es  el  de  las  recompensas  debidas  al  per- 
aduanas. 

lio  del  Real  decreto  de  11  de  Noviembre  de  1890  se  reco- 
te la  conveniencia  y  la  justicia  de  estudiar  dicho  impor- 
to presente  que  la  situación  de  los  empleados  del  Cuerpo 
:on  la  supresión  de  la  parte  que  antes  tenían  en  las  mul- 
los sueldos  asignados  á  la  mayoría  de  los  funcionarios 
i  bastar  á  la  satisfacción  de  las  más  apremiantes  necesi- 
aun  dentro  de  la  mayor  modestia;  y  á  la  vez,  tampoco 
ida  la  justa  necesidad  de  relacionar  la  retribución  del 
:recimientos  que  supone  la  confianza  que  en  él  tiene  c'e- 
y  es  indispensable  para  llevar  a  buena  ejecución  los  i  e- 
;  la  renta- 
rse la  Comisión  de  reforma,  como  era  natural,  de  e;  ta 
.,  acerca  de  la  cual  propuso  también  alguna  medida  o  le 
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íux  pays,  sont  tombés  d'accord  sur  le 
probation  de  leurs  Gouvernements  n 

es  Douanes  espagnoles  et  francaises 
tions  nécessaires  pour  assurer  la  répr 
díins  chaqué  pays. 

e  Douane  de  l'un  ou  de  l'autre  pays, 
:e  d'unc  Associatíon  formée  en  vue  d 
,'autre  pays  de  marchandises  prohibe 
iutorité  douaniere  supérieure  dont  e 
nt  transmis  au  service  intéressé  par 
et,  en  cas  d'urgence,  par  les  Cnefs  s 


i  Administrations  douaniéres  des  d' 
as  les  moyens  en  leur  pouvoir  et  dan 
ion  intérieure  de  chaqué  État,  la  coní 
rayón  frontiére. 

Souvernement  espagnol  communiqu 
:  des  bureaux  établis  a  la  frontiére 
ui  peuvent  fitre  importees  par  ees  bu 
;ment  francais  s'engage  a  commun 


imbos  países,  han  convenido  en  los 
probación  de  sus  respectivos  Gobiern 

as  Aduanas  españolas  y  francesas  r 
mes  necesarias  para  asegurar  la  repi 
trabando  en  cada  pafs. 

¡uiera  Aduana  de  uno  ú  otro  pafs,  enl 

guna  Sociedad  formada  para  importar  de  contrabando  en  el 
ncias  prohibidas  ó  muy  gravadas,  deberá  avisar  á  la  Auto- 
superior  de  que  dependa.  '  ■ 
e  transmitirán  á  la  dependencia  correspondiente  por  con- 
ecciones  generales,  y  en  caso  de  urgencia,  por  los  Jefes 
.5  Aduanas  locales. 

Administraciones  aduaneras  de  ambos  países  se  comprorae- 
jr  todos  los  medios  que  estén  á  su  alcance,  y  en  la  medida 
la  legislación  interior  de  cada  Estado,  la  constitución  de  e- 
ütos  en  el  radio  de  frontera. 

obierno  español  comunicará  al  Gobierno  francés  la  lista  le 
iblecidas  en  la  frontera,  indicando  las  mercancías  que  [  ir 
>e  puedan  importar, 
[ranees  se  compromete  á  comunicar,  por  su  parte,  al  C  >      : 


:ía.— represión  contrabando 
lauque  ou,  en  cas  d'urgence, 
"espectives. 

oqs  qui  précédent  ont  pour  obj 

jpérations  régulieres,  les  Dou: 
apres  á  simplificr  les  formalité 
andises. 

atíons  douaniéres  des  déux  pa 
instructions  qu'elles  adresset 
ent  Arrangement. 

el  douanier  aura  la  meme  dur< 
Í3,  dont  ü  est  l'annexe. 

ites  Parties  contractantes  se  r 
a  accord,  dans  l'annexe  á  la  C 
qui  ne  seraient  pas  en  opposit 
'utilité  serait  démontrée  par  l'e 

i  exemplaire  le  vingt  sept  Oct 


en  caso  de  urgencia,  por  medi 


iones  que  preceden  tienen  por 

nes  regulares,  las  Aduanas  de 
is  para  simplificar  las  formal» 
as  en  la  Aduana. 

-aciones  aduaneras  de  ambos  \ 
instrucciones  que  dirijan  á  s 
:uerdo. 


Partes  contratantes  se  r 
do,  en  el  anejo  al  Convenio  qu 
opongan  á  su  espirita  6  Ssu: 
»eriencia. 

i  París  á  veintisiete  de  Octubre 


róximo  el  acuerd 

íión  del  contrabíi 

4; 

i  la  Reina  Rege: 

i  general,  se  ha  ¡ 

.cnerdo,  se  obser 

del  mera 


lancias,  cuya  vig 
estén  a  su  alean* 
ion  trabando  de  a 

.  las  principales, 
;.  II  del  acuerdo. 

adíente  francesa 
modelo  adjunte 
to  se  considerar 

líente  francesa,  a 
recibirlos,  con  n 


dichas  diferenci 

no  se  oponen  ni 
de  Julio  de  1882 

■te  por  vías  forro 
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i  del  contrabando  en  el  Bidaoc 

icando  loa  preceptos  contenidt 
.—Madrid  24  de  Enero  de  189E 


ei  tomo  IV}. 

.  233  del  toma  VIII). 

93  del  tamo  IX). 
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r  Herwijnen,  Chevalier  de  V( 
•dinaire  et  Ministre  Plénipot< 
'fitre  communiqué  Leurs  pl 
sont  convenus  des  anieles  si 

vernement  de  l'Espagne  et  li 
livrer  réciproquement,  d'ap 
ints,  á  l'exception  de  leurs  nr 
a  raison  d'un  des  falta  ci-apr 
it  auquel  l'extradition  est  dei 
itre  la  vie  du  Roi,  de  la  Rein 
Etat  amí. 

la  vie  de  la  Reine  non  régna 
autre  membre  de  la  FaraiUe 
sassínat,  quelque  soit  l'age  c 
Je  et  l'empoisonnement. 
par  écrit  et  sous  une  conditii 
pays  permettent  l'extraditio 
-ocuré  intentionnellement. 
)ccasionné  une  grave  blesst 
préméditation  ou  lesión  gra 
la  pudeur;  le  fait  d'avoir,  t 


Enviado  extraordinario 

:S  de  haberse  comunicado  Su 
:na  y  debida  forma,  han  con 


)ierno  de  España  y  el  Gobie 

regarse  recíprocamente,  según  las  reglas  establecidas 
uientes,  con  excepción  de  sus  nacionales,  los  individuos 
los  6  presuntos  reos,  por  uno  de  los  hechos  que  á  con- 
an,  cometidos  fuera  del  territorio  del  Estado  al  que  se 

ntra  la  vida  del  Rey,  de  la  Reina  reinante,  del  Regente 

ido  amigo. 

i  la  vida  de  la  Reina  no  reinante,  del  heredero  presunto 

idividuo  de  la  familia  del  Soberano. 

esinato,  sea  cualquiera  la  edad  de  la  víctima,  compren- 

rricidio,  el  infanticidio  y  el  envenenamiento. 

lias  bajo  condición  determinada  y  por  escrito,  en  tanto 

jos  países  permitan  la  extradición  por  este  hecho. 

ado  intencional  mente. 

ra  ocasionado  una  herida  corporal  grave  ó  la  muerte, 

premeditación  ó  lesión  jgrave. 

itado  contra  el  pudor;  elhecho  de  tener  fuera  del  ma- 
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:  en  drculatiOD  comme  n'étant  ni  faux,  ni  falsifiés,  lors* 
a  momeat  oü  il  les  a  recos,  qu'ils  étaient  fauz  ou  ¡ai- 
re publique  ou  authentique  de  commerce  ou  prívée  et 
le  1'écriture  fausse  ou  falsifiée,  pour  autant  que  les  lois 
>ttent  l'extradition  de  ce  chef. 
ou  faux  témoignage. 

:  fonctionnaires  publics  pour  autant  que  les  lois  des 
it  l'extradition  de  ce  chef,  concassion,  soustraction  on 
se  par  des  fonctionnaires  ou  par  ceux  qui  sont  considé- 

é  a  dessein,  lorsqu'il  peut  en  resulter  un  danger  cora- 
iu  un  danger  de  raort  pour  autrui;  incendie  allumé  dans 
arer  ou  de  procurer  á  un  tiers  un  profit  illégal  au  dé- 
■  ou  du  porteur  legal  d'un  contrat  a  la  grosse. 
égale  commise  k  dessein  d'un  édifice  appartenant  en 
n  autre  ou  d'un  édifice  ou  d'une  construction,  lorsqu'il 
anger  commun  pour  des  biens  ou  un  danger  de  mort 

nce  commis  en  public  á  torces  réunies,  contre  des  per- 

ommis  a  dessein  de  faire  couler  a  fond.de  taire  échouer, 
c  intpropre  á  l'usage  ou  de  détériorer  un  na  vire,  lors- 
un  danger  pour  autrui. 


>s  en  circulación  como  no  siendo  falsos  ni  falsificados, 
los  recibía  que  eran  falsos  ó  falsificados, 
¡critura  pública  ó  auténtica  de  comercio  ó  privada,  y 
escritura  falsa  ó  falsificada,  en  tanto  que  las  leyes  de 
itan  la  extradición  por  este  hecho. 

testimonio. 
>  funcionarios  públicos,  en  tanto  que  las  leyes  de  los  dos 
xtradición  por  este  hecho;  concusión;  sustracción  6  mal- 

por  funcionarios  ó  por  aquellos  que  son  considerados 

clonado,  cuando  de  él  puede  resultar  un  peligro  común 
peligro  de  muerte  para  otro;  incendio  con  el  objeto  de 
oporcionar  á  otro  un  beneficio  ilegal  en  detrimento  del 
rtador  legal  de  un  contrato  á  la  gruesa, 
legal  intencionada  de  un  edificio  que  en  todo  ó  en  parte 
■so na,  ó  de  un  edificio. ó  construcción,  cuando  de  esta 
esultar  un  peligro  común  para  los  bienes  ó  peligro  para 

mcia  contra  las  personas  ó  los  bienes,  cometidos  pút  i- 
x  ó  reunión. 

il  cometido  intencionadamente  de  hacer  naufragar,  v  i< 
;ar  ó  deteriorar  una  embarcación,  cuando  de  ello  puei  e 
i  otra  persona. 
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passagers  h  bord  d'un  navire  contrt 

;  centre  leurs  supérieurs. 

ir  mis  en  péril  un  convoi  sur  un  cherair 


>ns  precedentes  la  tentative  et  la  com 
d'aprés  la  legislation  da  Pays  auque 


ns  un  Pays  tiers  et  que  le  Gouverne 

n. 

itivée  par  le  meme  fait,  par  lequel  Tin 

ys  auquel  l'extradition  est  demandée 

:,  absous  ou  acquítté- 

tel  l'extradition  est  demandée,  la  pros 

acquise  avant  1'arrestation  de  l'indivi 

:  pas  encoré  eu  lieu,  avant  qu'il  n'aii 

entendu. 


pasajeros  á  bordo  de  un  buque  contre 

.  sus  superiores. 

amenté  de  haber  puesto  en  peligro  ur 


r calificaciones  la  tentativa  y  la  compli- 
cidad, cuando  son  punibles  según  la  legislación  del  Pais  al  que  se  pide  la  ex- 
tradición. 

Art.  II.  La  extradición  no  tendrá  lugar: 

1.°  Cuando  el  hecho  ha  sido  cometido  en  un  tercer  País  y  el  Gobierno  de 
este  País  reclama  la  extradición. 

:  •  Cuando  la  demanda  se  motive  en  el  mismo  hecho  por  el  cual  ha  sido 
ju  jado  el  individuo  reclamado  en  el  País  al  que  se  pide  su  entrega,  y  por 
en  o  hecho  ha  sido  sentenciado  ó  ha  obtenido  absolución  ó  sobreseimiento. 

:  ■  Si  según  las  leyes  del  Pais  al  que  se  pide  la  extradición  tiene  lugar  la 
pr  scripcion  de  la  acción  ó  de  la  pena  antes  de  la  detención  del  individuo 
re  lamado.  ó  no  habiéndose  verificado  aún  la  detención,  antes  que  sea  cita- 
do -«or  el  Tribunal  que  ha  de  oírle. 
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L'extradition  n'aura  pas  lieu  anssi  longtei 
>oursuivi  pour  le  meme  fait  dans  le  Pays  i 


Sí  l'individu  reclamé  est  poursuivi  ou  sub 
ction  que  celle  qui  a  donné  lieu  á  la  dema 
i  ne  sera  accordée  qu'aprés  la  fin  de  la  \ 
ttradition  est  demandée,  et  en  cas  de  o 
subi  sa  peine  ou  qn'il  aura  été  gradé.  Né 
^s  qui  demande  l'extradition,  la  prescríptii 
er  de  ce  délai,  son  extradition  sera  acct 
ales  ne  s'y  opposent,  et  sous  l'obligation 
le  la  poursuitc  dans  ce  Pays  sera  linie. 

L'individu  extradé  ae  pourra  Stre  ni  pou 
leí  l'extradition  a  été  accordée,  pour  un  í 
révu  par  la  présente  Convention  et  antér 
i,  a  un  Etat  tiers  sans  le  consentement  d 
an,  á  moins  qu'il  n'ait  eu  la  liberté  de  quitl 
idant  un  mois  aprés  avoir  été  jugé  et,  en 
ir  subi  sa  peine  ou  aprés  avoir  été  gradé. 
irra  pas  non  plus  étre  poursuivi  ni  puní  c 
ivention,  antérieur  á  l'extradition,  sans  le 


'.  No  se  verificará  la  extradición  mientras 
sado  por  el  mismo  hecho  en  el  País  á  que 

.  Si  el  individuo  reclamado  se  halla  proc« 

ifracclón  distinta  de  la  que  motivó  la  demanda  de  extradición,  la 
ün  no  podrá  concederse  hasta  que  se  hayan  terminado  los  procedí' 
n  el  País  al  que  se  pida  la  extradición,  y  en  caso  de  sentencia  con 
,  hasta  que  nava  sufrido  la  pena  ó  que  haya  sido  indultado.  No 
si  según  las  leyes  del  País  que  pide  la  extradición,  pudiese  re- 
esta  demora  la  prescripción  de  la  causa,  se  concederá  la  extradi- 
snos  que  consideraciones  especiales  se  opongan  á  ello,  y  obligán- 
volver  al  individuo  entregado  tan  pronto  como  termine  el  proceso 
rido  País. 

El  individuo  que  se  entregue  no  podrá  ser  procesado  ni  castiga- 
País  á  que  se  conceda  la  extradición,  por  un  delito  cualquiera  no 
Üdo  en  el  presente  Convenio  _y  anterior  á  su  extradición,  ni  enfe- 
ía  tercera  Potencia  por  semejante  hecho  sin  el  consentimiento  le 

concedido  la  extradición,  á  menos  que  el  reo  haya  tenido  un  ires 
>  libre  para  abandonar  de  nuevo  el  antedicho  Pais  después  de  1  a- 
uzgado,  y  en  caso  de  condena,  después  de  haber  sufrido  la  pen*.  ó 
sido  indultado. 
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Etat  requis  á  mCme  de  Juger 
révu  par  la  présente  Convem 
st  applicable. 

jets  saisis  en  la  possession  de 
xant,  si  l'Autorlté  compétente 


dant  la  demande  d'extradition 
oiré  de  l'individu,  dont  l'exti 
ésente  Conventíon,  pourra  fit 
e;c  ou  le  tribunal  qoi  connait  < 

ls,  par  tout  officier  de  justice  < 
L'arrestation  provisoire  est  s 
r  la  législation  du  Pays  auque 

t  arreté  provisoirement,  aux 
me  son  arrestation  ne  doive  6t 
,  si  dans  le  délai  de  vingt  jour 
oiré,  la  demande  d'extraditior 
:uments  prescrits  par  la  prés 


,  dans  la  poursuite  d'une  affaii 


o  requerido  en  condición  de  ji 
iso  previsto  por  el  presente  C 
e  es  aplicable. 

rietos  aprehendidos  en  poder 
Estado  reclamante,  si  la  Autt 
ama  ha  ordenado  su  entrega 

se  pide  la  extradición  por  la 
individuo  cuya  extradición  pi 
io,  podrá  ser  solicitada:  por  p 
leado  de  justicia  ó  cualquiera 
parte  de  España,  por  el  Juez  ( 
a  causa. 

/ entiva  queda  sometida  á  las  f 
ción  del  País  al  cual  se  hace  la 

fero  detenido  preventivamente 
erior,  será  puesto  en  libertad, 
otro  motivo,  si  en  el  término 
de  detención  preventiva  no  s< 
\  vía  diplomática,  con  envió  d< 

en  la  tramitación  de  una  cau; 
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ictíon  oa  des  documents  qui  se  trouveraient  entre  íes  mains  aes 
e  l'autre  Pays,  sera  jugée  utile  ou  nécessaire,  la  demande  en  sera 
voie  diplomatique,  et  Ton  y  donnera  suite  á  moíns  de  considé- 
rales qui  s'y  opposent,  et  sous  l'obligation  de  renvoyer  les  cri- 
s  piéces. 

Le  transit  á  travers  le  territoire  de  l'un  des  Etats  contractans, 
lu  livré  par  une  tierce  Puissance  a  l'antre  Partie  et  n'apparle- 
Pays  du  transit,  sera  accordée  sur  la  simple  production,  en  orí- 
expédition  autbentique  de  l'un  des  actes  de  procédure  mention- 
VII,  pourvu  que  le  fait  servan!  de  base  á  l'extradition  soit  com- 
présente Convention'  et  ne  rentre  pas  dans  les  prévisions  des 
t  VI,  ét  qué  le  transport  ait  lieu,  quant  á  l'escorte,  avec  le  con- 
ictionnaires  du  Pays  qui  a  autorisé  le  transit  sur  son  territoire. 
du  transit  seront  á  la  charge  de  l'État  requérant. 

Les  Gouvernements  respecüfs  renoncent  de  part  et  d'autre  á 
nation  pour  la  restitution  des  frais  d'entretien,  de  transport  et 
pourraient  résulter,  dans  les  limites  de  leurs  territoires  respec- 
extradition  des  prevenus,  aecusés  ou  condamnés,  ainsi  que  de 
int  de  l'exécution  des  commissions  rogatoires,  du  transpon  et 
es  criminéis  á  confronter,  et  de  l'envoi  et  de  la  restitution  des 
mviction  ou  des  documents. 
i  le  transport  par  mer  serait  jugé  préférable,  l'individu  á  extra- 


*uebas  ó  de  documentos  que  se  encontraren  en  poder  de  las  Au- 
el  otro  Pafs,  se  dirigirá  la  demanda  por  la  vía  diplomática,  y  se 
jo,  á  no  ser  que  consideraciones  especiales  se  opongan  á  ello,  y 
ion  de  devolver  los  criminales  y  las  pruebas. 

.  El  tránsito  á  través  del  territorio  de  una  de  las  Partes  contra- 
i  individuo  entregado  por  una  tercera  Potencia  á  la  otra  Parte, 
rtenezca  al  País  de  tránsito,  se  concederá  á  la  simple  presenta- 
ginal  ó  en  copia  auténtica,  de  uno  de  los  autos  de  procedimiento 
s  en  el  art.  Vil,  con  tal  que  el  hecho  que  sirva  de  fundamento  á 
ón  se  halle  comprendido  en  el  presente  Convenio  y  no  se  refiera 
o  en  los  artículos  II  y  VI,  y  que  el  transporte  Se  verifique  en 
escolta,  con  el  concurso  de  funcionarios  del  país  que  ha  autori- 
isito  por  su  territorio. 
s  de  tránsito  correrán  á  cargo  del  País  reclamante. 

Los  Gobiernos  respectivos  renuncian  cada  uno  por  su  parte  á 
íacíon  de  reintegro  de  los  gastos  de  manutención,  de  transpor  e 
pudieran  ocasionarse  en  los  limites  de  sus  respectivos  terrif  )■ 
extradición  de  los  presuntos  reos,  acosados  ó  sentenciados,  i  ií 
le  resultaren  por  el  cumplimiento  de  exhortes,  por  el  transpor  e 
n  de  los  criminales  que  hubieren  de  ser  careados,  y  por  el  eov  o 
n  de  pruebas  ó  documentos, 
le  que  se  juzgue  preferible  el  transporte  por  mar,  el  individí  o 
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itilgation  dans  tes  formes  pre 

sxécution  la  Conventton  du  t 
remplacée  par  la  présente 

Ffets  jusqu'á  six  mois  aprés 
x  Gouvernements. 
ratifications  en  seroat  échai 

lipotentíaires  respectifs  ont  i 

:urs  cachets. 

tion  á  Madrid  le  vingt-neuf 


,  en  las  formas  prescritas  p( 

ga  en  ejecución,  cesará  de  es, „_. 

Ja),  siendo  sustituido  por  el  actual,  que  continuará 

después  de  haber  sido  denunciado  por  declarado: 

nos. 

ratificaciones  se  canjearán  tan  pronto  como  se 

*nipotenciarios  respectivos  han  firmado  el  present 

:n  él  su  sello. 

:n  Madrid  á  veintinueve  de  Octubre  de  mil  oche 


HONDURAS.— PA 

s  dos  Estados,  será  tra 
do  por  los  mismos  proi 
te  se  hallen  en  igual  c 
tica  para  convertir  el 
is  de  denegación  de  ju 
nto  ó  de  injusticia  not 
:sta  de  las  leyes  del  Pa 
ido. 

t  además  convenido  q 
:íprocamente  respons; 

ís  naturales  de  una  de  las  dos  Naciones  sufrieren  en  el  te- 
st por  parte  de  los  sublevados  en  tiempo  de  insurrección  ó 
ó  por  las  tribus  sustraídas  á  la  obediencia  del  Gobierno,  i 
ase  falta  de  vigilancia  ó  culpa  por  parte  de  las  Autorida- 
sus  Agentes,  declarada  por  los  Tribunales  del  mismo. 

viene  igualmente  entre  las  Altas  Partes  contratantes  que 
malquiera  de  los  dos  Estados  gozarán  en  el  otro  de  cuan- 
ayan  sido  concedidos  ó  se  concedan  en  lo  sucesivo  á  los 
Nación  más  favorecida,  con  excepción  de  las  de  CEimto 
el  Protocolo  final);  los  Agentes  consulares  destinados  á 
■án  en  los  Países  respectivos  las  mismas  atribuciones  que 
i  Nación  más  favorecida. 

ltas  Partes  contratantes  se  reservan  el  derecho  de  no  ad- 
ar,  con  arreglo  á  las  leyes  respectivas,  á  los  individuos  que 
ó  por  su  conducta  fuesen  considerados  perjudiciales. 

Utas  Partes  contratantes  convienen  ea  celebrar,  tan  pron- 
)le,  un  Tratado  especial  de  Comercio  y  Navegación. 

Gobiernos  de  España  y  Honduras  se  reservan  la  facultad 
sativamente  los  Representantes  Diplomáticos  y  Agentes 
a  vi  eren  por  conveniente. 

senté  Tratado  será  ratificado.  Las  ratificaciones  se  canjea- 
i  dentro  del  plazo  de  un  ano,  contado  desde  esta  fecha.     ' 
l,  los  respectivos  Plenipotenciarios  han  sellado  y  firm  do 
do  por  duplicado. 
:mala,  á  diez  y  siete  de  Noviembre  de  mil  ochocientos  10- 
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s  Comercio;  pero 
omitir  medio  al- 
una ruptura  de 
;  comerciales  coa 
itáculos  insupera- 
e  discuta  y  aprne- 
:ará  por  otro  pro- 
i que  se  proponía 
rando,  si  es  posi- 
inda  columna  del 
as,  cuya  revisión 
os  puntos  del  pro- 
íabinete,  aquellos 
cedían  &  los  pro- 
5  tarifas  anejas  al 
l  la  aprobación  de 
á  Vuecencia,  por 
lecirme  si  el  Go- 
¡tad  el  Rey  de  Ita- 
:n  admitir  la  pró- 
\fodus  vivenái  en 
a  concertarla  an- 
ictual,  á  fin  de  que 
las  relaciones  co- 
mbos países,  óon 
sus  intereses. 


vantaggiose  per  lo  sviluppo  del  ris 
pettivi  traffici,  non  ha  difficoltá  ad 
accogliere  la  proposta  fattagb,  ed 
allasua  esecuzione  ha,  anzi,  giáprov- 
veduto  mediante  l'odierno  decreto 
reale,  che  sará  poi  opportunamente 
presentato  al  Parlamento  por  la  sna 
conversione  in  legge  (a), 
Gradisca  signor  Ambasciatore,  ecc. 

BLANC. 


i  DE  RASCÓN, 
istro  de  Negocios 


to:  'Art.  1, — Sonó  prorotatl  a  tempo  Indetermlaato,  ma  tu 

¡so  di  sel  meii,  gil  cffetti  dell'accordo  commerclalc  proTviw 
plomatiche  ¡n  data  29  Glagno  1B93  tra  l'I talla  c  la  Spagm,  e 
S  Giugno  1892,  n.  296,  col  reglo  decreto  In  data  1*  LsgliO  1S92, 

ínversi  (loe  Ib  legge. 


TRADICIÓN 

Great  Ordt 
dom,  Minis 

His  Exc< 
the  Republ 
Soler  y  Pi 
oí  the  Natii 
demptioD,  i 
for  Spain,  t 

Who  hav 
other  their 
found  in  g 
agreed  upo 
wing  articl 

Article  i 
Parties  eng 
ver  up  to  < 
who,  being 
the  compet 
the  Contra  i 
authors,  ai 
oí  any  of  th 
cilied  in  ari 
shall  be  fon 
the  other. 


Art.  11.  í 

up,  accord 
this  Treaty 
cused  or  co 
[o  wing  crin 

1.  Murde 
designated 
manslaughl 
and  miscar 

2.  Attem 
der. 

3.  Consto. 

4.  Arson 

5.  Embez 
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ndose  por  tal  la 
o  de  persona  ó 
;s  dinero  ó  para 


golpes  ó  heridas 
ilación,  cuando 
lolencia  6  inca- 
de  trabajo  per- 
a  vista  ó  de  ai- 
ra, ó  la  muerte 
tfla. 

Jo  en  los  cand- 
ida poner  en  pe- 
isajeros;  en  los 
bras  de  utilidad 

ntados  con  vio- 

r,  ó  sin  violen-  carnal  knowledge  without  violence 

otro  sexo  me-  of  male  or  female  under  13  years  of 

de  edad;  la  bi-  age,  and  bigamy. 


i  la  inteligencia 
s  de  este  Trata- 
s  como  piratas; 
perteneciendo 
a  nave  mei 
n  ó  sin  nadona 
o  armada  algu- 
netan  depreda- 
ran violencia  á 
lallen  á  su  bor- 
>oblación. 
yendo  á  bordo 
ón  se  apoderen 
jen  voluntaría- 

iriosqueencaso 
>  más  Naciones 
tente  de  ningu- 
tentes  de  dos  ó 
Les. 


16.  Piracy,  in  the  sense  that  they 
are  considered  as  pirales  for  the  par- 
póse of  this  Treaty: 

I.  Whoever  that  belonging  to  the 
crew  of  a  raerchant  ship,  whichsoe- 
ver  be  the  Nation,  or  without  natío- 
nality,  will  capture  by  forcé  any 
other  vessel  or  commit  some  dama- 
ge,  or  make  violence  to  the  persons 
aboard,  or  assault  a  population. 

II.  Those  who  being  aboard  of  a 
vessel  would  take  themselves  pos- 
session  and  voluntarily  deliver  her 
to  a  pírate. 

Iil.  The  corsair  cruising  in  casn  ol 
war  betwcen  two  or  more  natii  ns, 
without  a  Patent  of  one  or  with  >a- 
tents  of  two  or  more  of  the  belli  ;e- 
rents. 


t  las  leyes  del 
ren  los  indivi- 
legítimamente 
os  si  el  crimen 
entro  de  su  ju- 
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to  cause 
injury,  so 
thin  the  j 
to  the  La 
criminal  1 


icos  ó  por  he- 
ción  con  ellos. 
político  ni  he- 
ión  con  él  el 
la  del  Sobera- 
s  Estados  con- 
ros  de  sus  res- 
ndo  este  aten- 
crimen  de  ho* 
ento. 

la  devolución 
os  y  la  entre- 
ue  hayan  teni- 
i  clavos,  ó  que 
ibiesen  estado 
imeter  el  deli- 
ia  persona  par- 


4.  For « 
racter  or 
Attempts 
reingn  or 
ting  Stat 
member  < 
when  thií 
a  crime  o 
not  be  ri 
o  ff enees  ; 
nected. 

5.  Whe 
ged  to  del 
the  crimii 
dition  of  f 
subdued : 
vice  of  a 
time  of  ce 


as  artículos  IV         6.  In  tf 
and  XVI. 


las  dos  Partes  Art.  1 V.  JNetther  oí  tüe  contracting 
las  estará  obli-  Parties  shall  be  bound  to  deliver  up 
subditos  6  pro-  its  citizens  or  subjeets  under  the  sa- 
lud de  las  es-  pulations  of  this  Treaty. 
-atado. 

este  artículo,  To  the  effeets  of  this  article,  fo- 

lizados  en  Es-  reigner  naturalizad  in  Spain  or  in 

se  considera-  Liberia  shall  not  be  considered  as 

í  liberianos  si  Spanish  or  Liberian  if  the  ofíence 

antes  de  la  fe-  has  been  committed  before  the  dal : 

5n.  of  this  naturaliza! ion. 

sentenciado  ó  Art.  V.  When  the  punished  or  a  • 

j  en  el  territo-  cused  be  a  foreigner  in  the  territoi  t 


aiga  al  menos  la  misma 
dicho  auto,  y  precise 
los  hechos  denunciados 
ición  -penal  que  les  sea 

ñas  personales  del  en- 
ta  donde  sea  posible,  á 
ir  su  busca  y  arresto. 


1 

equally  fixing  the  facts  denounced 
and  the  legal  sentence  to  be  applied 
to  him. 

2.  The  personal  ñliation  amplified 
as  far  as  possible  in  order  to  espe- 
díte  the  search  and  arrest  of  the  fu- 
gitive. 


Las  estipulaciones  del 
itado  serán  aplicables  á 
isesiones  extranjeras  ó 
e  cualquiera  de  las  dos 
atantes-  En  la  eventuali- 
ncia  de  ios  Agentes  di- 
leí  país  6  residencia  del 
cuando  se  pida  la  extra- 
una  de  las  provincias 
¡  de  Cuba  ó  Puerto  Ri- 
le dichas  posesiones,  la 
podrá  hacerse  por  los 
superiores  consulares. 


Art.  VII.  The  stipulations  of  the 
present  Treaty  shall  be  applicable  to 
tbe  colonies  and  foreign  possessions 
of  either  of  the  two  Contracting  Par- 
ties.  In  the  event  of  the  absence  of 
such  Diplomatic  agents  from  the 
country  or  its  seat  of  Government, 
or  where  extradition  is  sought  from 
one  of  ihe  colonial  possessions  of 
Cuba  and  Porto  Rico,  or  to  one  of 
these  possessions,  the  requisitíon 
may  be  made  by  superior  consular 
officers. 


Si  un  criminal  evadido 
íado  por  el  crimeu  por 
de  su  entrega,  se  dará 
mente  autorizada  de  la 
1  Tribunal  ante  el  cual 
do.  Sin  embargo,  si  el 
tallase  únicamente  acu- 
nen, se  presentará  una 
amenté  autorizada  del 
o  de  prisión  en  el  país 
metió  el  crimen  y  de  las 
s  en  virtud  de  las  cuales 
io  mandamiento,  con  la 
idencia  6  prueba  que  se 
etente  para  el  caso. 


Art.  VIH.  If  the  fugitive  criminal 
shall  have  been  convicted  of  the  cri- 
me  for  which  his  surrender  be  asked, 
a  copy  of  the  sentence  of  the  court 
before  which  such  conviction  took 
place  duly  authenticated  shall  be 
produced.  If,  however,  the  fugitive 
is  merely  charged  with  a  crime,  a 
duly  authenticated  copy  of  the  war- 
iraní  of  arrest  in  the  country  where 
the  crime  was  committed,  of  the  de- 
positions  upon  which  such  warrant 
may  have  been  issued,  shall  be  pro- 
duced with  such  other  evidence  or 
proof  as  may  be  decmcd  competen  t 
in  the  case.  . 


a  los  casos  urgentes,  y        Art.  IX.  In  case  of  urgency  aro  1 
16S 
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la  misma  natura-  objects  of  the  same  kind  that  were 
i  tuviese  escondí-  concealed  or  deposited  by  the  acol- 
en el  país  donde  sed  in  the  country  where  he  may  la- 
do, y  que  fueren  ke  refuge,  and  afterwards  found. 


argo,  reservados 
srcero.  sobre  los 
:os,  que  deberán 
astos  después  de 

proceso. 

eda  asimismo  es- 
:to  al  derecho  del 
hubiese  dirigido 
-adición,  de  rete- 
ite  dichos  objetos 
ícesarios  para  la 
jceso  ocasionado 
que  hubiese  dado 
ción,  ó  por  otro 


Nevertheless,  the  right  of  a  third 
party  upon  the  mentioned  objects 
shall  always  remain,  they  shall  be 
returned  to  the  third  person  in  right 
without  charges,  after  the  termina- 
tion  of  the  process. 

The  same  reserve  remains  likewi- 
se  stipulated  with  respect  to  the  rigbi 
of  Government  to  whom  the  demand 
of  extradition  would  have  been  di- 
rected,  to  retain  provisionally  those 
objects  during  the  time  it  would  be 
necessary  for  the  proceedings  in  con- 
nection  with  the  fact  giving  occasion 
to  that  reclamation  or  another  fact 
whichsoever  be. 


istos  de  captura, 
atorio  y  transpor- 
a  su  entrega  en  el 
lados  al  recibirlo 
;e  haya  presenta- 
extradición. 


Art.  XII.  All  expenses  connected 
with  the  arrest,  detenüon,  examina- 
tion  and  tranportation  of  the  accu- 
sed,  until  he  be  delivered  on  the  port, 
shall  be  paid  by  the  Government 
which  has  preferred  the  demand  for 
extradition. 


ito  de  simple  de- 
otivo  de  extradi- 
>mpaflado  con  al- 
numerados  en  el 
;e  procederá  con- 
do  para  estos  ca- 
i  de  la  marina  no 
s  en  la  excepción 
nsules  generales, 
sules  ó  Agentes 
requerir  la  asis- 
toridades  locales 


Art.  XIII.  The  guilt  of  single  de 
sertion  shall  not  be  a  motive  for  the 
extradition;  but  if  it  is  coupled  with 
any  one  of  the  enumerated  in  the 
present  Treaty,  it  shall  be  proceeded 
with  as  indicated  for  these  cases. 
Sailor  deserters  are  not  included  in 
this  exception,  and  the  Cónsul,  Vice- 
Consuls  or  Consular  Ágents  shall 
require  the  assistance  of  the  corore- 
tent  local  authorities  to  search,  <  p- 
prehended  and  arrest  the  desert  rs 


^ 
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rsefpiido,  encausado 

render 

r  delito  cometido  en 

under f 

refugió,  su  extradi- 

custodj 

Ia  hasta  que  termine 

mitted 

ere  6  estuviese  con- 

sought 

ue  extinga  su  pena. 

be  deR 

betenr 

demnec 

extingu 

culo  para  su  extradi- 

The< 

abílidad  por  oblíga- 

son cía 

le  tenga  el  individuo 

individí 

or  de  personas  par- 

forthe 

el  caso  de  haberse 

Art.  . 

lición  por  alguno  de 

sought 

lerados  en  el  art.  II, 

tioned  i 

jcesar  ni  castigar  á 

med  m 

por  razón  de  delitos 

política 

;an  inconexos  ó  co- 

or  unce 

xímenes  por  que  se 

the  ext 

do  la  extradición. 

as  circunstancias  po- 

Whei 

liera  de  las  Naciones 

lances 

:sen  lugar  á  temer  un 

countri 

por    delito    político 

of  a  prc 

na  cuya  extradición 

against 

i.  el  Gobierno  reque- 

his  sou 

por  medio  de  notas 

ment  ir 

ía  nueva  garantía  á 

an  exti 

lo. 

aecuset 

onthe  ; 

procederá  la  entre-        Art. 

alguna  en  virtud  de  ject  to 

r  cualquier  crimen  ó  Treaty 

con  anterioridad  al  mitted 

tih'caciones  del  mis-  the  rati 

ser  juzgada  por  otro  son  sha 

que  el  que  motivó  su  offence 

o  ser  que  el  crimen  was  su; 
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enídos  en  el  otro 
ación  de  pruebas 
ocumentos  oficia- 
etición  por  la  vía 
dará  curso,  salvo 
;  opongan  á  ello 
cepcionales,  y  con 
pre  de  enviar  lo 
:  los  detenidos,  y 
>cumentos  indica- 


detained 
be  judg& 
tation  of 
documen 
dressed  i 
sular  ckí 
case  of  ■ 
and  alwa 
turning  t 
cuments 


elación  de  un  pafs 
dúos  detenidos,  y 
iba  mencionados, 
:asionare  el  cum- 
rmalidades  anun- 
ulos  precedentesi 
por  el  Gobierno 
imado  dentro  de 
itorio  respectivo. 

un  subdito  de  las 
>  que  hubiese  co- 
:r  Estado  uno  de 
litos  enumerados 
jiase  en  territorio 
!  concederá  la  ex- 
egún  las  leyes  vi* 
ser  juzgado  por 
ste  país,  y  á  con- 
a  reclamado  por 
ís  donde  hubiera 
ción,  sea  que  no 
sea  que  no  haya 
ue  se  le  impuso. 

is  se  observarán 
que  hubiese  co- 
:unstancias  antes 
Tracciones  contra 
le  las  Partes  con- 


The  es 
country  i 
detained 

objects,  1 
the  suit  c 
laid  dow 
within  th 
be  paid  b 
them. 

Art,  1 
zen  of  thi 
would  ha 
te  one  of 
merated 
with  the 
shall  be  ¡ 
the  laws 
judged  b; 
try,  and  i 
clamed  1 
the  infra 
either  nt 
not  ha  vh 
imposed  < 

The  sai 
with  the 
committe 
ve  menti 
against  a 
Contracti 


I.EJANDRO  C 


BÉLGICA.  —AKHEGLO  COMERC1 

Dios  guarde  á  Vuecencia  muchos  años.— Bruselas  ¿«  ae  uiciemore  ae  icr**. 

Ezcmo  Sr. 

B.  L.  M.  de  V.  E.  su  más  atento  seguro  servidor, 

JOSÉ  GUTIÉRREZ  DE  AGÜERA 


Excmo.  Sr.  Ministro  de  Estado. 


'cial 


uses  Etsange- 
cembre  1894.— 
ieur:  Par  vo- 
íui  vons  avez 
savoir  que  le 
;nol  reconnait 
opportnaité  de 
:iit  commercial 
.  Cet  arrange- 
íon  reciproque 
les  plus  rédoits 
tutre  condition 
pouvoir  le  dé- 
Liti-e ,  trois  mois 
ieur  de  porter 
'otre  Excellen- 
:nt  de  la  Répu- 
vec  yous  poor 

Gaetta  dr  Madrid 
cadoi  como  anejos 
le  1894  sobre  non- 
ata en  el  Declercq. 
U  inédito.  La  tri- 
en algunas  pala  - 
ei  la  qne  publica- 


FEAKCIA-— AMEGLO  COMÍ 

prorroí 
aux  coi 


jusqu'a  présent  de  concerter. 
t  effet,  et  dans  l'espoir  d'arriver 
us  t6t  á  cette  solution  deñnitive, 
mee  par  la  sécurité  et  la  con- 
oce reciproques  des  interfits 
anules,  j'ai  rhontteur  d'informer 
e  Excellence  queje  suis  dúment 
rísé  á  proposer  au  Gonverne- 

de  la  République  la  continua- 
de  l'arrangement  commercial 
ant  entre  les  denx  pays,  portant 
sssion  reciproque  des  tarifa  de 
ine  les  plus  réduits  et  sans  autre 
iüon  de  dnrée  que  celle  de  pou- 
le  dénoncer  de  part  ou  d'autre 
mois  a  l'a vanee. 


A  S< 
León  y 
pagnei 


ulllez,  etc. 

F.  DE  LEÓN  Y  CASTILLO. 

Son  Excellence  Monsieur  G.  Ha- 
ix,  Ministre  des  Affaires  Etran- 


(TraduccióH  oficial.) 


BAJADA   DB  ESPASA  EN  PARÍS.—  MlNIS 

s  27  de  Diciembre  de  1894 — Se*  jraos.- 

tfinistro:  En  las  conversaciones  1894.— í 

¡Utimamente  hemos  tenido  accr-  de  hoy 

is  relaciones  comerciales  entre  nicarm 

ifia  y  Francia,  se  ha  demostra-  conoce 

i  conveniencia  de  prorrogar  el  dad  de ; 

srdo  pactado  por  mi  con  el  an-  cial  de 

»r  de  Vuecencia  en  30  de  Di-  Este 

:bre  de  1893.  cesión 

tá  justificada  esta  prórroga  por  Aduan; 

xho  de  no  haberse  alterado,  en  prorroj 

ko  que  va  á  terminar,  las  condi-  términi 

es  del  comercio  entre  los  dos  por  un. 

ts,  y  facilitará,  además,  el  que  meses 


iNA 

definidamente 
1  Junio  de  189* 

ietnbre  de  1894. 


landa,  el  Gobierno  de  Su  Majestad 
ritánica  se  halla  dispuesto  á  con- 
gnar  en  una  forma  más  concreta  el 
-reglo  en  la  actualidad  vigente  que 
:gula  sus  relaciones  comerciales. 
El  Gobierno  de  Su  Majestad  Cató- 
ca,  que  estima  que  este  arreglo  se- 
t  por  varias  razones  igualmente 
inveniente  al  de  Su  Majestad  Bri- 
íijica ,  considera  prorrogado  el 
cnerdo  convenido  por  canje  de  No- 
is  en  20  y  29  de  Junio  último  entre 
necencia  y  mi  antecesor,  el  Señor 


December28tM89í.- 

Jiistre:  Círcumstanc 

ded  the  further  ne 

definí  te  commercial 

vernment  of  Her  '. 

igust  Sovereign,  ar 

ecord  in  a  more  I 

s  understanding  no\ 

:en  the  United  Kii 

for  the  regulation  o 

mmcrcial  relations. 

understand  that  this  course  w 

many  reasons,  be  conveníent 

Government  of  HisCatholic  Mi 


It  is  therefore  understooc. 
ween  the  two  Government 
the  y  maintain  the  agreement 
red  into  between  them  in  the 
of  June  last  by  the  Note  add 
by  me  to  Your  Excellency's 
cesor  of  the  20'»  of  June  1894  a 
Note  I  liad  the  honour  to  r 


„úm.  CCXC  V,  fptg.  81  de  cate  tomo). 

este  acuerdo  hizo  nuestro  Gobierno  uso 
■■pecto  A  la  Grao  Bretaña  de  las  facalta- 

¡w:  le  atareaba  la  le;  de  10  de  Julio  de  1894. 

■   CCXCVII,  pá£.  89  de  este  tomo). 


GRAN  BRETASA.— Afil 


ito  que  se  concluya 
initivo,  á  menos  que 
rmínado  por  una  de 
contratantes,  la  cual 
leberá  dar  aviso  á  la 
;ses  de  anticipación. 


>nnente,  queda  con- 
lquiera  de  las  Coló- 
está  en  plena  liber- 
e  del  presente  arre- 
:  con  dicho  fin  el  lim- 
[ajestad  británica  en 
ique  al  Ministro  de 
e  seis  meses,  á  con- 
cha de  la  presente 


from  Señor  Moret,  under  date  of  the 
'¿9 lb  of  the  same  month. 

Such  agreement  shall  remain  in 
forcé  until  a  permanént  Treaty  be 
concluded  or  unless  it  be  terminated 
by  one  of  the  parties,  who  shall  with 
this  object  give  to  the  other  a  notice 
of  six  months. 

As  before,  it  is  agreed  that  it  shall 
be  open  to  any  British  Colony,  to 
withdraw  from  the  present  agree- 
ment, on  notice  to  that  effect  being 
given  by  Her  Majesty's  Ambassador 
at  Madrid  to  the  Spanish  Minis- 
ter  for  Foreign  Affairs,  withín  six 
months  after  the  date  of  its  signa- 
ture. 


:cétera. 


I  avail,  etc. 


GROIZARD. 
dor  de  Inglaterra. 


H.  DRUMMOND  WOLFF. 
His  Excellency  señor  Groizard. 


CXVlI-,557) 

)OS   UNIDOS 

tableciendo  un  modus  vivendi 

elaciones  comerciales 

'as  islas  de  Cuba  y  Puerto  Rico. 


tdrld  d  10  y  ii  de  Enero  de  iSyj 
liento  otorgando  á  los  producios  norteamericanos 
ie  los  ^Aranceles  de  dichas  Antillas. 
Madrid  d  4  de  Febrero  de  iSqj. 


Palacio  Excellency:  Ihavethe  hononr  to 
acknowledge  the  receípt  of  your 
¡nido  la  oote  of  the  lOth  instant,  in  reply  to 
ftiecen-  mine  of  the  7th  instant,  in  which  I 
;  se  sir-  took  occasion  to  present  to  you  a  te- 
:  acogi-  legram  from  my  Government  saying 
Estados  that  the  President,  appreciating  the 
iroposi-  fríendly  dispositíon  manifested  by 
rala  ce-  your  proposals,  will  refrain  from 
ndi  que  esercising  the  power  of  discrimina- 
ales  en-  tion  or  exclusión  against  the  pro- 
to  Rico  ducts  of  Ceba  and  Puerto  Rico  so 
a  tanto  long  as  Spain  accords  most-favored- 
íclusión  nation  treatment  to  American  pro- 
de  Co-  ducts  in  those  islands.  In  reply  to  my 
note  you  are  now  good  enough  to 
ieclara-  reassure  me  that  in  consideration  of 
acepta-  snch  treatment  by  my  Government 
1  honor  that  of  His  Majesty  will  apply  to 
Majes-  American  producís  only  the  duties 


10  y  II  Enero. 
Esladoa 
Unidos. 


irao  lodoi  A.  M.  MS— B.  1895,  674. -ForeigH  Reía- 

Unidos,  *        tioas,  1894,   páginas  632-33.    -Cácela  de  Ma- 
por  el  ar-       drid  (la  ley  sola)  de  6  de  Febrero  de  1895. 


ESTADOS  UNIDOS.  —MODOS  VIVBND1  COME! 


stá  dispuesto  á  aplicar  &  los 
ictos  de  los  Estados  Unidos  en 
las  de  Cuba  y  Puerto  Rico  los 
nos  de  la  segunda  columna  de 
ranéeles  vigentes,  siempre  que 
)bierno  de  la  Unión  conceda  á 
■oductos  de  dichas  Islas  el  trato 
nación  más  favorecida;  que- 
>  además  entendido  que  en  nin- 
:aso  los  productos  americanos 
iba  y  Puerto  Rico,  ó  los  espa- 
en  los  Estados  de  la  Unión,  po- 
estar  sujetos  á  un  régimen  di- 
cial  respecto  á  los  de  otros 
B. 

e  Modus  vivendi  regirá  hasta 
íclusión  de  un  Tratado  definiü- 
tre  ambas  Partes  interesadas  ó 
que  una  de  ellas  notifique  á  la 
con  tres  meses  de  anticipación, 
esea  darlo  por  terminado. 
Sobíerno  de  Su  Majestad  solici- 
le  las  Cortes  la  autorización  le- 
iva  necesaria  para  poner  en 
-,  dentro  del  más  breve  plazo 
le,  el  régimen  provisional  que 
a  estipulado, 
rovecho,  etc. 


imposed  by  Ü 
thetariffinfon 
Rico,  that  colu 
you  ha  ve  assui 
which  now  re 
those  islands 
tion  treatment. 

The  necess¡ 
agreement,  ai 
expressed  it  n 
but  in  your  co 
is  that  both  m 
sequent  tariff 
judice  to  the 
by  such  chang 
tes  against  the 

In  the  event 
sires  to  termim 

months'notice  of  such  intention  is 
to  be  given  beforehand. 

Hoping  to  beinformed  by  jouata 
very  early  day  of  the  consummation 
of  the  necessary  acts  upon  the  part 
of  the  Cortes,  I  seize  tbis  opportuni- 
ty  to  renew,  etc. 

HANNIS  TAYLOR. 


ALEJANDRO  GROIZARD. 


(Traducción  oficial) 


celentisimo  Señor  Ministro  de 
stados  Unidos. 


Madrid,  Enero  11,  1895.-Excel 
tisimo  Señor:  Tengo  la  honra 
acusar  recibo  de  la  Nota  de  Vuec 
cía,  de  10  del  actual,  en  contestac 
á  la  mía  de  7  del  corriente,  que  c 
tenía  un  telegrama  de  mi  Gobier 
el  cual  dice  que,  aprexiando  el  Pr< 
dente  las  amistosas  disposiciones 
mostradas  en  las  proposiciones 
Vuecencia,  se  abstendrá  de  ejer 
la  facultad  de  imponer  derecho11 


ESTADOS  UNIDOS.— MODOS  TTVHND! 

eio  db  Estado.  —Ley.— Don  Alfonso  X 
ación  Rey  de  España,  y  en  su  nombre 
íegente  del  Reino; 

los  que  la  presente  vieren  y  entendía 
tado  y  Nos  sancionado  lo  siguiente: 

i  único.  Se  autoriza  al  Gobierno  para 

iras  de  los  Estados  Unidos  que,  proced 

;ados,  sean  admitidos  en  los  de  Cuba  y 

tos  Aranceles  vigentes  en  ellas,  á  camt 

en  sus  tarifas  más  reducidas  á  los  prod1 

Cuba  y  Puerto  Rico. 

dus  vivendi  regirá  mientras  no  se  cel 

as  partes  interesadas,  ó  hasta  que  una 

anticipación  el  día  en  que  desea  ponerlt 

o: 

ios  á  todos  los  Tribunales,  Justicias,  Jci 

es,  así  civiles  como  militares  y  eclesias 

que  guarden  y  bagan  guardar,  cumplir 

us  partes. 

i  Palacio  á  cuatro  de  Febrero  de  m 

0  LA  REINA  REGENTE.-Í7  Minist 

HZARD. 


'eciprocidad 
uegos 
» de  1893. 


i89j 
Enero  de  1894 


te,  el  deseo  de  que  el  Gobierno  de 
Su  Majestad  aceptara  á  título  de  re- 
ciprocidad las  certificaciones  de  ar- 
queo noruego  expedidas  después  del 
1-*  de  Octubre  de  1893,  con  arreglo 
al  Real  decreto  del  Gobierno  de  No- 
ruega, de  14  de  Septiembre  anterior. 
Mi  colega  de  Marina  acaba  de  ma- 
nifestarme que  el  Gobierno  de  Su 

Este  «cnerdo  sustituye  al  de  16  de  Enero  y  4 

de  .oslo  de  1833,  hecho  eJecutiTO  por  Real  or- 

de  e23deJulÍode!mismoaAo(nnm.CCXX.IIl, 

pi  *3  del  tomo  VIII.)  La  legislación  -rigente 

tu  ipafia  sobre  arquea  esta  contenida  en  el 

R<  imento   de  arqueos  de  £5  de  Septiembre 

te  H,  V.  mas  abajo  Real  orden  análoga  sobre 

Si  ■>  -  7  de  Mayo  de  1895. 


ivier  1894. 
inistre:  A  la  suite 
en  1877  en  Suéde 
irvége  du  systeme 
jaugeage  des  navi- 
e  des  negotiations 
ivec  les  Puissances 
et  mesure  que  ce- 
jur  le  meme  syste- 
"econnaissance  mu- 
tuelle  des  lettres  de  jauge.  Ces  ne- 
gotiations aboutirent   pour  ce    qui 
concerne  á  l'Espagne  á  une  entente 
basée  en  ce  qui  concerne  la  deduc- 
tíon  pour  l'appareil  moteur  des  ba- 
teaux  á  vapeur  dans  les  Royaumes 
Unis,  sur  la  regle  dite  allemande 
(voir  laRoyalordre  du  23Juület  1883). 
Or  un  decret  Royaí  du  14  Septém- 


ceexvm 

IB» 

11  y  14  Enero. 

Noruega. 


A.  H.  «•,  l."-B.  1 
Madrid  de  1S  de  Enero  de  1S>5.—  I 
Ministril  de  Sute  ia  y  Noruega  y  la 
del  ministerio  de  Estado  Inéditas.  C< 

ademas,  la  traducción  del  anejo  conti 
modificaciones  hechas,  Incompleto  c 
cnciún  hecha  en  la  Gaceta. 


■Gacela  de 


impletada, 

:nlendo  las 

i  la  piibü- 


r> 


NORUEGA.— ARQUEO  DE  BUQUES 


CCCXVIII 

1895 

11  y  14  Enero* 

Noruega. 


Majestad  acepta  las  proposiciones 
hechas  por  Vuecencia  á  título  de  re- 
ciprocidad y  que  al  efecto  se  hará  la 
publicación  oficial  correspondiente 
en  la  Gaceta  de  Madrid,  comunicán- 
dose además  las  órdenes  oportunas 
á  los  Capitanes  generales  de  los  De- 
partamentos marítimos  y  á  los  Co- 
mandantes generales  de  los  aposta- 
deros de  la  Habana  y  Manila. 

Me  es  grato  poder  satisfacer  así 
los  deseos  manifestados  por  Vuecen- 
cia y  aprovecho  la  oportunidad,  etc. 
A.  Groizard. 

Ministerio  de  Marina.— Excelen- 
tísimo Señor:  Como  resultado  de  la 
oferta  hecha  por  el  Ministro  Plenipo- 
tenciario de  Suecia  y  Noruega  en  esta 
capital,  en  nota  comunicada  por  Vue- 
cencia en  Real  orden  de  5  deNoviem- 
bre  último,  por  la  que  se  invitaba  al 
Gobierno  español  á  aceptar,  á  título 
de  reciprocidad,  que  los  certificados 
de  arqueos  noruegos  expedidos  des- 
pués de  1.°  de  Octubre  de  1893  sean 
admitidos  en  los  puertos  españoles, 
Su  Majestad  el  Rey  (Q.  D.  G.)i  y  en 
su  nombre  la  Reina  Regente  del  Rei- 
no, conformándose  con  lo  informado 
por  la  Subsecretaría  de  este  Ministe- 
rio y  lo  propuesto  por  la  Junta  de 
Marina  mercante,  como  asimismo 
aceptando  las  modificaciones  intro- 
ducidas en  Noruega  á  las  instruccio- 
nes que  regían  en  aquel  país,  relati- 
vas al  arqueo  de  buques,  se  ha  dig- 
nado aceptar  dicha  reciprocidad  en 
los  términos  que  indica  la  nota  del 
Señor  Ministro  Plenipotenciario  de 
Suecia  y  Noruega,  y  que  para  dar  á 
este  Convenio  la  sanción  oportuna, 


bre  1893  entré  en  vigueur  le  l.«  Oc- 
tobre  dernier  a  introduit  en  Norvége 
des  modifica tions  et  amendements 
aux  instructions  en  vigueur  dans  ce 
pays  relativement  au  jaugeage  des 
navires,  mesure  qui  a  necessité  une 
revisión  des  arrangements  en  vi- 
gueur quant  á  la  Norvége. 

Pour  l'extrait  ci-joint  en  traduo 
tion  fran^aise  d'une  lettre  du  30  Oc- 
tobre  dernier  du  Département  des 
Finances  et  des  Douanes  de  Norvé- 
ge,  Votre  Excellence  voudra  bien 
voir  les  points  essentiels  sur  lesquels 
portent  ees  modifications  et  amen- 
dements. Les  regles  norvégiennes 
actuellement  en  vigueur  par  rap- 
port  au  jaugeage  des  navires  sont 
pour  les  points  principaux  confor- 
mes aux  regles  etablies  en  Grande 
Bretagne  et  llrlande  parle  Aferchant 
Shipping  Tonnage  4ct  1889. 

Conformement  aux  nouvelles  pres- 
criptions  une  circulaire  du  21  Sep- 
tembre  dernier  adressée  par  le  Dé- 
partement des  Finances  et  des  Doua- 
nes aux  admínistrations  douaniéres 
norvégiennes  a  ordonné  aux  admí- 
nistrations de  reconnaitre,  á  partir 
du  1.*  Octobre  dernier,  les  certificats 
de  jauge  nationaux  des  navires  á 
voile  étrangers  mesures  d'aprés  le 
methode  Moorson  de  méme  que  les 
certificats  de  jauge  nationaux  des 
navires  á  vapeur  appartenant  á  un 
pays  qui  a  adopté  la  regle  dite  an- 
glaise  pour  la  deduction  des  cham- 
bres á  machine. 

Par  contre  les  bateaux  á  vap©  r 
appartenant  aux  pays  oü  une  rég  e 
differente,  soit  la  regle  allemanc  :, 
soit  la  regle  danubienne  est  adoptl  , 


192 


Y  14  DE  ENERO  DE  1 


:n  ambos 
asimismo 
I  se  corau- 
erales  de 
laudantes 
;ros  esta 
inclusión 
)nes  y  en- 
Foruega  y 
i  referida 

l  Vuecen- 
y  efectos 
a  copia  de 
ia.— Dios 
guarde  A  Vuecencia  muchos  años.— 
Madrid  11  de  Enero  de  1895. 

MANUEL  PASQUÍN. 

Señor  Ministro  de  Estado. 


seront  asujetds  á^un  remesara; 
pour  constater  la  deduction  pour 
chambre  á  machine,  d'aprés  la  rég 
díte  anglaise,  tandis  que  la  capad 
brute,  la  deduction  pour  les  compa 
timents  affectés  á  I'equipage,  et( 
seront  reconnues  telles  qu'elles  so 
ioscrítes  aux  certificáis  de  jan¡ 
nationaux.  Si  toutefois  le  Capital! 
d'uo  leí  navire  le  préfére  les  dro: 
a  prelever  sur  la  capacité  nette  i 
navire  pourront  etre  calculésd'apr 
le  certiñcat  du  jauge. 

En  m'ordonnant  de  porter  ce  q 
precede  á  la  connaissance  du  Go 
vernement  espagnol  le  Ministre  d'í 
faires  étrangéres  m'a  enjoint  de  c 
mander  que  les  lettres  de  jauge  nc 
végiennes  delivrées  aprés  le  l.™  C 
tobre  dernier  soíent  á  titre  de  r 
ciprocité  reconnues  dans  les  poi 
espagnols. 

Mon  Gouvemement  suppose  qi 
ríen  ne  s'oppose  á  cette  reconnai 
sanee  d'autant  plus  que  les  lettr 
de  jauge  anglaíses  auxquelles  1 
norvegiennes  pour  les  points  prini 
paux  sont  conformes,  sont  de  fac 
reconnues  dans  les  ports  espagne 
et  pour  les  cas  oü  le  Gouvern 
ment  espagnol  comme  nous  esperoj 
donne  un  accueil  favorable  á  notí 
proposition,  mon  Gouvemement  pe 
se  qu'une  publication  officielle  dai 
chaqué  pays,  faite  dans  les  fornn 
usitées  suffirait  pourdonneral'arra 
gement  la  sanction  requise,  confo 
mement  á  ce  qui  a  eté  deja  pratiqt 
par  les  arrangements  anterieurs  a 
mfime  sujet  entre  les  Royaumes  Un 
et  l'Espagne. 

Je  profite  cette  occasion  de  voi 


NORUEGA.— ARQUEO  D 

ñor  qoe  acudir  &  ana  nneYa  m€ 
t  para  loa  llamados  espacios  < 
i  velas  y  los  compartimentos  < 
v—  V  ALERA. 


AUSTRIA-HUNGRÍA,— ACUERDO  COm»u 


mo,  que  el  Tratado  celebrado  por 
Espada  con  Austria-Hungría  se  dis- 
cuta y  apruebe;  pero  si  por  causas 
ajenas  y  superiores  á  sn  voluntad  y 
por  obstáculos  parlamentarlos  in- 
vencibles, como  los  que  impidieron 
durante  la  pasada  legislatura  que 
llegara  siquiera  á  discutirse  el  Tra- 
tado hispano-aleman,  no  lograse  ver 
realizado  su  propósito,  buscaría  el 
Gobierno  por  otro  procedimiento  los 
fines  que  se  proponía  en  el  Tratado, 
llevando  á  la  segunda  columna  del 
Arancel,  cuya  revisión  constituye 
uno  de  los  puntos  del  programa  del 
actual  Gobierno,  aquellos  beneficios 
que  á  los  productos  austro-húngaros 
concede  la  tarifa  especial  aneja  al 
Tratado  sometido  á  la  aprobación  de 
las  Cortes. 

El  Gabinete  de  Madrid,  conforme 
anteriormente  he  asegurado  á  Vue- 
cencia, no  omitirá  esfuerzo  alguno 
para  satisfacer  los  deseos  de  Su  Ma- 
jestad Imperial  y  Real  y  para  evitar 
una  ruptura  délas  relaciones  comer- 
ciales entre  ambos  países. 

Aprovecho,  etcétera. 


murüquer  aux  Commissions  parle- 
mentaires  respectives  leur  confiance 
dans  lespromesses  du  Cabinet  de 
Madrid  d'échanger  dans  le  plus  bref 
délai  posible,  le  provisoire  actuel 
contre  le  régime  définitif,  prévu  par 
le  Traite  de  Commerce  signé  par 
Monsieur  Moret  et  moi  le  8  Decem- 
bre  1893  (a). 

II  en  découle  combien  le  Gouver- 
nement  Imperial  et  Royal  compte 
sur  le  ferme  volonté  da  Gouverae- 
ment  de  Sa  Majesté  la  Reine  Regen- 
te de  remplir  cet  engagement 

Aussi  n'est  ce  oniquement  que 
dans  le  désir  d'en  facüiter  l'éxécu- 
tion,  qu'il  a  consentí  á  la  prolonga- 
tion  de  la  situation  temporaire  jos- 
qu'au  30  Juin  prochain.  Délai  qui  a 
paru  sufflsamment  ampie  pour  vain- 
ere  les  difficultés  qui  ont  empeché 
jusqu'ici  la  ratification  et  mise  en  vi- 
gueur  d'un  pacte,  auquel  les  Gouver- 
nements  d'Autriche  et  de  Hongrie 
crotent  en  tout  etat  de  cause,  devoir 
se  teñir. 

-  En  portant  d'ordre  de  mon  Gou- 
vemement  ce  qui  precede  á  la  con- 
nalsance  de  Votre  Excel'ence,  je  La 
prie  d'agréer,  etc.,  etc. 


A.  GROIZARD. 


V.  DUBSKY. 


Señor  Embajador  de  Austria-Hun-        Son  Ezcellence  Monsieur  Atezan- 
gría.  dre  Grolzard,  Ministre  d'Etat,  etc. 


(•)   Se  prttrata  «1  Senado  en  5  de  Abril  de  1S94  7  qaedfi  pendiente  de  dictamen  de  la  ConlttM. 


BÉI.G1CA,  FRANCIA  ETC.— HNTÍO  LIBí 

tengo  el  honor  de  participarlo  á  Vi 
os  guarde  á  Vuecencia  muchos  afto 
ichocientos  noventa  y  cinco. 

JOAQUÍN  LOPE 


m 
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RUSIA.— ACUERDO  COMERCIAL 

Aprovecho  esta  oportunidad  para         Le  Cabine 


reiterar  á  Vuecencia  el  testimonio 
de  mi  más  distinguida  consideración. 


ALEJANDRO  GROIZARD. 


Señor  Ministro  plenipotenciario  de 
Rusia. 


durée  de  ce 
sans  specini 
minee,  mais 
lies  le  droit 
avis  préalat 

J'ai  en  co 
prier  Votre 
miniiquer,  í 
indications  * 
afín  que  les 
qu'elles  neo 
ses  sans  rct, 

Veuillez  r 


Monsienr 
étrangeres. 


(a)  No  habiéndose  tupoco  publicado  este  Acuerdo,  Ignoramos  ■ 
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ESTADOS  UNIDOS,  GRAN  BRETAÑA-— 

t  prononcons,  d'apres  le  mode  prescrit  par  1< 
ommuns  qui  suivent,  applicables  en  dehors  des 
louverneroents  respcctifs,  sont  nécessaires,  et 
es  eaux  cí-apres  déterminées: 

Article  1.  Les  Gouvernements  des  États-Uni 
nterdiront  á  lenrs  citoyeus  et  sujete  respectift 
uivre,  en  tout  temps  et  de  quelque  maniere  qu 
looément  appelés  phoques  a  foumire,  dans  ai 
es  lies  Pribyloff,  en  y  comprenant  les  eaux  ten 

Les  milles  mentionnés  dans  le  paragraphe  pré 
rapniques  de  60  au  degré  de  latitude. 

Art.  11.  Les  deas  Gouvernemeats  interdiront 
espectifs  de  tuer,  prendre  ou  poursuivre  les  pho 
lanifere  que  ce  soit,  pendamt  la  saison  s'étendan 
u  31  Juillet  inclusivement,  sur  la  haute  raer,  dar 
que,  en  y  comprenant  la  mer  de  Behring,  qui  ei 
e  latitude  nord,  et  á  Test  du  180'  degré  de  longi 
i  rencontre  avec  la  limite  marítime  décrite  i 
e  1867  entre  les  États-Unis  et  la  Russie,  et  en 
isqu'au  détroit  de  Behring. 


El  reglamento  de  la  pesca  de  las  focas  en  el  i 
rntre  los  Gobiernos  de  la  Gran  Bretaña  y  de  los 
lublica  para  conocimiento  de  las  personas  á  qui 
iguiente: 

(Traducción  oficial). 

Articulo  1.  Los  Gobiernos  de  los  Estados  Uní 
rohibirán  á  sus  ciudadanos  y  subditos  respecti 
uir  en  todo  tiempo,  y  de  cualquier  modo  que  st 
s  llamados  focas  para  peletería,  en  una  zona  de 
¡las  Pribylof.  comprendiendo  en  ella  las  aguas  i 

Las  millas  mencionadas  en  el  párrafo  precede 
e  60  al  grado  de  latitud. 

Art.  II.  Ambos  Gobiernos  prohibirán  á  sus  di; 
vos  matar,  coger  ó  perseguir  las  focas  para  peí 

i  que  sea,  durante  la  estación  que  se  extiende  cada  ano  del  1."  de  Mayo 
I  31  de  Julio  inclusive,  en  alta  mar,  en  la  parte  del  Océano  Pacifico,  com- 
rendiendo  en  ello  el  mar  de  Behring,  que  se  halla  al  Norte  del  35°  de  latitid 
orte  y  al  Este  del  180°  de  longitud  de  Greenwich,  hasta  su  encuentro  cío 
1  límite  marítimo  descrito  en  el  artículo  I  del  Tratado  de  1867  entre  los  Es- 
idos  Unidos  y  Rusia,  y  luego  al  Este  de  esta  línea,  hasta  el  Estrecho  <le 
ehring. 
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ESTADOS  UNIDOS,  GRAN  BRETAÑA.— PESC 

Vil.  Les  deux  Gouvernements  prendront  des 
aptitude  des  hommes  autorisés  á  exercer  la  pí 
:s  hommes  devront  étre  reconnus  aptes  a  in 
ite  les  armes  au  moyen  desquelles  cette  pechí 

VIH.  Les  réglements  contenus  dans  les  prét 
ont  pas  aux  Indiens  habitant  sor  les  entes  dü  t 
a  Grande-Bretagne  et  pratiquant  la  peche  i 
es  pirogues  ou  embarcations  non  pontees, 
s  navires,  ni  employées  á  l'usage  de  ceux-ci 
es  pagaies,  d'avírons  ou  de  voiles,  et  manoeu 

íes  au  plus,  de  la  maniere  jusqu'á  présent  usitée  par  les  Indiens; 
que  ceux-ci  ne  soient  pas  engagés  au  service  d'autres  personnes,  et 
s  qu'ils  chassent  ainsi  dans  des  pirogues  ou  embarcations  nonpontées, 
oursuivent  pas  les  phoques  á  fourrure,  en  dehors  des  eaux  territoria- 
vertu  d'engagements  contractés  pour  la  livraison  des  peaax  a  une 
íe  quelconque. 

exception  n'aura  pas  pour  effet  de  porter  atteinte  a  la  légisiation  na- 
de l'un  ou  de  l'autre  des  deux  pays;  elle  ne  s'étendra  pas  aux  eaux 
er  de  Behring,  ni  aux  eaux  des  passes  Aléoutiennes. 
ne  des  dispositions  qui  précedent  n'á  pour  objet  de  s'opposer  á  ce  que 
ens  soient  employés,  comme  chasseurs  ou  á  tout  autre  titre,  ainsi 
>nt  été  jusqu'á  présent,  sur  des  navires  se  livrant  á  la  poursuite  des 
s  á  fourrure. 


Jll.  Los  dos  Gobiernos  tomarán  medidas  con  el  ñn  de  inspeccionar 
ud  de  los  hombres  autorizados  para  ejercer  la  pesca  de  las  focas 
leterla;  estos  hombres  deberán  ser  reconocidos  aptos  para  manejar 
lilidad  suficiente  las  armas,  por  medio  de  las  cuales  podrá  hacerse 

VIH.  Los  reglamentos  contenidos  en  los  precedentes  artículos  no  se 
in  á  los  indios  que  viven  en  las  costas  del  territorio  de  los  Estados 
ó  de  la  Gran  Bretaña  y  practican  la  pesca  de  las  focas  para  pelete- 
draguas  ó  embarcaciones  sin  puente,  no  llevadas  por  otros  barcos  ni 
ias  al  uso  de  éstos,  movidas  exclusivamente  por  medio  de  pagayas, 
>  velas,  y  manejadas  cada  una  por  cinco  personas  á  lo  más,  delmodo 
asta  ahora  por  los  indios,  con  tal  que  no  se  emplee  á  éstos  al  serví- 
tras  personas  y  que  entonces  cacen  así  en  piraguas  ú  embarcacio- 
puente  y  no  persigan  á  las  focas  para  peletería  más  allá  de  las  aguas 
íales,  en  virtud  de  compromisos  contraídos  para  la  entrega  de  las 
alguna  persona,  sea  la  que  quiera. 

¡xcepción  no  tendrá  por  efecto  perjudicar  á  la  legislación  nacional 
ni  del  otro  de  ambos  países,  y  no  se  extenderá  á  las  aguas  del  mar 
-ing  ni  á  las  de  los  pasos  de  las  Islas  Aleutianas, 
ina  de  las  disposiciones  que  preceden  tienen  por  objeto  oponerse  á 
emplee  á  los  ludios  como  cazadores  o  con  cualquier  otro  título,  se- 
ñan sido  hasta  ahora,  en  barcos  que  se  dedican  á  perseguir  focas 
leterla. 


BRO  Y  6  MARZO  1895 

nuns  établis  par  les  anides  précédent 
servation  des  phoques  á  fourrure,  demí 
¡  asient  été  en  tout  ou  partic  abolís  ou  r 
vernements  des  États  Unís  et  de  la  Grí 

serout  son  mis  tous  les  cínq  ans  á  un  no 
emements  intéressés  se  trouvent  en  me 
ipérience  acquise  s'il  y  a  lieu  d'y  app< 


„ B junes  establecidos  por  los  artículos  pi 

dentes  para  la  protección  y  la  conservación  de  las  focas  para  pele: 
quedaran  en  vigor  hasta  tanto  que  se  anulen  ó  modifiquen  en  todo  ó  p 
por  un  acuerdo  entre  los  Gobiernos  de  los  Estados  Unidos  y  de  la  Gran 
tafia. 

Dichos  reglamentos  comunes  se  someterán  cada  cinco  años  á  un  ni 
examen,  para  que  ambos  Gobiernos  interesados  se  hallen  en  situació 
apreciar  por  medio  de  la  experiencia  adquirida,  si  ha  lugar  á  introduci 
ellos  alguna  modificación. 
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XIII -(563) 

>a:ña 

arando  de  cabotaje 
'  bandera  nacional  con 
de  Oro. 

á  2)  de  lAbrü  de  fSyj. 

DE  HACIENDA 

KICIÓH 

la  soberanía  de  España  sobre  el  terri- 
sta  occidental  del  Sahara  (a),  procede 
■va  para  desenvolver,  en  la  posible  me- 
otiles  é  industriales,  de  reciente  acame- 
rte  del  continente  africano. 
rá  el  honor  de  someter  A  la  aprobación 
re  al  nuevo  régimen  militar,  político  y 
:er  en  la  posesión  de  Río  de  Oro;  pero 
desarrollarse  las  relaciones  comercia- 
ambio  de  los  productos  naturales  de 
añolas,  es  urgente  borrar  la  anomalía 
procedencias  de  Río  de  Oro  con  las 
sufren  las  de  países  extraños,  ajenos 

que  los  indígenas  de  aquel  continente 
ideación  europea  que  consaman  con 

antes  y  de  exploradores,  es  probable 
irior  prefieran  realizar  transacciones 
icilitan  medios,  en  vez  de  hacerlo  por 
i  hasta  San  Luis  del  Senegal,  puesto 

rteni,  N.  E.  G„  !.»,  XXI,  p*i.  751  (tradactfún 


BSPA-tA. — couxaao  dk  b( 
:  economizarán  quince  ó  veinte  días  de  ma 
loria  tina  vez  que  sea  de  ellos  sufidentemí 

in  !a  previsión  de  qoe  se  realicen  estas  favorables  informaciones,  y  cual- 
¡era  que  sea  la  extensión  qoe  el  comercio  y  las  pesquerías  puedan  alean- 
■  ahora  y  en  lo  porvenir,  es  de  indiscutible  conveniencia  iniciar  y  facilitar 
tráfico  y  fomentar  las  relaciones  marítimas,  declarando  el  comercio  de 
JOtaje  y  la  franquicia  de  derechos  para  los  productos  naturales  de  aquella 
rjón  que  vengan  á  la  Península,  y  para  los  objetos  de  origen  español  que 
¡rúen  á  Río  de  Oro  en  bandera  nacional. 

'ales  son  las  razones  en  qne  se  funda  el  Ministro  que  suscribe,  de  acuerdo 
i  el  Consejo  de  Ministros,  para  someter  á  la  aprobación  de  Vuestra  Ma- 
tad el  adjunto  proyecto  de  decreto. 

-ladríd  veintitrés  de  Abril  de  mil  ochocientos  noventa  y  cinco.  —Señora: 
Los  Reales  Pies  de  Vuestra  Majestad,  JUAM  NAVARRO  REVERTER. 

BE AL  DBCBETO 

Conformándome  con  lo  propuesto  por  el  Ministro  de  Hacienda,  de  acuerdo 

i  el  Consejo  de  Ministros; 

ín  nombre  de  Mi  Augusto  Hijo  el  Rey  Don  Alfonso  XIII,  y  como  Reina 

gente  del  Reino, 

"engo  en  decretar  lo  siguiente: 

irtículo  I.  El  comercio,  tanto  de  importación  como  de  exportación  entre 
Península  é  islas  Baleares  y  la  posesión  española  de  Río  de  Oro,  se  coa- 
erará como  de  cabotaje  para  los  efectos  administrativos  de  Aduanas. 

Irí.  11.  En  la  factoría  de  Río  de  Oro  se  admitirán  con  libertad  de  dere* 
>s  las  mercancías  de  producción  6  fabricación  nacional  que  se  remitan 
,de  los  puertos  de  la  Península  é  islas  Baleares,  acompañadas  de  la  docu- 
ntación  reglamentaria  en  que  conste  acreditado  su  origen. 

\rt .  111.  Se  admitirán  con  libertad  de  derechos  en  las  Aduanas  de  la  Pé- 
sala é  islas  Baleares  el  ganado  lanar,  las  lanas,  las  gomas,  el  marfil  en 
ito,  el  oro  en  polvo,  las  pieles  y  las  plumas  de  avestruz  que  procedan  de 
factorías  de  Río  de  Oro,  así  como  el  pescado  fresco,  salado,  seco,  anu- 
do ó  en  conserva  de  las  pesquerías  ó  fábricas  que  se  establezcan  en  la 
ensión  de  costa  que  comprende  la  mencionada  colonia. 

Irt.  IV.  Para  la  aplicación  de  las  franquicias  de  que  trata  el  artículo  an- 
íor,  será  requisito  indispensable  que  las  expediciones  sean  directas  f  se 
ifiquen  precisamente  en  bandera  nacional,  y  que  además  vayan  ?rm- 
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panadas  de  un  documento  expedido  por  el  remitente,  haciendo  constar  la 
cantidad,  clase  y  origen  ó  procedencia  de  las  mercancías,  debiendo  acredi- 
tarse la  exactitud  de  la  declaración  citada  ante  la  Autoridad  española  de 
Río  de  Oro,  que  certificará  la  validez  legal  del  documento. 

*t.  V.  Por  los  Ministerios  de  Marina  y  de  Hacienda  se  dictarán  las  dis- 
dones necesarias  para  el  cumplimiento  de  este  decreto, 
ido  en  Palacio  á  veintitrés  de  Abril  de  mil  ochocientos  noventa  y  cinco. 
ÜÍA  CRISTINA.  —  El  Ministro  de  Hacienda,  JUAN  NAVARRO  RE- 
iTER. 

V.  Real  orden  de  36  de  Diciembre  de  1884  y  Convenios  de  Iyil  de  12  de  Julio  de  1866,  números 
V  bis  y  CL  X  XII  bis,  páginas  499  y  501  del  tomo  IX . 
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SÜHCIA.— ARQUEO  DH  BUQ 

•  suecos,  á  título  de  reciprocidad 
.  analogía  con  la  determinación 
ítada  recientemente  con  los  ar- 
is  de  buques  noruegos;  siendo 
üsmo  la  voluntad  de  Su  Majestad 
omunique  á  los  Capitanes  y  Co- 
dantes  generales  de  los  departa- 
tos  y  apostaderos  esta  Soberana 
osicion,  con  inclusión  de  copia 
»s  modificaciones  de  referencia. 
s  Real  orden  lo  digo  á  Vuecencia 
i  su  conocimiento.— Dios  guarde 
uec  encía  muchos  af¡  os.— Madrid 
;  de  Mayo  de  mil  ochocientos  no- 
:a  y  cinco. 

JOSÉ  M.  DE  BERÁNGER. 

¡ñor  Ministro  de  Estado. 


>r  Real  orden  de  esta  fecha,  y 
forme  con  lo  propuesto  por  el 
tierno  de  Suecia  y  Noruega,  han 
aceptadas  las  modificaciones  in- 
lucidas  en  las  instrucciones  en 
>r  relativas  á  los  arqueos  de  bu- 
s  suecos,  establecidas  por  Real 
;n  de  1."  de  Noviembre  de  1880  («J. 
adrid  siete  de  Mayo  de  mil  ocho- 
itos  noventa  y  cinco.  —  El  Sub- 
etario,  ZOILO  SÁNCHEZ 
AÑA. 

Reglas  establecida*  en  él  decreto  de  1 

'  El  volumen  de  espacio  para  el  lastre  de  ag 
[prendido  en  la  capacidad  total  de  los  buque 
*  La  capacidad  total  se  aumentará  por  el  vo 
ayas  de  la  máquina  que  están  sobre  el  puent 
ó  el  Capitán  del  barco  lo  deseen,  para  obtei 
rato  motor  del  apéndice  que  indica  el  tonel 
tesa  ó  del  Danubio. 
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ICO 

>piedad  literaria, 
-  artística. 

10  de  Junio  de  i8<jj. 

■ü  de  1892,  un  Tratado  de  propiei 
Reino  de  España  y  los  Estados  t 
Castellanos,  Enviado  Extraordim 
Reino,  y  el  Licenciado  Don  Alfr 
Unión,  autorizados  al  efecto  por 
los  efectos  constitucionales  á  la 
na,  dicha  Cámara  tuvo  á  bien  a] 
e  expresa  su  decreto  fechado  el  4 

gente  de  España  se  halla  dispuesi 
:ada  enmienda; 

venido  en  que  se  firme  de  nuev 
hecha  por  el  Senado  mejicano, ; 
uios,  á  saber : 

paña,  á  Don  José  Brunetti  y  Gayí 
ieales  órdenes  de  Carlos  III  y  de 

as  Mejicanos,  al  Licenciado  Don 
y  del  Despacho  de  Relaciones  E 

s  plenos  poderes  y  encontrándolo; 
en  firmar  los  artículos  siguientes, 
do  mejicano: 

s  y  editores  de  obras  literarias,  cit 

.to  de  1895. 

XXIII,  76 '.traducción  francesa).-  Gacela  de 


MÉJICO.— PROPIEDAD  LITERARIA 

cccxxv         ficas  ó  artísticas  de  cualquiera  de  las  dos  Naciones,  gozarán  en  la  otra  de 

1895  '& 

10  junio.         los  mismos  derechos  y  garantías  que  las  leyes  respectivas  hayan  otorgado 

Méjico. 

ó  en  lo  porvenir  otorguen  á  los  nacionales,  siempre  que,  al  solicitar  la  de- 
claración de  estos  derechos,  se  hallen  presentes  ó  legalmente  representa- 
dos^ que  justifiquen  su  propiedad,  conforme  d  la  legislación  del  Estado 
que  deba  garantizarla ,  por  los  mismos  trámites  y  bajo  las  mismas  con- 
diciones que  los  nacionales,  sin  otro  requisito  ni  formalidad. 

Para  los  efectos  de  este  Tratado,  se  considera  que  son  autores  españoles 
los  de  nacionalidad  española  ó  mejicana  que  habiten  en  los  dominios  de  la 
Monarquía  española,  ó  en  ellos  escriban,  ejecuten  ó  por  primera  vez  publi- 
quen ó  den  al  teatro  sus  obras;  y  son  autores  mejicanos  los  de  nacionalidad 
mejicana  ó  española  que  habiten  en  la  República,  ó  en  ella  escriban,  ejecu- 
ten ó  por  primera  vez  publiquen  ó  den  al  teatro  sus  obras. 

Los  mandatarios  legales  ó  causahabientes  de  los  autores,  traductores, 
compositores  ó  artistas  gozarán  recíprocamente  y  en  todas  sus  partes  de 
los  mismos  derechos  que  la  presente  Convención  acuerda  á  los  propios 
autores,  traductores,  compositores  y  artistas. 

Las  obras  que  se  publiquen  por  entregas  gozarán  de  los  derechos  de  pro- 
piedad literaria  desde  el  día  en  que  comience  su  publicación  (a). 

« 

Art.  II.  Se  entiende  por  obras  literarias,  científicas  ó  artísticas  los  libros, 
folletos  ú  otros  escritos;  las  composiciones  dramáticas  ó  musicales,  y  los 
arreglos  de  música;  las  obras  de  dibujo,  pintura,  escultura  y  arquitectura; 
los  grabados,  fotografías,  fotograbados,  litografías,  cromolitografías  é  ilus- 
traciones; las  cartas  geográficas,  planos,  croquis,  y,  en  general,  toda  pro- 
ducción del  dominio  literario,  científico  ó  artístico  que  pueda  publicarse  ó 
reproducirse  por  cualquiera  sistema  conocido  ó  que  se  invente  con  poste* 
rioridad. 

Art.  III.  Los  autores  de  obras  escritas  en  dialectos  ó  lenguas  antiguas  de 
cualquiera  de  ambos  Países,  tendrán  en  el  otro  País  el  derecho  exclusivo  de 
traducción  de  sus  obras,  en  los  mismos  términos  que  la  presente  Conven- 
ción concede  á  las  obras  originales  escritas  en  castellano. 

Los  traductores  gozarán  del  derecho  de  propiedad  por  sus  traducciones; 
pero  no  podrán  oponerse  á  que  los  mismas  obras  sean  traducidas  por  otros 
escritores. 

Art.  IV.  Con  el  objeto  de  evitar  dudas  y  dificultades  sobre  los  derech  >s 
de  representación  que  deban  cobrar  en  el  País  que  no  sea  el  de  origen,  1  g 
autores  de  obras  dramáticas,  líricas  ó  lírico-dramáticas,  se  fija  de  com  n 
acuerdo  la  tarifa  siguiente  sobre  la  entrada: 

Por  las  obras  en  un  acto,  el  2  por  100.     , 
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sn  la  presente  Convención,  éstas  I 
ondiciones  á  la  otra  Parte  contra) 


bjeto  de  la  presente  Convención 
ninio  público  en  la  fecha  que  deb¡ 
minio  público  las  obras  que  en  es; 
das  ó  representadas  en  el  otro  Pz 

dciones  de  la  presente  Convencií 
cada  una  de  las  Altas  Partes  con 
i,  de  permitir,  vigilar  ó  prohibir,  ] 
strativas,  la  circulación,  repres< 
objeto,  respecto  del  cual  uno  ü  ot 
ierecho. 

ate  Convención  se  ejecutará  enE 
íar  y  en  los  Estados  Unidos  Mejic 
pues  del  canje  de  ratificaciones- 
desde  esta  última  fecha;  pero  an 
¡ea  denunciada  por  una  ú  otra  Pa: 
denuncio. 

ientro  del  plazo  referido  de  cinco 
rá  de  obligar  el  presente  Tratado 

ivención  se  ratificará  conforme  ■ 

:anje  de  las  ratificaciones  en  Méji 

s  Plenipotenciarios  lo  han  firmad 
por  duplicado,  á  los  diez  dias  < 
noventa  y  cinco. 

E  DE  ARCOS. 
MARISCAL. 


uaclrtn  este  articulo  en  bu  primera  redaccld 
de  cursiva  las  partes  en  que  se  diferenciar 
:rarias.  científicas  y  artísticas  de  cualquier 
■  las  leyes  respectivas  acuerden  6  conceda 
os  autores  justifiquen  su  derecho  de  propia 
conforme  la  legislación  del  Estado;  bajo 

garantitados  los  dereckos  de  los  autores  ¡ 
muerte  d  sus  herederos,  legatarios,  dona. 
su  derecho,  conforme  d  la  legislación  del  / 
ho  de  propiedad  los  autores  deberán  regís 
tode  toe  dos  Eitudas  contratantes.  En  cas 
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Jos  Tribunales  antt  las  otates  se  presenta  la  querello,  conforme  la  legislación  del  País  de  CCCXXV 

eriten.  lea6 

•Para  los  efectos  de  este  Tratado,  ae  considera  qne  ion  autores  mexicanos  loa  de  nacionalidad  Milico.' 

mexicana  ú  española  que  habiten  en  la  República  S  en  ella  escriban,  ejecuten  o  por  primera  vez 
publiquen  6  dea  al  teatro  bus  abras;  y  son  autores  espadóles  los  de  nacionalidad  española  6  mexi- 
cana qne  habiten  en  los  dominios  de  la  Monarquía  espafiola,  o  en  ella  escriban,  ejecuten  d  por  pri- 
mera vei  publiquen  6  den  al  teatro  sos  obras.  Conforme  a  esta  regia  se  dtUmttnard  el  País  de 

•Loa  mandatarios  legales  o  causa -habientes  de  los  autores,  traductores,  compositores  d  artistas 
fosarán  reciprocamente  y  en  todaa  sus  partes  de  los  mismos  derechos  que  la  presente  Convención 
¡Muerda  a  los  propios  autores,  traductores,  compositores  y  artistas. 

Las  obras  que  se  publiquen  por  entregas  goiaran  de  los  derechos  do  propiedad  literaria  deade 

lia  en  qne  comience  su  publicación.- 


CCCXXVI-(566) 

ITALIA 

¡endo  que  los  títulos  oficiales  italianos  expedi- 
oles  colegiales  de  San  Clemente  de  Bolonia 
i  registrados,  el  mismo  valor  que  los  corres- 
ñolas. 


ida  en  Madrid  á  2j  de  Junio  de  iSyj, 

osiciones  legales,  precedentes  de  la  dicha  %eal  orden. 

MINISTERIO  DE  FOMENTO 

REAL   ORDEN  (a) 

r:  De  acuerdo  con  el  razonado  informe  emitido  por  el        cccxxvi 
Consejo  en  21  del  mes  actual,  Su  Majestad  el  Rey  (que  Dios  guarde),  y  en  su  ¡a  junio, 

nombre  la  Reina  Regente  del  Reino,  ha  tenido  á  bien  disponer  que  los  tftu-  '*"*' 

los  oficiales  italianos  expedidos  á  los  españoles  de  (l  Colegio  de)  San  Cle- 
mente, fundado  en  Bolonia  por  el  Cardenal  Gil  de  Albornoz,  una  vez  regis- 
trados en  el  Ministerio  de  Fomento,  tendrán  el  mismo  valor  que  los  corres- 
pondientes españoles. 

De  Real  orden  lo  digo  á  Vuecencia  para  su  conocimiento  y  demás  efectos. 

3ios  guarde  á  Vuecencia  muchos  años.  Madrid  veinticinco  de  Junio  de  mil 

►cbocientos  noventa  y  cinco. 

A.  BOSCH. 
Señor  Presidente  del  Consejo  de  Instrucción  pública. 


Jía  de  Madrid  de  30  de  Junio  de  1395. 
■jw  en  la  Gaceta  de  26  de  Septiembre  de  1901,  la  Seal  orden  de  19  de  Septiembre,  compren- 
o  á  dichos  colegiales  en  los  beneficios  del  art.  11  del  Real  decreto  de  18  de  Julio  de  1901. 

ATADOS  (TBXTO) 
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(Orden  de  18  de  Diciembre  d 

MINISTERIO  DE  LA  GOBE 

provisional  del  Reino  86  lia  entera* 
istorio  por  el  del  digno  cargo  de  Vuecencia  e: 
ivo  do  las  dudas  ocurridas  a  la  Audiencia  territ 

de  Ahogado  de  Don  Joaquín  María  de  Nuix,  Di 

de  Bolonia,  y  hecha  cargo  asimismo  de  cuanto 
i  expuso  sobre  el  particular  en  sn  informe  de  21 
eaidad  de  establecer  nna  regla  general  para  el  i 

)más  efectos  públicos  de  los  estudios  hechos  en  el  expresado  establecimiento.  ■ 
n  la  ley  1.*,  tít.  4.°,  lib.  8."  de  la  Novísima  Recopilación,  por  la  que  se  prohibe 
s  naturales  de  estos  Reinos  pasar  á  estudiar  en  Universidades  fnera  de  ellos, 
contiene  la  excepción  siguiente:  (No  se  extiende  ni  entiende  lo  contenido  en 
i  ley  con  los  colegiales  del  Colegio  de  los  españoles  del  Cardenal  Don  Gil  de 
iornoz,  qne  son  ó  fueren,  ó  estuvieren  de  aquí  adelante  en  dicho  Colegio.»  En 
;ud  de  esta  ley,  que  no  se  halla  derogada  expresamente  por  otra  alguna  poste- 
■,  se  han  incorporado  en  las  Universidades  de  la  Península,  aun  después  de  1* 
ilicación  del  plan  de  estudios  de  1824,  los  grados  obtenidos  en  Bolonia,  y  asi 
practica  en  la  actualidad  sin  especial  autorización  del  Gobierno. 
las  si  es  expedita,  según  esto,  la  acción  de  los  colegiales  de  Bolonia  para  in 
porar  sns  grados  en  cualquiera  Universidad  de  España,  no  lo  es  igualmente  el 
onocimiento  do  sus  estudios  ni  el  valor  de  bus  grados,  antes  de  verificarse  la 
ir esada  incorporación,  para  el  efecto  de  revalidarse  de  Abogados  en  las  Au- 
ncias  territoriales  de  la  Monarquía;  y  como  no  exista  práctica  ni  orden  alguna 

la  qne  se  haga  extensiva  a  los  graduados  en  Bolonia  la  disposición  del  art. 67 

citado  plan  de  estudios,  vigente  en  esta  parte,  relativa  á  que  la  exhibición  del 
alo  de  Licenciado  en  Leyes,  obtenido  en  las  Universidades  de  la  Península  é 
ls  adyacentes,  sea  bastante  para  abogar  en  todos  los  Tribunales,  ha  acordado 
Regencia  que  en  los  diferentes  casos  que  pueden  ocurrir  se  observen  en  lo  su- 
ivo  las  disposiciones  siguientes: 

..*  Los  Licenciados  y  Doctores  en  Leyes  de  la  Universidad  de  Bolonia  podran 
.orporar  sus  grados  en  las  Universidades  de  España;  y  hecha  la  incorporación, 
titulo  ó  certificado  consiguiente  les  bastará  para  abogar  en  todos  los  tribunales 
[  Reino,  previa  sn  exhibición  en  las  Audiencias,  igualándose  así  en  este  como 
cualquiera  otro  efecto  y  prerrogativa  como  los  demás  graduados  en  España, 
cuyo  gremio  y  claustro  quedarán  definitivamente  inclnidos  por  consecuencia  I 

la  expresada  incorporación. 
i*  Los  graduados  de  Bolonia  que  no  quieran  incorporar  bus  diplomas  en  las  I 
■iversidades  del  Reino,  deberán  someterse  en  las  Audiencias  a  examen,  á  Pn  da  1 
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Señor  Ministro  de  Gracia  y  Justicia. 

(Real  orden  de  S4  de  Enero  de  Í863.) 

MINISTERIO  DE   GRACIA   Y   JTJSTIOI 

Se  han  suscitado  algunas  dadas  acerca  del  valor  académico  qy 
loe  grados  obtenidos  en  la  Universidad  de  Bolonia,  principalme 
leí  Colegio  de  españoles  fondado  por  el  Cardenal  Don  Gil  d 
*  se  hicieron  varias  concesiones  por  la  ley  1.",  tit.  4.",  lib: 
Recopilación.— La  Reina  (qne  Dios  guarde),  oído  el  Real  Ce 
pública  y  considerando  qne  la  disposición  referida,  asi  coi 
ncia  de  18  de  Diciembre  de  1840,  se  hallan  virtnalmente  de 
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plan  de  Estadios  de  17  de  Septiembre  de  1845  y  los  sucesivos,  u 
ner  que  los  graduados  procedentes  de  la  Universidad  de  Bolonia, 
srtenecido  al  Colegio  de  españoles,  Be  entiendan  sujetos  en  la  in- 
ns  estndios  á  las  disposiciones  vigentes  respecto  de  la  revalída- 
le títulos  obtenidos  en  el  extranjero. 

lo  digo  &  Usía  para  los  efectos  consiguientes. 

Usía  mucbos  años, 
cuatro  de  Enero  de  mil  ochocientos  cincuenta  y  tres, 

VAHEY. 

le  la  Universidad  de... 


(Real   orden  de  7  de  Mayo  de  1877.) 

MINISTERIO  DE  FOMENTO 

ñor:  Consaltado  el  Consejo  de  instrucción  publica,  con  remisión 

tes  necesarios  al  efecto,  acerca  de  la  validez  de  los  estudios  he- 

¡raídad  y  Seminario  de  Bolonia  por  los  pensionados  del  Colegio 

demente,  de  conformidad  en  un  todo  con  el  ilustrado  dictamen  de 

or  por  ación, 

1  Rey  (que  Dios  guarde)  ha  tenido  i  bien  disponer: 

ios  hechos  por  los  colegiales  de  San  Clemente  de  Bolonia  en  la 

emisario  de  aquella  ciudad  se  considerarán  para  todos  los  efectos 

.icos  como  si  los  hubiesen  cursado  y  ganado  en  las  Universidades 

iles  que  siguieren  en  la  Universidad  los  cursos  de  la  Facultad  de 
Seminario  los  de  Cánones,  se  les  computarán  los  estndios  hechos 
años  de  residencia  en  el  Colegio  como  equivalentes  á  tres  de  cv 
a,  considerándose  los  cursos  de  Enciclopedia  y  Elementos  de  Fi- 
icho,  Derecho  romano,  Derecho  mercantil,  Derecho  civil,  Econo- 
rocedimientos,  y  el  de  Cánones  en  el  Seminario,  como  equivalen  - 
;uras  idénticas  6  similares  en  España,  debiendo  estudiar  en  dos 
iliación  del  Derecho  civil,  Derecho  político  y  administrativo,  Dis- 
ica y  Práctica  forense  para  graduarse  de  Licenciados.  Si  no  hu- 
)  el  Derecho  penal  y  Teoría  del  procedimiento,  que  figuran  en  el 
Facultad  en  la  Universidad  de  Bolonia,  deberán  estudiarlos  asi- 
os años,  como  también  las  asignaturas  de  Principios  generales  de 
íeratura  española  é  Historia  universal,  si  no  las  hubiesen  cursado 
»  asimismo  la  asignatura  de  Historia  de  España. 
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3."  Con  respecto  á  los  estadios  hechos  en  la  Facultad  de  Filosofía 
drin  incorporar  los  de  Literatura  griega  y  latina,  Historia  antigu 
Filosofía,  Historia  comparada  de  las  literaturas  neolatinas,  Arqueo 
ktito,  como  equivalentes  á  las  que  deben  hacerse  en  España  de  Li 
sica,  griega  y  latina,  Historia  universal,  Metafísica,  Geografía  y  J 
krita;  debiendo  probar  para  graduarse  de  Licenciado  las  asignatura 
de  España,  Principios  de  Literatura  general  y  Literatura  español 
críticos  sobre  los  poetas  griegos. 

4.°  Tanto  estas  asignaturas  de  la  Facultad  de  letras  como  las  de  E 
nacional  y  demás  que  cursaren  en  la  Facultad  de  Derecho  de  Bolón 
drán  en  cuenta  para  su  ingreso  en  la  Carrera  diplomática,  conforme 
ción  vigente  para  ello,  como  si  las  hubieran  cursado  y  ganado  en  lai 
des  de  España. 

5."  Se  tendrán  igualmente  como  ganados  en  nuestras  Universidad! 
especiales  los  estudios  de  Dasografía,  Botánica  forestal,  Mineralogía 
estudiasen  en  la  Facultad  de  Ciencias  de  Bolonia,  para  la  carrera  d 
Agrónomos  y  las  de  Ingenieros  de  Montes  é  Industriales,  si  quisii 
servir  con  ese  objeto. 

De  Beal  orden  lo  digo  á  Usía  Uustrísima  para  sa  conocimiento  y  c 
puentes. 

Dios  guarde  á  Usía  Uustrísima  muchos  años. 

Madrid  siete  de  Mayo  de  mil  ochocientos  setenta  y  siete. 

0.  T0R1 
Señor  Director  general  de  Instrucción  Pública. 


H 


;xxvii-{567, 

>OS   UNIDOS 

leciendo  recíprocamente  la  equi- 
cionales  de  los  ciudadanos  res- 
cerniente  á  ¡a  propiedad  intelec- 

hlngton  á  6  y  ij  de  Julio  de  189J. 

¡rio  de         Department  of  State. 

on,  al 

¡nidos: 

85.  Washington,  July  15">.  1895. 

Sin 

n  cono-  I  have  the  honor  to  acknowledge 

orden  the  receipt  of  your  note  of  the  6lh. 

le  Esta-  instant  by  which  you  announce  in 

e  Espa-  pursuance  oí  instructions  from  your 

ricanos  Government,  that  American  citizens 

vincias  enjoy  the  same   rights  as  Spanish 

todo  lo  subjects  in  Spain,  her  provinces  and 

intelec*  colonial   possesions,  in   everything 

ios  mis-  relating  to  intellectual  (i.  e.  artistic 

>s  espa-  and  literary)  property. 

nto  de  In  reply  I  have  the  honor  to  enclo- 
>eranza  se  copies  of  the  President's  Procla- 
dictará  mation  announcing  that  Spanish  sub- 
ías dis-  jects  are  entitled  to  the  benefits  oi 
'  de  Di-  the  Act  of  Congress  of  March  3, 1891, 
de  1874,  relating  to  copyright. 

rdo,como  A.  M.41S.-B.  18%,  ISa.-Gacela  de  Madrid 


í 
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:  1891  y  2  de  Marzo         Accept,  1 
ALVEY 


DUPUY  DE  LOME. 


tary. 


ElSecret 
todos  Unta 
tenciario  a 

hingíon: 

DEPARTA! 

hington,  15 
Tengo  la 
Vuecencia 
fecha  6  de  J 
nica,  en  virl 
Gobierno,  c 
nos  gozan  e 
de  los  misn] 
fióles  en  lo 
intelectual, 
En  respuc 
honra  de  in< 
del  Presídei 
ditos  españ 
ventajas  ott 
Congreso  á 
Sírvase  a 
etcétera. 

ALVEY 
termo. 


(Ce 


Presidente  de  los  By  tbe,  Preslt 

idas  de  Anérlaa.  Aner 


qne  la  Sección  13        Whereas  it  is  provided  by  s 
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del  Acta  del  Congreso  de  3  de  Mar- 
zo de  1891,  titulada  "Acta  para  en- 
mendar el  título  60  (b)  capítulo  3.°  de 
Jos  Estatutos  revisados  de  los  Esta- 
dos Unidos,  relativo  á  los  derechos 
de  propiedad  literaria,,,  dispone  que 
dicha  Acta  "sólo  será  extensiva  á  los 
ciudadanos  ó  subditos  de  una  Nación 
ó  Estado  extranjero,  siempre  que 
dicho  Estado  ó  Nación  permita  á  los 
ciudadanos  de  los  Estados  Unidos  el 
beneficio  de  los  derechos  de  propie- 
dad literaria,  con  arreglo  á  las  mis- 
mas bases  que  lo  hacen  á  sus  propios 
ciudadanos,  ó  cuando  ese  Estado  ó 
Nación,  en  virtud  de  un  acuerdo  in- 
ternacional que  disponga  la  recipro- 
cidad en  el  otorgamiento  de  los  de- 
rechos de  propiedad  literaria,  admi- 
ta á  los  Estados  Unidos  á  entrar  á 
ser  parte  en  el  acuerdo,  si  le  con- 
viene,; 

Considerando  que  también  previe-        And  whereas  it  is  also  p; 
ne  dicha  Sección  "que  la  existencia     said  section  that  "the  ea 


13  of  the  Act  ot  Congress 
3,  1891,  entitled  "An  Act 
title  sixty,  chapter  three,  i 
vised  Statutes  of  the  Unit 
relating  to  copyrightsn,  th 
"shall  only  apply  to  a  citiz 
ject  of  a  foreign  state  or  ni 
such  foreign  state  or  natic 
to  citizens  of  the  United 
America  the  benefít  of  coj 
substantially  the  same  b 
own  citizens;  or  when  su 
state  or  nation  is  a  party  t 
national  agreement  whid 
for  reciprocity  in  the  gran 
pyright,  by  the  terms  of  wl 
inent  the  United  States  o 
may,  at  its  pleasure,  beco¡ 
to  such  agreementn; 


de  cualquiera  de  las  condiciones  ¡ 
tes  mencionadas  ha  de  ser  determi- 
nada por  el  Presidente  de  los  Esta- 
dos Unidos,  por  medio  de  proclama 
dictada  según  y  cuando  lo  exija  el 
objeto  de  esta  ActaB: 

Considerando  que  se  garantiza  ofi- 
cialmente que  en  España,  sus  provin- 
cias y  posesiones  coloniales  la  ley 
permite  á  los  ciudadanos  de  los  Esta- 
dos Unidos  de  América  el  beneficio 
de  los  derechos  de  propiedad  litera- 
ria, con  arreglo  á  las  mismas  bases 
qu*  4  los  subditos  de  España; 

1  i  Grover  Cleveland,  Presidente 
de  ,s  Estados  Unidos,  declaro  y  pro- 
clí  io  que  la  primera  de  las  condi- 
cic  *■  especificadas  en  la  Sección  13 

TAHQ*  (TUTO)    «ESENCIA,    III.  2 


either  of  the  conditions 
shall  be  determined  by  th< 
of  the  United  States  by 
tion  made  from  time  to  t: 
purposes  of  this  act  may  r 

And  whereas  satisfactc 
assurances  have  been  gi< 
Spain  and  her  provinces  a: 
possessions  the  law  pern 
zens  of  the  United  States 
fit  of  copyright  on  substa 
same  basis  as  to  the  subjei 

Now,  therefore.  I,  Gro 
land,  President  ofthe  Un 
of  America,  do  declare  an 
that  the  first  ofthe  condit 
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\cta  de  3  de  Marzo  de  1891,  exis- 
se  cumple  coa  respecto  á  los  súb- 

>  de  España. 

i  testimonio  de  lo  cual,  firmo  y 
ongo  que  se  estampe  el  Sello  de 
astados  Unidos, 
tdo  en  Washington,  á  diez  de 

>  de  mil  ochocientos  noventa  y 
J  y  al  ciento  veinte  de  la  Inde- 
encia. 


fied  in  Section  13  of  the  Act  of  March 
3, 1891,  now  exists  and  is  fulfilled  in 
respect  to  the  subjects  of  Spain. 

In  Testimony  Whereof ,  I  nave  he- 
reunto  set  my  hand  and  caosed  the 
seal  of  the  United  States  tobe  affixed. 

Done  at  the  City  of  Washington, 
this  tenth  day  of  July,  one  thousand 
eight  hundred  and  ninety-five  and  of 
the  Independence  of  the  United  Sta- 
tes the  one  hundred  and  twentieth. 


GROVER  CLEVELAND. 


GROVER  CLEVELAND. 


r  el  Presidente,  ALVEY  A. 
EE,  Secretario  de  Estado  "ad  in- 


By  the  President,  ALVEY  A. 
ADEE,  acting  Secretary  of  State. 


..J 
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CCCXXVI1I-I5* 

CONGO 

Conuenio  de  extradición. 

Firmado  en  Bruselas  d  ¿a  de  Julio  de  iSyj. 

Sa  Majesté  la  Reine  Regente  d'Espagne,  au  nom  de  Son  Angoste  I 

Majesté  le  Rol  Don  Alphonse  XIII,  et  Sa  Majesté  le  Roí  des  Belges, 

l        rain  de  l'État  Indépendant  du  Congo,  désirant  assnrer  la  répression 

mes  et  délits,  ont  résolu  de  commun  accord  de  conclure  une  Con 

entre  le  Royaume  d'Espagne  et  l'État  Indépendant  du  Congo  et  ont 

i        á  cet  effet  pour  Leurs  Plénipotenciaires,  á  savoir: 

Sa  Majesté  la  Reine  Regente  d'Espagne,  Don  José  Gutierres  de  A 
Envoyé  Extra ordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  de  Sa  Majesté 
d'Espagne,  prés  Sa  Majesté  le  Roí  des  Belges; 

Et  Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges,  Souverain  de  l'État  Indépendant  ■ 
go,  M.  Edmond  Van  Eetvetde,  Secrétaire  d'État  de  l'État  Indépen 
Congo; 

Lesquels,  aprés  s'fitre  com  mulliqué  leurs  pleins  pouvoirs,  trot 
bonne  et  due  forme,  ont  arrété  les  articles  suivaots: 

(Traducción  oficial.) 

Su  Majestad  la  Reina  Regente  de  España,  en  nombre  de  Su  Augu 
Su  Majestad  el  Rey  Don  Alfonso  XIII,  y  Su  Majestad  el  Rey  de  los 
Soberano  del  Estado  Independiente  del  Congo,  deseando  asegurar  1. 
sión  de  crímenes  y  delitos,  han  resuelto  de  común  acuerdo  celebrar 
venio  entre  el  Reino  de  España  y  el  Estado  Independiente  del  Congí 
nombrado  al  efecto  por  Sus  Plenipotenciarios,  á  saber: 

Su  Majestad  la  Reina  Regente  de  España,  á  Don  José  Gutierres  d~ 
ra.  Enviado  Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  de  Su  Maj 
Rey  de  España,  cerca  de  Su  Majestad  el  Rey  de  los  Belgas; 

Y  Su  Majestad  el  Rey  de  los  Belgas,  Soberano  del  Estado  Indept 
del  Congo,  al  Señor  Edmundo  Van  Eetvelde,  Secretario  de  Estado 
tado  Independiente  del  Congo; 

Los  cuales,  después  de  haberse  comunicado  sas  plenos  poderes,  ] 
en  buena  y  debida  forma,  han  convenido  en  los  artículos  siguientes: 

Casjk  di  «ati  pic  a  cío  mis  cu  Bruselas  á  17  de  Octubre  de  1B96.  Principió  í  regir  en  17  < 
tai  de  1896. 
A.  m.  *•». -  B.  1695, 710.-  Gaceta  di  Madrid  de  31  Octubre  y  1.a  de  Noviembre  de  189 
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rítele  I,  Les  Gouvernements  d'Espagne  et  de  l'État  Indépendant  du 
igo  s'engagent  á  se  livrer  réciproquement  les  individus  qui  sont  mis  en 
vention  ou  en  aecusation  ou  condamnés  córame  auteurs  ou  cómplices 
r  l'un  des  crimes  ou  délits  enumeres  ci-aprés  á  l'article  II,  commis  sur  le 
itoíre  de  l'un  des  deux  États  contractants,  et  qui  se  seraient  refugies 
le  territoire  de  l'autre. 

rt.  II.  Les  crimes  et  délits  sont: 

1  Parricide,  infanticida  assassinat,  empoisonnement,  meurtre. 

•  Coups  portes  et  blessures  faites  voluntairement,  soit  avec  premedita- 
.,  soit  quand  il  en  est  resulté  une  infirmité  ou  incapacité  permanente  de 
rail  personnel,  la  perte  ou  la  privation  de  l'usage  absolu  d'un  membre, 
'ccil  ou  de  tout  autre  organe,  ou  la  mort  saos  íotention  de  la  donner. 

0  Bigamie,  enlévement  de  mineurs,  viol,  avortement,  attentat  a  la  pn- 
r  commis  avec  violence,  attentat  á  la  pudeur  commis  sans  violence  sur 
ersonne  ou  a  l'aide  de  la  personne  de  l'enfant  de  l'un  ou  de  l'autre  seie 
de  moins  de  quatorze  ans,  attentat  aux  moeurs  en  excitant,  facilitant  ou 

>risant  üabituellement,  pour  satisfaire  les  passions  d'autrui,  la  débauche 
a  corruption  de  mineurs  de  l'un  ou  de  l'autre  sexe; 

•  Enlévement,  recel,  suppression,  substitution  ou  supposition  d'enfant, 
osition  ou  délaissement  d'enfant. 

1  Incendie. 

•  Destruction  de  constructions,  machines  a  vapeur  ou  appareils  telé- 
phiques. 


rtieulo  I.  Los  Gobiernos  español  y  del  Estado  Independiente  del  Congo 
jbligan  a  entregarse  recíprocamente  los  individuos  encausados,  acusa- 

ó  condenados  como  autores  6  cómplices  de  alguno  de  los  crímenes  ó 
tos  enumerados  en  el  artículo  II  que  sigue,  cometidos  en  el  territorio  de 

de  los  dos  Estados  contratantes  y  que  se  hubieren  refugiado  en  el  terri- 

0  del  otro. 

rt.  ir.  Estos  crímenes  y  delitos  son: 

5  Parricidio,  infanticidio,  asesinato,  envenenamiento,  homicidio. 

'  Golpes  y  heridas  causados  voluntariamente,  sea  con  premeditación, 

cuando  resulte  de  ellos  una  dolencia  ó  incapacidad  permanente  de  tra- 

i  personal,  la  pérdida  Ó  privación  del  uso  absoluto  de  un  miembro,  de  la 

a  ó  de  cualquier  otro  órgano,  ó  la  muerte  sin  intención  de  causarla. 

1  Bigamia,  rapto  de  menores,  violación  ó  estupro,  aborto,  atentado  al 
or  cometido  con  violencia,  atentado  al  pudor  cometido  sin  violencia  en 
ersona  ó  con  la  ayuda  de  un  niño  de  uno  ú  otro  sexo  menor  de  catorce 
s,  atentado  á  las  costumbres,  excitando,  facilitando  ó  favoreciendo  habi- 
mente  para  satisfacer  las  pasiones  ajenas  la  prostitución  ó  la  corrupción 
nenores  de  uno  ú  otro  sexo. 

>  Sustracción,  ocultación,  supresión,  sustitución  ó  suposición,  exposición 

>andono  de  un  niño. 

1  Incendio. 

5  Destrucción  de  construcciones,  máquinas  de  vapor  ó  aparatos  telegrá- 


r 
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7.°  Association  de  malfaiteurs,  vol, 

8.a  Menaces  d'attentat  contre  les  personnes  ou  les  propriétés  puniss; 
de  la  peine  de  mort,  des  travaux  forcés  ou  de  la  reclusión. 

9."  Attentats  a  la  liberté  individuelle  et  á  l'inviolabilité  du  domicile  c< 
mis  par  des  particuliers. 

10.  Fausse  monnaíe  comprenant  la  contrefacon  et  l'alteration  de  la  ir 
naie,  l'émission  et  la  mise  en  circulation  de  la  monnaie  contrefaite  ou  a 
rée,  contrefacon  ou  falsification  d'effets  publics  ou  de  billets  de  banque 
titres  publics  ou  prives,  émission  ou  mise  en  circulation  de  ees  effets,  bil 
ou  titres  contrefaits  ou  falsifiés,  faux  en  écriture  ou  dans  les  dépeches  t 
graphiques  et  usage  de  ees  dep6cb.es,  effets,  billets,  ou  titres  contrefaits. 
briqués  ou  falsifiés;  contrefacon  ou  falsification  de  sceaux,  timbres,  poinc 
et  marques,  a  l'exception  de  ceux  de  particuliers  ou  de  négociants;  us 
de  sceaux,  timbres,  poincons  et  marques  contrefaits  ou  falsifiés  et  us 
préjudiciable  de  vrais  sceaux,  timbres,  poincons  et  marques: 

11.  Faux  témoignage  et  fausses  déclarations  d'experts  ou  d'interpré 
subornation  de  témoins,  d'experts  ou  d  'interpretes. 

12.  Faui  serment. 

13.  Concussion,  détournements  commis  par  des  foDCtionnaires  pub) 
comiption  de  fonctionaires  publics. 

14.  Banqueroute  frauduleuse  et  (fraudes)  commises  dans  les  faillites. 

15.  Escroquerie,  abus  de  confiance  et  tromperie. 

16.  Abandon  par  le  Capitaine,  hors  les  cas  prévus  par  la  loi  des  d 
Pays,  d'un  navire,  ou  batiment  de  commerce  ou  de  peche. 


7.°  Asociación  de  malhechores,  robo. 

8.°  Amenazas  de  atentado  contra  las  personas  ó  las  propiedades,  pun 
con  la  pena  de  muerte,  trabajos  forzados  ó  reclusión. 

9."  Atentados  á  la  libertad  individual  y  á  la  inviolabilidad  del  domii 
cometidos  por  particulares. 

10.  Falsificación  de  moneda,  comprendiendo  en  esto  la  imitación  y  la  í 
radón  de  la  moneda,  la  emisión  y  expendición  de  la  moneda  imitada  ó  í 
rada;  imitación  ó  falsificación  de  efectos  públicos  ó  de  billetes  de  Banco 
títulos  públicos  ó  particulares;  emisión  ó  expendición  de  estos  efectos 
lletes  ó  títulos  imitados  ó  falsificados;  falsedad  cometida  en  escritos  ó 
despachos  telegráficos,  y  uso  de  estos  despachos,  efectos,  billetes  ó  tifc 
imitados,  fabricados  ó  falsificados;  imitación  ó  falsificación  de  sellos, 
bres,  punzones  y  marcas,  á  excepción  de  los  particulares  ó  comerciar 
uso  de  los  sellos^  timbres,  punzones  y  marcas  imitados  ó  falsificados,  y 
perjudicial  de  los  sellos,  timbres,  punzones  y  marcas  verdaderos. 

11.  Falso  testimonio  y  declaraciones  falsas  de  peritos  ó  de  intérpretes; 
borno  de  testigos,  de  peritos  ó  de  intérpretes. 

.  Juramento  falso. 

.  Concusión,  malversaciones  cometidas  por  funcionarios  públicos; 
t     io  de  dichos  funcionarios. 

Bancarrota  fraudulenta  y  fraudes  cometidos  en  las  quiebras, 
.  Estafa,  abuso  de  confianza  (apropiación  indebida)  y  engaño. 
■  Abandono  de  un  buque  ó  barco  de  comercio  ó  de  pesca  por  parte 
'tan,  fuera  de  los  casos  previstos  en  la  ley  de  uno  y  otro  Fais. 


237 


COHGO.— EXTH  ADICIÓN 
.  Príse  d'un  navire  par  les  manos  on  passagers  par  fraude  ou  violen- 
nvers  le  Capitaine. 

.  Traite  des  esclaves  et  ses  incidents  dans  les  cas  prévns  par  la  lé- 
«ion  des  deux  Pays  et  par  les  articles  VIII  et  IX,  XLII  et  suivants  de 
te  General  de  la  Conférence  de  Bruxelles  du  2  Juillet  1890  (a). 
.  Recelemeot  d'ohjets  obtenus  a  l'aide  d'un  des  crimes  ou  délits  pré- 
par  la  présente  Convention. 

extradition  pourra  aussi  avoír  lien  pour  la  tentative  de  ees  crimes  on 
:s,  lorsqu'elle  est  punisable  par  la  législation  des  deux  Pays  coatractants. 

""/.  III.  L'extradition  ne  sera  jamáis  accordée  pour  les  crimes  on  délits 
tiques.  L'indívidu  qui  serait  livré  pour  une  autre  infraction  aux  lois  pé- 
s  ne  pourra,  dans  aucun  cas.  etre  jugé  ou  condamné  pour  un  crime  ou 
:  politíque  commis  antérieurement  a  l'estradition,  ni  pour  aucun  fait 
íexe  á  ce  crime  ou  délit,  ni  pour  aucune  infraction  antérieure  a  l'extra- 
m  et  non  comprise  dans  la  présente  Convention,  a  moins  qu'apres  avoir 
puni  ou  définitivement  acquitté  du  fait  qui  a  motivé  l'extradition.iln'ait 
igé  de  quitter  le  Pays,  ou  bien  qu'il  y  retourne  de  nouveau. 

't.  IV.  L'extradition  ne  pourra  avoir  lieu  si,  depuis  les  faits  imputes,  la 
rsuite  ou  la  condamnatíon,  la  prescription  de  l'action  ou  de  la  peine  est 
use  d'aprés  les  lois  du  Pays  dans  lequel  le  prévenu  ou  le  condamné  s'est 


Apresamiento  de  un  buque  por  los  marineros  ó  pasajeros,  empleando 
de  ó  violencia  con  el  Capitán. 

.  Trata  de  esclavos  y  sus  incidentes  en  los  casos  previstos  por  la  legis- 
in  de  los  dos  Países  y  por  los  artículos  VIII,  IX,  XLII  y  siguientes  del 
i  general  de  la  Conferencia  de  Bruselas,  de  2  de  Julio  de  1890  (a). 
.  Ocultación  de  objetos  detenidos  por  medio  de  uno  de  los  crímenes  ó  de- 
previstos  por  el  presente  Convenio. 

t  extradición  podrá  también  ser  concedida  por  la  tentativa  de  dichos 
lenes  ó  delitos  cuando  sea  punible  por  la  legislación  de  los  dos  Países 
ratantes. 

*t.  III.  No  se  concederá  nunca  la  extradición  por  crímenes  ó  delitos  po- 
os.  El  individuo  que  fuere  entregado  por  otra  infracción  á  las  leyes  pe- 
s  no  podrá,  en  ningún  caso,  ser  juzgado  Ó  condenado  por  un  enmen  ó 
:o  político  cometido  con  anterioridad  á  la  extradición;  ni  por  hecho  al- 
5  que  tenga  relación  con  dicho  crimen  ó  delito,  ni  por  ninguna  infracción 
rior  á  la  extradición  y  no  comprendida  en  el  presente  Convenio,  á  no 
jue  después  de  haber  sido  castigado  ó  deünitivamente  absuelto,  en  razón 
lecho  que  motivó  la  extradición,  haya  permanecido  en  el  país  ó  vneira 
uevo  á  él . 

•■/.  IV.  La  extradición  no  podrá  verificarse  si  después  de  la  imputación 
as  hechos,  de  la  formación  de  causa  ó  de  la  condena,  hubiere  transcui  ri- 
1  término  de  prescripción  de  la  acción  criminal  ó  de  la  pena,  con  arreglo   , 
i  leyes  del  País  en  que  el  encausado  ó  condenado  se  haya  refugiado. 


rlantes  Parties  contra 
unaux,  sauf  les  poursi 
ient  aux  lois  en  vigueu 

i  ne  sont  snjets  ni  de  l'i 
vernement  qui  aura  r 
ls  appartiennent,  et  q 
vernement  attquel  cell 

la  part  des  deux  Éta 
quis  statuera  en  preña 
tés  accordées  pour  qi 
e  pour  purger  succesi 


condamné  dans  le  Pa; 
dans  ce  m£me  Pays,  s( 
poursuitcs  solent  aba 
ibi  sa  peine. 

líen  á  la  demande  d'e 

artíe  requérante,  11  po 
i  législation  du  Pays  r 


«...  ..  mi  iiiuKuii  muy  pul  iuiiKuii  iiijuvu  podrán  ser  obligadas  1. 
Altas  Partes  contratantes  a  entregar  sus  nacionales,  sin  perjuicio  de  los  pr 
cedimientos  que  hayan  de  practicarse  contra  ellos  en  su  País,  conforme  a  1 
leyes  vigentes. 

Art.  VI.  Los  encausados,  acusados  ó  condenados  que  no  sean  subditos  ■ 
ninguno  de  los  dos  Estados  no  serán  entregados  al  Gobierno  que  hubie: 
pedido  su  extradición,  sino  cuando  e!  Estado  á  quien  pertenezcan,  y  al  qi 
^|  informará  de  la  demanda  de  extradición  por  el  Gobierno  al  que  ésta 

ya  dirigido,  no  se  oponga  á  su  extradición. 

En  el  caso  de  reclamación  del  mismo  individuo  por  parte  de  dos  Estad 

r  crímenes  6  delitos  distintos,  el  Gobierno  requerido  resolverá,  tomam 
>r  base  la  gravedad  del  hecho  que  se  persigue  ó  el  medio  más  fácil  que  ■ 
lesente,  para  que  el  acusado  sea  enviado,  si  ha  lugar,  de  un  País  á  otro, 
I  de  purgar  sucesivamente  las  acusaciones. 

Art.  VIL  Si  el  individuo  que  se  reclama  se  halla  procesado  ó  condenai 
.  el  País  en  que  se  ha  refugiado  por  un  crimen  ó  delito  cometido  en  es 
ismo  País,  su  extradición  podra  ser  diferida  hasta  que  se  sobresean  1 

ocedi miemos,  sea  declarado  libre  ó  absuelto,  ó  haya  sufrido  su  pena. 

Art.  VIH.  Cuando  el  crimen  ó  delito  que  da  lugar  á  la  demanda  de  extr 

*tión  se  haya  cometido  fuera  del  territorio  de  la  parte  que  la  pide,  pod: 

ncederse  dicha  demanda,  siempre  que  la  legislación  del  Pais  &  quien  se 
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ise  dans  ce  cas  la  poursuite  des  memes  fali 


L'extradition  ne  pourra  étre  suspendue, 
ssement  d'obligations  que  líndividu  recia 
i  particuliers,  tesquels  pourront  toutefois  í 

autorités  judiciaires  competentes. 

Les  demandes  d'extradition  seront  adressí 

is  elles  pourront,  en  cas  d'urgence,  fitre  adressées  par  l'Autorité 
:  des  possessions  espagnoles  du  Golfe  de  Guiñee  an  Secretalre 
Congo,  et  réciproquement  par  le  Gouverneur  general  de  l'État 
nt  du  Congo  au  Ministre  des  Affaires  Étrangeres  d'Espagne. 

L'individu  poursuivi  pour  l'un  des  faits  prévus  par  l'article  II, 
e  livré  sur  la  production  da  mandat  d'arrfit,  ou  de  tout  antre  acte 
iéme  forcé,  décerné  par  l'autorité  étrangére  compétente,  ponrvu 
tes  renferment  1' indica  tí  on  precise  du  fait  pour  lequel  ils  auraient 

es  seront,  autant  que  possible,  accompagnées  du  signalement  de 
reclamé  et  d'une  copie  du  tezte  de  la  loi  applicable  au  fait  incri- 


ice  en  este  caso  el  castigo  de  los  mismos  hechos  cometidos  fuera 
torio. 

La  extradición  no  podrá  suspenderse,  aunque  impida  el  cumplí- 
obligaciones  que  el  individuo  reclamado  haya  contraído  con  par- 
ios cuales  podrán,  sin  embargo,  hacer  valer  su  derecho  ante  las 
es  judiciales  competentes. 

La  demanda  de  extradición  deberá  siempre  hacerse  por  la  vía  di- 

»rgo,  podrá  en  caso  de  urgencia  hacerse  por  la  Autoridad  supe- 
posesiones  españolas  del  Golfo  de  Guinea  al  Secretario  de  Estado 
,  y  recíprocamente  por  el  Gobernador  general  del  Estado  Inde- 
3el  Congo  al  Ministro  de  Estado  de  España. 

El  individuo  procesado  por  uno  de  los  hechos  previstos  en  el  ar- 
>drá  ser  entregado,  en  vista  de  la  presentación  del  auto  de  prisión 
uier  otro  auto  que  tenga  la  misma  fuerza,  dictado  por  la  Autori- 
[jera  competente,  siempre  que  dichas  providencias  contengan  la 
precisa  del  hecho  á  consecuencia  del  cual  hayan  sido  dictadas. 
cumentos  irán,  á  ser  posible,  acompañados  de  las  señas  del  indi- 
imado  y  de  una  copia  del  texto  de  la  ley  aplicable  al  hecho  acri- 
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aurait  doute  sur  la  question  de  savoir  si  le  crime  ou 
rsuite,  rentre  daos  les  prévisions  de  la  présente  Con- 
ions  seront  demandées  et,  apres  examen,  le  Gouverne- 
ion  est  réclatnée  stataera  sur  la  snite  á  donner  á  la  de- 


a  poursuivi  pour  1'im  des  faíts  prévus  par  l'articlc  II  de 
ion  sera  arreté  préventivement  sur  l'exhibition  d'un 
atre  acte  ayant  la  meme  forcé,  décerné  par  l'autorité 
e  et  produit  par  voie  diplomatíque. 
l'arrestaüon  provisoire  sera  effectuée  sur  avis,  traumis 
e  télégraphe,  de  l'existence  d'un  mandat  d'arrCt,  á  la 
jue  cet  avis  sera  régulierement  donné  par  vote  diplo- 
des  Afiaires  Étrangéres  du  Pays  oü  l'inculpé  s'est  re- 
fugié. 

Touteíbis,  dans  ce  dernier  cas,  l'étranger  ne  sera  maintenu  en  état  d'arres- 
tatioa  que  sí,  dans  le  délai  de  deuz  mois,  il  regott  communication  du  mandat 
darrCt  délivré  par  l'autoríté  étrangére  compétente. 

L'arrestaüon  de  l'étranger  aura  lien  dans  les  formes  et  suivant  les  regles 
établies  par  la  législation  du  Gouvernement  auquel  elle  est  demandée. 

Art  XIII.  L'étranger  arrété  provisoirement  aux  termes  du  §  1"  de  l'article 
précédent,  ou  maintenu  en  état  d'arrestation  aux  termes  da  §  3  du  méme 


En  el  caso  de  que  hubiere  duda  sobre  si  el  crimen  Ó  delito  objeto  de  pro- 
cedimiento se  halla  comprendido  en  el  presente  Convenio,  se  pedirán  expli- 
caciones, y  después  de  examinadas,  el  Gobierno  á  quien  se  pida  la  extradi- 
ción resolverá  acerca  del  curso  que  se  ha  de  dar  á  la  demanda- 

Art.  XII.  El  individuo  procesado  por  uno  de  los  hechos  previstos  en  el 
■-"culo  II  del  presente  Convenio  sera  arrestado  preventivamente  á  la  pre- 
tación  de  un  auto  de  prisión  ó  de  otro  documento  que  tenga  la  misma 
■za,  expedido  por  la  Autoridad  extranjera  competente  y  presentado  por 
la  diplomática. 

a  caso  de  urgencia,  se  efectuará  el  arresto  provisional  mediante  aviso 
ismiüdo  por  el  correo  ó  por  telégrafo  de  la  existencia  de  un  auto  de  pri- 
i,  á  condición,  sin  embargo,  de  que  dicho  aviso  sea  dado  en  debida  forma 
la  vía  diplomática  al  Ministro  de  Negocios  Extranjeros  del  País  en  que 
casado  se  haya  refugiado. 

"  obstante,  en  este  ultimo  caso  no  se  tendrá  arrestado  al  extranjero  sino 
.do  en  el  plazo  de  dos  meses  reciba  comunicación  del  auto  de  prisión 
•dido  por  la  Autoridad  extranjera  competente, 
uresto  del  extranjero  tendrá  lugar  en  la  forma  y  según  las  reglas  es- 
cidas  por  la  legislación  del  Gobierno  á  quien  se  pida. 

. .  XIII.  El  extranjero  arrestado  provisionalmente  en  virtud  del  párrafo 
ero  del  articulo  precedente,  ó  detenido  en  arresto  en  conformidad  al 
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le,  sera  mis  en  liberté  si,  daos  les  trois  mote  de  son  arrestation,  il  ne 
it  notíficaüon,  soit  d'un  Jugement  ou  arret  de  condamnation,  soit  d'un 
de  procédure  criminelle,  emané  du  juge  compétent,  décrétant  forme- 
ent,  ou  opérant  de  plein  droit,  le  renvoi  du  prévenu  ou  de  i'accnsé  de- 
la  juridiction  répressive. 

/.  XTV.  Les  objets  volés  on  saisis  en  la  possession  de  l'indivMu  dont 
raditíon  est  réclamée,  les  instrutnents  on  outils  dont  il  se  serait  servi 
commettre  le  crime  ou  délit  qui  !ui  est  imputé,  ainsi  que  toutes  pitees 
mviction,  seront  Hvrés  a  l*État  réclamant  si  l'autorité  compétente  de 
it  requis  en  a  ordonné  la  rcmise,  meme  dans  le  cas  oü  l'extradiuon, 
s  avoir  été  accordée,  ne  pourrait  avoir  lien  par  suite  de  la  morí  ou  de 
ite  du  prévenu. 

tte  remise  compr'endra  aussí  tous  les  objets  de  mime  nature  qu'il  anrait 
és  ou  déposés  dans  le  Pays  oü  il  se  serait  refugié  et  qui  y  seraient  tron- 
)lus  tard. 

nt  cependant  reserves,  les  droits  des  tiers  sur  les  objets  mentíonnés, 
loiveat  leur  Stre  rendus  sans  frais  desque  le  proces  oriminei  on  corree- 
leí  sera  terminé. 

t.  XV.  Les  fraits  d'arrestation,  d'entretien  et  de  transport  de  l'individu 
l'extradition  aura  été  accordée,  ainsi  que  ceux  de  consignation  et  de 
sport  des  objets  qui,  aux  termes  de  l'article  précédent,  doivent  etreres 


ifo  tercero  del  mismo  articulo,  será  puesto  en  libertad  si  dentro  de  los 
meses  de  su  arresto  no  recibe  notificación,  sea  de  una  semencia  6  auto 
itivo  de  condena,  ó  de  un  auto  de  procedimiento  criminal  emanado  del 
competente,  decretando  formalmente  ó  efectuando  de  pleno  derecho 
¡misión  del  reo  ó  del  acusado  ante  la  jurisdicción  represiva. 

t.  XIV-  Los  objetos  robados  ó  cogidos  en  poder  del  individuo  cuya  extra- 
n  se  reclama,  los  instrumentos  ó  útiles  de  que  se  hubiere  servido  para 
iter  el  crimen  ó  delito  que  se  le  imputa,  asi  como  cualesquiera  pruebas 
snvicción,  serán  entregados  al  Estado  reclamante  si  la  Autoridad  cóm- 
ate del  Estado  requerido  hubiere  ordenado  su  entrega,  aun  en  el  caso 
ne  la  extradición,  después  de  haber  sido  concedida,  no  pudiera  verificar- 
>r  muerte  ó  fuga  del  reo. 

ta  entrega  comprenderá  también  todos  los  objetos  de  igual  naturaleza 
hubiere  ocultado  ó  depositado  en  el  País  en  que  se  hubiere  refugiado 
e  se  encontraren  allí  después. 

ledan,  sin  embargo,  reservados  los  derechos  de  tercero  sobre  los  men- 
udos objetos,  que  deben  serles  devueltos  sin  gastos,  luego  que  el  proce- 
■iminal  ó  correccional  haya  terminado. 

t.  XV.  Los  gastos  de  arresto,  de  manutención  y  de  transporte  del  indi- 
o  cuya  extradición  hubiese  sido  concedida,  así  como  los  de  coasignación 
transporte  de  los  objetos  que  en  virtud  del  articulo  anterior  debar  ser 
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Gouvemements  respectifs  rcnoncent  a  tóate  réclamation  ayaiit  ponr 
la  restitution  des  fraís  résultant  de  l'exécution  de  la  commission  ro- 


'.  XVIII.  En  matiére  pénale  non  politique,  lorsque  la  notification  d'nn 
le  procédure  ou  d'un  jugement  á  un  espagnol  ou  a  un  sujet  congolais 
tra  nécessaire  au  Gou  vernement  respcctif,  la  piéce  transmise  diploma- 
ment  sera  signifiée  á  personne  á  la  requete  du  Ministére  public  du  lien 
résidence  par  les  soins  d'un  officier  compétent,  et  ¡'original  constatant 
lification,  revetu  da  visa,  sera  renvoyé  par  la  meine  voie  au  Comer- 
nt  requérant. 

■.  XIX-  Si  dans  une  cause  pénale  non  politique  la  comparution  person- 
d'un  témoin  est  nécessaire,  le  Gouvernement  du  Pays  oü  reside  le  té- 
l'engagera  á  se  rendre  á  l'invitation  qui  lui  est  faite,  et,  dans  ce  cas, 
•ais  de  voyage  et  de  séjour  lui  seront  accordés  d'apres  les  tarifs  et  re- 
ents  en  vigueur  dans  le  Pays  oü  l'audition  devra  avoir  lieu. 
i  personnes  résidant  en  Espagne  oa  an  Congo,  appelées  en  témoignage 
it  les  Tribunaux  de  l'un  ou  de  l'autre  Pays,  ne  pourront  erre  poursiñ- 
íi  détenues  pour  des  faits  ou  condamnatíons  criminéis  antérieurs,  ni 
pretexte  de  complicité  daos  les  faits,  objets  du  procés,  oü  elles  figure- 
comme  témoins. 

rsque,  dans  une  cause  pénale  non  politique,  instruite  dans  l'un  des  dem 
,  la  production  des  piéces  de  conviction  ou  documents  judiciaires  sera 


¡  Gobiernos  respectivos  renuncian  á  toda  reclamación  que  tenga  por 
o  la  devolución  de  las  gastos  que  ocasione  el  cumplimiento  del  exhorto. 

'.  XVIII.  Cuando  en  asunto  criminal  no  político  la  notificación  de  un 

de  procedimiento  ó  de  una  sentencia  á  un  subdito  español  ó  á  un  con- 
pareciera necesaria  al  Gobierno  respectivo,  el  documento  remitido 

filáticamente  será  notificado  en  persona,  á  excitación  del  Ministerio 
del  lugar  de  la  residencia,  por  medio  de  un  funcionario  competente;  y 

ginal  que  acredite  la  notificación,  revestido  del  visto,  será  devuelto  por 

smo  conducto  al  Gobierno  reclamante. 

!.  XIX.  Si  en  una  causa  criminal  no  política  fuese  necesaria  la  compa- 
icia  personal  de  un  testigo,  el  Gobierno  del  País  en  que  aquél  resida  le 
rtara  á  acceder  á  la  invitación  que  se  le  haga,  y  en  este  caso  se  le  abo- 
i  los  gastos  de  viaje  y  de  estancia,  según  las  tarifas  y  reglamentos  vi- 
:s  en  el  País  en  que  haya  de  tener  lugar  la  comparecencia.  Las  personas 
esidan  en  España  ó  en  el  Congo,  llamadas  como  testigos  ante  los  Til- 
les de  uno  ú  otro  País,  no  podrán  ser  procesadas  ni  detenidas  por  he- 
ó  condenas  criminales  anteriores,  ni  bajo  pretexto  de  complicidad  en 
;chos  objeto  del  proceso  en  que  figuren  como  testigos, 
indo  en  una  causa  criminal  no  política,  instruida  en  uno  de  los  dos  Paf- 
e  considerase  útil  la  presentación  de  pruebas  de  convicción  ó  documen- 
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jngée  utile,  la  demande  en  sera  faite  par  la  voie  diplomatique  et  l'on  y  don- 
nera  suite,  H  moins  que  des  considérations  particulares  ne  s'y  opposem  el 
sous  l'obligation  de  renvoyer  les  piéces. 

Les  Gouvernements  contractants  renoncent  a  toute  réclamatioa  de  frai* 
rásultant,  dans  les  limites  de  leurs  territoires  respectifs,  de  l'envoi  et  de  la 
restitntion  des  piéces  de  conviction  et  documenta. 

Art.  XX.  Les  deux  Gouvernements  s'engagent  á  se  communiquer  récipro 
quement  les  arreís  de  condamnation  pour  crimes  et  délits  de  toute  espéci 
qui  auront  été  prononcés  par  les  Tribunaux  de  l'un  des  deux  États  contri 
les  snjets  de  l'autre .  Cette  communication  sera  effectuée  tnoyennant  l'envo 
par  voie  diplomatique  du  jugement  prononcé  et  devemí  dcBnitif  au  Gouver 
nement  du  Pays  auquel  appartient  le  condamné. 

Chacun  des  deux  Gouvernements  donnera  á  ce  sujet  les  instructíons  né 
cessaires  aux  autorices  competentes. 

Art.  XXI.  La  présente  Convention  ne  sera  exécutoire  que  deux  moi 
apres  l'échange  des  ratifications  et  restera  en  vigueur  jusqu'á  l'expiratioi 
ne  année  á  partir  du  jour  oü  l'une  ou  l'autre  des  Partíes  contractante 
ira  dénoncée. 

\rt.  XXII.  La  présente  Convention  sera  ratifiée  et  les  ratifications  en  se 
it  échaugées  á  Bruxelles  le  plus  tot  possible. 


judiciales,  se  dirigirá  la  petición  por  la  vía  diplomática  y  se  le  dará  curse 
íeuos  que  consideraciones  particulares  no  se  opongan  á  ello,  y  con  obli 
ion  de  devolver  los  documentos. 

os  Gobiernos  contratantes  renuncian  á  cualquier  reclamación  de  gasto 
:  resulten,  dentro  de  los  límites  de  sus  territorios  respectivos,  del  enví> 
evolución  de  las  pruebas  de  convicción  y  documentos. 

rt.  XX.  Los  dos  Gobiernos  se  comprometen  á  notificarse  recíprocamer 
as  sentencias  de  condena  recaídas  por  los  crímenes  y  delitos  de  toda  e.< 
ie  que  hayan  sido  pronunciadas  por  los  Tribunales  de  uno  de  los  do 
ados  contra  los  subditos  del  otro.  Esta  notificación  se  llevará  á  efect 
lando  por  la  vía  diplomática  la  sentencia  pronunciada  en  definitiva  s 
Memo  del  País  á  que  pertenezca  el  condenado. 

áda  uno  de  los  dos  Gobiernos  dará  al  efecto  las  instrucciones  necesaria 
.5  Autoridades  competentes. 

/.  XXI.  El  presente  Convenio  empezará  á  regir  dos  meses  después  d( 
i  de  las  ratificaciones  y  continuara  en  vigor  hasta  que  termine  un  afic 
ado  á  partir  del  día  en  que  una  de  las  Altas  Partes  contratantes  lo  hay 
melado. 

.  XXII.  El  presente  Convenio  será  ratificado,  y  las  ratificaciones  car 
5  en  Bruselas  lo  más  pronto  posible. 
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ín  foi  de  quol  les  deux  Piénipotentiaires  l'ool 

y  ont  apposé  leurs  cachete  respectifs. 

7ait  a  Bruxelles,  le  trentiéme  du  raois  de  Ju 

igtquime. 

L.  S.)-J-  G.  DE  AGÜERA. 

L.  S.)— EDM.  VAN  EETVELDE. 


iníc  de  lo  cual,  los  dos  Plenipotenciarios  lo  fi: 
él  sus  sellos  respectivos, 
aecho  en  Bruselas  á  treinta  de  Julio  de  mil  o< 

L.  S.)-J-  G.  DE  AGÜERA. 

L.  S.)-EDM.  VAN  EETVELDE. 

i)    Niim.  CCXI(p*e.  40!  deltomo  *X>. 
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igable  de  Bachi  est  pris  comme  ügi 
spagnoles  et  japonaises  dans  l'Oues 
/emement  Japonais  declare  qu'il  i 
r  les  lies  situées  au  Sud  et  Sud  Est 

rernement  Espagnol  declare  qu'il 
r  les  lies  situées  au  Nord  et  au  Non 

signé  en  double  a  Tokio,  le  sept 

correspondant  au  scptieme  jour  du  huitiéme  mois  de  la  viiigf 

ie  de  Meiji. 

5É  DE  LA  RICA  Y  CALVO. 
ÜQUIS  SAÍ'ONZI. 


siones  españolas  y  japonesas  al  Oeste  del  Océano  Pacífico  el 
pasa  por  el  medio  del  canal  navegable  de  Bachí. 
rao  japonés  declara  que  no  tiene  ninguna  reclamación  ni  pre- 
a  las  islas  situadas  al  Sud  y  al  Sudeste  de  dicha  línea  de  dentar- 

rao  español  declara  que  no  tiene  ninguna  reclamación  ni  are- 
las islas  situadas  al  Norte  y  al  Nordeste  de  dicha  línea  de  de- 

y  firmado  por  duplicado  en  Tokio  el  siete  de  Agosto  de  mil 
oventa  y  cinco,  correspondiente  al  séptimo  día  del  octavo  mes 
octavo  año  de  Meijí. 

>É  DE  LA  RICA  Y  CALVO. 
KQUESSAÍONZI. 

Bachí  6  Baschl  es  el  que  separa,  las  islas  de  este  nombre  6  de  Batanes  de  la  de 
a  inclusión  de  las  prime  i  asen  la  cesión  hechii  á  los  Estados  Unido»  di-  las  Filipi- 
i  de  París,  víast  el  Librj  rojo  de  1900  (JVf gociacionee  de  un  tratado  de  cesión  t 
as  de  las  isla»  de  Sibutú  y  Cagayán  de  Joto)  y  espcclalroent' 
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SPAÑA 

>  reglas  para  el  alistamiento  e 
r  de  los  mozos  españoles  nacido 
ño!  y  residentes  en  el  extranjen 

ffadrid  A  9  de  agosto  de  189S. 
'JO  DE  LA  GOBERNACIÓN 

[BAL  ORDEN  CIRCULAR 

ener  exacto  cumplimiento  las  disposiciones  i 
a  de  los  mozos  españoles  nacidos  en  territor 
extranjero,  y  en  particular  lo  prevenido  en 
■óximo  pasado; 

ios  guarde),  y  en  su  nombre  la  Reina  Regente  c 

r  que  por  los  Agentes  consulares,  Comisión 

os  se  apliquen  las  reglas  siguientes: 

:ada  año,  los  Cónsules  de  España  en  Argelia, 

en  cualquier  otro  Pafs  extranjero  á  que  se  hagan  extensivas  las  disposic: 

nes  anteriores,  publicarán  por  medio  de  la  prensa  local,  ó  por  los  proce 

I  miemos  que  estén  más  á  su  alcance,  un  anuncio  haciendo  saber  á  los  súb 

i  tos  españoles  residentes  en  sus  respectivas  demarcaciones  consulares 

■  comprendidos  en  el  art-  27  de  la  ley  de  Reemplazos  vigente,  la  obligaci 

I  en  que  se  hallan  de  hacerse  inscribir  en  el  alistamiento  del  pueblo  de  su  1 

turaleza  ó  en  el  de  la  última  y  mayor  residencia  de  sus  padres,  asi  como 

responsabilidad  que  á  unos  y  otros  y  á  los  tutores  y  curadores  de  dich 

mozos  alcanza  en  la  inscripción  de  éstos  en  el  alistamiento  referido.  En  e 

anuncio  ó  edicto  se  citarán  las  prevenciones  de  los  artículos  26,  27,  28,  3C 

w  J.e  la  ley. 

ita  He  Madrid  de  10  do  AfOito  de  1895.  La  ley  de  reclutamiento  de  II  de  Julio  de  1885  i 
..ere  cata  Real  orden  ha  sido  modificada  por  la  de  21  de  Acostó  de  18%,  publicándose  en 
>  definitivo  por  Real  decreto  de  21  de  Octubre  de  1896.  Los  artículos  referentes  al  allstamle 
N  29  a  34.  Para  tu  ejecución  se  dictó  el  Reglamento  de  23  de  Diciembre  de  1896,  refiriendo: 
"•atería  loa  artículos  29  4  47. 
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cccxxx  2.a  Asimismo  harán  público  los  citados  Cónsules  que  los  mozos  en  cues- 

1895 

EAg°flt0,  t^n  suíetos  *  alistamiento  podrán  verificar  éste  en  las  oficinas  consulares, 
las  que  se  cuidarán  de  remitir  relación  de  los  que  en  ellas  se  inscriban  á  los 
respectivos  Ayuntamientos.  Dichas  relaciones  serán  remitidas  en  la  prime- 
ra quincena  de  Enero,  y  en  ellas  se  hará  constar  el  nombre  y  apellido  délos 
mozos,  los  de  sus  padres  y  la  fecha  del  nacimiento  de  aquéllos. 

3.a  Igualmente  remitirán  los  Cónsules  á  los  Ayuntamientos  relaciones  de 
los  mozos  residentes  en  sus  demarcaciones  que,  aunque  no  hubiesen  solici- 
tado su  inscripción,  conste  oficialmente  por  los  Registros  consulares  que 
han  cumplido  la  edad  de  diez  y  ocho  años  antes  del  1.°  de  Enero. 

4.a  Las  disposiciones  que  preceden  no  comprenderán  más  que  á  los  mozos 
nacidos  en  territorio  nacional;  pues  para  los  que  lo  sean  en  la  Argelia  fran- 
cesa regirá  cuanto  especialmente  determina  la  Real  orden  de  15  de  Diciem- 
bre de  1870. 

5.a  Los  Ayuntamientos,  en  vista  de  las  indicadas  relaciones,  incluirán  en 
sus  respectivos  alistamientos  á  los  mozos  comprendidos  en  ellas,  citándolos 
para  que  por  sí  ó  por  medio  de  persona  que  los  represente  concurran  á  la 
clasificación  y  declaración  de  soldados.  Las  papeletas  de  citación  de  dichos 
mozos  serán  remitidas  por  los  Alcaldes  á  los  Cónsules  de  las  localidades  en 
que  aquéllos  residan.  Serán  duplicadas,  y  uno  de  los  ejemplares  devuelto 
por  los  Cónsules  á  los  Alcaldes  con  la  nota  de  haber  sido  entregado  el  otro 
al  interesado  ó  á  sus  padres  ó  curadores. 

6.a  Los  mozos  que  no  tuvieren  excepción  alguna  que  alegar,  y  que  me- 
diante una  medición  provisional  efectuada  ante  el  Cónsul  resultasen  con  la 
pstatura  que  determina  el  caso  2.°  del  art.  66  de  la  ley  de  Reemplazos,  po- 
drán ser  dispensados  por  los  Ayuntamientos  de  su  presentación  ante  los 
mismos,  á  cuyo  fin  los  releridos  Cónsules  remitirán  á  los  Alcaldes  una  cer- 
tificación en  que  consten  los  indicados  extremos. 

7.a  A  los  que  alegasen  alguna  exención  ó  se  hallen  en  cualquiera  de  los 
casos  de  inutilidad  que  la  ley  establece,  se  les  aplicarán  por  los  Ayunta- 
mientos los  preceptos  de  ésta,  señalándoles  (y  lo  mismo  las  Comisiones  pro- 
vinciales en  la  parte  que  á  éstas  concierne),  plazos  prudenciales  para  su 
presentación  y  justificación  de  su  derecho,  según  la  distancia  á  que  se  halle 
el  punto  donde  dichos  mozos  residan. 

8.a  Una  vez  verificado  el  sorteo,  y  habiéndose  hecho  constar  en  las  listas 
de  sorteables  á  que  se  refiere  el  art.  123  de  la  ley  la  residencia  de  aquellos 
mozos  de  que  trata  la  presente  Real  orden,  se  dará  noticia  por  los  Jefes  de 
zona  á  los  Cónsules  respectivos  del  número  que  haya  obtenido  cada  moro, 
y  cuando  se  disponga  la  concentración  de  éstos  en  las  Cajas  de  recluta,  una 
vez  conocido  el  cupo  anual  de  reclutas,  se  prevendrá  por  los  referidos  C(  n- 
sules  á  aquellos  á  quienes  comprenda  servir  en  activo  la  obligación  <me 
tienen  de  presentarse  en  las  Cajas  de  recluta  el  dia  señalado  al  efecto. 
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9.1  Los  mozos  que  deseen  redimirse  á  metálico,  y  : 
estas  disposiciones,  podrán  hacerlo  en  los  plazos  que 
la  suma  que  la  misma  establece,  entregando  dicha  ca 
dos.  Los  Cónsules  les  expedirán  un  resguardo  pro  vis 
cantidades  A  los  Jefes  de  las  zonas  correspondientes, 
de  ingresarlas  en  las  Tesorerías  de  Hacienda,  rec 
pago,  las  que  después  de  surtir  en  las  Cajas  de  reclut 
para  formalizar  la  redención,  serán  remitidas  por  dic 
les,  á  fin  de  que  éstos  las  entreguen  á  los  interesados, 
los  resguardos  de  que  antes  se  hizo  mención.  Los  gas 
biere,  serán  de  cuenta  de  los  mozos  redimidos. 

10.  Los  Cónsules  y  demás  Agentes  diplomáticos  p 
peño  en  enterar  á  los  subditos  españoles  de  la  penali* 
art.  30  de  la  ley  de  Reemplazos  á  los  que  omiten  solí 
el  alistamiento,  y  de  la  que  corresponde  á  los  que  fall 
raciones  del  reemplazo. 

11.  Las  presentes  disposiciones  podrán  hacerse  ex 
calidades  del  extranjero  en  que  haya  colonia  español; 
no  obstante,  lo  relativo  al  alistamiento  (reglas  1.*,  ! 
desde  luego  como  de  carácter  general  y  se  aplicará  ; 
de  España  en  el  extranjero.  Para  los  residentes  en  el 
se  observarán  además  las  disposiciones  especiales  d 
órdenes  de  7  de  Noviembre  de  1893  y  1."  de  Febrero  t 

12.  En  el  año  actual  se  practicará  lo  que  previene 
Cónsules  y  los  mozos  tan  luego  como  la  misma  se 
quince  días  después  de  la  fecha  en  que  llegue  á  cono 
ros  las  relaciones  á  que  se  refieren  las  reglas  l.',  2.* 
tos,  al  recibir  esas  relaciones,  añadirán  los  mozos  co 
alistamiento  respectivo,  procediendo  después  á  prací 
dones  con  sujeción  á  las  reglas  5.*,  6.'  y  siguientes 
hasta  el  día  del  sorteo.  Lo  mismo  harán  las  Comisic 
parte  que  les  corresponde- 

13.  En  el  alistamiento  del  año  actual,  no  solamente 
Cónsules  los  mozos  que  cumplen  durante  todo  él : 
años,  sino  también  los  que  la  cumplieron  en  el  de  1 
al  art.  30  de  la  ley  tienen  derecho  aun  á  ser  inscritos 

14.  Los  referidos  Cónsules  procurarán  adquirir  ni 
pañoles  pertenecientes  á  reemplazos  anteriores  que : 
de  su  jurisdicción,  y  que  no  hubieren  sido  alistados  c 
por  los  Ayuntamientos  (siempre  que  no  excedan  d 
edad,  caso  2.°  del  art  26  de  la  ley),  de  los  cuales  fo 
han  de  ser  remitidas  á  este  Ministerio,  con  el  fin  de  < 
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da  dictarse  una  disposición  de  carácter  general  que  normalii 
de  dichos  mozos. 
En  las  indicadas  relaciones  constará  la  edad  v  lugar  de  nat 


2XXXI-(571) 

PAÑA 

disposiciones  del  deci 
■e  extranjería  (*)  y  esf 
tranjeros,  cuyos  padre 
;n  la  exención  del  sen 

irid  á  )  de  Octubre  de  iS9j 

DE  LA  GOBERNACIÓN 

.  ORDEN  CIRCULAS 

leí  Ministerio  de  Estado,  fec 
nación  lo  que  signe: 

eces  en  este  Ministerio  varia 
yeros  nacidos  en  España,  c 
países  de  sus  respectivos  ab 
■  en  sus  Ejércitos. 
!e  presentar  recientemente  e 

querer  reivindicar  ahora  si 
iformación  judicial  para  api 
i  familia,  establecida  en  Es; 
disfrutado  indebidamente  er 
le  la  nacionalidad  italiana,  1 
¡puesto  en  el  párrafo  segund 
mbre  de  1852,  del  servicio  m 
u  Majestad  el  Rey  (que  Dios 
Lcino,  ha  tenido  á  bien  dispoi 

sería  recordar  á  las  Autorit 
no  cargo,  que  deben  obser 
rtículos  4.°,  8.°,  9.°,  10, 11  y  2 
1852,  que  tratan  de  la  distiuc 


kspaRa.  -extranjeros 
.dos  y  transeúntes;  de  las  licencias 
se  deben  llevar  en  los  Gobiernos  c 
i  confrontación  de  éstas,  efectos  de 
exenciones  de  quintas  y  su  limitac 
irrir  casos  como  el  presente  y  otro 
r. 

omunicada  por  el  Señor  Ministro  di 
ocímiento  y  fines  que  se  expresan. 

[ajestad  el  Rey  (que  Dios  guarde), 
ino,  acordado  resolver  como  se  p 
le  Real  orden  lo  digo  á  Usía  para  s 
es,  reproduciéndose  á  continuado 
iviembre  de  1852,  de  que  queda  hec 
'vados,  no  haciéndolo  de  los  13, 14 
üte.  Dios  guarde  á  Usía  muchos  afi 
ientos  noventa  y  cinco. 


de  la  provincia  de 

ARTÍCULOS  QUE  SH  CITAN 

tranjeros: 

onas  nacidas  de  padres  extranjeros  f 

adre  extranjero  y  madre  española  na 
lan  la  nacionalidad  de  España, 
acido  en  territorio  español  de  padres 
española,  si  no  hacen  aquella  reclam 
acido  fuera  del  territorio  de  España  c 
apañóla. 

ñola  que  contrae  matrimonio  con  exti 
dominios  españoles  se  consideran  lo 


,njeros  que  hayan  obtenido  carta  de  i 
i  las  leyes,  son  tenidos  por  españoles. 


s  demás  que  residan  en  España,  sin  h 
.o  vecindad,  son  extranjeros  domicili 
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icional  al  Convenio 
•mío  de  1892  (*). 

'■e  Octubre  de  iSyj. 

ce  de  modifier  le  Protocole  re-        cccxxxn 

18» 

ation  de  la  ligne  de  bateaux  a        '  octubre. 
ns  de  l'art.  XVI  de  la  Conven- 
imerciales  entre  l'Espagne  et  la 

fantouillet,  Envoyé  Extraordi- 
¡esté  Catholique  a  Stockholm,  et 
rangéres  de  Sa  Majesté  le  Roi 
irt.  IX  dudit  Protocole,  se  sont 

isant  escale  dans  un  port  espa- 
aant  jusqu'a  Barcelone,  pourra 
un  port  espagnol  sur  la  baie  de 

ial.J 

nveniente  de  modificar  el  Pro- 
explotación de  la  linea  de  vapo- 
!S  del  art.  16  del  Convenio  de  27 
jmerciales  entre  España  y  No- 

i  Nantouillet,  Enviado  Extraor- 
ajestad  Católica  en  Stockolmo, 
)S  Extranjeros  de  Su  Majestad 
.  art.  IX  de  dicho  Protocolo  se 

icio  un  solo  buque  que  haga  es- 
.  de  Vizcaya,  continuando  luego 
:  uno  que,  tocando  en  un  puerto 


I,*  de  Febrero  de  1896. 

[1, 151.-    OvenveHkomsUn  wedfrtnmcde 

re  de  1695. 
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et  continuera  jusqu'á  Gibraltar,  faisant  ( 
>s  selon  sa  convenance,  et  un  autre,  qul 
n  port  sur  la  baie  de  Biscaye,  efiectuera 
[,  II,  III  et  IV  (a)  du  Protocole  en  questio 
)ien  entendía  qu'en  ce  cas  chaqu'uo  des  d 
;,  au  raoins,  douze  voyages  par  an. 
nodiGcatíon  entrera  en  vigaeur  un  mois 
■  ce  Protocole  dans  les  journaux  officiels 
ingement  dltinéraire  devra  6tre  porté  ¡ 
ar  l'organe  des  mémes  journauz  un  mois 
de  quoi  les  soussignés  ont  signé  le  prese 
et  y  ont  apposé  leur  cachets. 
Stockholm  le  sept  Octobre  mille  huit  cei 

-PRAT. 
-DOUGLAS. 


de  la  bahía  de  Vizcaya,  continuará  hasta  Gibraltar,  haciendo  esca- 
puertos  inter medianos,  según  su  conveniencia,  y  otro  que,  sin  te- 
:sidad  de  tocar  en  un  puerto  de  la  bahfa  de  Vizcaya,  efectuará  el 
tipulado  en  los  artículos  I,  II,  III  y  IV  (a)  del  Protocolo  en  cuestión, 
entendido  que  en  este  caso  cada  uno  de  los  dos  vapores  deberá  ha- 
lo menos,  doce  viajes  al  año. 

lodificación  empezará  á  regir  un  mes  después  de  la  publicación  si- 
a  de  este  Protocolo  en  los  periódicos  oficiales  de  los  dos  Países, 
ibio  de  itinerario  deberá  ponerse  en  conocimiento  del  comercio  por 
e  dichos  periódicos  oficiales  un  mes  antes  de  tener  lugar, 
de  lo  cual,  los  infrascritos  han  firmado  el  presente  Protocolo  por 
lo  y  (lo  han)  sellado  con  los  sellos  respectivos. 
■  en  Stockolmo  á  siete  de  Octubre  de  mil  ochocientos  noventa  y 


egnnrto  Protocolo  adicional  de  30  de  Junio  de  1897  modifica  la  obligación  de  arribar 
aje  de  vuelta  cuando  menos  en  Valencia  y  Málaga  Impuesta  en  el  art.  IV,  en  el  sen 
■e  tocarse  en  dos  puertos  de  los  seis  siguientes;  Tarragona,  Valencia,  Denla,  Alme 
Cadii. 
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JSTRIA,  BÉLGICA,  DINAMARCA,  ESTADOS  UNIDOS, 
FRANCIA,  GRAN  BRETAÍÍA,  GRECIA,  HUNGRÍA,  ITALIA,  JAPÓN,  MÉJICO, 
QBUEGA,  PAÍSES  BAJOS,  PORTUGAL,  RUMANIA,  RUSIA,  SÜECIA  T  SUIZA 

Nueva  Convención  geodésica  internacional. 

Firmada  en  Berlín  d  u  de  Octubre  de  l8$j. 
Vouvalla  Convantlon  géodéalqn*  International. 

■ticle  1.  Le  Burean  central  de  l'Association  géodésique  Internationale 
«rve  les  attributions  qui  lui  ont  été  conférées  lors  de  la  fondation  et 
;  attaché  a  l'Institut  géodésique  de  Berlín,  en  ce  sens  que  le  Directeur  de 
titnt  Géodésique  est  en  méme  temps  Directeur  du  Bureau  central  de 
Association  Géodésique  internad  onale,  et  que  les  ressources  et  les  mo- 
¡  scientifiques  de  l'Institut  sont  mis  également  au  service  de  l'Associa- 

/.  11.  L'organe  supérieur  de  l'Association  géodésique  est  la  Conférence 
rale  des  delegues  des  Gouvernements  intéressés.  Cette  Conférence  se 
it  au  inoins  une  fois  toas  les  trots  ansí 

(Traducción  del  colector.) 

•{culo  I.  La  Oficina  central  de  la  Asociación  Geodésica  internacional 
irva  las  atribuciones  que  le  fueron  conferidas  en  su  fundación,  y  conti- 
inida  al  Instituto  Geodésico  de  Berlín  en  el  sentido  que  el  Director  del 
ato  Geodésico  es  al  mismo  tiempo  Director  de  la  Oficina  central  de  la 
¡ación  Geodésica  internacional,  y  que  estarán  al  servicio  de  la  Asocia- 
os recursos  y  medios  científicos  del  Instituto. 

.  11.  El  órgano  superior  de  la  Asociación  Geodésica  es  la  Conferencia 
■al  de  los  delegados  de  los  Gobiernos  interesados.  Esta  Conferencia  se 
:  al  menos  una  vez  cada  tres  años. 

bada  por  España  en  virtud  de  Seal  arden  del  Ministerio  de  Fomenta  de  7  de  Mayo  de  1B96. 

como  Balados  adheridos  los  que  figuran  en  las  listas  de  las  actas  de  la  última  conferencia 
I  (la  ia*J  celebrada  en  Paris  del  26  de  Septiembre  al  6  de  Octubre  de  1900,  y  en  la  cual  rc- 
&  *  nuestra  patria  el  General  Excmo.  Sr.  D.  Carlos  de  Barraqner.  Esta  Convencían  snstl- 
lo>  Kítatntoa  de  27-30 de  Octubre  de  1886<núm.  CLXXVHI,  pag.  197  del  tomo  IX). 
t«  en  España.—  Ttattati,  t.  XIV,  pág.  97.— Comprobado  su  texto  con  el  déla  edición  orlgi- 
¡  no*  ha  facilitado  (así  como  la  fecha  de  la  adhesión  de  España),  el  Jefe  de  la  sección  de  Geo- 

'  Instituto  Geográfico,  el  ilustrado  Ingeniero  geógrafo  D.  Eduardo  Mier. 
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Dans  l'intervalle  des  sessions  l'exécutíon  des  dé 

inérale  et  la  gestión  des  anafres  administratíves 

r  l'Asso'ciationj  composé  du  Président  et  du  Vic 

)n,  du  Secrétaire  perpétuel  et  du  Directeur  du  1 

Pour  les  affaires  administratíves  non  prévues,  li 

endra  par  correspondance  l'avis  d'une  Commis; 

re,  compossée  des  delegues  designes  a  cet  effet 

tat,  á  raison  d'un  delegué  par  Etat. 

II  appartient  au  Bureau  de  l'Association  de  fixei 

rences  genérales,  ainsi  que  d'y  convoquer  les  delegues  des  Etats  cootrac- 

nts,  en  indiquant  l'ordre  du  jour  de  la  session. 

Art.  111.  Le  Directeur  du  Bureau  central  présente  chaqué  année  aa  Bu- 
au  de  l'Association  un  rapport  sur  l'activité  du  Bureau  central  et  lui  son- 
et  le  programme  pour  les  travaux  pendant  l'année  salvante.  Ce  rapport  et 
programme  seront  imprimes  et  envoyés  á  tous  les  delegues. 

Art.  IV.  Les  publications  de  l'Association  géodésique  internationale,  la 
>rrcspondance  avec  les  Gouvernements  et  les  delegues  ainsi  que,  engéné- 
il,  la  gestión  des  affaircs  de  l'Association  appartlennent  au  Secrétaire  per- 
ítuel,  sous  la  haute  direction  du  Président  de  l'Association  et  en  comr 
rec  le  Directeur  du  Bureau  central. 


En  el  intervalo  de  las  reuniones  se  conflan  la  ejecución  de  las  decisic 
i  la  Conferencia  general  y  la  gestión  de  los  asuntos  administrativos 
ficina  de  la  Asociación,  compuesta  del  Presidente  y  Vicepresidente  d 
isma,  del  Secretario  perpetuo  y  del  Director  de  la  Oficina  central. 
Para  los  asuntos  administrativos  no  previstos  anticipadamente,  la  Ofi 
a  la  Asociación  tomará  por  correspondencia  el  consejo  de  una  Comí 
armanente  consultiva,  compuesta  de  delegados  designados  oficialmer. 
jte  objeto  por  los  Estados,  a  razón  de  un  delegado  por  cada  Estado. 
Corresponde  á  la  Oficina  de  la  Asociación  señalar  la  fecha  y  el  luga 


Art.  111.  El  Director  de  la  Oficina  central  presentará  cada  año  á  la  Ofi 
e  la  Asociación  un  informe  acerca  de  la  actividad  de  la  Oficina  central 
íetiéndole  al  propio  tiempo  el  programa  para  los  trabajos  durant 
■guíente.  Tanto  el  informe  como  el  programa  serán  impresos  y  des] 
amitidos  A  todos  los  delegados, 

Art.  IV.  Corresponden  al  Secretario  perpetuo,  bajo  la  alta  direcciói 
residente  de  la  Asociación  y  en  común  con  el  Director  de  la  Oficina 
-al,  las  publicaciones  de  la  Asociación  Geodésica  internacional,  la  coi 
ondencia  con  los  Gobiernos,  y  asi  como,  en  general,  la  gestión  de  los  a 
is  de  la  Asociación. 
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s,  déterminées  par  l'article  IX;  elle  est  fUée, ) 
mínimum  de  60.000  M  (75.000  fr.),  dont  16.000 
:  dépenses  ordinaires  et  44000  M.  (55.000  fr.] 
>desiques  indiques  au  o.  4  de  l'art.  VI,  sous  la 
du  Burean  central  et  sous  le  controle  du  Bt 

nenter  d'une  maniere  durable  ou  passagere  l 
(75.000  fr.)  il  faut  une  demande  de  la  Conferí 
par  tous  les  Gouvernements  intéressés. 
atiou  de  l'emploi  de  la  dotatíon  sera  publiée 
!onf¿rences  genérales. 

urces  qui  n'auront  pas  été  employées  dans  une 
s  pour  les  dépenses  des  années  suivantes. 

.  Les  Etats  adhéreats  versent  leurs  parts  con 

de  chaqué  année. 

ments  s'effectuent  a  la  Caisse  des  Légations  ¡ 

diplomatiques  des  Etats  contractants. 

il,  toutes  les  Communications  du  Bureau  de 

íements  des  Etats  contractants  ont  lieu  par 

entants  diplomatiques  a  Berlín 

^  distribution  des  parts  contributives  aura  1 


Mcina  central,  bajo  la  inspección  de  la  Mesa 

lo  en  forma  permanente  ó  transitoria  de  la  do 

.000  fr.)  requiere  una  solicitud  para  ello  de  la 

da  después  por  todos  los  Gobiernos  interesados. 

:ación  del  empleo  de  la  dotación  se  publicará  en  las  actas  de  las 

is  generales. 

'sos  que  no  hayan  sido  invertidos  en  un  año  pueden  ser  utiliza- 

i  gastos  de  los  años  sucesivos. 

.  Los  Estados  adheridos  pagan  sus  partes  contributivas  al  prUv 

a.  año. 

;  se  hacen  en  la  Caja  de  las  Legaciones  en  Berlín  por  los  i 

plomárteos  de  los  Estados  contratantes. 

al  todas  las  comunicaciones  de  la  Oficina  de  la  Asociacií 

os  de  los  Estados  contratantes  tienen  lugar  por  mediación 

ites  diplomáticos  de  estos  últimos  en  Berlín. 

La  distribución  de  las  cuotas  tendrá  lugar  por  la  escala  sigu 
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opulationne  dépasse  pas  5  millions  payent  800  M.       ccegncm 

popuUtion  est.compríse  entre  5  et  10  millions  pa-  ,       Anau-ia,' 

r.  environ)  par  an; 

population  est  comprise  entre  10  et  20  millions  pa- 

-.  environl  par  an; 

i  popnlation  dépasse  20  millions  payent  6.000  M. 

r  an. 

irables  ou  passagéres  de  la  dotation  seront  repartí  es 

:s  des  Etats  ne  sont  pas  modifiées  par  l'accesion  d'un 
íention.  Ce  dernier  payera  sa  contribución  selon 
;t  article. 

its  afíérent  auz  différents  titres  dn  budget  de  l'Asso- 
par  le  Directeur  du  Bureau  central  sur  l'ordre  du 
;mpechement,  du  Vice-Président  de  rAssociation. 

i  scin  de  la  Conférence  genérale,  soit  pour  la  nomi 
i  Vice-Président  et  du  Secrétaire  perpétuel  de  l'Asso- 
icisions  sur  les  affaires  administratives,  aurontlieu 
de  l'Associatíon  ayant  une  voix. 
sentés  dans  la  Conférence  ont  le  droit  de  déléguer 


i  población  no  excede  de  5  millones,  pagan  800  M. 

>r  año. 

población  está  comprendida  entre  5  y  10  millones, 

i  de  2.000  fr.)  por  año. 

población  está  comprendida  entre  10  y  20  millones, 

i  de  3-750  fr)  por  año. 

a  población  escede  de  20  millones,  pagan  6.000  M. 

<r  año. 

ndo  la  misma  escala  los  aumentos  permanentes  ó 

ion. 

evo  Estado  á  la  Convención  no  modifica  las  cuotas 

I  primero  pagará  la  suya  conforme  &  la  escala  esta- 


ertenecientes  á  los  diferentes  capítulos  del  presu- 
i  se  efectuarán  por  el  Director  de  la  Oficina  central 
te  ó,  en  caso  de  impedimento,  por  la  del  Vicepresi- 

nes  que  tengan  lugar  en  el  seno  de  la  Conferencia 
nombramiento  del  Presidente,  del  Vicepre  si  dente  y 
d  de  la  Asociación,  ya  sea  para  la  resolución  de  los 
s,  tendrá  lugar  por  Estados,  teniendo  un  voto  cada 
n. 
■sentados  en  la  Conferencia  tienen  derecho  á  delegar 
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:urs  volx  á  l'un  des  delegues  présents;  cependant  aucu 
eut  accepter  plus  d'une  de  ees  délégations.  Les  décis 
uand  au  moins  la  moitié  des  Etats  de  1'Associatioii  sont 
;ntés  dans  la  Conférence.  Les  décisíons  par  correspondí 
on  permanente  consultad  ve  sont  valables  si  au  moins  1< 
res  ont  répondu  dans  le  délai  fixé  par  le  Bureau  de  l'As; 

Art.  XII.  Pour  les  questions  scientifiques,  il  sera  in. 
onférences  genérales,  des  commissions  consultaüves  s 
lelles  chaqué  delegué  aura  la  faculté  de  s'inscrire.  Da 
>nférence  sur  les  questions  scientifiques,  la  decisión  apF 
té  absolue  des  delegues  présents  a  la  séance. 

Art.  XI II  Pour  les  questions  mixtes,  on  s'il  y  a  doute  ¡ 
ientifique  ou  administratif,  le  vote  doit  se  faire  par  El 
;s  que  ce  mode  de  votation  est  demandé  par  tous  les  del 

Art  XIV.  En  cas  d'égalité  de  voíx,  qu'il  s'agisse  de  vote 
)te  par  tete,  le  voix  du  Président  en  exercice  de  la  Conf 


Art.  XV.  Les  artícles  de  la  présente  Convention  reste 
i'á  ce  qulls  soient  modifiés  par  une  nouvelle  entente  des 


s  votos  en  uno  de  los  delegados  presentes;  sin  embarg 
i  puede  aceptar  más  de  una  de  tales  delegaciones.  Las  < 
Jeras  cuando  al  menos  están  representados  de  un  modo 
renda  la  mitad  de  los  Estados  de  la  Asociación.  Los  aci 
mdencia  de  la  Comisión  permanente  consultiva  son  váli 
rcio  de  sus  miembros  han  contestado  dentro  del  plazo  fi 
■  la  Asociación. 

Art.  XII.  Para  las  cuestiones  científicas  se  instituirán  d 
ncias  generales  comisiones  consultivas  especiales,  en  1 
scribirse  los  delegados  que  gusten.  En  las  votaciones  ¡ 
bre  las  cuestiones  científicas  corresponde  la  decisión  í 
ta  de  los  delegados,  en  la  sesión  presentes. 

Art.  XIII.  En  las  cuestiones  mixtas,  en  las  cuales  exist 
rácter  es  científico  ó  administrativo,  la  votación  deber; 
dos  (véase  art.  XI)  en  cuanto  esta  forma  de  votación  seí 
3  delegados  de  un  Estado. 

Art.  XIV.  En  caso  de  empate,  tanto  si  se  trata  de  vot; 
rao  de  votación  por  cabezas,  el  voto  del  Presidente  efe 
ncia  es  el  que  resuelve. 

Art.  XY.  Los  artículos  de  la  presente  Convención  co 
¡entras  no  sean  modificados  por  un  nuevo  acuerdo  de  lo 


1  DE  OCTUBRE  DB  1K 
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acfuelle,  aprés  avol 
:  aux  prescrip  tions  d 
da  Président,  du  Vk 
A  partir  de  la  ratific 
i  permanente  se  diss 
(voir  Art.  U). 

nce  genérale  de  l'A¡ 


EKSOLUCIÓN 

tctual,  después  de  h; 
siguiendo  las  prese 
e  a  la  elección  del  Pi 

de  la  Asociación.  1 
lta  la  antigua  Comisi 

la  Asociación  (véas< 

Conferencia  general 
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JATEJMALA 

atado  de  extradición 

taatemala  d  7  de  "Kjoviembre  de  i8yj. 

ücional  aclarando  su  artículo  \ 

n  Guatemala  d2jde  Febrero  de  1897. 

f  de  España,  y  en  Su  nombre  Su  Majestad  1; 
istina,  y  el  Presidente  constitucional  de  la  Re 

e  asegurar  y  promover,  de  común  acuerdo, 
le  Sus  respectivos  Países,  facilitando  la  rectí 
Jn  de  justicia,  previniendo  los  crímenes  y  r< 
criminales  que  busquen  asilo  en  Sus  respect 
)  en  ajustar  un  Tratado  de  extradición  de  del 
brado  por  Sus  Plenipotenciarios,  á  saber: 
Regente  de  España,  en  nombre  del  Rey  Su  í 
ia  Ontiverosy  Serrano,  Su  Enviado  Eztraoi 
ario  en  Centro  América; 
itucional  de  la  República  de  Guatemala,  al  S> 
tñoB,  Su  Secretario  de  Estado  en  el  despach< 

laberse  comunicado  sus  respectivos  plenos  [ 
debida  forma,  han  convenido  en  los  artfc 


■no  de  España  y  el  Gobierno  de  Guatemala 
te  Tratado  á  entregarse,  reciprocamente,  lo 
)  condenados,  ó  estando  perseguidos  por  tas 
ina  de  las  dos  Altas  Partes  contratantes,  con 

Gtutemals,  el  11  de  Mayo  de  1897.  Principio  su  vigor  en 
18OT,  5».  —  Gacit a  dé  Madrid  de  10  y  23  de  Junio  de  1897. 
ÜÓ7 
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ncipales,  auxiliares  6  cómplices  de  cualquiera  de  los  crímenes  6  deü- 
s  se  expresarán  en  el  artículo  siguiente,  se  hubieren  refugiado  en  el 
rio  de  la  otra. 

II.  Conforme  á  lo  estipulado  en  el  artículo  anterior,  serán  entre 
los  individuos  acusados  ó  convictos  de  cualquiera  de  los  crímenes  si- 

(omicidio  intencional,  comprendiendo  los  casos  de  asesinato,  parríci- 
itricidio,  envenenamiento,  infanticidio  y  aborto. 
onato  de  homicidio, 
estupro  y  violación. 
abandono  de  nifios, 
icendio. 

inndación  de  campos  Ó  casas  y  otros  estragos. 
obo,  cuando  consista  en  sustracción  de  dinero,  fondos,  documentos  6 
[quiera  propiedad  pública  ó  privada;  la  sustracción  fraudulenta  co- 
en  vía  pública,  en  establecimiento  ó  en  casa  habitada;  la  sustrae- 
a  general,  ejecutada  con  violencia,  escalamiento,  horadación  6  frac- 

llanamiento  de  las  oficinas  del  Gobierno  y  Autoridades  públicas,  ó  de 

i  ó  casas  de  Banca,  Cajas  de  Ahorros,  Cajas  de  Depósitos  ó  Compa- 

■Seguros,  con  intención  de  cometer  un  crimen. 

tentados  contra  la  libertad  individual  y  la  inviolabilidad  del  domicilio 

ticulares. 

alsificación  ó  expendición  de  documentos  falsificados,  ya  sean  públi- 

rivados. 

alsificación  ó  suplantación  de  actas  (a),  documentos  ó  telegramas  ofi- 

lel  Gobierno  ó  de  la  Autoridad  pública,  inclusos  los  de  los  Tribunales 

icia,  6  la  expendición  ó  uso  fraudulento  de  los  mismos. 

abrícacíón  de  moneda  falsa,  en  metálico  ó  en  papel;  de  títulos  ó  cupo- 

¡os  de  la  Deuda  pública;  de  billetes  de  Banco  ú  otros  valores  públicos 

lito;  de  sellos,  timbres,  cuños  y  marcas  falsas  de  Administraciones 

ado  ó  públicas,  y  la  expendición,  circulación  ó  uso  fraudulento  de 

era  de  dichos  objetos. 

a  sustracción  de  fondos  públicos  cometida  dentro  de  la  jurisdicción 

ú  otra  de  las  dos  Altas  Partes  .contratantes  por  empleados  públicos 

¿tartos- 

[  hurto  cometido  por  cualquier  persona  ó  personas  asalariadas,  en 

:nto  de  sus  principales  ó  patronos. 

agio,  ó  sea  la  detención  ó  secuestro  de  persona  ó  personas  para  i  i- 

linero.  ó  con  cualquier  otro  fin  ilícito. 

utilación,  golpes  ó  heridas  causadas  con  premeditación,  si  de  e;  is 
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i  incapacidad  permanente  d 
m  órgano  cualquiera,  ó  la  n 
aasarla. 

en  los  caminos  de  hierro  qut 
as  ó  viajeros,  asi  como  los  d 
s  de  utilidad  pública, 
ntados  con  violencia  contra 
j  sexo,  menores  de  doce  añc 
mia. 

la  inteligencia  de  que,  para 
>s  como  piratas: 
lerteneciendo  á  la  tripulaciói 
lidad,  apresen  á  mano  arme 
es  en  ella,  ó  hagan  vlolenc 
salten  alguna  población, 
rendo  á  bordo  de  alguna  en 
jluatat  iamente  á  un  pirata, 
iduos  que  en  tiempo  de  guei 
a  patente  de  ninguna  de  ells 
es  contrarios, 

.nes,  Patrones  ó  cualquiera  i 
in  barco  de  guerra,  se  apoc 
que  el  buque  pertenezca, 
racción,  sustitución  ó  corra 

iebra  fraudulenta,  y  fraudes 

nza,  comprendiendo  el  abus 

in  embargo,  la  extradición  t 
■ustrado  sólo  merezca  pena  i 

lugar  á  extradición: 
e  ha  sufrido  ya  6  está  sufrió 
i,  respecto  de  la  infracción 
eguido  ó  declarado  inocente 

3o  la  prescripción  de  la  acci 
is  á  quien  se  pida  la  entrega 
a  la  demanda. 

lte  probado  el  hecho  de  la  p< 
reglo  á  las  leyes  del  País  do: 
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ser  legítimamente  arrestados ; 
)  dentro  de  su  jurisdicción. 
Uticos  ó  por  hechos  que  tenga 
le,  en  ningún  caso,  ni  bajo  pre 
lelito  político,  ni  como  hecho  c 
a  vida  del  Soberano  ó  Jefe  de  i 
ibrosde  sus  respectivas  famili; 
licidio  ó  de  envenenamiento, 
te  de  criminales  que  hayan  esl 
e  algún  particular  en  el  momer 


¡atendido  que  las  estipulado 
Inguna  de  las  dos  Altas  Partes 
subditos  6  ciudadanos,  teniend( 
:ulo,  no  serán  considerados  cor 
s  naturalizados  en  España  6  < 
do  con  anterioridad  á  la  fecha 

tradido  podrá  ser  procesado 
i  hubiere  incurrido,  ya  sean  coi 
haya  dado  lugar  á  su  extradicid 
'  que  por  medio  de  notas  se  con 
do,  si  por  circuntancias  política 
úento  por  delito  político  contra 

don  &  los  estrechos  vínculos 
o,  d  título  de  concesión  espedí 
España  reclame  de  Guatcma!; 
■las  haya  de  imponerse  la  pena 
mediante  la  seguridad,  dada  p< 
i  dicha  pena,  ya  esté  la  causa  p 
t  consideración  los  planes  que 
poner  por  obra  en  varios  Pai 
se  reservan  el  tratar  posterioi 
doptarse  para  asegurar  la  proi 
atados.  (Modificado  por  el  Pro 

e  extranjero  respecto  de  am 
¡tradición  se  solicita,  podrá  da 
concedérsela  al  del  País  á  que  s 
para  procesarlo,  el  Gobierno  r< 
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ción,  entregarlo  al  del  País  en  cayo  territorio  hub 
delito,  6  al  del  que  el  individuo  pertenezca. 

En  el  caso  en  que  el  sujeto  requerido  con  arreg! 

este  Tratado,  por  una  de  las  dos  Altas  Partes  con 

por  otro,  ó  por  otros  Gobiernos,  el  Gobierno  reqi 

País  que  primero  baya  formulado  la  demanda,  si  1 

si  fuere  reclamado  por  infr 

,  del  País  en  cuyo  territorii 

del  Gobierno  que  haya  de  i 

se  conformes  en  este  punto 

Gobiernos  que  reclamen, 

más  antiguo. 

ida  de  extradición  será  pi 
n  los  documentos  siguientes 
:pedido  contra  el  reo,  Ó  cxta.lt 
ma  fuerza  que  dicho  auto  ] 
la  disposición  penal  que  les 
•unientes  en  que  se  haya  fui 
del  encausado,  en  cuanto  s 
y  la  identificación  de  su  per¡ 

aciones  del  presente  Trata 

sesiones  extranjeras  ó  cok 

«tratantes. 

nanda  de  entrega  de  un  crii 

posesiones  se  formulará  an 
nisraas  por  el  Gobierno  del 
te  Consular  que  allí  tenga  e 
•án  presentadas  y  admitidas 
pal,  ajustándose  tan  exactai 
ste  Tratado,  con  la  facultad 

consultar  á  su  Gobierno. 

il  evadido  fuere  condenado 
Jará  copia  debidamente  au 
íal  hubiere  sido  condenado 
:usado,  pero  no  sentenciad 
leí  mandamiento  de  prisión  ■ 
ie  las  declaraciones  en  virtí 
imiento,  con  la  suficiente  e\ 
a  el  caso. 
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XI.  En  los  casos  argentes,  y  sobi 
ino  de  los  dos  Gobiernos,  apoyando 
n  mandamiento  de  prisión,  podrá  p< 
afo,  pedir,  y  obtener  la  prisión  del  a< 

de  presentar,  lo  más  pronto  posibl< 
tiesto  y  á  que  se  refiere  el  art.  VIH. 

XII.  Si  dentro  del  plazo  de  un  m< 
sado  ó  condenado  fuere  puesto  á  di 

la  extradición  pedida  desde  Cuba  ■ 
ida  procede  de  la  Península,  y  de  1 
e  remitido  el  acosado  por  el  Agenfr 
á  libertad  á  dicho  acusado  ó  conde: 

detenido  por  el  mismo  motivo. 

XIII.  Con  arreglo  á  las  disposicioi 
i  á  la  extradición  de  delincuentes  dt 
re  la  materia  en  cada  uno  de  los  do: 

XIV.  Los  objetos  robados  ó  que  se 
>  acusado;  los  instrumentos  ó  útiles 
crimen  ó  delito,  así  como  cualquier; 
ados  al  mismo  tiempo  que  se  eí'ectü 
n  en  el  caso  en  que,  después  de  ce 
arse  por  muerte  ó  fuga  del  culpablí 
a  entrega  comprenderá  también  lo: 
acusado  tuviere  escondidos  Ó  depo 
igiado  y  que  fueren  hallados  despu< 

dan,  sin  embargo,  reservados  los  derechos  de  tercero  sobre  los  men- 
los  objetos,  que  deberán  ser  devueltos,  sin  gastos,  después  de  la  ter 
ion  del  proceso. 

1  reserva  queda  asimismo  estipulada  con  respecto  al  derecho  del  Go- 
al cual  Se  hubiere  dirigido  la  demanda  de  extradición,  de  retener  pro- 
alíñente  dichos  objetos  mientras  fueren  necesarios  para  la  instrucción 
íceso  ocasionado  por  el  mismo  hecho  que  hubiere  dado  lugar  á  la  re- 
áón  ó  por  otro  hecho  cualquiera. 

XV.  Los  gastos  de  captura,  detención,  interrogatorio  y  transporte 
asado  hasta  su  entrega  en  el  puerto  de  embarco,  serán  abonados,  al 
■lo,  por  el  Gobierno  que  haya  presentado  la  demanda  de  extradición. 

XVI.  Eldelito.de  simple  deserción  no  será  motivo  de  extradieóir 
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r  la  vía  diplomática  y  se  le  dará  cumpi 
n  voluntariamente  las  personas  de  qu< 
ivfo  circunstancias  excepcionales,  á  ce 
ñas  pronto  posible  y  de  restituir  las  pi( 

que  se  originen  con  motivo  de  la  trasla 
tos  y  documentos  entre  ambos  Países, 
íplimiento  de  las  formalidades  que  en  < 
uenta  de  cada  Gobierno,  dentro  de  los 


.as  Altas  Partes  contratantes  se  coro 
is  leyes  respectivas,  los  crímenes  y  de! 
idadanos  de  !a  una  contra  las  leyes  de  1 
>resente  la  demanda,  y  en  el  caso  en  qi 
asificados  en  una  de  las  categorías  ei 
Tratado. 

Individuo  sea  perseguido  con  arreglo  á 
:nable  cometida  en  el  territorio  de  la  01 
i  estará  obligado  á  facilitar  los  inform* 
cuerpo  del  delito  y  cualquiera  declara 
r  el  procedimiento. 

Las  Altas  Partes  contratantes  se  obligan  á  notificarse  recípro- 
lentencias  condenatorias  que  dicten  los  Tribunales  de  la  una 
jditos  ó  ciudadanos  de  la  otra  por  cualquier  crimen  ó  delito, 
ación  se  llevará  á  efecto  enviando  por  la  vía  diplomática,  la 
tada,  en  definitiva,  al  Gobierno  del  País  á  que  el  sentenciada 

le  los  dos  Gobiernos  dará  al  efecto  las  instrucciones  necesarias 
a  des  competentes. 

No  procederá  la  entrega  de  persona  alguna  en  virtud  de  este 
cualquier  crimen  ó  delito  cometido  con  anterioridad  al  canje  de 
mes  del  mismo,  y  no  podrá  ser  juzgada  por  otro  crimen  6  de- 
ie  motive  su  extradición,  á  menos  que  el  crimen  sea  de  los  com- 

el  art.  II,  se  haya  cometido  con  posterioridad  al  canje  de  las 
;  y  esté  incluido  en  la  demanda. 

I.  El  presente  Tratado  permanecerá  en  vigor  durante  cinco 
ce  meses  antes  de  su  expiración  no  manifiesta  ninguno  de  los  . 
>s  el  deseo  de  modificarlo  6  de  que  cesen  sus  efectos,  continna- 
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Sos,  y  así  sucesivamente  de  cinco  en  cinco  años. 

tes  contratantes  se  reservan  la  facultad  de  ratí- 
el  término  de  doce  meses,  á  contar  desde  la  fe 
a  menos  que  por  circunstancias  independientes 
bienios  no  fuese  posible  verificarlo  dentro  de 
fijará  la  fecha  ulterior  para  el  canje  por  medio 

ratificaciones  se  verificará  en  la  ciudad  de  Gua- 


3  sean  las  ratificaciones,  se  publicaran  en  la  Ga- 
n  el  Diario  oficial  de  Guatemala,  respectiva- 
lal  se  fijará  de  antemano  entre  los  dos  Gobier- 
dquirirá  fuerza  de  ley,  entrando  plenamente  en 
na  publicación,  lo  cual  se  fijará  también  en  la 
liquen  el  Tratado  y  su  ratificación. 

tivos  Plenipotenciarios  firman  el  presente  Tra- 
in  con  sus  respectivos  sellos  en  Guatemala,  á 
iembre  de  mil  ochocientos  noventa  y  cinco. 

ONTIVEROS  Y  SERRANO- 


TOCÓLO  ADICIONAL 


el  Ministerio  de  Relaciones  Exteriores  los  Pie- 
.d  el  Rey  de  España  y  de  la  República  de  Gua- 
o  ambos  conformes  en  que  la  más  perfecta  re- 
de todo  Convenio  internacional,  y  habiéndose 
redactar  el  Tratado  de  extradición  que  se  fir- 
viembre  de  1895,  convienen  en  que  se  aclaren 
rt.  VI  de  aquel  pacto  en  los  términos  siguien- 

os  vínculos  que  unen  á  los  dos  Países,  queda 
¡ion  especial,  no  como  principio  general,  que 
tatémala  ó  Guatemala  á  España  un  delincuen- 
ñolas  ó  guatemaltecas  haya  de  imponerse  la 
a  extradición  sino  mediante  la  seguridad,  dada 
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a  vía  diplomática,  de  que  será  conmutada  dicha  pe 
i  ente  ó  concluida. 

imando  en  seria  consideración  los  planes  que  para 
in  empezado  á  poner  por  of>ra  en  varias  partes  c 
ss  contratantes  se  reservan  el  tratar  posteriormem 
que  hayan  de  adoptar  para  asegurar  la  protección  'i 
a  tales  atentados.  „ 

:e  Protocolo  tendrá  la  misma  fuerza  y  eficacia  que 
Tratado,  sustituyendo  en  los  términos  expuestos  el  texto  del  art.  VI 


fe  de  lo  cual  lo  firman  por  duplicado  en  Guatemala  á  los  veintitrt 
del  mes  de  Febrero  de  mil  ochocientos  noventa  y  siete. 

S.)-FELIPE  GARCÍA  ONTTVEROS  Y  SERRANO. 
S.)  -JORGE  MUÑOZ. 

:e  Protocolo  ¡il  ttílo  primitivo  del  Tr 
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CHILE 


Tratado  de  extradición 

Firmado  en  Santiago  de  Chile  en  jo  de  Diciembre  de  i8gj. 

y    Protocolo  modificando  su  artículo  IV. 

Firmado  en  Santiago  de  Chile  d  i.°  de  ^Agosto  de  1896. 

Su  Majestad  el  Rey  Don  Alfonso  XIII,  y  en  Su  nombre  y  durante  Su  me- 
nor edad  Doña  María  Cristina,  Reina  Regente  de  España,  y  el  Presidente 
de  la  República  de  Chile,  animados  del  propósito  de  asegurar  la  acción  efi- 
caz de  la  justicia  penal  en  los  dos  pueblos  mediante  la  represión  de  los  deli- 
tos perpetrados  en  eí  territorio  de  cualquiera  de  ellos  por  individuos  que 
buscaren  refugio  en  el, otro,  han  resuelto  celebrar  un  Tratado  que  establezca 
reglas  fijas  y  basadas  en  principios  de  reciprocidad,  según  las  cuales  haya 
de  procederse  por  cada  una  de  las  Partes  contratantes  á  la  entrega  de  los 
criminales  que  por  la  otra  le  fueren  reclamados,  y  á  este  fin  han  (a)  nom- 
brado Plenipotenciarios,  á  saber: 

Su  Majestad  la  Reina  Regente  de  España,  al  Señor  Don  Salvador  López 
Guijarro,  Enviado  Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  de  la  misma 
Nación;  y 

Su  Excelencia  el  Presidente  de  la  República  de  Chile,  al  Señor  Don  Luis 
Sarros  Borgoño%  Ministro  de  Guerra  y  Marina,  é  interinamente  de  Rela- 
ciones Exteriores; 

Los  cuales  Plenipotenciarios,  después  de  comunicarse  sus  respectivos  po- 
deres, que  encontraron  bastantes  y  en  debida  forma,  han  acordado  las  esti- 
pulaciones contenidas  en  los  siguientes  artículos: 

Articulo  I.  Las  Altas  Partes  contratantes  se  comprometen  á  entregarse 
recíprocamente  á  los  individuos  que,  acusados  ó  condenados  en  uno  de  los 

Canjeadas  las  ratificaciones  en  Santiago  de  Chile  en  2  de  Abril  de  1897.  Principió  á  regir  desde 
dicha  fecha* 


L«  Mm. 


m.  y  4M  fc.-B.  1897,  423.-Martens,  N.  R.  G„  1*,  XXIV»  633  (traducción  francesa). 
Gaceta  de  Madrid  de  12  y  19  de  Mayo  de  1897. 
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30  Diciembre. 

Chile. 


i  Países  como  autores  ó  cómplices  de  algunos  de  los  delitos  comprendidos 
el  artículo  siguiente,  se  hubiesen  refugiado  en  el  otro. 

trt.  11.  Sólo  se  acordará  la  extradición  cuando  se  invoque  la  perpetra- 
n  de  un  delito  de  carácter  común  que,  según  las  leyes  del  País  requirente, 
se  castigado  con  una  pena  superior  á  la  de  tres  años  de  presidio- 

irt.  111.  La  demanda  de  extradición  será  presentada  por  la  vía  diploma- 

i;  a  falta  de  Agentes  de  esta  categoría,  ía  misma  demanda  podrá  pronto- 

se  por  el  Cónsul  más  caracterizado  de  la  Nación  que  solicita  la  extradi- 

a,  autorizado  al  efecto. 

Lcompañarán  á  la  demanda  la  sentencia  condenatoria  notificada  en  forma 

al,  sí  el  reo  reclamado  hubiese  sido  juzgado  y  condenado,  ó  el  mandato 

prisión  expedido  por  Tribunal  competente,  y  con  la  designación  exacta 

delito  que  la  motivase  y  de  la  fecha  de  su  perpetración,  si  el  presunto 

incóente  estuviese  sólo  procesado. 

:stos  documentos  se  presentarán  originales  ó  en  copia  debidamente  auteo- 

idafW. 

leberán  también  acompañarse  á  la  demanda  todos  los  datos  y  anteceden- 

necesarios  para  establecer  la  identidad  de  la  persona  cuya  entrega  se 

lamare,  como  igualmente  la  copia  de  las  disposiciones  legales  aplicables 

techo  que  diese  lugar  al  juicio,  según  la  legislación  del  País  que  requiera 

Extradición. 

Irt.  IV.  Cada  uno  de  los  Gobiernos  podrá,  no  obstante,  en  casos  urgentes 
iempre  que  hubiere  auto  de  prisión  ó  sentencia  condenatoria,  pedir  al 
o  la  aprehensión  del  prófugo  por  la  vía  telegráfica,  con  la  condición  de 
malizar  la  demanda,  de  acuerdo  con  las  reglas  antes  establecidas,  dentro 
término  de  un  mes.  (Véase  el  Protocolo  adicional.) 
i,  efectuada  la  aprehensión,  transcurriese  el  plazo  señalado  sin  que  aque- 
condición  fuese  cumplida,  el  detenido  será  puesto  en  libertad. 

Irt.  V.  La  demanda  de  extradición,  en  cuanto  á  su  tramitación,  á  la  apre- 
dón  de  su  procedencia  y  á  la  admisión  y  calificación  de  las  excepciones 
i  que  pudiere  ser  impugnada  por  parte  del  reo  Ó  prófugo  reclamado,  que- 
á  sujeta  á  la  decisión  de  las  Autoridades  competentes  del  País  de  refu- 
,  las  cuales  arreglarán  sus  procedimientos  á  las  disposiciones  y  prácticas 
ales,  en  el  mismo  País  establecidas  para  el  caso. 

Irt.  VI.  No  será  procedente  la  extradición: 

.°  Cuando  el  delito  cuya  represión  determina  la  demanda  tuviere  carie- 
político  ó  fuese  anexo  con  delitos  políticos. 
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íerseguidos  hubiesen  sido  cometidos  en  el  País  d 

aunque  cometidos  fuera  del  País  de  refugia,  ht 
y  juzgados  definitivamente  en  él. 
leyes  del  País  que  requiera  la  extradición,  la  pen 
ir  el  delito  se  encontrasen  prescritas. 

intratantes  no  estarán  obligadas  á  entregarse  su 
[atúrales  ó  naturalizados;  respecto  de  estos  último! 
sólo  tendrá  efecto  cuando  el  acto  de  naturalizado 
«-ación  del  delito  que  motivase  la  demanda  de  e; 

el  comprendido  en  el  inciso  2."  del  artículo  antt 
;n  se  hubiese  requerido  la  extradición  deberá  pr< 
el  criminal  reclamado,  al  cual  le  serán  aplicadas  la 
;  refugio,  como  si  el  hecho  perseguido  hubiese  síd 

territorio.  La  sentencia  ó  resolución  definitiva  qu 
se  deberá  comunicarse  al  Gobierno  que  requirió  1 

imante  la  producción  de  la  prueba  que  deba  rendí: 
cometió  el  delito,  la  cual,  previa  la  cerliiicació 
d  y  correcta  sustanciación,  tendrá  el  mismo  vale 
)  en  eL  lugar  del  juicio.  Con  excepción  de  lo  conce: 
juicio  se  regulará  en  todas  sus  partes  por  las  ley< 


ción  acordada  por  uno  de  los  Gobiernos  al  otro  n 
.o  y  castigo  del  individuo  extraído  por  delito  dlstit 
do  de  fundamento  á  la  demanda  respectiva  Par 
mismo  individuo  crimen  ó  delito  anterior  y  diferet 
andido  egtre  los  que  dan  lugar  á  extradición, será  n< 
o  especial  del  Gobierno  que  hizo  la  entrega  del  di 

Uncuente,  requerido  en  la  forma  establecida  en  el  art.  III. 
Las  precedentes  restricciones  quedarán  sin  efecto  siempre  que  el  delii 

cuente  entregado  no  hubiese  regresado  al  País  de  donde  fué  extraído  dentr 

de  los  tres  meses  siguientes  al  dia  en  que  obtuvo  su  libertad,  sea  que  perim 

neciese  en  el  País  que  lo  reclamó  ó  en  cualquier  otro. 

Art.  IX.  Si  el  individuo  reclamado  se  encontrase  procesado  por  delit 
cometido  en  el  País  de  refugio,  su  extradición  será  diferida  hasta  que  tei 
mine  la  causa,  y  si  fuese  ó  estuviese  condenado,  hasta  que  cumpla  (e)  1 
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No  serán  obstáculos  para  la  entrega  las  oblig; 
nante  tenga  contraídas  en  el  País  de  refugio. 

Art,  X.  Cuando  un  mismo  individuo  fuese  re 
Gobiernos  contratantes  y  por  otro  ú  otros,  el  del 
ir  la  solicitud  de  aquel  en  cuyo  territorio  se  huí 
ror,  y,  en  caso  de  igualdad  de  delitos,  al  antedi 
lemanda. 

Art.  XI.  Sí  el  individuo  reclamado  no  fuere  c 
olicita  su  entrega,  y  ésta  se  requiriese  (d)  igu; 
lelito  por  la  Nación  á  que  aquél  pertenece,  el  G< 
^tradición  podrá  concederla  á  aquella  de  la: 
onveniente,  atendidos  los  antecedentes  y  circuí 

Art.  XII.  Todos  los  objetos  que  constituyen  el 
an  servido  para  cometerlo,  así  como  los  pápele 
onvícción  que  se  hallaren  ocultos  Ó  fueren  tom 
o  ó  de  terceros,  serán  entregados  á  la  parte  re< 
radición  no  pudiera  efectuarse  por  muerte  ó  fu) 

Quedan,  sin  embargo,  reservados  los  derecho! 
ionados  objetos,  que  serán  devueltos  sin  gastos 
leí  proceso. 

Art.  XIII.  Los  dos  Gobiernos  renuncian  á  la  r 

casionaren  la  aprehensión,  conservación  y  transporte  del  acusado  hasta 
:ue  éste  fuese  entregado  á  los  agentes  del  País  que  lo  reclama. 

Art.  XIV.  El  presente  Tratado  regirá  por  el  término  de  diez  años,  coma- 
os desde  la  fecha  del  canje  de  las  ratificaciones,  y  pasado  ese  término  se 
ntenderá  prorrogado  hasta  que  alguna  de  las  Partes  contratantes  notifique 

la  otra  su  intención  de  ponerle  fin,  un  año  después  de  hecha  la  notificación. 

El  presente  Tratado  será  ratificado,  y  las  ratificaciones  canjeadas  en  la 
iudad  de  Santiago  dentro  del  más  breve  termino  posible. 

En  fe  de  lo  cual,  los  Plenipotenciarios  de  España  y  de  Chile  firman  el  pre- 
ente  Tratado  ad  referendum  en  doble  ejemplar,  y  lo  sellan  con  sus  sellos 
espectivos  en  Santiago  de  Chile  á  los  treinta  días  del  mes  de  Diciembre 
e  mil  ochocientos  noventa  y  cinco. 

(L.  S.)-SALVADOR  LÓPEZ  GUIJARRO. 
(L.  S.)-LUIS  BARROS,  BORGOÑO. 
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ESPAÑA 

•ndo  la  franquicia  de  derechos 
s  efectos  oficiales  que  se  ¡mp 
los  consulados  extranjeros. 

Madrid  d  2j  de  Enero  de  1896. 

ta  la  Real  orden  comunicada  por  la  Subs¡ 
digno  cargo  de  Vuecencia,  trasladando  not 
*n  la  que  se  interesa  se  devuelvan  los  dere 
lanas  de  Irún  y  de  Port-Bou  se  satisficieron 
e  se  importaron  para  los  Consulados  del  Imr. 
Barcelona;  y  asimismo  que  se  dicte  una  re; 
a  virtud  de  la  cual  se  admitan  en  España 
emblemas  de  soberanía  que  el  Gobierno  ale 
insulados  establecidos  en  España: 
stión  suscitada  por  el  Señor  Embajador  de 
ras  ocasiones  por  el  Representante  de  los  3 
del  Norte  y  por  el  Señor  Embajador  di 

al  orden  de  18  de  Septiembre  de  1893  se  dis 
licia  de  derechos  una  bandera  destinada  pa: 
Jnidos  en  Barcelona,  siempre  que  se  carga: 
ncelaríos  al  crédito  concedido  al  Señor  Mini 
lortación  con  franquicia  de  los  efectos  destín. 
conformado  dicho  alto  funcionario  diplom; 
cuenta  corriente  de  los  derechos  de  la  ci 

il  orden  del.0  de  Julio  de  1895  se  previno  a 
una  bandera,  un  escudo,  un  sello  y  un  libr 
:  la  Gran  Bretaña  en  La  Corufia,  cargandi 
de  Arancel  al  crédito  del  Señor  Embajadc 


BSPAflA.— EFECTOS  OFICIA1 
aerando  que  el  criterio  expansivo  ( 
ido  puede  aceptarse  con  carácter  d 
e  trata  y  los  sucesivos  que  se  presen 
s  preceptos  de  la  legislación  vigen 
'  las  Ordenanzas  de  Aduanas  no  si 
importen  con  destino  á  los  Cónsul; 
r  esencialmente  oficial,  pueden  esli 
ivas  Embajadas  6  Legaciones,  impt 
itos  que  á  aquéllas  se  concede  por 
derando,  por  otra  parte,  que  los  re 
importarse  con  franquicia  si  direct 
das  y  Legaciones,  los  que,  una  ve¡ 
lados  los  Cónsules; 
gestad  el  Rey  (que  Dios  guarde),  y 
10,  se  ha  servido  disponer  que  todi 
mporten  para  el  uso  de  los  Consula 
se  admitan  con  franquicia  de  de 
de  los  que  debieran  devengar  á  los 
Legaciones  de  los  Países  á  que  peí 
is  Aduanas  remitirán  á  la  Direcciúi 
el  despacho,  nota  de  los  derechos 
ue  procedan  en  la  cuenta  corrient 
e  las  estaciones  de  ferrocarriles  se 
s  extranjeras. 

smo,  Su  Majestad  se  ha  dignado  pi 
edientes  para  la  devolución  de  dereí 
:  Alemania  en  la  nota  al  principio  n 
:al  orden  lo  digo  á  Vuecencia  para  ¡ 
os,  y  como  resolución  í  lo  reclama< 
guarde  á  Vuecencia  muchos  años. 
d  veintisiete  de  Enero  de  mil  ochoc 


Ministro  de  Estado. 
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tanto,  redactado  el  precitado  art. 


rá  puesto  en  custodia  provisoria  en 

luo  que  se  hallase  comprendido  en  ¡ 

lart.IL 

preventiva  será  ordenada  previa  r» 

ó  consular. 

sf  capturado  será  puesto  en  libertad 

r  desde  el  de  su  detención,  no  hubier. 

das  en  el  precedente  articulo.  „ 

leclaración  será  ratificada  por  los  G 
más  breve  posible,  y  entrará  en  vigc 
anje  de  las  ratificaciones,  lo  que  ten* 


al,  los  respectivos  Plenipotenciario! 
:laración,  sellándola  con  sus  sellos 
¡  del  mes  de  Enero  de  mil  ochocientí 
IRO  GIL  DE  UR1BARRI. 
ME  ESTRÁZULAS. 


JAPÓN.— CONVENIOS  BN  FORMOB 

„1I.  Malgré  l'état  excepcionnel  des  affaires  á  Foro 
erce  et  de  navigation,  les  tarifs  et  les  arrangeraei 
ent  en  vigueur  entre  le  Japón  et  les  autres  Puíssí 
nt  applicables,  étendus  aux  sujets,  citoyens  et  va 
:s  se  trouvant  et  se  rendant  a.  Formóse;  il  est  en  m 
utes  les  personnes  profitant  des  priviléges  et 
>éiront  á  tous  décrets  et  reglements  qui  pourraien 
oment  á  Formóse  (&)., 
Je  saísís  cette  occasion,  Monsieur  le  Ministre,  pou 


Son  Excellence  Monsieur  Eldnayen,  Ministre  des 


„2.°  No  obstante  el  estado  excepcional  de  los  a¡ 
ratados  de  comercio  y  navegación,  las  tarifas  j 
analmente  en  vigor  entre  el  Japón  y  las  otras  Pot 
/os,  en  cuanto  sean  aplicables,  á  los  subditos,  c 
tas  potencias  que  se  encuentren  en  Formosa  Ó  v. 
icesivo,  pero  al  mismo  tiempo  se  entenderá  que  cu 
:chen  de  los  privilegios  y  facilidades  acriba  mendv..,..^u  .......  w  -*.  „.™ 

:cer  todos  los  decretos  y  reglamentos  que  puedan  ponerse  en  vigor  en 
!>rmosa  en  cualquier  momento  (b).„ 

Lo  que  se  publica  de  orden  del  Señor  Ministro  de  Estado  para  conocí- 
iento  de  los  interesados. 

a)  Cedida  Formosa  al  Japón  por  China  en  el  Tratado  de  Shomonosekl  de  17 de  Abril  dt  1895, fui 
nediatamente  presa  de  una  revolución  que  estallo  d  fines  de  Mayo  del  mismo aflo,  proclamándote 
a  república  Independiente.  En  Junio  hableronde  dése  abarcar  fuerzas  británicas?  en  Jollolublm 
Ido  los  extranjeros  residentes  en  el  país. 

b)  Según  Hertalet,  refiriéndose  á  la  nota  Idéntica  enviada  al  Gobierno  Infles,  por  comunicación 
ministro  japones  de  Negocios  Extranjeros  al  Ministro  de  la  Gran  Bretaña  en  Tokio,  estas  pala- 
as  no  envolvían  restricción  alguna  a  los  derechos  de  la  jurisdicción  extra  territorial  recono 

r  los  Tratados  entonces  en  viRor.  (O.  c,  tomo  XX,  pág-.  721). 


ESTABA.— TÍTULOS  EXTRANJEROS  DE 

jestad  el  Rey  (que  Dios  guarde),  y  eu  Su 
o,  ha  tenido  a  bien  resolver  que,  conforn 
ley  de  6  de  Febrero  de  1869,  los  que  quie 
rcer  la  Medicina  en  España  con  título  ex- 
is  de  los  correspondientes  derechos  de  tii 
endo  respecto  de  las  demás  autorización' 
.en  de  7  de  Junio  de  1894,  que  exige  para  i 
.lada  á  los  títulos  similares  de  los  español 
:al  orden  lo  comunico  á  Usía  Ilustrlsira. 
fectos.  Dios  guarde  á  Usía  Ilustrísima  n 
o  de  mil  ochocientos  noventa  y  seis. 


Director  general  de  Instrucción  pública. 


ESPAlÍA-— INTERVENCIÓN  CONSOLAS 

iellas  garantías  de  publicidad,  imparcialid. 
rcan  y  su  propio  prestigio  y  autoridad  sobre 
«sí  la  diligencia  de  imposición  de  sellos,  inve 
icticarse  con  la  debida  presencia  de  la  Aut 
testigos  de  respetabilidad  conocida,  no  obr¡ 
o  razón  ni  pretexto  alguno  por  si  solos  6 
pleados  subalternos  á  sus  órdenes,  ni  de  j 
culos  de  ninguna  clase. 
\o  deberán  proceder  en  ningún  caso  de  me 
rea  de  la  legitimidad  de  sus  actos,  y  a  ser  p 
cía  de  cuantas  personas  interesadas  en  la  t 
a  que,  en  el  momento  en  que  los  herederos 
ter  mortuorio,  puedan  mostrarse  enleram 
uado  y  confesar  que  no  se  han  hecho  gastos 
1a  omitido  ninguno  de  los  necesarios  para  r 
utas  garantías  exige  la  ley  á  los  encargado 
onviene  para  esto  que  los  Cónsules,  al  teñe: 
ticipen  en  seguida  a  este  Ministerio,  nianiíe 
ecido  deja  ó  no  bienes,  si  con  él  vivfa  ó  no  f; 
lentaria  Ó  intestada. 

s  necesario  además  que  publiquen  todos  lo; 
ivenios,  y  traten  por  cuantos  medios  les  sugt 
lente  la  naturaleza  de  todos  los  bienes  y  lo 
sea  posible,  con  objeto  de  que,  por  morí 
,to,  no  den  lugar  á  ingerencias  indebidas  ni 
eben  penetrarse  bien  de  que  sus  funciones  e 
íinistradores  y  liquidadores  del  haber  mor 
absolutas,  sin  que  en  ellas  deba  intervenir 
su  presencia  en  los  actos  de  aseguramiento 
re  muebles  é  inmuebles  no  existe  más  que 
o  en  manera  alguna  puede  invocarse  hasta  e 
herederos  y  al  entrar  en  posesión,  deben  su 
íin  sea  su  nacionalidad  y  la  naturaleza  de  lo 
ircunstancia  es  esta  de  la  nacionalidad,  tan 
¡untos  herederos,  que  deben  tener  muy  en 
la  mayor  cautela,  tanto  para  no  intervenir 
los  á  ello  por  la  ley  y  los  tratados,  cuanto  p: 
latos  en  los  herederos  presuntos,  y  así  se  evi 
usiones  innecesarias  ó  improcedentes  con  1< 
na  vez  que  la  liquidación  esté  terminada,  di 
;rio  del  expediente  y  sus  resultados,  y  éste, 
¡deros  decretada  por  la  Autoridad  competei 


utorizados  los  Cónsules  por 
irar  herederos,  operaciones 
ades. 

é  llamado  á  intervenir,  de- 
;1  Convenio  vigente  con  ese 
e  el  mismo  prescriba,  pero 
das, dando  frecuente  cuenta 
lática  de  Su  Majestad  de  los 
e  &  las  instrucciones  que  re- 


tos noventa  y  seis, 
2UE  DE  TETUÁN. 


* 


6 


Xl-(581) 

AÑA 

áando  á  los  Cónsules 
i  residentes  en  el  exh 
nveniencia  que  tienen 
is  de  nacionalidad. 

i  2y  de  ¡hCar^o  de  1896. 
DE  ESTADO 

CONTABILIDAD 

ular. 

sproporción  qae  existe  entre  las 
Cónsules  de  España,  según  las  ct 
aero  de  españoles  que  se  sabe  rt 
as  cuentas  se  refieren;  y  conside 
ivor  aproximación  posible  la  ioip 
ola  en  cada  localidad,  y  que  por  1 
n  las  personales  que  están  obligí 
ites  en  la  nación,  los  derechos  a 
ituyen  un  impuesto  del  Tesoro 
uido  y  abandono  de  los  que  dej 
le  dichas  cédulas,  Su  Majestad  < 
a  Reina  Regente  del  Reino,  se  fa 
[a  y  el  de  todos  los  Cónsules  de  E 
1  inteligencia  y  buen  deseo  les  si 
tañóles  que  residan  en  sus  respe 
n  de  proveerse  de  dicho  docume 
que  éstos  han  de  proporcionara 
io  ser  atendidos  por  el  Consuladi 


BSPAÜA. — CÉDULA 

glo  á  lo  dispuesto  en  el  último  pí 
res  (a),  si  carecen  de  ellas. 
2  Real  orden  lo  digo  á  Usía  para 
os  guarde  á  Usía  muchos  años, 
adrid  veintinueve  de  Marzo  de  m 


.  Cónsul  de  España  en.. 


Arancel ts  consular**  de  14  de  Julio  de  J 
■o  de  la  c ¿dula  en  todos  los  documentos  qn< 
pafioles  que  careicnn  de  ella,  segtin  dispon 

¡amento  para  plantear  el  registro  y  nací 
es  en  el  extranjero,  de  S  de  Septiembre  d 
ajero  deberán  estar  previa  tos  del  correspoi 
a  podran  hacer  valer  sus  derechos  ni  ser  a 


CANADÁ.— RELACIONES  COME) 

:hos  que  en  la  actualidad  devengan  1. 
is  ciruelas  pasas  quedan  reducidos  ( 
publica  para  conocimiento  del  Coro 


MINISTERIO  DE  ULTRJ 
REAL  ORDEN 

echa  se  dice  por  este  departamento 

[simo  Señor:  Se  han  recibido  en  esi 
e  su  digno  cargo  de  4  y  23  de  Ma 
:ta  última  de  que  por  el  Gobierno  de 
a  los  beneficios  otorgados  á  Francia 
-s.„ 

Real  orden  traslado  á  Vuecencia  pa 
s  guarde  á  Vuecencia  muchos  años.  í 
:ientos  noventa  y  seis. 


obernadores  generales  de  Cuba,  Pu< 


Jonvanio  citado  en  los  dooomanfc 

it  de  la  Répnblique  franeaise  et  Sa  Majesté  la  Reine  da  Royanme- Un  i 
Bre  tagne  et  d'Irlande,  également  animes  da  désir  d'ameliorer  et 
latióos  commer  cíales  entre  la  Franco  et  le  Canadá,  ont  rasóla  de 
rrangement  a  oet  effet  et  ont  nommé  pour  leurs  Plénipoteatiains 

kt  de  la  Répnbüqae  franeaise: 

nce  M.  Jales  Develle,  Dépnte,  Ministre  de  Af taires  etrang&res, 

ellence  M.  Siegfried,  Dépnté,  Ministre  da  Commerae,  de  llndustrie 

I6¡ 

la  Reine  da  Royanme  -  Dni  de  la  Grande -Bretagne  et  d'Irlande: 
nce  M.  le  Marqnis  de  Dufftrin  and  Ava,  Pair  do  Royanme,  Membre 
vé,  Vioe-amiral  d'TJlster,  Protectenr  et  Qardien  des  einqPortset 
ch&tean  de  Donvres,  etc.,  etc.,  son  Ambassadeur  extraordraaire  et 
iré  prés  le  Goovernement  de  la  Répnbüqae  franc aise, 
le»  Tupper,  Baronet,  hant  Commigsaire  da  Canadá  &  Londres, 
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ira  pleins  potivoirs  respectifa  tronvés 
articles  snivants: 


s  moussnnx  et  non  monsseox,  les  savo 

<oaps)  et  les  iioii,  amandes,  primes  et  pi 

t  des  avantagcs  suivants: 

legres  de  ¡'alcoometro  centésima!  ou  moi 

!  °/„  d'alcool  on  inoins)  et  toas  les  yi 

ce  on  droit  ad  vcdorem  de  80  %i 

inx  savons  communs,  savons  de  Marsei 

aux  noix,  amandes,  primes  et  primea 


ccordé  par  le  Canadá  a  un  Etat  tiers,  i 
plein  droit,  étenda  a  la  Frunce,  &  1'  Algé 


gérie  et  dans  les  coloniea  francaiaaa, 
i,  importes  diractement  de  ce  paya  acco 
idmis  an  benéfico  da  tarif  minimnm: 


natural, 
i  tapé  es; 


indre; 


;c  rédaotion  de  droit  accordée  í  un  B 


PAÍSES  BAJOS.— RELACIONE 

,°  Qne  se  amplíe  igualmente  el  anejo  nú 
Comercio,  incluyendo  en  la  lista  de  lo 
imeran  otros  varios,  para  que,  lo  mismc 
os,  no  puedan-ser  sometidos  en  España 
:  los  que  se  exigen  á  las  mercancías  sit 
3tro  País. 

f  4.°  Que  los  objetos  de  hierro  forjado  ; 
:uden  el  derecho  de  20  pesetas  por  unida 
:  es  el  consignado  en  el  Convenio  hispai 
n  su  vista.  Su  Majestad  el  Rey  (que  I 
na  Regente  del  Reino,  de  conformidad 
Aduanas  y  Aranceles,  ha  tenido  á  bici 

°  Que  con  respecto  de  la  primera  pret 
>,  los  recargos  consignados  en  la  tarifi 
)uesto  interior  6  de  consumos,  que  lo  mis 
cías  que  se  importan  del  extranjero  ce 

.  origen  de  nuestras  provincias  y  posesiones  ultramarinas,  no  habiéndose 
;tado  ninguna  reducción  en  los  Convenios  de  Comercio  vigentes  respecto 
>s  derechos  señalados  en  aquella  tarifa. 

."  Que  en  cuanto  A  la  concesión  de  la  franquicia  temporal  arancelaria 
!  igualmente  se  pretende  para  los  muestrarios  de  mercancías  neerlande- 
que  importen  en  España  los  viajantes  de  comercio  de  los  Países  Bajos, 
ien  ninguna  de  las  cláusulas  contenidas  en  la  Declaración  de  Comercio 
i  dicho  País  da  derecho  para  reclamar  aquella  concesión,  se  acceda  á  ello 
o  las  mismas  condiciones  que  está  concedida  á  los  de  otros  Países,  como 
estra  de  deferencia  y  amistad  hacia  la  referida  nación,  dando  con  esto 
i  prueba  fehaciente  de  los  sentimientos  de  consideración  y  cordialidad 
:  animan  al  Gobierno  español. 

T  3.°  Que  en  lo  relativo  á  las  otras  dos  reclamaciones,  como  quiera  que 
se  ha  tomado  como  base  para  las  estipulaciones  de  los  Convenios  de  Co- 
rcio  vigentes  el  trato  de  nación  mas  favorecida,  sino  la  reciprocidad  de 
icesiones  mutuas,  no  pueden  otorgarse  dentro  de  este  sistema  arancela- 
otros  ni  mayores  beneficios  que  los  consignados  expresamente  en  la  De- 
ración  de  Comercio  estipulada  con  el  mencionado  Estado,  que  procede 
ntener  íntegramente,  no  pudiéndose  acceder  á  lo  que  se  pretende  en 
lellas  reclamaciones,  á  menos  de  obtener  á  su  vez  otras  ventajas  que 
npensasen  las  que  se  otorgaran,  y  aun  en  este  caso  supondría  la  celebra- 
n  de  un  nuevo  Convenio  de  Comercio,  que  no  podría  ultimarse  sin  el 
(curso  de  las  Cortes  (c). 

)e  Real  orden  lo  participo  á  Vuecencia  para  su  conocimiento  y  demás 
dos. 
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23  DB  ADRO.  DE  1896 

.cía  muchos  años. 

ibril  de  mil  ochocientos  noventa  y  seis. 

NAVARRO  REVERTER. 


le  13  de  Jallo  de  1B92  (nüm.  CCLVI,  páginas  313-13  del  (otilo  X). 
31718  del  tomo  X). 

on  satisfechas  por  la  ley  de  24  de  Agosto  de  1396.  que  hizo  coma 
los  beneficios  arancelarlos  otorgados  á  cada  ana  de  ellas;  ratific 
:  13  de  Noviembre  de  1899,  en  cayo  artfcalo  segundo  se  pacta  i 
dos  artículos  enumerados  en  el  anejo  primero  (de  la  Declaración  de  12  de  Julio  de  1892)  así  como 
dos  los  demás  artículos  originarios  de  los  Países  Bajos  y  snti  colonias,  no  se  sujetaran,  á  su  Iroj 
íión  directa  en  Espada  6  islas  adyacentes,  a  otros  derechos  ni  mas  elevados  que  aquellos  a 
¡  «jeten  los  productos  similares  de  cualquier  otra  nación»,  exceptuándose,  únicamente,  por  el 
calo  tercero  los  beneficios  otorgados  d  otorgaderos  a  Portugal  o  A  Francia  en  unto  no  se  a 
ten  A  otro  Estado. 


publique  Francaise;  Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaurae-Unl  de  la  Grande* 
Bretagne  et  d'Irlande,  Impératrice  des  ludes;  Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie;  Son 
Altesse  Royale  le  Grand-Duc  de  Luxembourg;  Son  Altesse  Sérenissime  le 


(Traducción  oficial.) 

Su  Majestad  el  Rey  de  España,  y  en  Su  nombre  Su  Majestad  la  Reina  Re- 
gente del  Reino;  Su  Majestad  el  Emperador  de  Alemania,  Rey  de  Prusia,  en 
nombre  del  Imperio  Alemán;  Su  Majestad  el  Rey  de  los  Belgas;  el  Presiden- 
te de  la  República  Francesa;  Su  Majestad  la  Reina  del  Reino  Unido  de  la 
Gran  Bretaña  é  Irlanda,  Emperatriz  de  las  Indias;  Su  Majestad  el  Rey  de 
Italia;  Su  Alteza  Real  el  Gran  Duque  de  Luxemburgo;  Su  Alteza  Serenf- 

(1)    Montenegro  se  salla  de  la  Unión  en  1900. 
(•)    Mftm.  CLXXV1  (pag.  i»  del  tomo  IX). 


de:  —9. 

i  m,M»*.—B.  1896,  931.— Martens,  N.  H.  G.,  !.*,  XXlV,7SS.~SeicligtselsbIatl,  1B97,  nflm.45.— 
Ga  :i»  de  la  Vega,  XVI,  408.-Dcclcrq,  XX,  398.— He  míe  t,  XX,  623.—  Ira  tal  ti,  XIV,  m.-Gae*ta 
te  Madrid  de  19  de  Diciembre  de  1396.— El  acia  de  entrega  de  las  ratificaciones  no  publicada 
en  ¡«palla.-  Señalamos  de  cursiva  las  palabras  en  las  que  se  diferencia  el  texto  reformado,  del 
prl    '""O  del  Convenio  de  Berna. 
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UNIÓN  PROTECCIÓN  OBRAS  LITERARIAS  Y  ARTÍSTICAS 

Prince  de  Monaco;  Son  Altesse  le  Prince  de  Montenegro;  le  Conseil  Fede- 
ral de  la  Confedera tion  Suisse;  Son  Altesse  le  Bey  de  Tunis,  également 
animes  du  désir  de  proteger  d'une  maniere  toujours  plus  efficace  et  plus 
uniforme  les  droits  des  auteurs  sur  leurs  oeuvres  littéraires  et  artistiques, 
ont  résolu  de  conclure  un  Acte  additionnel  k  la  Convention  signée  k  Berne 
le  9  Septembre  1886,  concernant  la  création  dHine  Union  internationale  pour 
la  protection  desdites  oeuvres,  et  ont  nominé  pour  leurs  Plénipotentiaires, 
savoir: 

Sa  Majesté  Catholique  le  Roí  d'Espagne,  en  Son  nom  Sa  Majesté  la  Reine 
Regente  du  Royaume,  á  Monsieur  le  Marquis  de  Novallas¡  Premier  Secré- 
taire  de  T Ambassade  d'Espagne  á  París. 

Sa  Majesté  l'Empereur  d'Allemagne,  Roi  de  Prusse,  á  Son  Excellence 
Monsieur  Paul  Reichardt,  Conseiller  intime  actuel,  Directeur  au  Départe- 
ment  des  Affaires  Étrangéres;  Son  Excellence  Monsieur  le  Professeur  Doc- 
teur  Otto  Dambach,  Conseiller  intime  actuel;  Monsieur  le  Docteur  Franz 
Hermann  Dungs,  Conseiller  intime,  Conseiller  rapporteur  au  Départe- 
ment  de  la  Justice;  Monsieur  Félix  von  Müller,  Conseiller  de  FAmbassade 
d'Allemagne  á  París. 

Sa  Majesté  le  Roi  des  Belges,  á  Monsieur  le  Barón  A  u guste  d'Anethan, 
Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  de  Sa  Majesté  le  Roi 
des  Belges  prés  le  Gouvernement  de  la  République  frangaise;  Monsieur 
fules  de  Borchgrave,  Secrétaire  de  la  Chambre  des  Représentants;  Mon- 
sieur le  Chevalier  Edouard  Descamps,  Membre  de  1' Académie  Royale  de 
Belgique,  Sénateur. 


¿5 


sima  el  Príncipe  de  Monaco;  Su  Alteza  el  Príncipe  de  Montenegro;  el  Con- 
sejo Federal  de  la  Confederación  Suiza,  y  Su  Alteza  el  Bey  de  Túnez,  igual- 
mente animados  del  deseo  de  proteger  de  un  modo  cada  vez  más  eficaz  y 
más  uniforme  los  derechos  de  los  autores  sobre  sus  obras  literarias  y  artís- 
ticas, han  resuelto  concertar  un  Acta  adicional  al  Convenio  firmado  en  Ber- 
na el  9  de  Septiembre  de  1886,  referente  á  la  creación  de  una  Unión  interna- 
cional para  la  protección  de  dichas  obras,  y  han  nombrado  por  sus  Plenipo- 
tenciarios, á  saber: 

Su  Majestad  Católica  el  Rey  de  España,  y  en  su  nombre  Su  Majestad  la 
Reina  Regente  del  Reino,  al  Señor  Marqués  de  Noval  las,  primer  Secretario 
de  la  Embajada  de  España  en  París; 

Su  Majestad  el  Emperador  de  Alemania,  Rey  de  Prusia,  al  Excelentísimo 
Señor  Paul  Reichardt,  Consejero  íntimo  actual,  Director  en  el  Departa- 
mento de  Negocios  Extranjeros;  al  Excelentísimo  Señor  Profesor  Doctor 
Otto  Dambach,  Consejero  íntimo  actual;  al  Señor  Doctor  Frans  Hermann 
Dungs,  Consejero  íntimo  y  Consejero  relator  en  el  Departamento  de  Justi- 
cia, y  al  Señor  Félix  von  Müller,  Consejero  de  la  Embajada  de  Alemania  en 
París; 

Su  Majestad  el  Rey  de  los  Belgas,  al  Señor  Barón  Augusto  de  Anethan, 
Enviado  extraordinario  y  Ministro  plenipotenciario  de  Su  Majestad  el  Rey 
de  los  Belgas  cerca  del  Gobierno  de  la  República  Francesa;  al  Señor  fules 
de  Borchgrave,  Secretario  de  la  Cámara  de  los  Representantes,y  al  Señor 
Caballero  Edouard  Descamps,  Miembro  de  la  Real  Academia  de  Bélgica, 
Senador; 
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4  DE  MAYO  OB  1896 

Le  Pfésident  de  la  République  Fran^aise,  á  Monsietir  Charles  de  Saulce 
ieFteycinetj  Membre  de  l'Académie  fran^aise,  Sénateur;  Monsieur  Henri 
Marcel,  Ministre  Plénipotentiaire,  Sous-Directeur  des  Affaires  commercia- 
les  au  Ministére  des  Affaires  Étrangéres;  Monsieur  Charles  Lyon-Caen, 
Membre  de  l'Institut,  Professeur  á  la  Faculté  de  Droit  de  París;  Monsieur 
Eugéne  Pouillet,  Bfttonnier  de  TOrdre  des  avocats;  Monsieur  Louis  Re- 
nault,  Professeur  &  la  Faculté  de  Droit  de  París,  Jurisconsulte  du  Ministére 
des  Affaires  Étrangéres. 

Sa  Majesté  la  Reine  du  Royaume-Uni  de  la  Grande-Bretagne  et  d'Irlande, 
Impératrice  des  Indes,  á  Monsieur  Henry  Howard,  Ministre  Plénipotentiai- 
re  á  l'Ambassade  de  Sa  Majesté  Britannique  á  París;  Sir  Eenry  G.  Bergne, 
Chef  du  Département  commercial  et  sanitaire  au  Foreign  Office. 

Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie,  á  Monsieur  le  Commandeur  Luigi  Roux,  Doc- 
teor  en  Droit,  anden  Député;  Monsieur  le  Chevatier  Georges  Polacco,  Pre- 
mier Secrétaire  de  l'Ambassade  d'Italie  á  París. 

Son  Altesse  Royale  le  Grand-Duc  de  Luxembourg,  á  Monsieur  Henri 
VanneruSj  Chargé  d' Affaires  du  Luxembourg  á  París. 

Son  Altesse  Sérénissime  le  Prince  de  Monaco,  á  Monsieur  Sector  de  Ro- 
lland,  Conseiller  d'État,  Avocat  general  prés  le  Tribunal  Supérieur  de 
Monaco;  Monsieur  Louis  Mayer,  Chef  du  Cabinet  de  Son  Altesse  Sérénissi- 
me le  Prince  de  Monaco. 

Son  Altesse  le  Prince  de  Montenegro,  á  Monsieur  Henri  Mar c el,  Ministre 
Plénipo tentiaire ,  Sous-Directeur  des  Affaires  commerciales  au  Ministére 
des  Affaires  Étrangéres  de  France. 
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El  Presidente  de  la  República  Francesa,  al  Señor  Charles  de  Saulce  de 
Freycinet,  Miembro  de  la  Academia  Francesa,  Senador;  al  Señor  Henri 
Marcel,  Ministro  plenipotenciario,  Subdirector  de  Asuntos  comerciales  en 
el  Ministerio  de  Negocios  Extranjeros;  al  Señor  Charles  Lyon  Caen,  Miem- 
bro del  Instituto,  Profesor  de  la  Facultad  de  Derecho  de  París;  al  Señor  Eu- 
géne Pouillet,  Decano  del  Colegio  de  Abogados,  y  al  Señor  Louis  Renault, 
Profesor  de  la  Facultad  de  Derecho  de  París,  Jurisconsulto  del  Ministerio 
de  Negocios  Extranjeros: 

Su  Majestad  la  Reina  del  Reino  Unido  de  la  Gran  Bretaña  é  Irlanda,  Em- 
peratriz de  las  Indias,  al  Señor  Henry  Howard,  Ministro  plenipotenciario 
en  la  Embajada  de  Su  Majestad  Británica  en  París,  y  á  Sir  Henry  G.  Bergne, 
Jefe  del  Departamento  Comercial  y  Sanitario  del  roreign  Office; 

Su  Majestad  el  Rey  de  Italia,  al  Señor  Comendador  Luigi  Roux,  Doctor 
en  Derecho,  ex  Diputado,  y  al  Señor  Caballero  Georges  Polacco,  primer 
Secretario  de  la  Embajada  de  Italia  en  París; 

Su  Alteza  Real  el  Gran  Duque  de  Luxemburgo,  al  Señor  Henri  Van- 
nerus,  Encargado  de  Negocios  del  Luxemburgo  en  París: 

Su  Alteza  Serenísima  el  Príncipe  de  Monaco,  al  Señor  Héctor  de  Rolland, 
Consejero  de  Estado,  Fiscal  del  Tribunal  Supremo  de  Monaco,  y  al  Señor 
louis  Mayer,  Jefe  del  Gabinete  de  Su  Alteza  Serenísima  el  Príncipe  de 
Monaco; 

Su  Alteza  el  Príncipe  de  Montenegro,  al  Señor  Henri  Marcel,  Ministro 
Plenipotenciario,  Subdirector  de  Asuntos  comerciales  en  el  Ministerio  de 
Nególos  Extranjeros  de  Francia; 
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Le  Conseil  Federal  de  la  Confédération  Suisse,  á  Monsieur  Otarles- 
Edouard  Lardy,  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plenipotentiaire  de  la 
Confédération  Suisse  prés  le  Gouvernement  de  la  République  Francaise. 

Son  Altesse  le  Bey  de  Tunis,  á  Monsieur  Louis  Renault,  Professeur  &la 
Faculté  de  Droit  d^Paris. 

Lesquels,  aprés  s'étre  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs  respectifstrou- 
vés  en  bonne  et  due  forme,  sont  con  venus  des  articles  suivants : 


Article  1.  La  Convention  Internationale  du  9  Septembre  1886  est  modifiéc 
ainsi  qu'il  suit : 

I.  —  Art.  II.  Le  premier  alinea  de  l'art.  II  aura  la  teneur  suivante: 
"Les  auteurs  ressortissant  á  l'un  des  Pays  de  TUnion,  ou  leurs  ayants 

cause,  jouissent,  dans  les  autres  Pays,  pour  leurs  oeuvres,  soit  non  publiées, 
soit  publiées  pour  la  premíete  fots  dans  un  de  ees  Pays,  des  droits  que  les 
lois  respectives  accordent  actuellement  ou  accorderont  par  la  suite  aux  na- 
tionaux.„ 
II  est,  en  outre,  ajouté  un  cinquiéme  alinea  ainsi  con^u: 
"Les  oeuvres  post  humes  sont  comprises  par  mi  les  oeuvres  pr  oté  gees.  n 

II.  —  Art.  III.  L'art.  III  aura  la  teneur  suivante: 

uLes  auteurs  ne  ressortissant  pas  á  Vun  des  Pays  de  VUnion%  mais  qui 
auront  publié  ou  fait  publier ,  pour  la  prendere  fois,  leurs  oeuvres  Hité- 
r aires  ou  artistiques  dans  Vun  de  ees  Pays,  jouiront,  pour  ees  oeuvres,  de 
la  protection  accordée  par  la  Convention  de  Berne  et  par  le  présent  Acte 
additionnel.n 


El  Consejo  Federal  de  la  Confederación  Suiza,  al  Señor  Charles-Edouard 
Lardy,  Enviado  extraordinario  y  Ministro  plenipotenciario  de  la  Confede- 
ración Suiza  cerca  del  Gobierno  de  la  República  Prancesa; 

Su  Alteza  el  Bey  de  Túnez,  al  Señor  Louis  Renault,  Profesor  de  la  Fa- 
cultad de  Derecho  de  París. 

Los  cuales,  después  de  haberse  comunicado  sus  plenos  poderes  respec- 
tivos, hallados  en  buena  y  debida  forma,  han  convenido  en  los  artículos  si- 
guientes: 

Articulo  l  El  Convenio  internacional  de  9  de  Septiembre  de  1886,  queda 
modificado  como  sigue: 

L— Art.  n.  El  párrafo  primero  del  art.  II  será  del  tenor  siguiente: 

"Los  autores  pertenecientes  á  uno  de  los  Países  de  la  Unión,  ó  sus  causa- 
habientes,  disfrutarán  en  los  demás,  con  respecto  á  sus  obras  que  no  se 
hayan  publicado  ó  que  lo  hayan  sido  por  primera  ves  en  uno  de  estos  países, 
de  los  mismos  derechos  que  las  leyes  respectivas  concedan  actualmente  ó  en 
lo  sucesivo  á  los  nacionales.  „ 

Se  aumenta  además  un  párrafo  quinto,  concebido  en  estos  términos: 

"Las  obras  postumas  se  comprenden  entre  las  protegidas.  n 

IL— Art.  III.  El  art.  III  será  del  tenor  siguiente: 

"Los  autores  no  pertenecientes  d  alguno  de  los  Países  de  la  UHióHtpero 
que  hayan  publicado  6  hecho  publicar  por  primera  ves  sus  obras  literarias 
6  artísticas  en  uno  de  estos  Países,  gozar dn  para  estas  obras  de  la  protec- 
ción acordada  por  el  Convenio  de  Berna  y  por  la  presente  Acta  adicional.* 
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HI.  — Art.  V.  Le  premier  alinea  de  l'art.  V  aura  la  teneur'suivante: 
"Les  auteurs  ressortissant  á  l'un  des  Pays  de  l'Union,  ou  leurs  ayants 
cause,  jouissent  dans  les  autres  Pays,  du  droit  exclusif  de  faire  ou  d'autori- 
ser  la  traduction  de  leurs  oeuvres  pendant  toute  la  durée  du  droit  sur 
Vmuvre  origínale.  Toutefois,  le  droit  exclusif  de  traduction  cessera  d'exis- 
ter  lorsque  Vauteur  n'en  aura  pasfait  usage  dans  un  délai  de  dix  ans  á 
partir  de  la  prendere  publication  de  Vceuvre  origínale,  en  publiant  ou  en 
faisant  publier,  dans  un  des  Pays  de  V  Union,  une  traduction  dans  la 
langue  pour  laquelle  la  protection  sera  réclamée.n 

» 

IV.  —  Art.  VIL  L'art.  VII  aura  la  teneur  suivante: 

*Les  romans-feuilletons,  y  compris  les  nouvelles,  públiés  dans  lesjour- 
naux  ou  recueils  périodiques  d'un  des  Pays  de  V Union,  ne  pourront  étre 
repróduits,  en  original  ou  en  traduction,  dans  les  autres  Pays,sans  Vau- 
torisation,  des  auteurs  ou  de  leurs  ayants  cause. 

»I1  ea  sera  de  méme  pour  les  autres  articles  de  journaux  ou  de  recueils 
périodiques,  lorsque  les  auteurs  ou  éditeurs  auront  expressément  declaré, 
dans  le  journal  ou  le  recueil  méme  oü  ils  les  auront  fait  paraítre,  qu'ils  en 
interdisent  la  reproduction.  Pour  les  recueils,  il  suffit  que  l'interdiction  soit 
faite  d'une  maniere  genérale  en  tete  de  chaqué  numero. 

jtA  défaut  dHnterdiction,  la  reproduction  sera  permise  á  la  condition 
findiquer  la  source. 

„En  aucun  cas,  l'ínterdiction  ne  pourr»  s'appliquer  aux  articles  de  dis- 
cussion  politique,  aux  nouvelles  du  jour  et  aux  faits  divers.n 
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ni.— Art.  V.  El  párrafo  primero  del  art.  V  será  del  tenor  siguiente: 

"Los  autores  pertenecientes  á  uno  de  los  Países  de  la  Unión,  ó  sus  cau- 
sahabientes,  gozarán  en  los  otros  del  derecho  exclusivo  de  hacer  ó  de  auto- 
rizar la  traducción  de  sus  obras  mientras  subsista  el  derecho  sobre  la  obra 
original.  Sin  embargo,  el  derecho  exclusivo  de  traducción  dejará  de  exis- 
tir cuando  el  autor  no  haya  hecho  uso  de  él  en  un  plazo  de  diez  años,  d 
contar  desde  la  primera  publicación  de  la  obra  original,  publicando  ó 
haciendo  publicar  en  uno  de  los  Países  de  la  Unión  una  traducción  en  el 
idioma  para  que  reclame  la  protección,  „ 

IV*— Art.  VII.  El  art.  VII  será  del  tenor  siguiente: 

*Las  novelas  (a)  publicadas  eñ  los  folletines  de  los  periódicos  ó  compila- 
ciones periódicas  de  uno  de  los  Países  de  la  Unión  no  podrán  reproducir- 
se en  original  ni  en  traducción  en  los  demás  Países  sin  la  autorización  de 
los  autores  ó  de  sus  causahabientes. 
\  »Lo  mismo  ocurrirá  con  los  demás  artículos  de  periódicos  ó  de  compila- 
j  dones  periódicas,  cuando  los  autores  ó  editores  hayan  declarado  expresa- 
'  mente  en  el  periódico  ó  publicación  en  que  hayan  aparecido  que  prohiben 
su  reproducción.  Para  las  compilaciones  es  suficiente  que  la  prohibición  se 
haga  de  un  modo  general,  á  la  cabeza  de  cada  número. 

rA  falta  de  prohibición,  la  reproducción  se  permitirá  con  la  condición 
de  indicar  su  procedencia. 

*En  ningún  caso  será  aplicable  la  prohibición  á  los  artículos  de  discusión 
política,  m  Á  las  noticias  del  día  ó  varias  (b).n 
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V.  —  Art  XII.  L'art.  XII  aura  la  teneur  suivante: 

uToute  oeuvre  contrefaite  peut  ¿tve  saisie  par  les  autorités  competentes 

des  Pays  de  P  Union  oü  V oeuvre  origínale  a  droit  á  la  protection  légale. 

„La  saisie  a  lieu  conformément  á  la  législation  intérieure  de  chaqué  Pays., 

VI.  —  Art.  XX.  Le  deuxiéme  alinea  de  Part.  XX  aura  la  teneur  suivante: 
ttCette  dénonciation  sera  adressée  au  Gouvernement  de  la  Cónfédératton 

Suisse.  Elle  ne  produira  son  effet  qu'&  l'égard  du  Pays  qui  l'aura  faite,  la 
Convention  restant  exécutoire  pour  les  autres  Pays  de  rUnion.n 


Art.  II.  Le  Protocole  de  Cldture  annexé  &  la  Convention  du  9  Septem- 
bre  1886  est  modifié  ainsi  qu'il  suit: 

I.  —Numero  1.  Ce  numero  aura  la  teneur  suivante: 

"I.  Au  sujet  de  Tart  IV,  il  est  convenu  ce  qui  suit: 

u  A.  —Dans  les  Pays  de  /'  Union  oü  la  protection  est  accordée  non  seule- 
ment  aux  plans  d'afchitecture,  tnais  encoré  aux  ceuvres  d*architectwe 
elles  mémes,  ees  ceuvres  sont  admises  au  bénéfice  des  dispositions  de  la 
Convention  de  Berne  et  du  présent  Acte  additionnel. 

„B.  — Les  ceuvres  photographiques  et  les  ceuvres  obtenues  par  un  procede 
analogue  sont  admises  au  bénéfice  des  dispositions  de  ees  actes,  en  tant 
que  la  législation  intérieure  permet  de  le  f aire,  et  dans  le  mesure  de  la 
protection  qu'elle  accorde  aux  ceuvres  nationales  similaires. 

„H  est  entendu  que  la  photographie  autorisée  d'une  oeuvre  d'art  protégée 
jouit,  dans  tous  les  Pays  de  l'Union,  de  la  protection  légale»  au  sens  de  la 


V.— Art.  XII.  El  art.  XII  será  del  tenor  siguiente: 

"Cualquier  obra  falsificada  podrd  ser  recogida  por  las  Autoridades 
competentes  del  País  de  la  Unión  en  que  la  obra  original  tenga  derecho 
d  la  protección  legal. 
«La  recogida  se  hará  conforme  á  la  legislación  interior  de  cada  país.„ 
vi. —Art.  XX.  El  párrafo  segundo  del  art.  XX  será  del  tenor  siguiente: 
"Esta  denuncia  se  dirigirá  al  Gobierno  déla  Confederación  suiza.  No  sur- 
tirá sus  efectos  más  que  con  respecto  al  país  que  la  haya  hecho,  permane- 
ciendo el  Convenio  ejecutorio  para  los  demás  Países  de  la  Unión. „ 

Art.  II.  El  Protocolo  final  anejo  al  Convenio  de  9  de  Septiembre  de  1886, 

queda  modificado  como  sigue: 
L— Número  1.°  Este  número  será  del  tenor  siguiente: 
ul.  Con  relación  al  art.  IV,  queda  convenido  lo  siguiente: 
„  A.  En  los  Países  de  la  Unión  en  que  estd  acordada  la  protección^  no 

solamente  d  los  planos  arquitectónicos,  sino  aun  d  las  mismas  obras  de 

arquitectura,  estas  obras  gozarán  del  beneficio  de  las  disposiciones  del 

Convenio  de  Berna  y  de  la  presente  Acta  adicional. 


i 


„B.  Las  obras  fotográficas  y  las  obtenidas  por  un  procedimiento  análo- 
o  gozarán  del  beneficio  de  las  disposiciones  de  estos  actos y  siempre  que 
a  legislación  interior  lo  permita,  y  en  la  medida  de  la  protección  que  con- 
ceda d  las  obras  nacionales  similares. 
-Queda  entendido  que  la  fotografía  autorizada  de  una  obra  de  arte  prote- 
ida  gozará  en  todos  los  Países  de  la  Unión  de  la  protección  legal,  según  el 
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is  privées  entre  les  ayants  droit„  tatefectnai. 

numero  aura  la  teneur  suivante: 
un  prévu  &  l'art.  XIV  de  la  Convention  est  determiné 
ainsi  qn'il  suit: 

.L'application  de  la  Convention  de  Berne  et  da  présent  Acte  additionnel 
aux  oeuvres  non  toaibées  dans  le  domaine  public  dans  leur  Pays  d'  origine 
an  moment  de  la  mise  en  vigueur  de  ees  actes,  aura  lieu  suivant  les  stipula- 
tions  y  relatives  contenues  dans  les  Conventions  spécialea  existantes  ou  a 
conclure  a  cet  effet. 

,A  défaut  de  semblables  stipulations  entre  Pays  de  l'Union,  les  Pays  res- 
pectifs  régleront,  chacun  pour  ce  qui  le  concerne,  par  la  législation  inté- 
rjeure,  les  modaütés  relatives  á  l'appücation  du  principe  coateau  dans  l'ar- 
tideXIV. 

*Les  sttpulations  de  l'art.  XIV  de  la  Convention  de  Berne  et  du  présent 
numero  du  Protocole  de  clOture  s'appliquent  également  au  droit  exclusif 
de  traducción,  tel  qu'il  est  assuré  par  le  présent  Acte  additionnel. 

tLes  disposiiions  transitoires  mentionnées  ci-dessus  sont  applicables 
en  cas  de  nouvelles  accessions  d  P  Union.  „ 

Art.  III.  Les  Pays  de  l'Union  qui  n'ont  point  participé  au  présent  Acte 
additionnel  seront  adnüs  á  y  acceder  en  tout  temps  sur  leur  demande-  II  en 
sera  de  méme  pour  les  Pays  qui  accéderoat  ultérieurement  á  la  Convention 


sentido  del  Convenio  de  Berna  y  de  la  presente  Acta  adicional,  mientras 
dure  el  derecho  principal  de  reproducción  de  esta  misma  obra  y  en  los  limi- 
tes de  los  convenios  privados  entre  los  derecho  habientes.,, 
IL— Nüro.  4.  Este  número  será  del  tenor  siguiente: 

4.  El  acuerdo  común  previsto  en  el  art.  XIV  del  Convenio  queda  deter- 
na do  como  sigue: 

La  aplicación  del  Convenio  de  Berna  y  de  la  presente  Acta  adicional  á 
obras  que  no  sean  del  dominio  público  en  su  País  de  origen  en  el  mo- 
nto de  poner  en  vigor  dichos  pactos,  se  hará  según  las  estipulaciones  re- 
ivas a  ellas  contenidas  en  Convenios  especiales  existentes  ó  que  estén 
ra  ultimarse  á  este  efecto. 

A  falta  de  estipulaciones  semejantes  entre  Países  de  la  Unión,  cada  uno 
ellos  reglamentará,  en  cuanto  le  concierne  por  la  legislación  interior,  los 
dios  relativos  a  la  aplicación  del  principio  contenido  en  el  art.  XIV. 
Las  estipulaciones  del  art.  XIV del  Convenio  de  Berna  y  del  presente 
mero  del  Protocolo  final  se  aplicarán  igualmente  al  derecho  exclusivo 
■aducción,  tal  como  queda  asegurado  por  la  presente  Acta  adicional, 
as  disposiciones  transitorias  arriba  mencionadas  serán  aplicables  en 
•  de  nuevas  accesiones  á  la  Unión. 

t.  III.  Los  Países  de  la  Unión  que  no  han  tomado  parte  en  la  presente 
i  adicional,  podrán  adherirse  á  ella  en  cualquier  tiempo  á  petición  suya, 
nismo  se  hará  para  los  Países  que  se  adhieran  ulteriormente  al  Conve- 
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anvention  de  Berne  du  9  Septembre  1886  et  de  l'Ac 
iris  le  4  Mai  1886, 11  a  été  entendu  d'un  commun  accc 
ourné  jusqii'á  ce  jour. 

En  conséquence,  les  soussignés  se  sont  reunís  pour 
uments  de  cet  acte. 

L'Allemagne,  la  Bélgique,  l'Espagne,  la  France,  l'í 
onaco,  le  Montenegro,  la  Suisse  et  la  Tunisie  ont  raí 
La  Grande  Bretagne  á  ratifié  séulement  l'Acte  addit 
e-Uni,  ainsi  que  pour  toutes  les  colonies  et  possessic 
La  Norvége  n'a  ratifié  que  la  Déclaration  interpretí 
Les  exemplaires  de  ees  ratifications  on  été  produits 
i  bonne  et  due  forme,  ils  ont  été  remis  entre  les  n 
"taires  étrangeres  de  la  République  Francaise  pour  é 
s  du  Minístere,  ce  dépñt  tenant  lieu  d'echange  desdi 
En  foi  de  quoi,  les  soussignés  ont  dressé  le  prés 
pót,  qu'ils  ont  revetu  de  leurs  cachets. 
Fait  á  París  le  9  Septembre  1897. 

Pour  l'Allemagne:  VON  MÜLLER.-(L.  S.) 
Pour  la  Belgique:  Barón  ALBERT  FALLÓN.— (L. ! 
Pour  l'Espagne:  Marquis  DE  NOVALLAS.— (L.  S.) 
Pour  la  France:  G.  HANOTAUX.-(L.  S.) 
Pour  l'Anglaterre:  EDMOND  MONSON.-(L.  S.) 


terpretativa  de  algunas  disposiciones  del  Convenio 

;mbre  de  1886  y  del  Acta  adicional  firmada  en  París  el  4  de  Mayo  de  1S», 

ha  resuelto,  de  común  acuerdo,  que  dicho  plazo  quede  ampliado  hasta  el 
a  de  hoy. 

En  su  consecuencia  los  infrascritos  se  han  reunido  para  proceder  al  d 
>sito  de  los  instrumentos  de  dicha  Acta. 

Alemania,  Bélgica.  España,  Francia,  Italia,  el  Luxemburgo,  Mónac 
ontenegro,  Suiza  y  Túnez  han  ratificado  ambos  documentos. 
La  Gran  Bretaña  ha  ratificado  únicamente  el  Acta  adicional,  tanto  pa 

Reino  Unido,  como  para  las  colonias  y  posesiones  británicas. 

Noruega  ha  ratificado  sólo  la  Declaración  interpretativa. 

Los  ejemplares  de  estas  ratificaciones  han  sido  exhibidos,  y  habiendo  sL 

illados  en  buena  y  debida  forma,  han  sido  puestos  en  manos  del  Mirüst 

i  Negocios  extranjeros  de  la  República  Francesa  para  que  los  deposite 

s  archivos  del  Ministerio,  teniendo  tal  depósito  el  lugar  y  efecto  del  caí 

i  dichos  documentos. 

En  testimonio  de  lo  cual,  los  infrascritos  han  levantado  la  presente  At 

:  depósito,  que  han  revestido  con  sus  sellos. 

Hecho  en  París  el  9  de  Septiembre  de  1897. 


Por  Alemania:  VON  MÜLLER.-íL.  S.) 

Por  Bélgica:  Barón  ALBERT  FALLON.-íL.  S.) 

Por  España:  Marqués  DE  NOVALLAS. -(L  S.) 

Por  Francia:  G.  IÍANOTAUX.-fL.  S.) 

Por  Inglaterra:  EDMOND  MONSON.-(L.  S.) 


i  DE  MAYO  DE  1896 

rnielli-  (l.  s.) 

s:  eugene  loujs  bast1n.  (l.  so 

:pelley.-(L.  s.) 

:h.  marcel.-(l.  so 

orate  WRAEGEL.-(L.  SO 
>LAN.-(L.  SO 
MAULT.-(L.  S) 


¡ÜGENE  LOUIS  BASTIN.- 

PELLEY.-IL.SO 

.  MARCEL.    (L.  SO 

e  WRANGEL.-(L.  SO 

N.-(L.  SO 

ILT.-CL-  SO 


UNIÓN  PROTECCIÓN  OBRAS  LITERARIAS  Y  AKTÍS 

CCÍs9ó"V        Pays  d'origine  de  l'ceavre,  des  conditions  et  formalité: 
piedad         prescrites  par  la  législation  de  ce  Pays.  II  en  sera  de  mé- 
intelectual.        t¡on  ¿e  ceuvres  pholographiqucs  mentionées  dans  le  nú 
Protocole  de  clorare  modifié. 

2.°  Par  ceuvres  publiées,  il  faut  entcndre  les  aeuvres  éi 
Pays  de  l'Union.  En  conséquence,  la  representaron  d'un 
que  ou  dramatico-rausicale,  l'exécution  d'une  ceuvre  mu: 
d'une  oeuvre  d'art,  ne  constituent  pas  une  publication 
actes  précités. 

3."  La  transformation  d'un  román  en  piéce  de  theatre, 
théatre  en  román,  rentre  dans  les  stipulations  de  l'article 

Les  Pays  de  l'Union  qui  n'ont  point  participé  a  la  pré 
serení;  admis  a  y  acceder  en  tout  temps,  sor  leur  dema 
mfime  pour  les  Pays  qui  accedéront,  soit  á  la  Convent 
bre  1886,  soit  a  cette  Convention  et  á  l'Acte  additionne! 
suiHra,  á  cet  effet,  d'une  notificatíon  adressée  par  écrit  í 
suisse,  qui  notífiera  a  son  tour  cette  accesión  aux  autres  < 

La  présente  Déclaradon  aura  la  méme  valeur  et  durée 
quels  elle  se  rapporte. 

Elle  sera  ratifiée  et  les  ratifications  en  seront  écbangé 
forme  adoptée  pour  ees  actes,  aussitot  que  faire  se  pour 
dans  le  délai  d'une  année. 


cumplimiento,  en  el  País  de  origen  de  la  obra,  de  las  cone 
dades  que  pueda  prescribir  la  legislación  del  País.  Lo  mismo  ocurrirá  para 
la  protección  de  las  obras  fotográficas  mencionadas  en  el  núm.  I,  letra  o  del 
Protocolo  final  modificado. 

2.°  Se  entiende  por  obras  publicadas  las  obras  editadas  en  uno  de  los 
Pafses  de  la  Unión.  Por  lo  tanto,  la  representación  de  una  obra  dramática 
ó  drama  tico -musical,  la  ejecución  de  una  obra  musical,  ó  la  exposición  de 
una  obra  de  arte,  no  constituyen  una  publicación  en  el  sentido  de  los  Pac- 
tos precitados. 

3.b  La  transformación  de  una  novela  en  obra  teatral,  ó  de  una  obra  teatral 
en  novela,  entra  en  las  estipulaciones  del  art.  X. 

Los  Países  de  la  Unión  que  no  hayan  tomado  parte  en  la  presente  Decla- 
ración, podrán  adherirse  á  ella  en  cualquier  tiempo  que  lo  soliciten.  Lo 
mismo  ocurrirá  para  los  países  que  se  adhieran  al  Convenio  de  9  de  Septiem- 
bre de  1886,  ó  á  este  Convenio  y  al  Acta  adicional  de  4  de  Mayo  de  1896,  bas- 
tando para  ello  una  notificación  dirigida  por  escrito  al  Consejo  Federal 
Suizo,  que,  á  su  vez,  notificará  esta  accesión  &  los  demás  Gobiernos. 

La  presente  Declaración  tendrá  el  mismo  valor  y  duración  que  los  Pactos 
á  que  se  refiere. 

Se  ratificará,  y  las  ratificaciones  se  canjearán  en  París  en  la  forma  adop- 
tada para  estos  actos  tan  pronto  como  sea  posible,  y  á  más  tardar  dentri 
del  plazo  de  un  ano. 
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4  DE  HAYO  DE  1896 

tentiaires  respectifs  l'ont  signée  et  y  ont  apposé 
París,  le  quatre  Mai  mil  huít  cent  qnatre-vingt- 


i. 

SN  DUNGS 

HAN. 

HGRAVE. 

SCAMPS. 


uu  ™  » iw  uu)  wa  r  icmpotendarios  respectivos  la  han  firmado  y  sellado 
con  el  sello  de  sus  armas. 

Hecho  en*un  solo  ejemplar,  en  París,  á  cuatro  de  Mayo  de  mil  ochocientos 
noventa  y  seis. 

(L.S.HMARQUÉS  DE  NOVALLAS. 
O-  S.J-RE1CHARDT. 
(L.  SO-OTTO  DAMBACH. 
(L.  S.)-FRANZ  HERMANN  DUNGS. 
MÜLLER. 

)N  D'ANETHAN. 

S  DE  BORCHGRAVE. 

ifALIER  DESCAMTS. 

■  FREVCINET. 

ARCEL. 
¡f.  £  -YON-CAEN. 

Q    £  POUILLET. 

0  £  INAULT. 
(1    £  ,1  ROUX. 

1  £  1LACCO. 
(I    £  SERUS. 

(I    £  E  ROLLAND. 

(1    £  .  IS  MAVER. 
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UNIÓN  PROTECCIÓN  OBRAS  LITERA 
(L.  S.)-H.  MARCEL. 
(L.  S.)-F.  B/ETZMANN 
(L.  S.)-LARDY. 
(L\  S.)-L.  RENAULT. 


ÍL.  S.)-H.  MARCEL. 
g..  S.1-F.  B^ETZMANN. 
í..  S.Í-LARDY. 
(L.  S.J-L.  RENAULT. 


ESPASA. — TRADUCCIONES  CB 

los  buques,  cuya  traducción  corresponde 
navios,  y  salvo  las  facultades  concedida 
:on  venidas  para  hacer  la  traducción  de  1 
autoridades  de  su  país: 

Resultando  que  por  Reales  órdenes  de  l 
jre  de  1991  se  ha  declarado  el  derecho  de 
lucir  toda  clase  de  documentos  oficiales  c 
Cónsules  ó  Agentes  consulares,  salvo  los  t 
corresponde  la  traducción  de  tales  docum 

Considerando,  en  virtud  de  lo  expuesto, 
egal  para  otorgar  lo  que  se  solicita,  y  qut 
iucciones  que  practiquen  los  Intérprete! 

■nayor  garantía  de  exactitud,  puesto  que  aquéllos  son  funcionarios  que, 
¡egiin  acredita  el  título  que  se  les  ha  expedido  para  el  ejercicio  de  su  pro- 
cesión, poseen  idiomas  que  á  veces  son  desconocidos  por  las  otras  entidades 
jue  se  citan  en  la  disposición  12.*  del  Arancel; 

Su  Majestad  el  Rey  (que  Dios  guarde),  y  en  su  nombre  la  Reina  Regente 
leí  Reino,  conformándose  con  lo  propuesto  por  esa  Dirección  general,  se 
la  servido  disponer  se  acceda  á  ia  petición  de  los  recurrentes,  respecto  á 
a  traducción  de  los  certificados  de  origen,  pero  dejando  siempre  a  salvo  el 
lerecho  que  asiste  A  los  Cónsules  de  las  naciones  convenidas  para  traducir 
iichos  documentos,  por  estar  éstos  expedidos  por  Autoridades  de  los  patees 
jue  aquéllos  representan. 

De  Real  orden  lo  digo  á  Usia  Dustrisima  para  su  conocimiento  y  efectos 
:orrespondientes.  Dios  guarde  á  Usia  Uustrisima  muchos  años.  Madrid  diea 
¥  nueve  de  Mayo  de  mil  ochocientos  noventa  y  seis. 

N.  REVERTER. 

Señor  Director  general  de  Aduanas. 

(a)  He  aqal  esta  disposición,  qne  no  11er»  ia  letra  que  M  Indica  aqnt,  en  el  texto  publicad*  «ais 
Sácela.  (V.  sobre  esta  omisión  Alcubilla,  Ap.  1899,  pag.  102).  .Los  certificados  pueden  venir  redsc- 
:ados  en  español  ó  en  francés.  Cuando  se  presenten  redactados  en  otros  idiomas  se  traducirán  al 
cipuflol,  é  titeción  a  ti  Comtreic,  por  los  Interpretes  jurados,  por  loe  Corredores  Interpretes  M 
roques,  por  los  Corredores  de  Comercio,  por  las  Juntas  de  Agricultura,  Industria  y  Comerdo  s> 
la  localidad  o  por  los  Cónsules  de  las  naciones  á  que  perteaetcan  las  mercancías».  Dicho  artícelo  se 
salla  reproducido  literalmente  en  los  Aranceles  vigentes  de  1899  (disposición  XI,  letra  C),  y,  f*r  , 
o  tanto,  hay  que  suponer  derogada  la  preferencia  que  esta  Real  Orden  otorga. 


XLVII-(W) 

EMAN1A 

Canje  de  notas,  acordando  se  aplique  en 
los  productos  del  suelo  y  de  la  industr* 
perio  alemán  la  segunda  columna  de 
celes  de  la  Península  y  de  los  de  Cubt 
Rico  y  en  Alemania  á  los  de  España  ¿ 
nias  el  Arancel  general  sin  los  recart 
estaban  sujetos. 


Firmadas  en  Madrid  d  ij  de  Julio  de  1896, 

con  ¡a  Ley  española  autorizando  dicho  acuerdo  y  Tácales  órdenes  ¡ 

Fechadas  en  Madrid  d  8  y  16  de  Julio  de  18, 


Ministerio  db  Estado.  —  Sección 
de  Comercio.— Palacio  15  de  Julio 
de  1896. — Excelentísimo  Señor:  Ten- 
go la  honra  de  manifestar  á  Vuecen- 
:ia  qne  el  Gobierno  de  Su  Majestad, 
n  virtud  de  la  autorización  que  le 
« infiere  la  ley  de  8  de  Julio  de  1896, 
s  ■  halla  dispuesto  á  dictar  las  órde- 

!  orno  hemos  manifestado  anteriormente  va- 
.  \i  veces,  aunque  el  Gobierno  estaba  autori- 
>  por  la  ley  de  10  de  Junio  di 


e  tAlen 


o  di  la 


KaíSIÍ  RLICU  DHUTSCt 

spahien.— Madrid,  de: 
Herr  Minister:  Ich  ha 
Empfang  der  Note 
Tage  zu  bestatigen, 
Euere  Exceüenz  mir 
ben,  dass  Ibre  hohe 
Grund  der  ihr  durch  i 


4> )  tnnm.  CCXCVH,  pie-  89  de  este  tomo),  no 
t.  hacerse  uso  de  esta  facultad  por  continuar 
3  «rio  en  la  guerra  de  tarifas  principiada  al 
a  ir  el  rompimiento  de  loa  tratos  comercia  - 
,  er  21  y  25  de  Mayo  de  1894  (num.  CCXCI,  pa- 
l  II  de  este  tomo),  y  hubo  de  reducirse  aquí 
i  si  ir  adío  la  segunda  columna  en  Espalia  y 
■  ;¡t  («.  general  sin  recargos  en  Alemania. 
>  rV.  ifnita  ya  el  Imperio  alemán  el  trato  de 
¡ti  :cb  convenido*,  en  virtud  del  acuerdo 
I  V*  Je  de  nona  de  12  de  Febrero  de  1899, 
I  i  s  upltmlento  quede  autor  i  jado  por  la  ley 
'  ir.  Junio  del  misma  año. 


oes  oportunas  á  fin  de  que  desde  el 
día  25  del  actual  se  aplique  la  se- 
gunda tarifa  del  vigente  Arancel  de 
Aduanas  de  la  Península  y  de  los  de 
las  islas  de  Cuba  y  Puerto  Rico,  sin 
otros  beneficios,  á  los  productos  del 
suelo  6  de  la  industria  del  Imperio 
de  Alemania,  siempre  que  la  nación 
que  Vuecencia  tan  dignamente  re- 
presenta en  esta  Corte  aplique,  por 
su  parte,  á  los  de  España  y  sus  Colo- 
nias, á  partir  del  mismo  día  25,  los  de- 
rechos de  importación  de  su  Aran- 
cel general,  sin  el  recargo  con  que 
en  la  actualidad  están  gravadas  de- 
terminadas mercancías.  —  Aprove- 
cho, etc. 

DUQUE  DE  TETUAN. 

Señor  Embajador  de  Alemania. 


AI.HMANIA.— TRATO  ARAÑO 

8  Julili 
bereit  i¡ 
fen,  das 
chen  & 
nissein 
Puerto 
Zugestt 
Columi 
Zo  11  tari! 

In  Be: 
ico  erm; 
selben  , 
telaren, 
ihrerseii 
zu  treffí 
d.m.ab, 
Erzeugr 
überseei 
Sützen 
Zolltarif 
dieser  I 
fuhrten 
werden 

Geneb 


Seiner 
zog  von 
chen  Sti 


Embajada  de  Alemania. — Madrid, 
J5  de  Julio  de  1896.  —  Excelentísimo 
Señor:  Tengo  la  honra  de  acusar  el 
recibo  de  su  Nota  de  fecha  de  boy, 
por  la  cual  Vuecencia  ha  tenido  á 
bien  manifestarme  que  el  Gobierno 
de  Su  Majestad  Católica,  en  confor- 
midad con  la  autorización  cons'^na- 


ALEMANIA.— TRATO  ARANCEL: 

:anto: 

Jamos  á  todos  los  Tribunales,  Justicias,  Jefi 
dades,  así  civiles  como  militares  y  eclesiá 
dad,  que  guarden  y  hagan  guardar,  cump 
todas  sus  partes. 

>  en  Palacio  á  ocho  de  Julio  de  mil  ochociei 
ilNA  REGENTE.  —  El  Ministro  de  Haci 
RTER. 

Preámbulo  del  proyeoto  de  U  ley 

■       A  LAS  CORTES 

iyes  de  18  de  Agosto  de  1898  (a)  y  10  y  14  de  Ji 
i  relaciones  aduaneras  con  la  mayor  parte  d< 
iden  al  Imperio  alemán,  cayos  productos  est 
al  pago  de  derechos  de  la  primera  tarifa  del  A 
País  y  posesiones  ultramarinas  satisfacen,  á  1. 
general,  aumentada  con  un  recargo  de  60  por 
■se,  según  las  leyes  vigentes  en  el  citado  Impe 
o  de  esta  situación  de  relaciones  mercantiles,  ■ 
ición  substancial  no  es  del  caso  prejuzgar,  pm 
íes  favorables  al  comercio  de  exportación  de  r 
iere,  en  ocasión  oportuna,  un  acuerdo  basado 
con  absoluta  independencia  de  negociacione 

>  entabladas.  Por  si  tal  ocasión  se  presenta,  ei 
intoriaación  legislativa  para  aplicar  á  las  mei 
tirif  a  del  Arancel  de  la  Península  y  de  los  de  1 
a  ventajas  especiales  de  Tratados,  siempre  qt 
a  los  productos  del  suelo  y  de  la  industria  de  1 
sobre  los  derechos  señalados  en  su  Arancel  gt 
consecuencia,  el  Ministro  que  suscribe,  autor 
con  el  Consejo  de  Ministros,  tiene  el  honor  d 
ortos  el  siguiente  proyecto  de  ley. 


Keelea  decreto»  par*  el  cumplimiento  d 

MINISTERIO  DE  HACIENi 

rmándomo  con  lo  propuesto  por  el  Ministro  de  Hacienda,  de  acuerdo     >u 
jo  de  Ministros; 


15  DE  JULIO  DE  1896 

En  nombre  de  Mi  Angosto  Hijo  el  Rey  Don  Alfonso  XIII,  y  como  Beina  1 
te  de!  Reino, 
Vengo  en  decretar  lo  siguiente : 

Articulo  único.  En  nso  de  la  facultad  qae  otorga  al  Gobierno  la  ley  di 
corriente  mes,  promulgada  en  la  Gaceta  del  10  del  mismo,  se  aplicará  la  se 
tarifa  del  Arancel  de  Aduanas  de  la  Península  6  islas  Baleares,  sin  otros 
dos.  á  Iob  productos  del  suelo  ó  de  la  industria  del  Imperio  alemán  que 
cnentren  pendientes  de  despacho  en  las  Aduanas  el  día  25  del  corriente  m 
los  que  se  importen  con  posterioridad  á  dicha  fecha. 

Dado  en  Palacio  á  diez  y  seis  de  Julio  de  mil  ochocientos  noventa  y  ¡ 
MARÍA  CRISTINA.— El  Ministro  de  Hacienda,  JUAN  NAVARRO  REVÉ 

MINISTERIO  DE  ULTRAMAR 

En  virtud  de  la  antoriaación  concedida  por  la  ley  de  8  del  actual,  á  prc 
del  Ministro  de  Ultramar,  de  acuerdo  con  el  Consejo  de  Ministros; 

En  nombre  de  Mi  Augusto  Hijo  el  Rey  Don  Alfonso  XIII,  y  como  Reina 
te  del  Reino, 

Vengo  en  decretar  lo  siguiente: 

Artículo  único.  Se  concede,  á  contar  desde  el  día  26  de  este  mes,  la  api 
de  la  segunda  tarifa  de  los  vigentes  Aranceles  de  Aduanas  de  Cuba  y  Puert 
sin  otros  beneficios,  á  los  productos  del  suelo  ó  de  la  industria  del  Imp 
Alemania. 

Dado  en  Palacio  á  diez  y  seis  de  Julio  de  mil  ochocientos  noventa  y 
MARÍA  CRISTINA.  —  El  Ministro  de  Ultramar,  TOMAS  CASTELLANO 
LLARROYA. 


(a)  Es  la  ley  autorizando  la  ratificación  de  lo»  Convenios  comerciales  con  Suecia, 
Salía  y  los  Países  Bajos. 

Ib)  Ndm.  CCXCVI  y  CCXCVII  (paginas  87  y  89  de  este  tomo).  No  es  absolntament 
como  se  dice  en  ese  Preámbulo,  qae  la  segunda  de  estas  leyes  no  comprendiera  i  Alemán 
íaí  que  Alemania  rehusó  entonces  dar  &  nuestros  productos  los  beneficios  que  dicha  ley  1 
dldún  de  loa  auy os.  , 


■  VTADOS  (ttXTO)  IICE 


FRANCIA,  GRAN  BRETAÑA.— TARIFAS  TE 


Entre  la  Grande  Bretagne  et  Uei  da  la  ■ 

Volé 
Vigo. 

Voie 
Bilbao 

0,08 
0,19 

0,08 

0,08 
0,19 

0,08 

0,08 

0,08     0,08 

11,(11 

Totaux 

0,35 

0,35 

0,35 

0,35 

0,35 

ntre  la  Grande  Bretagne  at  Ilaa  da  la  Mancha  at  la  Portugal. 

Volé  Lis- 

Camtnha, 
volé    Cá- 
dii. 

Volé   Vigo 
on  CádU. 

Volé 
Bilbao. 

Vol< 

0,08 
0,22 

0,05 

0,08 
0,20 

0,02 
0,05 

0,08 
0,17 

0,05 
0,05 

;s  Eastern  ó  Direct  Spanish  — 

0,08 

Totaux 

0,35 

0,35 

0,35 

0,35 

Entra  la  Grande  Bretagne  at  llaa  da  la  Manóte  et  (Hbraltar. 


de  Bretagne. 

;  Direct  Spanish . . 

[gal 

is  de  la  Manche  - .  ■ 

:e 

rne. 

litar  (cable) 

:  Eastern  (transit). 
iltar  (termínale). . . 

Totaux 


0,35 


Miel*  Mancha  y  Bapafia. 

Vía 

Vlgo. 

Bilbao. 

Vía 
CadlE 

Vf» 
Portu- 
gal. 

Vfa 

Gib.il- 

Vía 
Fr» 
cía 

0,08 
0,19 

> 

> 
0,06 

0,08 
0,19 

0,08 

0,08 
0,19 

> 
> 
> 

0,08 

0,08 
0,17 

0*02 
8,08 

0,08 
0,17 

»  . 

0,02 
0,08 

0,35 

0,35 

0,35 

0,35 

0,35 

0,31 

Entre  la  Gran  Bretaña  é  Ulaa  4*  la  Mancha  y  Portugal. 

Vía 

Lisboa 

6 

Camluha. 

Vía  Vleo 
oCidli. 

Vfa 
BUhao. 

Vía 

0,08 
0,22 

0,05 

0,08 
0,20 

0,02 
0,05 

0,08 
0,17 

0,05 
0,05 

Cables  Eastern  6  Direct  Spanish. . . . 

0,35 

0,35 

0,35 

Entre  la  Oran  Bretafia  é  islas  de  la  Msnoha  y  Gibraltar. 


FRANCIA,  GRAN  BKBTANA.- 

Pour  entrer  en  vigucur  en  mSrao  tem 
Fait  a  Bada  Pestb  le  20  Juület  1896. 

[L.  S.)-Pour  l'Bspagne:  MARQUIS  I 
[L.  S.)-Pour  la  France:  L.  RAYMOK 
[L.  S.)-Pour  la  Grande  Bretagne:  J. 
[L.  S.)-Pour  le  Portugal:  E.  MADEU 
[L.  S.>— Pour  Gibraltar:  J.  C.  LAMB. 
[L.  S.)— Pour  la  Compagine  "Eastern 
[L.  S.)— Pour  la  Compagnie  "Direct  S; 


Para  entrar  en  vigor  al  propio  tiempc 
Hecho  en  Budapest  á  20  de  Julio  de  1£ 

L.  S.V-Por  España:  MASQUES  DE  ] 
L.  S.)-Por  Francia:  L.  RAVMOND. 
L.  S.)-Por  la  Gran  Bretaña:  I.  C.  L.Í 
L.  S.)-Por  Portugal:  E.  MADEIRA I 
L.  S.S-Por  Gibraltar:  J.  C.  LAMB. 
L-  S.)— Por  la  Compañía  "Eastern  Te 
L.  S.)— Por  la  Compañía  "Direct  Spa 


RÜMAKÍ A.—  SERVICIO  TELE 

f-  II.  Tontes  les  autres  dispositiones  qui 
ondance  seront  applíquées  contormemen 
aational  (a). 

'.  III.  Le  présent  arrangement  sera  mis 

apres  son  approbation  par  les  Gouven 

s. 

era  valable  pour  un  temps  indéterminé 

a  partir  de  la  date  oü  Tone  des  Parties  co 

d'en  Taire  cesser  les  effets. 

t  á  Budapest  le  vingtiéme  Juillet  mil  huit 

S.)— Le  Direcieur  general  des  Postes  i 
e,  DUC  DE  RIPALDA,  MARQUIS  DE  I 
S.)— Le  Directeur  general  des  Postes  el 
e,  CHIRU. 


'.  II.  Todas  las  otras  disposiciones  relati 
a  serán  aplicadas  con  arreglo  al  Reg: 
\(a). 

'.  III.  El  presente  Convenio  se  pondrá  en 
s  de  su  aprobación  por  los  Gobiernos  de 
&  válido  por  un  tiempo  indeterminado, ; 
de  la  data  en  que  una  de  las  Partes  contri 
'  cesar  sus  efectos. 

lo  en  Budapest  el  veinte  de  Julio  de  mil  < 

S.)— El  Director  general  de  Correos  y  Telégrafos  de  Rumania, 

S\—El  Director  general  de  Correos  y  Telégrafos  de  España,  DUQUE 
IPALDA,  MARQUES  DE  LEMA. 

Tegumento  de  22  de  Julio  de  1896,  núra.  CCCL  ípáft  387  de  este  tomo). 


CCCL 


-(590) 

lea),  Áutnll!  Hirlual,  iitlralli  Oociltilal,  Austria,  llldn, 

Brasil,  Miará,  Calo  la  Biaaa  Eajiraiia,  Cellíi, 

Ctcalicllu,  Colillas  awalolai,  Colinas  jortineeai,  Diíanarta,  Moto,  Fraicla,  Brai  Biatala,  írosla, 

Hainla,  Mus  Brltiiltai,  lilas  learlaMoaai,  llalli,  latón,  Limlgm,  Miuaism, 

Natal,  Koraap,  Huta  Calalaoia,  Huera  e-alea  lol  Sil,  Huera  Ztlaifla, 

Países  Bate,  Parala,  Pirlual,  Qiiaialail,  Ínula,  lilla,  Siatíal,  Sema,  Sin,  Mi, 

Suiza,  lanilla,  Tin,  Tirilla  j  Tlelorla. 

Reglamento  y  tarifas  del  servicio  internacional  ane- 
jos á  la  Conuenciún  telegráfica  internacional  de 
San  Petersburgo  de  22/10  de  Julio  de  1875  (*). 

Firmado  en  Budapest  Ú22de  JuUo  de  1896, 

y  lineal  decreto  mandándolas  cumplir  en  España  desde  i.°  de  Julio  de  189J. 

Fechado  en  Madrid  á  i."  de  'Diciembre  de  1896, 

RÉGLEMENT  ET  TARIFS 

ANNEXES   Á    LA   CONVENTION    INTERNATIONALE    TÉLÍGRAPH1QUE  'mm' 

DE    SAINT    PETERSBOURG    DE    22/lO   JUILLET    1875  rEimiVmu 

telegráuco. 

Revisión  de  Budapest  de  22  Juillet  1806. 

Article  XIII  de  la  Convention. 
Les  dispositioDS  de  la  présente  Convention  sont  complétées  par  un  régle- 


Habiendo  juzgado  útil  las  Altas  Potencias  signatarias  del  Convenio  ínter- 
cional  tclegránco  celebrado  en  San  eelersburgo  el  2¿  de  Julio  de  1875  re- 
sar  el  Reglamento  de  servicio  que  le  era  anexo;  en  virtud  de  las  faculta* 
*  que  les  conci-de  el  art.  XíII  de  dicho  Convenio,  nombraron  al  efecto  sus 
spectivos  delegados  que,  reunidos  en  Budapest,  conferenciaron  y  convi- 
;ron  en  redactar  el  siguiente  nuevo  Reglamento,  con  las  tarifas  anejas, 
e  firmaron  en  aquella  ciudad  el  22  de  Julio  de  1896,  y  ha  sido  aprobado 
r  los  Gobiernos  interesados  en  su  cumplimiento. 

(Iraducción  oficial.) 

Articulo  XIII  del  Convenio 

Las  disposiciones  del  presente  Convenio  se  completarán  por  un  Regla- 

•)    JJnm.  X.i.III(pAg.8SdrltornoVIL) 

ti  irimer  rtgla. mentó  de  ejecución  fui  el  de  Londres  de  28  de  jalla  de  1879  (núm.  LXXXII,  páfl- 
M.  «»•  •"— B.,  1896,  948  (el  Real  decreto  de  aprobación)  y  1897, 31 3  (simple  cita).— De  Clercq, 
03.— Traltati.  XIV,  179  -Lagemans,  XIII,  85.-Díarío  do  Govemo,  núm.  106  y  118  de  14  y  29 
ayo  de  ism.—Gaettn  de  Madrid  del  23  de  Mario  al  6  de  Abril  de  1897.— El  Real  decreto  de 
nación  en  la  del  3  de  Diciembre  de  1896.— No  publicamos  la  traducción  española  de  las  tarifas 
t>  abollar  Inconsideradamente  el  presente  volumen,  ptro  pueden  verse  en  las  Gacetas  citadas, 
ü  6  de  Abril  de  1897. 


AIADOB   (TUTO)  ■■•■jrciá.,  1H. 
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ment  dont  les  prescríptions  peuvent  etre 
jniio.         commun  accord  par  les  Administrations  d 


Reglamento 
telegráfico. 


1.—  RÍSBAU   ÍNTER 

Article  IV  de  la  C 

Chaqué  Gouverneraent  s'engage  á  affe 
ternational  des  fils  spéciaux,  en  nombre 
transmissiou  des  télégrammes. 

Ces  fils  seront  établis  et  desservis  dans 
practique  du  service  aura  fait  connaítrc. 

I 

Lea  burean*  entre  lesqnels  l'échauge  des  t 
Bont,  autant  que  possible,  relió»  por  des  ñ 


mentó,  cavas  disposiciones  podrán  ser  e 
común  acuerdo  por  las  Administraciones 

1.  — Red  ínter: 

Articulo  IV  del 


Cada  Gobierno  se  obliga  á  dedicar  al  servicio  telegráfico  Internacional 
hilos  especiales  en  número  suficiente  para  asegurar  la 'rápida  transmisión 
de  los  telegramas. 

Estos  hilos  se  establecerán  en  las  mejores  condiciones  que  la  práctica  del 
servicio  haya  dado  á  conocer. 


1.  Las  estaciones  entre  las  cnalee  el  cambio  de  telegramas  es  continuo  ó  mnj 
activo  serán,  en  cnanto  sea  posible,  anidas  por  hilos  directos.  Estos  hilos  tendrán 

na  483  del  tomo  VU),  el  secando  el  de  Berlín  de  17  de  Septiembre  de  1885  (núm.  CU,  pa*.  Gil  del 

tomo  VIII),  y  el  tercero  el  de  París  de  2t  de  Junio  de  1890  (n  un.  CCX,  pág.  399  del  tomo  IX).  Pun- 
ió en  vigor  en  Esparta,  con  los  dos  acuerdos  especiales  firmados  también  en  Budapest,  con  Rnmt- 
nla  el  uno  (núm,  CCCXLIS)  y  el  otro  con  Francia,  Gran  Bretafla  j  Gibraltar  (núm.  CCCXLVI11), 
sobre  loi  despachos  dirigidos  O  procedentes  de  la  segunda  c  islas  de  la  Mancha,  por  el  Real  dtercto 
de  1.°  de  Diciembre  de  1896,  que  Insertamos  a  continuación  del  Reglamento  y  principio  a  rtíir,  con- 
forme la  dispuesto  en  el  articulo  1.*  del  dicho  Real  decreto,  en  1.°  de  Julio  de  1697. 

No  asistieron  á  la  Conferencia,  y,  por  lo  tanto,  no  firmaron  el  instrumento  lo?  delegados  d<  1" 
Argentina,  de  Montenegro  y  de  Tasmania,  pero  dichos  Estados  y  Colonia  mandaron  después  su 
adhesiones  y  aprobaciones.  Adherida  posteriormente  la  colonia  inglesa  de  Ceylan,  segan  comuni- 
cación del  Gobierno  Austro-Húngaro  de  4  de  Mayo  de  1897.  Por  circular  del  mismo  Gobierno  ie  16 
de  Noviembre  de  1899  trasladando  una  nota  del  Gobierno  español  se  participó  que  el  ultimo  deja!» 
por  nula  y  sin  electo  su  adhesión  í  la  Convención  Internacional  telegráfica  de  San  PcUnMW 
do  ¡2  de  Julio  de  1875  en  cnanto  te  refiere  á  li*  Administraciones  telegráficas  de  Coba,  PMrtiiKiai 
y  Filipinas,  por  haber  terminado  nuestra  soberanía  en  aquello»  territorios. 


REGLAMENTO  TELEGRÁFICO  INTERNA 


ni 


1.  Les  Administrations  conconrent,  dans  les  limites  d 
sauvegarde  des  fila  internationaux  et  des  cables  sotu 

iur  chacun  d'eox,  les  dipositiong  qui  perinettent  d'en 

2.  Des  expériences  en  vue  de  mesurer  l'état  électriq 
csetera)  des  fils  internationanx  de  grande  commonica 

■s  bureaux  extremes,  an  moins  une  fois  par  mois,  á  d 

in  raimiTiTin  accord  par  les  Offices  intéressés.  Les  rési 

rs  registres  ad  hoc. 

8.  Les  chefs  de  service  des  circonscriptions  desservies  par  des  fils  internatio- 

>ux  s'entendent  direotement  ponr  régler  et  exécnter  oes  expériences  et  pont  as- 

xer  l'application  des  dispositions  concerteos  dans  l'intéret  da  serrice  commun. 

IV 

1.  Entre  les  Tilles  importantes  des  Etats  contractants  le  serrice  est,  astant  que 
issible,  permanent  le  jour  et  la  nnit,  sans  interrnption. 

2.  Les  bnreanx  ordinaires,  a  service  de  jonr  complot,  sont  onverts  an  pnblie 
i  moins  de  8  heures  da  matin  a  9  heures  da  soir. 

8.  Les  heares  d'ouverture  des  buresux  a  serrice  limité  sont  fixées  par  lea  Ad- 
inietrations  respectivas  des  Etats  contractants. Chaqué  Etat  peut  appliqaer,  le 


in 

1.  Las  Administraciones  concurrirán  en  los  limites  de  sn  acción  respectiva  i  la 
istodia  de  los  hilos  internacionales  7  de  los  cablea  submarinos,  7  combinarán 
ua  cada  uno  de  ellos  las  disposiciones  que  permitan  su  mejor  empleo.' 

2.  Para  apreciar  el  estado  eléctrico  (aislamiento,  resistencias,  etc.)  de  los  hilos 
iternacionales  de  gran  tráfico  se  efectuarán  pruebas  por  las  estaciones  ex t re- 
as, á  lo  menos  una  vez  al  mes,  en  los  días  7  horas  que  se  determinen  de  coman 
;uerdo  por  las  oficinas  interesadas.  Los  resultados  obtenidos  se  anotarán  en  ho- 
s  ad  hoc. 

5.  Los  Jefes  de  servicio  de  las  estaciones  unidas  por  hilos  internacionales  se 
itenderan  directamente  para  convenir  y  ejecutar  las  pruebas  7  para  asegurar  la 
ulicación  de  las  disposiciones  concertadas  en  interés  del  común  servicio. 

IV 

1.  Entre  las  poblaciones  importantes  de  los  Estados  contratantes  al  serv.cio 
irá,  en  cnanto  sea  posible,  permanente  de  dia  7  de  noche,  sin  ninguna  intennp- 


S.  Las  boras  de  apertura  de  las  estaciones  de  servioio  limitado  se  fijarán  pe.  Im 
dministracionee  respectivas  de  los  Estados  contratantes.  Cada  Estado  pin  de, 


22  DE  JULIO  DE  1896 

i  service  complet,  lee  henres  da  service  limité;  cetto  mi 
iu  international  des  Administrations  télégraphiques,  qt 
e  des  antros  Administrations. 

e  service  n'est  point  permanent  ne  peuvent  prendre  el 
iiis  tona  leurs  té  legrara  raes  interiiationaux  a  nn  bures 

d'Etats  différents  commnniquant  par  an  fil  direct,  ! 
alni  qni  appartient  4  l'Etat  demt  la  oapitale  a  la  poaitic 

ne  i.  la  división  des  séances  et  á  la  clótnre  des  procé 
ix  a  service  permanent. 

adopte  par  tous  les  bureaux  d'nn  mime  Etat.  Le  tem] 
Administra  ti  on  est  notifié  an  Burean  international  d< 
>  tiquea  qni  le  f  ait  connattre  aux  antres  Administración 


is  sont  adoptóes  daos  les  documenta  á  l'usage  da  serví* 

ner  les  bureaux  télégmphiquos'. 
Burean  a  service  permanent  (de  jour  et  de  nuit); 
Burean  i  service  de  jour  prolonga  jusqu'a  minuit; 
Burean  á>  service  de  jour  complet; 


6  domingos,  aplicar  á  las  estaciones  de  día  completo  las  Loras  marcadas  pai 
s  de  servicio  limitado,  notificando  esta  disposición  á  la  Oficina  internación* 
lien  á  su  vez  lo  hará  á  los  demás  Estados. 

4.  Las  estaciones  cuyo  servicio  no  sea  permanente  no  podrán  cerrarse  antes  < 
iber  transmitido  todos  sus  telegramas  internacionales  á  una  estación  penn 
mte. 

5.  Entre  dos  estaciones  de  Estados  diferentes  qae  comuniquen  por  un  bilo  d 
cto,  la  clausura  se  dará  por  aquella  que  pertenece  al  Estado  cuya  capital  teng 
tuación  más  occidental. 

6.  Esta  regla  se  aplicará  á  la  clausura  de  los  partes  diarios  y  á  la  división  ( 
s  guardias  en  las  estaciones  de  servicio  permanente. 

T.  Todas  las  estaciones  de  un  mismo  Estado  adoptarán  el  mismo  tiempo.  1 
iropo  medio  adoptado  por  una  Administración  sera  notificado  por  ésta  á  la  Ofic 
i  internacional  de  las  Administraciones  telegráficas,  quien  le  dará  á  conocer 
s  demás  Administraciones. 


adoptarán  las  siguientes  anotaciones  en  los  documentos  destinados  al  aerv 
.iter  nació  cal  para  designar  las  oficinas  telegráficas; 
Estación  de  servicio  permanente  (de  día  y  de  noche); 
Estación  de  servicio  de  día,  prolongado  hasta  media  noche; 
"rtación  de  servicio  da  dia  completo; 
341 
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L     Burean  a  service  limitó  (e'est-a-dire  o 

dre  que  les  bureaux  á  service  de  jo 

F    Station  de  chemin  de  fer  ouverte  a 

des  particuliers  ; 
P     Bareaa  appartenaiit  4  une  Compagni 
S     Burean  sémaphorique ; 
K    Burean  qui  admet  an  départ  les  telé 
catégorie  et  qui  n'accepte  í  l'arri- 
mettre  •  tólégraphe  reatant»  ou  a  di 
ceinte  d'une  gare ; 
£     Burean  ouvert  aeulsment  pendant  le 
B     Burean  ouvert  seulement  pendant  la 
H     Burean  ouvert  seulement  pendant  U 
l>     Burean  a  service  de  jour  complet  pea 
isc        mité  pendant  le  reste  de  l'année; 
L     Burean  á  service  de  jour  complet  per 
hc       le  reste  de  l'année; 
c     Bureau  &  service  de  jour  complet  lea 
ijl       n'eat  ouvert  que  pendant  les  heme; 
*    Bureau  fermé. 


Estación  de  servicio  limitado  (es  deci 

ras  que  las  estaciones  de  servicio  d 
Estación  de  ferrocarril  abierta  a  coi 

vada; 
Estación  perteneciente  á  una  Compafj 
Estación  semafórica; 
Estación  que  admite  á  la  partida  telegramas  de  todas     I     T.  .  , 

clases  y  que  no  acepta  á  la  llegada  mas  que  los  que     \     *■*"■     anotacio- 

han  de  ser  entregados  Lista  de  Telégrafos  ó  distri-     <="•*  T,e*en .conlbl" 

buidos  en  elrecintodelaestaoióndecaminodehierro;     [ceó"»ntps  ' 

Estación  abierta  solamente  duraste  la  estancia  de  la     I         Q  eB" 

Corte;  I 

Estación  abierta  solamente  durante  la  temporada  de     1 

baños;  | 

Estación  abierta  solamente  durante  el  invierno;  ' 

Estación  abierta  con  servicio  completo  en  la  temporada  de  baños  y  limit 
¡       el  resto  del  año. 
Estación  abierta  con  servicio  completo  durante  el  invierno  y  limitado  el  : 

to  del  afio; 
Estación  de  servicio  de  dfa  completo  todos  los  días,  excepto  los  domingo" 

que  sólo  le  presta  durante  las  horas  del  servicio  limitado; 
Estación  cerrada. 


REGLAMENTO  TELEGRÁFICO  INTERNACIONAL 

cccl  diploraatiques  ou  consulaires  des  Gouvernements  contractants,  ainsi  que  les 

22  julio.-  réponses  á  ees  mémes  télégrammes; 

Reglamento  ««**,-  *  ^ 

telegráfico.  2.  Télégrammes  de  service:  Ceux  qui  émanent  des  Administrations  télé- 

graphiques  des  Etats  contractants  et  qui  sont  relatifs,  soit  au  servicedela 
télégraphie  internationale,  soit  k  des  objets  d'intérét  publie  determines  de 
concert  par  lesdites  Administrations; 
3.  Télégrammes  prives. 

Dans  la  transmission,  les  télégrammes,  d'Etat  jouissent  de  la  priorité  sur 
les  autres  télégrammes. 

Article  Vil  de  la  Convention. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  se  réservent  la  faculté  d'arréter  la  trans- 
mission de  tout  télégramme  privé  qui  paraítrait  dangereux  pour  la  sécurité 
de  TEtat  ou  qui  serait  contraire  aux  lois  du  pays,  á  l'ordre  publie  ou  aux 
bonnes  moeurs. 

Article  VIH  de  la  Convention. 

Chaqué  Gouvernement  se  reserve  aussi  la  faculté  de  suspendre  le  service 
de  la  télégraphie  internationale,  pour  un  temps  indéterminé,  s'il  le  juge  né- 
cessaire  soit  d'une  maniere  genérale,  soit  seulement  sur  certaines  lignes  et 
pour  certaines  natures  de  correspondances,  á  charge  par  lui  d'en  aviser 
immédiatement  chacun  des  autres  Gouvernements  contractants. 


los  Agentes  diplomáticos  ó  consulares  de  los  Gobiernos  contratantes,  así 
como  Tas  respuestas  á  estos  mismos  telegramas. 

2.  Telegramas  de  servicio:  Los  que  provienen  de  las  Administraciones  te- 
legráficas de  los  Estados  contratantes  y  que  son  relativos,  }-a  al  servicio  de 
la  telegrafía  internacional,  ya  á  objetos  de  interés  público  determinados  de 
acuerdo  entre  las  expresadas  Administraciones. 

3  Telegramas  privados. 

En  la  transmisión,  los  telegramas  de  Estado  gozan  prioridad  sobre  los  de- 
más telegramas. 

Articulo  VII  del  Convenio. 

Las  Altas  Partes  contratantes  se  reservan  la  facultad  de  detener  la  trans- 
misión de  cualquier  telegrama  privado  que  pareciese  ofrecer  peligro  á  la 
seguridad  del  Estado,  ó  que  fuere  contrario  á  las  leyes  del  país,  al  orden 
público  ó  á  las  buenas  costumbres. 

Articulo  VIH  del  Convenio. 

Cada  Gobierno  se  reserva  también  la  facultad  de  suspender  el  servicio  de 
la  telegrafía  internacional  por  un  tiempo  indeterminado,  si  lo  cree  necesa- 
rio, bien  en  general,  ó  bien  solamente  en  ciertas  líneas,  y  para  ciertas  cla- 
ses de  correspondencia,  debiendo  avisarlo  inmediatamente  á  cada  uno  de  los 
demás  Gobiernos  contratantes. 
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Article  V  de  la  Convention. 

)nt  classés  en  trois  catégories: 

ítat:  Ceux  qui,  etc.; 

:  service:  Ceux  qui  émanent  des  Adr 
graphiques  des  Etats  contractants,  etc.; 
3.  Télégrammes  prives. 

Dans  la  trasmission,  les-télégrammes  d'Etat  jouissent  de : 
aires  télégrammes. 

Article  VI  de  la  Convention. 

Les  télégrammes  d'Etat  et  de  service  peuvent  etre  émis  e 
ins  toutes  les  relations. 

Les  télégrammes  prives  peuvent  etre  ¿changos  en  lanj 
eox  Etats  qui  adrnettent  ce  mode  de  correspondance- 
Les  Etats  qui  n'admettent  pas  les  télégrammes  prives  ei 
a  départ  et  a  1'arrivée,  doivent  les  laisser  circuler  en  trac 
ispensíoQ  definí  á  l'arücle  VIII. 

VI 

1.  Les  télégrammes  prives  peuvent  etre  rédigéa  en  langage  ( 


3.— Redacción  y  depósito  de  los  tblegrab 
Artículo  V del  Convenio. 

Los  telegramas  se  clasifican  en  tres  categorías: 

1.  Telegramas  de  Estado:  Los  que,  etc. 

2.  Telegramas  de  servicio:  Los  que  provienen  de  las  Ad 

raneas  de  los  Estados  contratantes,  etc. 
Telegramas  privados. 
En  la  transmisión,  los  telegramas  de  Estado  gozan  prioi 
.as  telegramas. 

Artículo  VI  del  Convenio. 

Los  telegramas  de  Estado  y  de  servicio  pueden  expedin 

■eto  en  toda  clase  de  comunicaciones. 

Los  telegramas  privados  pueden  cambiarse  en  lenguaje 

"ados  que  admitan  esta  clase  de  correspondencia, 
os  Estados  que  no  admitan  los  telegramas  privados  en 
>ara  su  expedición  ni  para  su  recepción,  deben  dejarlo: 
-  salvo  el  caso  de  suspensión  definido  en  el  art.  VIII. 

VI 

Los  telegramas  privados  pueden  redactarse  en  lenguaje  i 
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secret,  ce  dernier  Be  distinguant  en  lutgage  co 
con  de  cea  langages  peut  6tre  employó  seul  on  i 
nn  mema  télégramrae 

2.  Toas  les  Offices  acoeptent,  daña  tontea  letu 
rédigés  en  langage  clair.  Us  penvent  n'admett: 
légrammes  prives  rédigés  totalement  on  partic 
langage  chiffró,  maia  ils  doivent  laiaaer  ees  té! 
le  ese  de  suspensión  definí  á  l'article  VIII  de  li 

VII 

1.  Le  langago  clair  est  oelui  qai  offre  on  sent 
sieurs  dea  langues  antorisóes  pour  la  correspi 
□ale. 

2.  On  entend  par  télégrammes  en  langage  ci 
digés  en  langage  clair. 

Toutef  oís,  la  présence  de  marques  de  commei 
télégramme  en  langage  clair. 

8.  Chaqué  Adminiatration  designe,  panni  le 
de  l'Etat  aaqnel  elle  appartient,  celle  dont  elli 
pondance  télégraphique  ínter nationale  en  lang 
tine  est  également  aatorisé. 

VHI 

1.  Le  langage  convenu  eat  celai  qni  se  compí 


secreto,  dividiéndose  este  ultimo  en  lenguaje  convenido  y  en  lenguaje  cifrado. 
Cada  ano  de  estos  lenguajes  puede  emplearas  solo  ó  juntamente  con  los  otros  en 
on  mi  amo  telegrama. 
2.  Todas  las  Administraciones  aceptan  en  todas  sus  relaciones  los  telegramas 

privados  en  lenguaje  claro.  Pueden  no  admitir  á  la  partida  ni  á  la  llegada  los  te- 
legramas privados  redactados  total  ó  parcialmente  en  lenguaje  convenido  6  ci- 
frado; pero  deben  dejarlos  circular  de  transito,  excepto  en  el  caso  de  suspensión 
determinado  en  el  art.  VIII  del  Convenio  de  San  Petersbnrgo. 

VU 

1.  Lenguaje  claro  es  el  que  ofrece  completo  sentido  en  una  ó  varias  de  las  len- 
guas autorizadas  para  la  correspondencia  telegráfica  internacional. 

2.  Se  entiende  por  telegramas  en  lenguaje  claro  los  que  están  completamente 
redactados  en  lenguaje  claro. 

Sin  embargo,  la  existencia  de  marcas  de  comercio  no  cambia  el  carácter  de  un 
telegrama  en  lenguaje  claro. 

3.  Cada  Administración  designará  entre  las  lenguas  usadas  en  el  territorio  del 
Estado  á  que  pertenece  las  que  autoriza  para  la  correspondencia  telegráfica  in- 
ternacional en  lenguaje  claro.  Se  autoriza  asimismo  el  empleo  de  la  lengua  la*  na. 

VIII 

1.  Lenguaje  convenido  ea  el  que  se  compone  de  palabras  cada  lina  de  las  c    Jes 
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foimant  paa  de  phrases  compr 
toriles  ponr  la  correspondan: 

jage  convGiiu  ne  penvent  avoii 
dix  caracteres  solón  l'alphabet  Morse.  lia  doivent  6t: 
uar.de,   anglaise,  eepagnoleí, 
¡ine. 

íe  peuvent  fignxer  dans  les  i 
nvenu  qu'antant  qu'ils  y  no¡ 
.  Touttifois,  les  noms  proprca 
■e  admis  avec  un  sena  conven 
j  pent  demander  á  l'expedite 
les  fixées  dans  les  trois  alini 

a  fixer  par  une  procbaine  C 
unas  prives  en  langage  conv 
r  le  Burean  international  des 


est  celni  qni  est  formé  de  gri 

secrete. 

doit,  ponr  les  télégrammes 


pero  qne  no  forman  frases  c 
las  para  la  correspondencia  t 
aguaje  convenido  no  podrán  c 
alfabeto  Morse;  deberán  esta 
les,  español,  francés,  holand 

os  no  pneden  emplearse  en  loi 
íaje  convenido  sino  en  onant 
lar  de  esto,  los  nombres  prop 
admitidos  con  un  sentido  con 
»en  puede  exigir  del  expedidí 
Dbserva  fielmente  lo  fijado  en 
a  qne  se  fijará  por  la  próximí 
elegramas  privados  redactad' 
lario  oficial  redactado  por  la 
raucas  debidamente  aumente 

IX 

3  el  formado  por  grupos  6  sei 
privados  debe  el  lenguaje  cil 
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vement  de  ohífires  arabas.  L'emploi  de  lettres  ayan 

it  interdit.  Ne  sont  pas  considérées  córame  une  sígnification  secrete  les  lettres 
aplóyeos  daña  les  marques  de  eommeree,  ni  lee  lettres  represen  tan  t,  lee  signuai 
a  code  commercial  universal  et  employóes  daos  les  télégranimes  sémaphoriques. 


1.  T.u  minute  dn  télégramme  doit  etre  éorite  lisiblement,  en  caracteres  qoi  ont 
nr  équivalent  dase  le  tablean  regiera  en  tai  re  des  signanx  télégraphiques  et  qni 
■nt  en  usage  dans  le  paya  ou  le  telégramme  est  presenté. 

2.  Ces  caracteres  sont  lea  solvente: 

Lettrea: 

.  B,  C,  D,  E,  F,  O,  H,  I,  J,  K,  L,  M,  N,  O,  Pt  Q,  R,  S,  T,  U,  V,  W,  X,  Y,  Z, 
Á,  Á,  i,  B,  Ñ,  Ó,  V, 

Chiffres. 

1,  2,  8,  4,  5,  «,  7,  8,  9,  0. 

Signes  de  ponetuation  et  nutres: 

Point  (.),  virgule  (,),  point  et  virgule  (;),  deui  points  (:),  point  d'interrogation 


inte  de  cifras  árabes.  Queda  prohibido  el  empleo  de  letras  ó  grupos  de  letras 
e  tengan  una  significación  secreta.  No  se  considerarán  como  de  significación 
¡reta  Tas  letras  que  se  emplean  en  las  marcas  comerciales,  ni  las  que  represen- 
a  las  señales  del  Código  comercial  universal  empleadas  en  los  telegramas  sema- 


L.  La  minuta  del  telegrama  deberá  estar  escrita  legiblemente  en  caracteres  que 
igan  su  equivalente  en  el  cuadro  reglamentario  de  señales  telegráficas  y  que 
lén  en  uso  en  el  país  donde  se  presente  el  telegrama. 
1.  Estos  caracteres  son  los  siguientes: 

Letras: 

B,  C,  D,  E,  F,  O,  H,  I,  J,  K,  L,  M,  N,  O,  P,  Q,  R,  S,  T,  ü,  V,  W,  X,  Y,  Z, 

Á,  A,  Á,  É,  Ñ,  O,  ti 

Cifra»: 

1,  2,  8,  4,  6,  6,  7,  8,  9,  0, 

Signas  de  puntuación  y  demás: 

'unto  (.),  coma  {,),  punto  y  coma  (;),  dos  puntos  (:),  interrogación  (?),  adía  ra- 
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he  0,  trait  d'onion  (-),  pareuthéses  (  ),  gnil 

mé(_). 

Ues  et  signes  conventiónnela: 

i  (RP),  Réponse  payée  x  mots  on  (BPx),  B 
onse  payóe  urgente  x  mots  on  (RPDx),  Col] 
se  acensé  de  réception  telégraphíque  on  (PC 
on  póstale  on  (POP),  Faire  suivre  oa  (F£ 
Exprés,  Exprés  payé  on  (XP),  Exprés  payé 
aphe  on  (XPT),  Exprés  payó  lettre  ou  (XP1 
en  mains  propros  on  (MP),  Télégraphe  resta 
sto  restante  recommsndée  (PGR),  x  ádrese 

oa  snrchttrge  doit  étre  approavé  par  l'exj 


n  télégramnie  d  oivent  Stre  libellées  da 


éntesis  ( ),  comillas  (>),  raya  de  quebrado  ( 


«íes  y  signos  convencionales: 

tP),  Respuesta  pagada  x  palabras  (RPx),  Rt 
uefeta  pagada  urgente  x  palabras  (RPDx),  1 
ta  con  acuse  de  reciho  telegráfico  (PC),  Te! 
il  (PCP),  Telegrama  para  hacer  seguir  (Fí 
opio,  propio  pagado  (XP),  Propio  pagado 
telégrafo  {XPT),  Propio  pagado  por  corr 
jierto  (RO),  Telegrama  para  entregar  en  pr 
TR),  Lista  de  correos  (PG),  Lista  de  corree 
FMx),  Comunicar  todas  las  direcciones. 
a,  raspadura  d  enmienda,  deberá  salvarse  p 


pone  un  telegrama  deberán  estar  escritas  i 


REOLAMHHTO  TELUGKÁFICC 

*  Le  texte; 


lílegráfico. 


xn 


1.  L'expéditeur  doit  écrire,  sur  la  minute  el 
indications  éventuelles  relativos  á  la  remise, 
oeption,  aux  télégrammes  urgente,  aveo  colla1 
tre  oa verte,  á  remettre  en  mains  propres. 

2.  L'expéditeur  d'un  télégramme  múltiple  • 
dications  avaiit  l'adresse  de  chaqne  destinata 
tefoia,  s'il  s'agit  d'un  télégramme  múltiple 
suffit  que  lee  indioationa  relativea  á  l'urgene 
scritea  unB  senle  fois  et  avant  la  premiére  ai 

3.  Les  indioationa  éventuelles  peavent  otro 
par  le  réglement  (art.  X).  Dans  ce  caá,  ellea  s 
parenthéses  ne  sont  ni  tasaos  ni  tranamises. 
gage  clair,  elles  doivent  6tre  écrites  en  francí 
en  cause  ne  so  aoient  entendues  pour  l'ueage 

xm 

1.  Toute  adresae  doit,  pour  étre  admise,  o 


XII 

1.  El  expedidor  deberá,  escribir  en  bu  minuta,  é  inmediatamente  antes  de  la  di- 
rección, lae  indicaciones  eventuales  relativas  a  la  entrega  á  domicilio,  &  la  res- 
puesta pagada,  al  acuse  de  recibo,  a  los  telegramas  urgentes,  colacionados  ó  para 
nacer  seguir,  á  la  entrega  abierta,  en  propia  mano,  etc. 

2  El  expedidor  de  un  telegrama  múltiple  deberá  inscribir,  según  los  casos,  es- 
tas indicaciones  antea  de  la  dirección  de  cada  destinatario  a  quien  conciernan;  sis 
embargo,  si  se  tratase  de  un  telegrama  múltiple  urgente  ó  con  colación,  bastará 
que  las  indicaciones  relativas  a  la  urgencia  ó  colación  se  inscriban  une.  sola  ve» 
y  precediendo  á  la  primera  dirección. 

S.  Las  indicaciones  eventuales  podran  estar  escritas  en  la  forma  abreviada  ad- 
mitida por  el  reglamento  (art.  X.)  En  este  caso  se  pondrán  entre  paréntesis;  pero 
loa  paréntesis  ni  se  tasarán  ni  se  transmitirán.  Cuando  se  expresen  en  lenguaje 
ordinario  deben  estar  escritas  en  francés,  á  menos  que  las  Administraciones  inte- 
resadas no  se  hayan  convenido  para  el  empleo  de  otro  idioma. 

XIII 

1.  Toda  dirección,  para  ser  admitida,  debe  contener  á  lo  menos  dos  palabr  s:  I* 
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.es  tina  taire,  le  second  indiquant 

empreñare  tontos  les  indications 
ite  á  destination.  Coa  indications, 
éfcre  écrites  ea  francais  oa  dans 

élégrammea  prives  doit  etre  tell 
iu  saos  recherches  ni  demandes  d> 
les  grandes  Tilles,  f  aire  mention  ■ 
atioiis,  spécifier  la  profession  da  < 
Its  útiles. 

i  Tilles  méme,  le  nota  da  destini 

ó  d'ane  indication  complémentair 

3  d'altération  du  nom  propre. 

ti.  La   mention  da  pays  oa  de  la    subdivisión  ten 

essentielle  dans  tontes  les  c  ir  constan  ees  oa  il  peat  y  é 

kdonner  au  télégxamme  et  no t animen t  en  cas  d'homoi 

7.  Le  dernier  mot  de  l'adresse  doit  étre,  en  general, 

phiquo  de  destination.  Ce  nom  ne  pent  Stre  soivi  que  i 

iale  de  destination  oa  bien  c 

le  la  subdivisión  terrítoriale 

tinataire. 

aaa  de  destination  n'est  pa¡ 
tésignation  da  pays  de  destii 


lombre  del  destinatario,  y  li 

mprender  todas  las  indicacic 
ama  á  sa  destino.  Estas  ind 
[eben  estar  escritas  en  í raneé 

«legramas  privados  deberá  s 
ír  qne  inquirir  ni  pedir  notic 
ib  la  c  ion  es  deberá  indicar  la 
ifesión  del  destinatario  ó  coa 
¡oblaciones,  el  nombre  del  d 
mp añado  de  ana  indicación 
gada  en  caso  de  alteración  d 
3  ó  de  la  subdivisión  territa 
dada  sobre  la  dirección  que ! 
3o  homonimia. 
ición  de  destino,  por  regla  . 
7  sólo  podrá  ir  seguido  del  ni 
ii'  de  destino  6  de  ambos  non 
nombre  de  la  subdivisión  te 
ion  destina  tari  a. 
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Les  télégramines  dont  l'adresse  no  satisfait  pas  aux  conditions  píávnes  pti 
aragraphes  precedente  doivent  étre  acceptés  et  transmis  uní  risqnefl  ot  pi- 
le ¡'expéáiteur. 

L'adresse  peut  étre  écrite  sous  une  forme  convenne  oa  abrégée.  Touteí  oís,  U 
Ité  pour  un  dcstinataire  de  se  faire  remettre  un  télégramme  dont  l'adresse 
insi  formée  est  subordonnée  á  un  arrangement  entre  ce  destina  tai  re  ot  le  bu- 

télégraphique  d'arrivée. 

raque  le  télégramme  est  adressé  á  un  tiers  chez  nne  personas  qni  a  faitenre- 
■er  uno  adresse  abrégée  oa  convenne,  le  ou  les  mots  represen tant  l'adressa 
íistrée  doivent  6tre  precedes  de  l'nne  des  mentions  <ches»,  «aux  soins  d», 
a  toute  autre  equivalente. 

Dans  tous  les  cas,  l'expéditewr  supporte  les  conséqsences  de  rinsoínsueede 
esse. 

XIV 

texto  d'an  télégramme  peut  Stre  omis 

XV 

La  signature  peut  revStir  la  forme  abrégée  ou  étre  omise. 

L'expéditeur  d'an  télégramme  privé  est  tena  d'établir  son  identite  loraqn'il 

:  invité  par  le  burean  d'origine. 


¡ando  el  nombre  de  la  estación  destinatario  no  haya  sido  publicado  aún  en  el 

enclátor  oficial,  será  obligatoria  la  designación  del  país  de  destino. 

Los  telegramas  coyas  direcciones  no  satisfagan  á  las  condiciones  previstas 

>s  párrafos  precedentes,  deberán  ser  aceptados  y  transmitidos  por  cuanta  j 

;o  del  expedidor. 

La  dirección  podrá  escribirse  en  forma  convenida  ó  abreviada.  Sin  embargo, 

cuitad  para  un  destinatario  de  hacerse  entregar  un  telegrama  cava  dirección 

asi  formulada,  se  halla  subordinada  á  un  arreglo  previo  entre  el  destinatario 

estación  telegráfica  de  llegada. 

ando  el  telegrama  vaya  dirigido  á  un  tercero  en  casa  ds  ana  persona  que 

a  registrada  una  dirección  abreviada  ó  convenida,  la  palabra  ó  palabras  qtu 

|uen  la  dirección  registrada  será  precedida  de  ana  de  las  frases  «en  cas*  de>, 

ai  dado  de»  ú  otra  análoga. 

.  En  todos  ¡os  casos,  el  expedidor  sufrirá  las  consecuencias  de  la  insafioisn- 

lela  dirección. 

XIV 

drá  omitirse  el  texto  da  un  telegrama. 


La  firma  podrá  tener  forma  abreviada  ó  ser  omitida. 

El  expedidor  de  un  telegrama  privado  estará  obligado  á  identificar  su  xr- 

lidad,  siempre  que  á  ello  sea  invitado  por  la  estación  de  origen. 


ílógramme  la  légali-  CCCL 

dn  paya  ¿'origine.  II  zzjoii». 


lis  le  cas  oü  la  sígna- 
intique  que  si  elle  est 
i  cas  eontraire,  ¡1  doit 

a  Ib  compto  des  mots 


l'Etat,  des  Ministres, 
et  des  Agents  diplo- 
:ants,  ainsi  que  les 


Salvo  el  caso  en  que 
tica  si  no  está  provis- 
iso  contrario,  deberá 

:á  en  la  cuenta  de  las 
1  telegrama. 


:  del  Estado,  de  los 
le  mar  y  tierra  y  de 
3S  contratantes,  así 


REGLAMENTO  TELEGRÁFICO  INTE) 

2.  Télégrammes  de  service 

3.  Télégrammes  prives. 

Daos  la  transmission,  les  télégrammes  d'Etat ; 
;s  antres  télégrammes. 

Article  VI  de  la  Conven 

Les  télégrammes  d'Etat  et  de  service  peuvent 
aus  toutes  les  relations. 


XVI 

1.  Les  télégrammes  d'Etat  doivent  6  tro  revé  tus  d 
>rité  qni  les  expédie.  Cette  formalité  n'eat  pas  exigíais  loraque  i 
ilégramme  ne  peut  soulover  ancón  donte. 

2.  Le  droit  d'ómettre  míe  repongo  comme  télégranune  d'Etat  est  établi  par  la 
rodnction  dn  télégramme  d'Etat  primitií. 

3.  Les  télégrammes  des  Agenta  consulaires  qni  exercent  le  commeree  ne  sont 
msidéres  comme  télégrammes  d'Etat  qoe  lorsqu'ils  sont  aireases  4  on  personna- 
e  officiel  et  qu'ils  traiüeot  i'affaires  de  service.  Toutefois,  les  télégrammes  qoi 
e  remplissent  pas  ees  derniéres  conditions  sont  acceptés  par  les  bnreaox  et 
ransrais  comme  télégrammes  d'Etat;  mais  ees  burean*  les  signalent  immédiate- 
lent  á  l'A  ri  ministra  tío  n  iont  ils  relévent. 


2.  Telegramas  de  servicio 

3.  Telegramas  privados. 

En  la  transmisión,  los  telegramas  de  Estado  gozan  de  prioridad  sobre  los 
emas  telegramas. 

Articulo  VI  del  Convenio. 

o  pueden  expedirse  en  lenguaje  se- 


XVI 

1.  Los  telegramas  de  Estado  ú  oficiales  deberán  llegar  el  timbre  ó  selle  del» 
Lntoridad  que  los  expide.  Esta  formalidad  no  se  exigirá  cuando  la  autenticidad 
leí  telegrama  no  pueda  ofrecer  duda. 

2.  El  derecho  de  expedir  una  respuesta  como  telegrama  oficial  quedará  estt- 
ilecido  con  la  presentación  del  telegrama  oficial  primitivo. 

3.  Los  telegramas  de  los  Agentes  consulares  que  ejerzan  el  comercio  no  se  con- 
«dorarán  como  telegramas  de  Estado  sino  cuando  traten  de  asuntos  del  Berrido 
f  estén  dirigidos  á  personas  revestidas  de  carácter  oficial;  sin  embargo  los  tale- 
tramas  que  no  llenen  estos  requisitos  serán  aceptados  y  transmitidos  por  las  esta- 
llónos como  telegramas  oficiales,  pero  dando  inmediato  conocimiento  de  ello  ¿  1* 
administración  de  que  dependan. 
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tuses  d'Etat  peut,  dans  tontas  les  relations,  étre  rédigé  C¡mc' 

iss.se  aecret  (convenu  ou  chíffré).  „2a,Jn"D-. 

6^  v  '  Reglamento 

tre  employés  simultanément  dans  un  meme  télégramme,         telegráfico. 
ans  le  paragraphe  7  du  présent  article. 
l'article  ¥11  sont  applicables  mi  télégrammes  d'Etat 

ut  étre  formé  de  mota  ayant  aa  máximum  dix  caracteres 

isienrs  des  langues  allemande,  anglaiso,  espagnole,  fran- 

ne,  portngaise  et  latine. 

t  Stre  formé,  soit  de  groupes  ou  de  series  de  ohiffres, 

ríes  de  lettres  ayant  une  signification  secrete;  mais  le 

¿légramme,  de  c'hiffrea  et  de  lettres  ayant  une  signifi- 

lmis. 

jtat  qui  ne  remplissent  pas  les  oonditions  énoncées  dans 

présent  article  ne  sont  pas  refusés;  mais  ils  sont  signa- 

itate  les  irrégularités  á  l'Administration  dont  ce  buread 

Itat  sans  texte  ni  signatare  sont  admia. 

Etat,  lorsqu'ils  sont  rédigés  en  langage  clair,  donnent 

telle  obligatoire  (art.  XL,  §  1). 

Etat,  lorsqu'ils  sont  rédigés  en  langage  aecret  (convenn 

épétés  intégralement  et  d'of  fice  par  le  b orean  réception- 

■atiqne  poor  les  télégrammes  collationnós  (art.  UD). 


amas  oficiales  puede,  en  todas  las  relaciones,  ser  redac- 

m  lenguaje  secreto,  ya  sea  en  cifra,  ya  convenido. 

i  emplearse  simultáneamente  en  un  mismo  telegrama 

to  en  el  párrafo  7.°  del  presente  articulo. 

1  artículo  ¥11  son  aplicables  á  los  telegramas  oficiales 

e  podrá  formar  con  palabras  qne  no  excedan  de  diez 
n  á  una  ó  varias  de  las  lenguas  alemana,  inglesa,  espa- 
,  italiana,  portuguesa  y  latina. 

le  estar  formado,  ya  de  grupos  Ó  series  de  cifras  árabes, 
letras  de  significación  secreta;  pero  no  se  admite  la  in- 
telegrama  de  cifras  y  letras  qne  tengan  una  significa- 

ales  que  no  llenen  las  condiciones  fijadas  en  los  parra- 

nlo,  no  serán  rechazados;  pero  la  estación  qne  comprne- 

as  hará  saber  á  la  oficina  de  qne  dependa. 

iles  sin  texto  y  sin  firma  serán  admitidos. 

astado  que  se  hallen  redactados  en  lenguaje  claro  esta- 

óri  parcial  obligatoria  (art.  XL,  §  1.) 

astado  que  estén  redactados  en  lenguaje  secreto  (conve- 

.  ser  repetidos  integramente  y  de  oficio  por  la  estación 

se  hace  con  los  telegramas  colacionados  (art.  LUÍ.) 
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b).   Télégrammet  de  servloe, 

Article  V  de  la  Convention. 

s  télégrammes  sont  classés  en  trois  catégories: 

rélégrainmes  de  servíce:  Cenx  qui  émanent  des  Administratíons  telé- 
ñiques  des  Etats  contractants  et  qui  sont  relatifs,  soit  an  service  de  la 
raphie  intcrnationale,  soit  á  des  objets  d'intérét  public  determines  de 
ert  par  lesdites  Administratíons. 

Article  XI  de  la  Convention. 

s  télégrammes  relatifs  au  servíce  des  télégraphes  internatíonatu 
Etats  contractants  sont  transmís  en  franchise  sor  tout  le  résean  des 
Etats. 


Lee  télégrammes  de  service  se  distingnent  ea  télégrammes  de  service  propie- 
dita  et  en  avie  de  b 


b).  Telegramas  da  Hervido. 

Articulo  V  del  Convenio. 

is  telegramas  se  clasifican  en  tres  categorías: 

Telegramas  de  servicio:  Los  que  provienen  de  las  Administraciones 
¡raucas  de  los  Estados  contratantes,  y  que  son  relativos,  ya  al  servicio 
i  telegrafía  internacional,  ya  á  objetos  de  interés  público  determinados 
cuerdo  entre  las  expresadas  Administraciones. 

Articulo  XI  del  Convenio. 

is  telegramas  relativos  al  servicio  de  los  telégrafos  internacionales  de 
¿stados  contratantes  se  transmiten  con  franquicia  por  toda  la  red  de 
os  Estados- 


Loe  telegramas  de  servicio  se  dividen  en  telegramas  de  servicio  propiai  .ente 
»  y  en  avisos  de  s- 
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asíais  en  frauchise  daos  tootea  les  relatioas,  hora 
eXVIIIci-aprés. 

jgés  ea  fraiif  mis  lorsque  les  Administrations  en  c¡ 
oar  l'asage  d'une  autre  langue.  II  en  est  de  mfii 
mpagnent  la  transmission  des  télégrammes. 
étre  limites  box  cas  qui  présentent  aa  caractere  d 
forme  la  plus  concisa.  Lea  Administrations  et  le 
.nent  les  mesures  noeeasaires  poar  ea  diminuer,  ai 
t  l'étondue. 

;nemonts  qui  ae  présentent  point  un  caractere  d'a 
íes  par  la  poste,  an  moyen  de  lettres  affranchios. 
.minea  de  service  propremeut  dits  soat  échaugéa  • 
a  fonctionnaires  qui  y  soat  autorises. 
ana  tontas  les  relatioas,  Étre  rédigés  ea  langage 
ivenu  on  chiffró).  L'emploi  de  ees  langages  dans  1 
lumifj  anx  regles  oxees  poor  les  télégiammes  d'. 
Jadresíie  de  cea  télégrammes  aif ecte  la  forme  suiv. 
inéral  á  Díreoteur  General,  París.» 

Inspecteur,  Turiu»  etc 

gine  ne  figurant  que  dans  le  preámbulo). 

mes  ne  comportent  pas  de  signatura. 

e  service  sont  échaugés  entre  les  boreaux  télégraj 

ice  des  ligues  ou  dea  transmissions  et  ne  comporte 


2.  Gozarán  de  franquicia  para  sa  transmisión  en  todas  las  relí 
an  los  casos  especificados  en  el  articulo  XVIII. 

3.  Serán  redactados  en  francés  cuando  las  Administraciones  ii 
hsvan  convenido  oara  el  empleo  de  otra  lengua.  Esto  mismo  se  oí 

lompañan  a  la  transmisión  de  los  telegran 
á  los  casos  que  presenten  carácter  de  urgí 
as  concisa.  Las  Administraciones  y  las  est 
las  necesarias  para  disminuir  en  cuanto  se 

informes  que  no  preseutea  carácter  de  u 

por  medio  de  cartas  franqueadas. 

servicio  propiamente  dichos  se  cambian 
marios  que  para  ello  estén  autorizados. 
:asos  estar  redactados  ea  lenguaje  claro  ó 
leo  de  estos  lenguajes  en  los  telegramas  d 
las  que  se  fijan  en  el  artículo  XVI,  §8  4,  £ 
>tos  telegramas  llevarán  la  siguiente  airee 
Directeur  general.— París.» 
iur.-Turín,»  etc. 

o  figurará  más  que  en  el  preámbulo.) 
llevan  firma. 

icio  se  cambian  entre  las  estaciones  telegr 
líneas  ó  de  transmisión,  y  no  llevan  ai  din 
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La  destination  et  l'origine  de  cea  avia  sont  indiqi 
eambulc;  celui-ci  eat  rédigé  comme  auit:  «A.  Lyon  i 
lude  du  bnreau  expéditeur.) 

3.  lis  sont  ochantes  tontea  lea  fois  que  des  inciden  ts 
tamment  lorsqne  les  indica tiona  de  service  d'nn  telé 
Qt  pas  régnlíeres  (art.  XXXVI,  §  d);  lora  de  reotifioi 
snts  relatifs  á  des  til  ¿gr aramos  d'une  serie  précéderai 
1  et  2);  en  cas  d'interruption  daña  les  communicatioi 
i  télégrammes  ont  été  adresséa  par  poste  a  nn  burean  t 
■aqn 'nn  télégramrae  ne  peut  pas  etre  remis  au  destinf 
fl  le  bfttiment  anqnel  eat  destiné  un  télégramme  aótni 
na  Is  terrhe  de  vingt-huit  joara  (art.  LXIII,  §  8). 
).  Les  avia  de  service  relatif  s  4  nn  télégramme  précé< 
jroduire  tontas  les  indica  tiona  propros  á  facilitar  la 
nment  le  numero  de  dép5t  et  an  besoin  Padrease  oí 
re  diriges,  antant  que  possible,  sur  les  boreanx  pa: 
imitif  a  transité. 

LO.  Lorsque  les  bnreaux  de  tranait  ont  toas  les  élémeni 
ite  aax  avis  de  service,  ils  doivent  prendre  les  mesu 
iranamissión  mutilo. 

XVHI 

L.  L'expéditear  et  le  destinataire  de  toat  télégramme  tranamis  ou  en  conrs  de 


El  destino  y  el  origen  de  estos  avisos  se  expresan  únicamente  en  el  preámbulo. 
te  se  redactará  en  la  forma  siguiente:  «A  Lyon  de  Lilienfeld.»  (Sigue  la  peti- 
•u  de  la  estación  expedidora.)  - 

i.  Kstos  avisos  se  cambian  siempre  que  los  incidentes  del  servicio  los  exigen, 
¡ncipalmente  cuando  las  indicaciones  de  servicio  de  un  telegrama  ya  transan- 
o  no  son  regulares  (art.  XXXVI,  §  4);  al  darse  roe  ti  fie  aci  o  ñus  ó  noticias  refe- 
ttea  á  telegramas  de  una  serie  anteriormente  transir,  i  ti  iia  (art.  X.LI,  §§  1  y  ¿]; 
indo  loa  telegramaa  han  sido  dirigidos  por  correo  á  ana  estación  por  haberse 
.arrompido  la  comunicación  telegráfica  (art.  XL1V);  cnando  un  telegrama  do 
ya  podido  entregarse  al  destinatario  (art.  X  LVII  I);  cuando  al  buque  á  que  esté 
■tinado  un  telegrama  semafórico  no  haya  llegado  an  el  término  de  veintiocho 
18  (art.  LXIII,  §3). 

t.  Loa  avisos  de  servicio  relativos  á  un  telegrama  transmitido  anteriormente 
serán  reproducir  todas  las  indicaciones  conducentes  á  facilitar  la  busca  del  te- 
rrama  primitivo,  principalmente  el  número  de  depósito,  y  en  caso  necesario  I» 
ección  completa.  Estos  avisos  se  dirigirán,  siempre  que  sea  posible,  por  con- 
sto de  laa  estaciones  en  que  haya  escalonado  dicho  telegrama. 
0.  Cuando  las  estaciones  de  escala  tengan  todos  los  elementoa  necesarios  para 
-  resolución  á  estos  avisos  da  servicio,  tomarán  las  medidas  convenientes  j  art 
tar  una  reexpedición  inútil. 

xvm 

.  El  expedidor  y  el  destinatario  da  todo  telegrama  podrán,  dentro  del  plax  i  de  jj 
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dans  le  délai  de  72  henres  (dimanches  non  comprís)  qni 
dépót  ou  l'arrivée  de  ce  télégramme,  taire  demander  des 
mner  des  instrnctions  par  voie  télégraphique  au  sujet  de 
lis  peuvent  aussi,  en  vue  d'ane  rectification,  faire  répéter 
;iellement,  soit  par  le  burean  de  destín  a  ti  on  oa  d 'origine, 
transit,  un  télégramme  qn'ils  ont  expédié  on  recn.  lis  doi- 
íes  surcantes: 

rammo  qui  fórmale  la  demande; 
gramme  poor  la  réponse,  si  one  réponae  télégraphique  est 

re  cti  ti  califa,  complétifs  ou  anuulatifs,  et  tontee  les  antros 
ives  a  des  tólégrammes  déjá  transíais,  ou  en  conrs  de  trans- 
it adressés  á  nn  burean  tólégraphiqne,  doivent  étra  échangés 
es  bureaux,  sons  forme  d'avis  de  service  taxés  au  compte  de 
itinataire. 

-espondanoes  qoi  sont  relativas  a  la  répétition  d'ane  trans- 
née  portent  l'indice  SR;  les  antres  portent  1 'índice  9T. 
oe  taxés  affectent  la  forme  snivante: 

a  26  (numero  de  l'avis  de  service  taxé)  8  (nombro  de  mota) 
anuí  (noméro,  date  et  nom  da  destinataire  da  télégramme  4 
t)  remplacer  troisiéme  (mot  da  texte)  20  par  2000;» 
adres  86  (aaméro  de  l'avis  de  service  taxé)  7  (nombre  de 
Brown  (numero,  date  et  nom  da  destinataire  da  télégramme 


— ...-.«,  ^.^  ww.»».  .os  domingos),  después  del  depósito  6  de  la  llegada  del  tele- 
grama, pedir  aclaraciones  ó  dar  instrucciones  por  la  vía  telegráfica  relativas  á  on 
legrama  en  cnrso  de  transmisión  ó  ya  transmitido.  Podrán  asimismo,  con  obje- 
de  rectificación,  hacer  repetir  íntegra  ó  parcialmente,  ya  por  la  estación  de 
atino  ó  de  origen,  ó  ya  por  una  estación  de  escala,  nn  telegrama  que  hayan  ex- 
dido  ó  recibido,  para  lo  cual  deberán  depositar  las  somas  siguientes: 
1."  El  importe  del  telegrama  que  formula  la  petición; 

2."  El  importe  de  un  telegrama  para  la  respuesta,  si  se  pide  respuesta  por  telé- 
afo. 

2.  Los  telegramas  rectificativos,  completativos  ó  anulativos,  y  todas  las  demás 
mnnicaciones  relativas  á  los  telegramas  ya  transmitidos  ó  en  curso,  cuando  son 
rígidos  á  una  estación  telegráfica,  deben  cambiarse  exclusivamente  entre  las 
taciones  en  forma  de  avisos  de  servicio  tasados  con  cargo  al  expedidor  ó  al  des- 

S.  Las  correspondencias  de  esta  clase  relativas  á  la  repetición  de  una  transmi- 
ta que  se  supone  errónea  llevarán  tas  iniciales  SB,  llevando  los  demás  la  indi- 
cia ST. 

Estos  avisos  de  servicio  tasados  afectarán  la  forma  siguiente: 
T  París  de  Wien,  26  (número  del  aviso  de  servicio  tasado),  8  (numero  de  pa- 
ís) =  286  treize  Kriechbaam  (número,  fecha  y  nombre  del  destinatario  qne 
que   rectificar  parcialmente)  remplacer  troisiéme  (palabra  del  texto)  20 

R  Calcuta  de  Londres,  86  (número  del  aviso  de  servicio  tasado),  7  (número  de 
iras)  =  439  vingteix  Brown  (número,  fecha  y  nombre  del  destinatario  de  un 
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CCCL  á  répéter  partiellement  oa  total ement).  Bép 

-2  julio,            (mote  da  texte  da  télégramme  primitif  á  rópé: 
Reglamento 
telegráfico,         apres >  on  encoré  »  rópé  tez  texte». 

Las  mota  A  répéter  oa  A  rectifier  daos  on  té 
qn'üs  ocoupent  dans  le  texte  de  ce  telegrama: 
taxation. 

Le  numero,  lorsque  le  télégramme  prímiti 
1'heure  de  dépdt. 

La  réponse  aaz  Communications  de  l'espect 

«SB.  Londres  de  Calcutta,  40  (noméro  de  l'a 
mota)  =  Brown  (nom  du  destinataire),  alba! 
mote  da  télégramme  primitif  dont  la  repótítk 

5.  Lee  taxes  dea  avia  do  servios  qoi  font  l'ol 
aées  loraque  oes  avia  sont  motives  par  des 
(art.  LXX). 

6.  Lorsqae  les  mote  dont  la  répétition  est  d 
don  te  ase,  le  burean  de  depare  joint  4  la  répét 
tnre  doateuae.»  Sons  oo  cas,  il  n'est  efiectué  i 

7.  Les  taxes  encaissées  poar  les  avia  de  ser 
reponaos  y  relativos,  ne  ftgureut  pas  daña  les 
vine  portant  l'indice  ST  y  sont  inscritas. 


telegrama  repetido  parcial  o  totalmente).  Bér. 
(palabras  del  texto  del  telegrama  primitivo  qi 
labra  ó  palabras}  aprés  . ...»  ó  también  trepé 

Las  palabras  qne  se  hayan  de  repetir  ó  rectificar  so  designan  por  el  logar  ó 
orden  qne  ocupan  en  el  texto  del  telegrama,  haciendo  abstracción  de  las  reglas 
de  tasación. 

Gnando  el  telegrama  primitivo  no  tenga  número,  se  reemplaza  éste  por  la  hor» 
de  depósito. 

La  respuesta  a  las  comunicaciones  de  esta  clase  se  ajustará  al  modelo  siguiente: 

«SR  Londres  de  Calcuta,  40  (número  del  aviso  de  servicio  contestación),  4  (no- 
mero  de  palabras)  =  Broirn  (nombre  del  destinatario),  albatros,  scrutiny,  conv 
mane  (les  tres  palabras  del  telegrama  primitivo  cuya  repetición  se  pide).» 

6.  Las  tasas  de  los  telegramas  de  servicio  qae  son  objeto  de  este  ártica) o  serán 
devueltas  cuando  estos  avisos  sean  motivados  por  errores  del  servicio  telegráfica 
(art.  LXX). 

6.  Cuando  las  palabras  coya  repetición  se  pide  están  escritas  de  nna  manera 
dndosa,  la  oficina  de  origen  añadirá  á  la  repetición  una  nota  concebida  así:  (Edi- 
tare don  tense.»  En  este  caso  no  se  efectuará  ningún  reembolso. 

7.  Las  tasas  percibidas  por  los  avisos  deservicio  que  llevan  la  indicación S.H, y 
por  las  respuestas  correspondientes,  no  se  incluyen  en  las  cuentas;  pero  si  s*  in- 
cluirán las  tasas  de  los  avisos  de  servicio  que  lleven  la  indicación  ST. 
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5.  — CoMPTB  DUS  HOTS 

XIX 

e  l'expéditeur  écrit  sor  sa  minute  pour  6t 
é  et  oonséquemment  compris  dona  le  norn 
nctuation,  apostropbes  et  traite  d'union  i 
tu  n'est  oblig-atoire  que  dans  le  regí  me  e 
sóparer  sor  la  minute  les  diff  érente  mol 
:  ni  tases  ni  transmia, 
a  burean  de  départ,  le  numero  da  tele; 
t,  lee  indications  de  voie  et  les  mote,  non: 
ibale  ne  sont  pas  taxéa.  Ceax  de  cea  rensí 
d'arrivee  (art  XXXVII)  figurent  sur  la 

ur  peut  insérer  ees  mémes  indications,  en 

télégramme.  Ellos;  entrent  alora  daña  le  c 

lia  ou  altérations  de  mota  contraires  &  l'n 

mtefois,  les  noma  de  Tilles  et  de  paye; 

une  mSme  personne;  les  noma  de    lien 

roes,  etc.;  les  noma  de  na  vires;  les  nombres  entiers  et  fra 

tes  lettres  et  les  mota  composés  admis  a  ce  titre  dans  les 

fsise  et  dont  U  peut  etre  juatifié,  le  cas  échéant,  par  la  ] 


5.— Cómputo  de  palabras 

XIX 

pedidor  escriba  en  la  minuta  de  sn  1 
mi  se  tasará,  y,  por  consiguiente,  i 
rgo,  los  signos  de  puntuación,  apó 
misión  sólo  es  obligatoria  en  el  ré. 
i  que  para  separar  en  la  minuta  1 
ía  no  se  tasan  ni  se  transmiten. 
¡stación  de  partida,  el  número  del 
indicaciones  de  vía  y  las  palabra 
ulo,  no  serán  tasados.  Las  indica 
destinataria  (art.  XXXVII),  figai 

rá  insertar  estas  mismas  indicacioi 
ía,  y  entonces  entrarán  en  el  cuenti 
las  las  reuniones  ó  alteraciones  d 
embargo,  los  nombres  de  los  paíset 
onecen  á  una  misma  persona,  los  i 

> ;  los  nombres  de  buques,  los 

todas  sus  letras,  y  las  palabras  coi 
Lglesa  y  francesa,  según  pueda  con 

«Itu,  m.  361 
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CCCL  naire,  peuvent  6tre  respectivement  groupés  en  un  senl 

22  Julio.  ttait  d' anión.  ' 

¡cg  lamento 

elegráfico.  6,  Le  compte  dea  mota  dn  burean  d'origine  est  décisif 

aion  que  pour  les  oomptes  internationaux.  Toatefois,  qu 
tient  des  réanions  oa  des  altérations  de  mota  de  la  langt 
contraires  a  l'usage  de  celle-ci,  le  bureau  d'arrivée  a  la  : 
le  destinataire  le  montant  de  la  taze  peroné  en  moins.  S 
faculté,  le  télógramme  n'est  remis  an  destinataire  qu'ap 
complémentaire.  Dans  le  cas  de  reíos  de  payement,  nn  a 
est  adressé  an  burean  de  départ:  •  Wien  de  París  5  h  10  i 

tintitaire) (reprodnire  les  mots  réunis  abosivement  a 

quer  poar  combien  de  mots  on  aurait  du  taxer).»  Si  l'exi 
motif  de  non  rexnise  consent  á  payer  le  complément,  nn 
oa  est  adressé  an  bnrean  destinataire:  «Paris  de  Wien  7 
destinataire)  complément  perca. >  Des  la  réeeption  de  ce 
rean  d'arrivée  remet  le  télégramme.  Le  complément  est 
l'a  peren. 

XX 

1.  Sont  comptés  ponr  an  mot  dama  tona  lea  langagea: 

Io  En  adrease: 

a)  Le  nom  da  burean  télégraphiqne  de  destination  é> 


□a  diccionario,  pueden  aer  agrupadas  en  nna  sola  palabí 

5.  El  cómputo  de  palabras  de  la  estación  de  origen  es  decisivo,  tanto  para  la 
transmisión  como  para  laa  cuentas  internacionales.  Sin  embargo,  cuando  el  tele- 
grama contiene  reuniones  ó  alteraciones  de  palabras  contrarias  al  uso  de  la  len- 
gua del  país  de  destino,  la  estación  de  llegada  tiene  el  derecho  de  reclamar  del 
destinatario  el  importe  de  la  tasa  cobrada  de  menos.  Si  hace  uso  de  eete  derecho, 
no  remitirá  el  telegrama  al  destinatario  hasta  haber  recibido  la  tasa  complemen- 
taria. En  caso  de  que  se  rehuse  el  pago,  ae  dirigirá  a  la  estación  de  partida  nn 

aviso  de  servicio,  redactado  asi:  « Viena  de  París  5  h.  10  s.  =  Nom (nombre 

del  destinatario) (reproducirlas  palabras  abusivamente  reunidas  ó  altera- 
das)   mots  (indicar  por  cuantas  palabras  se  hubieran  debido  tasar).»   Si  el 

expedidor,  debidamente  avisado  de  la  cansa  de  no  entregarse  el  telegrama,  con- 
siente en  pagar  el  complemento,  se  dirigirá  un  aviso  de  servicio  á  la  estación  des- 
tinataria  en  eata  forma:  «París  de  Wion  T  h.  s.  =  Núm (nombre  del  destina- 
tario) complément  paren.»  Tan  luego  como  reciba  este  (aviso  de)  servicio,  la  es- 
tación destinataria  remitirá  el  telegrama.  El  complemento  queda  á  favor  de  la 
oñcina  qne  la  haya  percibido. 

XX 

1.  Se  cuentan  por  Una  sola  palabra  en  todos  los  idiomas: 

1.°  En  la  dirección: 

a)  El  nombre  de  la  estación  de  destino,  escrito  tal  como  figura  en  la  prinere 
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Sfomen  el  ature  of  ficielle  dea  boreanx,  tnéme  lorsqn 
avs  ou  de  celni  de  la  subdivisión  territoriale  auxq 

jms  de  pays  ou  de  stibdivisions  territoriales  s'ils  : 

dications  de  ladite  Nomenclafcure. 

nplissant  d'ailleurs  lea  couditions  fixóes  4  l'article  ' 

lettre,  tout  cbiffi-e  isolés. 

ux  signes  servant  a  la  former). 
aux  signes  places  aa  commencement  et  a  la  fin 
seul  et  méme  passage). 

7°  Les  indications  éventuelles  écrites  bous  la  forme  abrégée  admise  par  le 
dement  (art.  X). 

2.  Dans  les  télégrammes-mandats  le  nom  dn  burean  postal  d'emission,  le 
.n  burean  postal  payeur  et  celui  de  la  résidence  dn  bénénciaire  sont  toujours  t 
bacán  ponr  un  seul  mot. 

3.  Dans  les  télégrammes  redigas  exclnsivement  en  langage  clait,  chaqué 
imple  et  chaqué  groupement  autorisé  par  l'art.  XIX,  §  4,  sont  comptés 
•ectdvement  ponr  aatant  de  mots  qn'ils  contiennent  de  fois  qnince  carací 
elon  l'alphabet  Morse,  plus  un  mot  ponr  l'excédent,  e'il  y  a  lien. 

4.  Dans  la  langage  convena  le  máximum  de  longuenr  d'un  mot  est  fixé  k 
aractéres. 

Les  mots  en  langage  clair  inséres  dáñale  texto  d'on  télégramme  miste,  c'e 


olotona  del  Nomenclátor  oficial  de  las  estaciones,  aun  osando  este  nombre 
eguido  del  país  ó  división  territorial  a  que  corresponda  dicha  estación. 
o)  Los  nombres  de  países  ó  subdivisiones  territoriales  respectivamente  en 
Atan  escritos  da  conformidad  con  las  indicaciones  del  referido  Nomenclátor. 
2."  Toda  palabra  convenida  que  cumpla,  aparte  do  ello,  con  todas  las  cond 
tes  fijados  en  el  art.  VIII  6  en  el  XVI. 
3.a  Todo  carácter,  letra  ó  cifra  aisladas. 
4.°  El  subrayado. 

6.°  El  paréntesis  (los  dos  signos  que  le  forman). 

6.°  Las  comillas  (los  dos  signos  colocados  al  principio  y  al  fin  de  ana  s< 
aisma  frase). 
7."  Las  indicaciones  eventuales  escritas  en  la  forma  abreviada  admitida  p 
eglamento  (art.  X). 

2.  En  los  giros  por  telégrafo,  el  nombre  de  la  oficina  postal  emisora,  el  ■ 
ificina  postal  pagadora  y  el  de  la  residencia  del  interesado,  se  tasarán  sie: 
nmo  una  sola  palabra. 

En  los  telegramas  redactados  exclusivamente  en  lenguaje  claro,  cada 
sencilla  y  cada  agrupación  autorizada  por  el  art.  XIX,  §  4,  se  cuentan  re; 
.mente  por  tantas  palabras  como  veces  contenga  quince  caracteres,  segí 
beto  Morse,  y  una  palabra  más  por  el  exceso  si  le  hubiere. 
En  el  lenguaje  convenido  se  fija  el  máximum  de  extensión  de  una  palab 
caracteres, 
as  palabras  en  lenguaje  claro  contenidas  en  el  texto  de  un  telegrama  n 
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ira  composé  de  mote  en  langage  con veno, 
mcurrence  de  diz  caracteres,  l'excédent  étai 
ivisible  de  dix  caracteres.  Si  ce  télégramme 
i  langage  chiffré  sont  comptés  conf  ormémer 
Si  le  télégramme  mixto  no  comprend  qu'un 
i  langage  chiffré,  les  psssages  en  langage  el 
iptions  du  §  S  da  présent  article,  et  ceux  ei 
■iptions  du§6ci-aprés. 

6.  Les  mots  separes  par  ane  apostrophe  ou 
¡ctivement  comptés  oorame  des  mots  isolés. 
G.  Les  nombres  ócrits  en  chiffres  aont  comp 
ínnent  de  íois  cinq  chiffres,  plus  un  mot  po 

La  mime  regle  est  applicable  an  calcul  des  groupes  de  lettres,  dans  les  télé- 
ammes  d'Etat,  aussi  bien  que  des  groupes  de  chiffres  et  de  lettres  emplojéee 
it  comme  marques  de  commerce,  son  t  dans  les  télégrammes  sémaphoriques  (ar- 
ileLXII,§2).    . 

Sont  comptés  poor  an  chiffré  on  nne  lettre  dans  le  gronpe  oú  ils  figorent:  les 
ints,  les  virgules,  les  tirets  et  les  barres  de  fraction.  II  en  est  de  méme  de  cha- 
ñe des  lettres  ajoutées  aux  groapes  de  chiffres  poar  designar  les  nombres  oí- 

7.  Lorsque  l'office  de  départ  s'aperooit,  aprés  transmission  d'on  télégramme,  de 
présence,  dans  ce  télégramme,  de  groupes  de  lettres  non  autorisées  ou  de  mota 
ippartonant  á  aucune  des  langues  admises,  ou  lorsque  l'office  d'arrivóe  sígnale 
lelui  de  départ  l'exietenoe  de  tela  groapes  oa  mots,  l'offioe  de  départ,  ponr  le 


mpuesto  de  palabras  en  lenguaje  claro  y  de  palabras  en  lenguaje  convenido  se 
atarán  por  una  palabra  hasta  el  límite  de  diez  caracteres,  contándose  el  exceso 
r  una  palabra  por  cada  serie  indivisible  de  diez  caracteres.  Si  este  telegrama 
xto  comprende  ademes  un  texto  cifrado,  loa  pasajes  cifrados  se  contarán  con- 
-me  á  las  prescripciones  del  §  fí  de  este  artículo. 

3i  el  telegrama  mixto  no  comprende  más  que  un  texto  en  lenguaje  claro  7  mi 
tto  en  lenguaje  cifrado,  los  pasajes  en  lenguaje  claro  se  contarán  según  las  pms- 
pciones  del  §  H,  y  el  texto  en  lenguaje  cifrado  según  las  prescripciones  del  §6 
1  presente  articulo. 

>.  Las  palabras  separadas  por  un  apóstrofo  ó  reunidas  por  un  guión  se  caen- 
1  respectivamente  como  palabras  aisladas. 

i.  Los  números  escritos  en  cifras  se  cuentan  por  tantas  palabras  como  veces 
itengan  cinco  cifras,  y  una  más  por  el  exceso. 

ja  misma  regla  se  aplicará  al  cuento  de  grnpos  de  letras  en  los  telegramas  oti- 
les, asi  como  también  en  los  grupos  da  letras  y  números  empleados,  ya  como 
.reas  de  comercio,  ya  en  los  telegramas  semafóricos  (art.  LXÍI,  g  2). 
le  contarán  como  una  letra  ó  nna  cifra  en  el  grupo  en  que  figuren,  los  panos, 
ñas,  acentos  y  rayos  de  quebrados.  Lo  mismo  se  hará  con  las  letras  añadid  s  i 
cifras  para  designar  números  ordinales. 

'.  Cuando  la  oficina  de  partida  se  aperciba,  después  de  la  transmisión  de  oí  te- 
rama,  de  la  existencia  en  el  mismo  de  grupos  de  letras  no  autorizados  ó  de  pa- 
iras que  no  pertenezcan  A  ninguno  de  los  idiomas  admitidos,  6  cuando  la  olici- 
de  llegada  denuncia  á  la  de  partida  la  existencia  de  tales  grupos  ó  p&labas, 
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South  Wales 

sonthwales 

Ir.  2.  60  (indication  éventuelle,  écrite  son*  la  f< 


de  Brande 3 

iebran.de  (nom  de  personne) 1 

ÍOÍ8 2 

oís  (nom  de  personne) 1 

rave  Sqnare . 2 

Tavesquare  (contraire  ál'usagede  la  langue) 2 

e-Park 2 

epark  (contraire  á  l'usage  de  la  langue) 2 

epark  Sqnare  (1) 2 

eparksqnare  (contraire  á  l'usage  de  la  langue) 2 


Sonth  Wales 1  8 

sonthwales 1  1 

Er.  2.  50  (indicación  eventual,  escrita  en  forma  abreviada). ...       1  — 

NónKM 


de  Brande 3 

iebrande  (apellido) .    1 

¡oís 2 

oia  (apelUdo) 1 

■raye  Sqnare 2 

;ravesquare  (contrario  al  uso  del  idioma) 2 

e-P  ark . 2 

epark  (contrario  al  uso  del  idioma) 2 

epark  Sqnare  (1). 2 

eparksqnare  (contrario  al  uso  del  idioma) 2 

Daní  ce  cas,  l'expieaslon  ■Hydppsrt.,  en  un  non!  mot,  ne  compto  que  pcmr  un  mol,  paros  upe  !• 
partí  tsit  partie  integrante  du  nom  du  sqnare. 

En  «te  OKi,  la  palabra  •  Hydeparlo  en  un*  sola  palabra  solo  o»  cuenta  por  ona,  porque  lapulilBi 
>  forma  parte  Integrante  del  nombre  de  la  puua. 
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Street. . , 


é  (14  caracteres) 

¡liten  (ÍS  caracteres). . . 
malité  (20  caracteres). . 


Aujourd'hui 

Aüjonrdhui 

Porte  monnaie 

Porto  mona  ai  o. 

Prince  of  Wales  (navire). . 
Priiceofwalea  (navire).... 
44  */s  (s  caracteres). ....... 

444 '/a  (s  caracteres) 

444,5  (6  caracteres) 


*) 

tiras). . . 
letras) . . 


}.. 
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44/  (8  caracteres) 

2  %  [4  caracteres) 

2p% 

64-58  (5  caracteres) 

17me  (4  caracteres) 

Le  1529me  (í  mct  et  un  groupe  de  S  caracteres) 

10  franca  50  céntimas  (ou)  10  ír.  50  c 

10  ir.  50 

fr.  10,50 

11*.  30. , *      8 

11,30. 1 

huiyio a 

5/douziémes 3 

5M«. 2 

80*(1) : 8 

15X«(1). 4 

Two  horidred  and  thirty  four. 5 

Twohnndredandthirtyfoor  (33  caracteres) 2 


54-58  (5  caracteres) 

nmo(4  caracteres) 

Le  l529me  ¡una  palabra  y  un  grupo  de  6  cifras).. 
10  frunce  50  céntimos  (ó)10íz.  50  o 


30»  (1). 

15X6(1).... 

Two  hnndred  and  thirty  f  onr 

Twohnndredandthirtyf  our  (23  letras) 

(1)  Lee  appoiellB  Wégrephlqtiea  na  pooTent  reprodnlro  dea  expreaatona  talle»  qne  80a,  16X6 
expéditeura  doivent  airo  Invité»  i  leni  mbaUtuer  la  slgnlflcatlon  explícito  -30  expoaant  «...  . 
pile  par  6>,  ele 


(1)    Lo*  aparatos  tologntflcr»  no  pueden  reproducir  üiproeioii<«  t/Jes  como  BD*,  15  X  6.  etc.  Bodatelt- 
sitar  á  loi  Btpedldoree  á  suitltulr  la,  8Ínnlni»BÍ6n  explícita. 'Melando  a>,  -1S  multiplicado  por  y*. 
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de  mota. 


tone. 6 

¡e  (32  caracteres) 8 

■ 1 

umi) ; . . . .  2 

:rtíe»  dan»  le»  tüégrammet  tífZat  ou 

2 

2 

I i 

: i 

~7—  (marque  de  commerce). 1 

3 

—  (marque  de  commerce) 2 

L'affaire  esfc  argente,  partir  sana  retard  (7  mota  et  2  soidignét) 9 

Kecn  de  Tos  nouvelles  indirectas  (assez  mauvaisee).  Télégraphiaa  direc- 

tement  (9  mota  et  í  pottage  entre  parenthite») 10 


isdenxtiers 

uwfdixieraes ■ 

x  mil  le  cent  qnatre  ving-t  qaatorze 

imillecentqnatrevingtquatorze  (32  letras) 

i .  (letras  aislada»,  iniciales  de  nombre) 

rthf  (6  letra»)  (letra»  secreta»  en  los  telegrama»  oficiales  ó  marca  de 

mercio) 

3  (marca  de  comercio) 

i.  P.  45  (marca  de  comercio) 

,/lDDa  (marca  de  comercio) 

marca  de  comercio) 

marca  de  comercio) — 

f  aire  ea t  argente  partir  sane  retard  (7  palabras  y  2  subrayadas) .... 
Etcibido  noticias  vuestras  indirectas  (bastante  malas).  Telegrafiar 
jotamente  (9  palabras  y  una  frase  entre  paréntesis) 


LTUK>*  (ISXIO)  UGBHOA,  1 
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Reglamento 
telegráfico. 
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6.— Tarifs  ET  TAXATION 

Article  X  de  la  Convention. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  déclarent  adopter,  pour  la  formatJoo 
des  tarifs  internationaux,  les  bases  ci-aprés: 

La  taxe  applicable  á  tontee  les  correspoodances  échangées,  par  la  meme 
voie,  entre  les  bureanx  de  deux  quelcooques  des  Etats  contractants  ser» 
uniforme.  Un  meme  F.tat  pourra  toutefois,  en  Europe,  €tre  subdivisé,  pour 
l'application  de  la  taxe  uniforme,  en  deux  grandes  dlvislons  territoriales  as 
plus. 

Le  tauxdela  taxe  est  établi  d'Etat  áEtat,  de  concert  entre  les  Gourerne- 
ments  estremes  et  les  Gouvernements  intermédiaires. 

Les  taxes  des  tarifs  applicables  aux  correspondances  échangées  entre  les 
Etats  contractants  pourront,  á  toute  époque,  étre  modifiés  d'un  commtm 
accord. 

Le  franc  est  l'unité  monétaire  qui  sert  á  la  composition  des  tarifs  interna- 
tionaux. 

XXII 

1.  LeB  fcólégrammes  sont,  en  ce  qui  concerne  l'application  des  taxes  et  de  cor- 
tamos regles  de  sorvico,  soumis,  soit  aa  rógime  européen,  soit  aa  régüne  exti*- 
europeos. 


6.— Tarifas  t  tasación 
Articulo  X  del  Convenio. 

Las  Altas  Partes  contratantes  declaran  adoptar  para  la  formación  de  l*s 
tarifas  internacionales  las  bases  siguientes: 

La  tasa  aplicable  á  toda  correspondencia  canjeada  por  la  misma  vía  entre 
las  estaciones  de  dos  Estados  contratantes  cualesquiera,  será  uniforme.  Sin 
embargo,  podrá  subdivirse  en  Europa  un  mismo  Estado  para  la  aplicación 
de  la  tasa  uniforme  en  dos  grandes  divisiones  territoriales  á  lo  mas. 

El  tanto  de  la  tasa  se  establece  de  Estado  á  Estado,  de  acuerdo  entre  los 
Gobiernos  extremos  y  los  Gobiernos  intermedios. 

Las  tasas  de  las  tarifas  aplicables  á  las  correspondencias  cambiadas  entre 
los  Estados  contratantes  podrán  en  cualquier  época  ser  modificadas  de 
común  acuerdo. 

El  franco  es  la  unidad  monetaria  que  sirve  para  la  composición  de  las  ta- 
rifas internacionales. 

XXTT 

1.  Los  telegramas,  en  cuanto  á  lo  concerniente  á  la  aplicación  de  tasas  y  a  de- 
terminadas reglas  de  servicio,  están  sometidos,  sea  al  régimen  europeo,  ~e*  »1 
extrae  oropeo. 


te  exclasivement  les  ligues  de  pays 
6.  Un  télégramme  est  sonmis  an 

ponr  parvenú-  á  dastination,  il  tram 
mis  au  régime  extra-européen,  oa  le 
paye  appartenant  ó.  ce  régime. 


Le  tarif  ponr  la  transmisión  tólóg 


a)  Des  taxes  terminales  des  office, 

b)  Des  tazos  de  transit  des  offices 


La  taxe  est  étíblíe  par  mot  par 


El  régimen  europeo  comprende 
i,  Túnez,  Rusia  caucásica,  Tur* 
oes  y  (las)  otras  comarcas  aitaat 
las  Administraciones  respectiva) 

El  régimen  extrae  uro  pe  o  coropr 
irraf  o  anterior. 

Está  sometido  mi  telegrama  á  I 
visivamente  por  lineas  de  paises 

Un  telegrama  está  sometido  á  i 
,  llegar  á  sn  destino,  transita  en 
tes  al  régimen  extraeuropeo,  ó  c 
prendido  en  el  expresado  régime 


>  tarif*  para  la  transmisión  teloj 
compondrá: 

>e  las  tasas  terminales  de  las  i 
'  ¡  las  tasas  de  tránsito  de  los  j 


a  se  establecerá  por  pala 


^1 
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ccc^  da  régime  européen,  chaqué  Administration  ponrra,  en  se  conformant  auxdispo- 

22  julio.  sitions  de  l'article  XXVIII  du  réglement,  percevoir  la  taxe  dans  la  forme  qniloi 

Reglamento  &  '  *  * 

telegráfico  conviendra  ou  imposer  un  mínimum  de  taxe  qui  ne  devra  pas  dépasser  un  frase 

par  télégramme. 

2.  Dans  la  correspondan.ee  du  régime  européen ;  une  seule  et  méme  tase  élé- 
mentaire  termínale,  une  seule  et  méme  taxe  élémentaire  de  transit  sont  adoptées 
par  tous  les  Etats. 

3.  La  taxe  élémentaire  termínale  est  fixée  á  10  céntimos. 

4.  La  taxe  élémentaire  de  transit  est  fixée  á  8  centimes. 

5.  Ces  deux  taxes  élémentaires  sont  réduites  respectivement  a  6  */a  centimes 
et  4  centimes  pour  les  Etats  suivants:  Belgiqne,  Bosnie-Herzégovine,  Bulgaria, 
Danemark,  Gréce,  Luxembourg,  Montenegro,  Pays-Bas,  Portugal,  Roumame,    ♦ 
Serbie  et  Suisse. 

6.  Les  autres  Etats  du  régime  européen  auront  également  la  faculté  de  réduire 
leurs  taxes  terminales  et  de  transit,  pour  tout  ou  partie  de  leurs  relations,  dans 
les  conditions  fíxées  par  l'article  XXVII. 

7.  La  RuEsíe  et  la  Turquie,  en  raison  des  conditions  exceptionnelles  dans  les- 
quelles  se  trouyent  Pétablissement  et  l'entretien  de  leurs  réseaux,  auront  la  fa- 
culté d'appliquer  des  taxes  terminales  et  de  transit  supérieures  aux  taxes  élémen- 
taires susmentionnées . 

8.  Une  taxe  spéciale  de  transit  pourra  étre  établie,  dans  chaqué  cas  partáculier, 
pour  le  parcours  des  cables  sous-marins. 


rrespondencia  del  régimen  europeo,  cada  Administración  podrá,  de  conformidad 
con  las  disposiciones  del  art.  XXVIII  dol  reglamento,  percibir  la  tasa  en  la  forma 
que  le  convenga  ó  imponer  un  mínimum  de  tasa  que  no  deberá  exceder  de  un  fran- 
co por  telegrama. 

2.  En  la  correspondencia  del  régimen  europeo  quedan  adoptadas  por  todos  los 
Estados  una  sola  y  misma  tasa  elemental  terminal,  y  una  sola  y  misma  tasa  ele- 
mental de  tránsito. 

3.  La  tasa  elemental  terminal  se  fija  en  10  céntimos. 

4.  La  tasa  elemental  de  tránsito  se  fija  en  8  céntimos. 

5.  Estas  dos  tasas  elementales  quedan  respectivamente  reducidas  &  6  céntimos 
y  medio,  y  á  4  céntimos  para  los  Estados  siguientes:  Bélgica,  Bosnia- Herzegovina, 
Bulgaria,  Dinamarca,  Grecia,  Luxemburgo,  Montenegro,  Países  Bajos,  Portugal, 
Rumania,  Servia  y  Suiza. 

6.  Los  demás  Estados  del  régimen  europeo  tendrán  igualmente  la  facultad  de 
reducir  sus  tasas  terminales  para  el  total  ó  parte  de  sus  relaciones  en  las  condi- 
ciones fijadas  en  el  art.  XXVII. 

7.  Rusia  y  Turquía,  por  razón  de  las  excepcionales  condiciones  en  que  se  hallan 
el  establecimiento  y  el  entretenimiento  de  sus  redes  respectivas,  tendrán  la  facul- 
tad de  aplicar  tasas  terminales  y  de  tránsito  superiores  á  las  tasas  elementales 
arriba  dichas. 

8.  Para  el  recorrido  de  los  cables  submarinos  podrá  ser  establecida  en  cada  caso 
particular  una  tasa  especial  de  tránsito. 
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1.  La  taxe  á  percevoir  entre  deux  pays  du  rógime  européen  est  toujonrs,  et  par 
toutes  les  voies,  la  taxe  de  la  voie  existante  qui,  par  l'application  nórmale  des 
taxes  élóment aires,  a  donné  le  chiffre  le  moins  elevé,  sauf  les  exceptions  qui  peti- 
vent  résnlter  de  l'application  des  dispositions  du  paragraphe  8  de  l'article  précó- 
dent  ou  da  paragraphe  1*  de  l'article  XXIX. 

2.  Le  tablean  -á,  annexé  an  présent  réglement,  établit  les  taxes  de  pays  á  pays, 
poor  le  régime  européen,  conformément  anx  dispositions  ci-dessus  et  aux  décla- 
rations  admises  par  la  Conf  érence. 

&  Dans  la  correspondance  dn  régime  extra- eur opeen  la  taxe  est  fixée  confor- 
mément an  tablean  B  également  annexé  an  présent  réglement. 

4.  Les  taxes  qui  fígnrent  dans  le  réglement  et  dans  les  tableanx  annexes  sont 
exprímeos  en  franc  d'or. 


XXVI 


1.  On  entend  par  voie  nórmale  celle  dont  la  taxe,  calculée  d'aprés  les  disposi- 
tions de  l'article  XXV,  paragraphe  1",  est  la  moins  élevée. 

2.  Si  l'expéditeur  n'a  pas  indiqué  la  voie  a  snivre  conformément  a  la  faculté 
qni  lni  est  accordée  par  l'article  XLII,  la  taxe  est  tonjours  calculée  d'aprés  la 
yoie  nórmale. 


XXV 

1.  La  tasa  á  percibir  entre  dos  países  del  régimen  europeo  será  siempre,  y  por 
todas  las  vías,  la  tasa  de  la  vía  existente  que  por  la  aplicación  normal  de  las  ta- 
sas elementales  dé  la  cifra  menos  elevada,  salvo  las  excepciones  que  puedan  re- 
sultar de  la  aplicación  de  las  disposiciones  del  §  8  del  artículo  precedente  (ó  dil 
§  1.°  del  articulo  XXIX). 

2.  £1  cuadro  A  anejo  al  presente  reglamento  establece  las  tasas  de  país  á  país 
conforme  á.  las  disposiciones  citadas  y  á  las  declaraciones  admitidas  por  la  Con- 
ferencia. 

8.  En  la  correspondencia  del  régimen  extraeuropeo  se  fija  la  tasa  conforme  al 
cuadro  B,  igualmente  anejo  al  presente  reglamento. 

4.  Las  tasas  que  figuran  en  el  reglamento  y  los  cuadros  á  él  anexos  están  cal- 
culados en  francos  oro. 

XXVI 

1.  Se  entiende  por  vía  normal  aquella  cuya  tasa,  calculada  según  las  disposi- 
ción 39  del  art.  XXV,  §  1.°,  es  la  menos  elevada. 

2.  Si  el  expedidor  no  especifica  la  vía  que  el  telegrama  ha  de  seguir  según  la 
fací  '*,ad  que  le  concede  el  art.  XLII,  se  aplicará  siempre  la  tasa  de  la  vía  normal. 
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xxvn 


1.  Lea  modiftcations  da  taux  os  das  bases  d'applicstü 
atra  arrétées  «otra  Etats  in  toreases,  en  vertu  du  paragrt 
l'articíe  XVII  de  la  Conven tioH,  devront  avoir  pour  bo< 
de  orear  une  coacurrenee  de  taxes  entre  les  vois  existan! 
public,  á  taxes  égales,  aatant  de  voies  que  possible,  et 
saires  seront  régléea  de  tolla  maniere  que  les  tazas  tarín 
na  et  de  destínation  restent  égales,  quelle  que  soit  la  yo 

2.  Tonta  taxB  nouvelle,  tóate  modifioation  d'ensemble 
les  tarifa  ne  seront  exécutoires  que  quinas  joors  a  a  moii 
par  la  Bareau  interna tio nal  des  Adminiatrations  télég: 
non  compris. 

3.  Les  Administrations  des  Etats  contractants  s'engaf 
possible,  les  variationa  de  taxas  qui  pourr&ient  resultar 
vico  des  cibles  soos  marins. 

xxvm 

1.  Les  taxes  A  percevoir  en  vartn  des  articles  TC  XI 1  á  XXVI  peuvent  étrt 
arrondies  en  píos  on  en  moins,  soit  aprés  application  des  taxas  normales  par  mot 
fixaes  d'apres  lea  tableaux  annaxéa  au  présant  réglemant,  soit  en  augmentad  on 


XXVU 

1.  Las  modificaciones  de  tasa  ó  de  las  bases  de  aplicación  de  las  tarifas  qno 
pnedan  acordarse  entre  Estados  interesados  en  virtud  del  %  4  del  art  X  y  del  ar- 
tículo XVII  del  Convenio,  tendrán  por  objeto  y  efecto  no  crear  competencia  de 
tasas  entre  las  vías  existentes,  sino  mis  bien  abrir  al  publico  todas  las  Tías  poa- 
blea  para  tasas  iguales,  debiendo  arreglarse  las  combinaciones  necesarias  de  ma- 
nera que  las  tasas  terminales  de  las  Administraciones  de  origen  7  de  destino 
queden  las  mismas,  cualquiera  que  sea  la  vía  seguida. 

^2,  Toda  nueva  taaa,  asi  como  toda  modificación  de  conjunto  ó  da  detalle  relati- 
va á  las  tarifas,  no  sera  ejecutoria  hasta  quince  días  por  lo  menos  después  desn 
notificación  por  la  Oficina  internacional  do  las  Administraciones  telegráficas,  no 
contando  el  día  de  la  fecha  de  la  notificación. 

'¿  3  Las  Administraciones  de  los  Estados  contratantes  se  obligan  á  evitar,  en 
cuanto  sea  posible,  las  variaciones  de  tasas  que  puedan  resaltar  do  las  intfrap- 
ciones  de  servicio  de  los  cables  submarinos. 

xxvm 

1.  Las  tasas  que  se  han  de  percibir  en  virtud  de  los  artículos  XXII  á  XXV  po- 
dran ser  redondeadas  en  más  ó  en  menos,  ya  después  de  la  aplicación  de  las  tuat 
normales  por  palabra,  fijadas  según  los  caadlos  anexos  al  presento  regí*  --oto, 
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CCCI.  En  Egypte,  38,575  milliérnes  (3  piastres  34  paras,  i 

22  Julio.  En  Espagne,  1  peseta  90  céntimos; 

Regí  amento  r^       '       *  ' 

telegráfico.  Dans  la  Grande-Bretagne,  9,6  pence; 

Bn  Grece,  1  diaohme; 

Dans  les  Indes  britanniqnes,  0,68  ronpie; 

En  Italie,  1  lira; 

An  Japón,  0,34  yen  d'argent; 

Daos  le  Montenegro,  50  kreuzer  (ralear  aatrichiei 

Es  Norvofie,  0,80  krone; 

Dans  les  Pays-Bas  et  dans  les  Indos  néerlandaises, 

En  Persa,  52  schahis; 

En  Portugal,  240  reís; 

En  Roumanie,  1  leu; 

En  Russie,  0,25  ronble  métalliqne; 

En  Serbie,  1  diñar; 

En  Siara,  38  atts  4  díiiémee: 

En  Soede,  0,80  krone; 

En  Tarqaie,  4  piastras  23  paras, 

6.  Lorqoe  la  ralear  de  la  monnaie  d'on  paja  sabit 
fiaatuations  da  chango,  l'eqaivalent  da  frano  indiq 

changatuent  notable,  modifié  en  prenant  ponr  base  le  coura  moyeti  da  ohange  da 
fraiic  pendant  le  trimestre  précédent.  D  appartient  i,  l'Adminietratton  da  pays  en 
canse  de  modíner  l'eqaivalent  conformémenfc  a  la  dispositión  ci-dessos,  d'indi- 


En  Egipto,  38,675  milésimas  (3  piastras  34  paras,  moneda  de  tarifa); 

En  España,  1  peseta  20  céntimos; 

En  la  Gran  Bretaña,  9,6  penoe; 

En  Grecia,  1  dracbma; 

En  las  Indias  británicas,  0,68  rupia; 

En  Italia,  l  lira; 

En  el  Japón,  0,34  yen  de  plata; 

En  Montenegro,  60  kreuzer  (valor  austríaco); 

En  Noruega,  0,80  krone; 

En  los  Países  Bajos  y  en  las  Indias  neerlandesas,  0,50  florín; 

En  Persia,  52  schahis; 

En  Portugal,  240  reís; 

En  Brúñanla,  1  lea; 

En  Rusia,  0,25  rabio  metálico; 

En  Servia,  1  diñar; 

En  Siam,  88  atts  4  décimas; 

En  Suiza,  0,80  krone; 

En  Turquía,  4  piastras  23  paras. 

5.  Criando  el  valor  de  la  moneda  de  un  país  safra  variaciones  á  cansa  de  las 
fluctuaciones  del  cambio,  el  equivalente  del  franco  anteriormente  indicado  será 
modificado  en  caso  de  alteración  notable,  tomando  por  base  el  corso  medio  ■del 
cambio  del  franco  en  el  trimestre  anterior.  A  la  Administración  del  país  intere- 
sado corresponde  modificar  el  equivalente  conforme  á  la  disposición  anterior;  in 
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ont  peronea  d'aprés  1 
par  l'intermédiaire 


IX 

i  faculté  qui  lni  est 

e,  il  doit  payer  la  t 

taox  dispoeitions  c 

i-dessus. 

>ar  l'expéditeur,  est 

at  n'est  point  taxée. 

)N  DES  TAXES 

ÍX 

L  La  perc.eptiou  des  taxes  a  lien  aa  départ,  sanf  lea  exce; 
las  telégrammea  a  faire  suivre  (art.  LVI,  §  7),  les  fraís  d'ej 
lte  télégrummes  sémaphoriquea  (art.  LXII,  §  6)  et  les  alté 
aboaives  de  mota  constáteos  par  le  burean  d'arrivóe  (art.  X. 
lian  a.  nao  perception  sur  le  destín  ataire. 


dícaí  el  día  á  partir  del  anal  han  de  ser  percibidas  las  tasas  t 
Tálente,  7  notificarlo  á  las  demás  Administraciones  por  cocdo 
temacional. 
6.  El  pago  se  puede  exigir  en  metálico. 

XXLX 

I 

1.  Guando  el  expedidor,  aprovechando  la  facultad  qne  le  o 
Ka  señalado  nna  vía  extraviada,  debe  pagar  la  totalidad  de 
normales  calculadas  conforme  a  las  disposiciones  del  art.  X 
de  qne  habla  el  art  XXV. 

2.  La  indicación  de  la  via  prescrita  por  el  expedidor  se  tra 
bule  como  indicación  de  servicio  y  no  se  tasa. 

Í7—  Percepción  de  tasas 
XXX 

1    ¿u.  percepción  de  las  tasas  se  verificará  en  los  pontos 

tan  ipeiones  previstas  para  los  telegramas  para  hacer  segu 
SM  as' de  propio  (art.  LX,  §  1),  los  telegramas  semafóricos  (1 
lita  raciones  ó  reuniones  abusivas  de  palabras,  comprobada 
Uef    d»  (art.  XIX,  §  6),  qne  dan  logar  á  una  percepción  contr 
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CCCL  2.  L'  expéditeur  d'nn  tólégratame  international  a  te 

23  Julio.  ayec  mention  de  la  taxe  perene. 

Regla  meato 
telegráfico.  8,  L'office  d'origine  a.  la  faculté  de  percevoir,  de  ce  c 

profit,  dans  les  limites  de  Ü5  céntimas. 

4.  Dans  toas  les  cas  oü  ¡1  doit  y  avoir  perception 
n'est  délivré  au  destinataire  que  contre  payemont  de  la 

5.  Si  la  taxe  á  percevoir  á  l'arrivée  n'est  pas  recouvi 
par  l'Office  d'arrivée,  &  moins  d'arr&ngements  spéoiau 
l'article  XVII  de  la  Con  v  en  t  ion,  sanf  ce  qui  est  prévu 
pour  les  télégrammes  sémaphoriqnes  daña  íe  régime  ej 

6.  Les  Administrations  télégraphlquee  prennent  ioul 
les  mesures  nécessaires  pour  que  les  tazes  &  percevo 
raient  pas  été  acquittées  par  le  destinataire,  soient  ri 
Qaand  ce  recouvrement  a  lien,  l'Administtation  qni  l'< 
perenes. 


1.  Les  taxes  perenes  en  moins  par  erreur  et  les  taxe; 
destinataire,  par  suite  de  son  refus  oa  de  l'impossibi 
etre  complétúes  par  rexpéditeur. 

2.  Les  taxes  perybes  en  pías  par  erreur  sont  de  mS: 

ressés.  Toutefois,  le  montan*  des  timbres  appliqués  en  trop  par  i 'expedí  teur  n'est 
rembonrsé  que  sur  sa  demande. 


2.  El  expedidor  de  un  telegrama  internacional  tendrá  derecho  á  exigir  recibo 
con  mención  de  la  tasa  percibida. 

3.  La  estación  de  origen  tendrá  derecho  i.  percibir  por  dicho  motivo  usa  retri- 
bución en  beneficio  sayo  que  no  exceda  de  25  céntimos. 

4.  En  todos  los  casos  en  que  deba  verificarse  la  percepción  á  la  llegada,  no  se 
entregará  el  telegrama  al  destinatario  sino  mediante  el  pago  de  la  tasa  debida 

6.  Si  la  tasa  qne  hay  que  percibir  á  la  llegada  no  puede  hacerse  efectiva,  sufri- 
rá la  pérdida  la  Administración  destinataria  á  menos  que  se  establezca  acuerdo 
especial,  según  el  art.  XVII  del  Convenio,  salvo  lo  prevenido  en  el  art.  LXIÍ  si- 
guiente para  los  telegramas  semafóricos  en  el  régimen  europeo. 

fj  Las  Administraciones -telegráficas  tomarán,  sin  embargo,  en  la  parte  posi- 
ble, las  medidas  necesarias  para  qne  las  tasas  que  deban  percibirse  á  la  llegad* 
y  no  sean  abonadas  por  el  destinatario  se  recuperen  del  expedidor.  Cuando  esto 
se  verifique,  la  Administración  que  lo  haya  efectuado  se  reserva  las  tasas  per- 
cibidas. 

XXXI 

1.  Las  tasas  percibidas  con  quebranto  por  error  y  las  tasas  y  gastos  no  p  rá- 
bidos por  negativa  del  destinatario,  ó  por  imposibilidad  de  hallarle,  deberán  <  >m- 
pletarse  por  el  expedidor. 

2.  Las  tasas  percibidas  con  exceso  por  error  serán  reembolsadas  á  los  Ínter  asa- 
dos; sin  embargo,  el  importe  de  los  sellos  aplicados  con  exceso  por  el  exped  dor 
no  se  reembolsará  sino  á  petición  suya. 
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1 

•  HWHI 

2 

•  •«-.■■■■ 

3 

•  ••«■.*■. 

4 

•  •••■" 

5 

•  •••• 

6 

■■•••• 

7 

-«■-«■••• 

e  ••• 

n  •  •■■> 

a  ••-«■m 

T  •  •««-* 

x  .*■••■ 

z  ■■• 


22  Jallo. 
Refl  Bínenlo 

telegráfico. 
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Point  d'exclomation. , (!)    I 

Apostrophe (')     i 

Trait  d'nnion (-)    1 

Paronthéses  (avant,  et  apres  les  mote). (  )    1 

Guillemets  (avant  et  apres  chaqué  mot  ou  chaqué 

passage  mis  entre  guillemets ) («et,»)  t 

Souligné  (avant  et  apres  les  mota  ou  le  nombre  de 

phi-añe)... t 

Appel  (préliminaire  de  ton  te  transmission) I 

Bonilla  trait  (=)  (signal  séparant  le  préambnle  de 

1'adreiM,  l'adresse  dn  texte  et  le  te* te  de  la  sig- 

nature) 1 

Compria < 

Erreor I 

Croix  (fin  de  la  transmission) I 

Invitation  a  transmettre I 

Atiente i 

Réception  terminóe. i 


B)  Signaux  dt  l'appareil  Hughe 


A,  B,  C,  D,  £,  F,  G,  H,  I,  J,  K,  L,  H,  N,  O,  P,  Q,  B,  í 


Admiración f !) 

Apóstrofo (' j 

Guión (-) 

Paréntesis  (antes  y  después  de  las  palabras) (  ) 

Comillas  (antes  y  después  de  cada  palabra  ó  frase)   (») 
Subrayado  (antes  y  después  de  las  palabras  ó  el  trozo 

de  frase) •  •  ■■  sssl  •  «sal 

Llamada  (preliminar  á  toda  transmisión) ■■  •  ■■"  •  ••* 

Doble  galón  (signo  que  separa  el  preámbulo  de  la  di- 
rección, la  dirección  del  texto  y  el  texto  de  la  firma)    Mi  •  •  •  ■*■ 

Enterado •  ••■■• 

Error ••••••••• 

Cruz  (fin  de  transmisión) #  — #  —  • 

Invitación  a  transmitir ■"■  •  asa 

Espera •■■••# 

Recepción  terminada. •  ■■»  •  •  sW  •  •  ■»  •• 

B)  Signos  del  aparato  Hughes. 


A,  B,  C,  D,  E,  F,  G,  B,  I,  J,  K,  h,  M,  N,  O,  P,  Q,  B(  S,  T,  U,  V,  W,  X,  Y 
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lemander  oti  facilitar  leréglage  de  l'électro-aimant:  uno  comhinai&oufor- 

quatre  signan*  snivants:  le  blanc,  l'I,  l'N  et  le  T,  répétes  autant  dafnia 

nécessaire; 

lonner  atiente:  la  cümbinaiaon  ATT,  suivie  de  la  claree  probable  de  l'it- 

ndiquer  une  erreur:  deux  on  troia  N  consécutiís,  sans  aucnn  signe  de 

ion; 

nterrompre  la  transmission  da  burean  corrospondant:  deax  oa  trois  Iet- 

COnques  conyenablement  espacées. 

cents  sur  E  sont  traces  a  la  main  i  la  fin  des  mots  (avee  on  sans  *)  et 

i  sont  essentiels  aa  sens  (ezemple:  Acheté,  acheté).  Dana  ce  deraier  cu, 

netteur  répéte  le  mot  apros  la  aignature,  en  y  faisant  figurar  FE  accen- 

i  deux  blancs,  pour  appeler  l'attention  du  poste  qui  recoit.  Poor  á,  á,  a, 

,  on  tranamet  respectiyement  cíe,  ao,  aa,  n,  oe,  et  ue. 

b)  Orare  de  taruamiMlon, 

xxxin 

transmission  des  télégrammes  a  lien  dans  I'ordre  salvan*: 
6Iégrammes  d'Etat. 

—  de  ser  vi  ce. 

—  prives  urgente. 


edir  ó  facilitar  el  ajaste  del  electroimán,  se  empleará  ana  combinación 
de  los  cuatro  signos  siguientes:  el  blanco,  la  I,  la  N  y  la  T,  repetidas 
•ees  como  sea  necesario; 
ar  espera:  la  combinación  ATT,  seguida  de  la  duración  probable  de  la 

adicar  un  error:  dos  ó  tres  N  consecutivas  sin  ningún  signo  de  puntúa* 

nterrumpir  la  transmisión  de  la  estación  correspondiente:  dos  6  tres 
ales  quiera  convenientemente  separadas. 

entos  sobre  la  E  se  trazarán  con  pluma  ó  lápiz  negro  al  ñn  de  las  pala- 
a  ó  sin  t)  y  cuando  son  esenciales  para  el  sentido.  (Ejemplo:  Acheté, 
En  este  último  caso,  el  que  transmite  repetirá  la  palabra  después  de  la 
.ciendo  figurar  la  E  acentuada  entre  dos  blancos  para  llamar  lo.  atención 
ición  que  recibe.  En  lagar  de  á,  á,  h,  ñ,  o  y  ü  se  transmitirá  respectiva 
\,  ao,  aa,  n,  oe  y  ue. 

b)  Orden  de  transmisión. 

XXXIII 

transmisión  de  los  telegramas  se  verificará  en  el  orden  siguiente: 
agramas  oficiales. 

—         privados  urgentes. 


i.  CCCL 

1996 
¡nternational  mi  télégramme,  presenté  cora-  23  Julio. 


ne  pent  étre  Interrompue  poor  {aire  place  4 
irieur  qu'en  caá  d'urgence  absolue. 
»ng  sont  transíais  par  les  bureaos:  de  départ 
s  bureaax  intermédiaires  daos  l'ordre  de  leur 


res,  lea  tclégrammea  de  départ  et  les  télégram- 
ater  les  mémes  fils  sont  confondim  et  transíais 

en  saivaut  l'heare  de  dépot  oa  de  réceptioa  ou  en  tenant  oempte  de  l'ordre  établi 

i  l'article  XXXIII. 

4.  Deux  buréame  en  relation  aírente  échangent  les  télógrammes  daña  l'ordre  al- 
ternatií  en  tenant  compte  des  prescriptions  de  l'article  XXXIII. 

5.  Toutefois,  aprés  entente  entre  les  chefs  des  boreanx  en  corres  pon  dan  ce  et 
lorsque  l'importance  do  trafic  le  jastifie,  les  échanges  ont  lien  par  series  de  plu- 
sieors  télégrammes.  Les  telé  gramínea  d'nne  meme  serie  sont  consideres  córame 
formant  une  senle  transmisión. 


d)  Telegramas  privados  no  Urgentes. 

2.  Toda  estación  que  reciba  por  un  hilo  internacional  un  telegrama  presentado 
como  telegrama  oficial  6  de  servicia,  lo  reexpedirá  como  tal. 


1.  Principiada  la  transmisión  de  un  telegrama,  no  podrá  interrumpirá  o  para 
dar  lagar  á  ana  comunicación  de  categoría  superior  sino  en  caso  de  absoluta  ur- 
gencia. * 

2.  Los  telegramas  de  la  misma  clase  se  transmitirán  por  la  estación  de  origen 
en  el  orden  de  su  presentación,  y  por  las  estaciones  intermedias  en  el  de  eq  re- 

S.  En  las  estaciones  intermedias,  los  telegramas  expedidos  y  de  escala  que 
deban  transmitirse  por  nn  mismo  hilo  se  confundirán  y  transmitirán  indistinta- 
mente según  la  hora  del  depósito  ó  de  la  recepción,  teniendo  en  cuenta  lo  pre- 
ceptuado en  el  articulo  XXXIII. 

'  Entre  dos  estaciones  en  relación  directa,  los  telegramas  de  la  misma  clase 
se  jusmitirán  en  orden  alternativo,  teniendo  en  cnenta  lo  preceptuado  en  el  ar- 
ti<    >o  XXXIII. 

Sin  embargo,  cuando  la  importancia  del  tráfico  lo  justifique,  y  previo  acuer- 
de .ntre  los  Jetes  de  las  estaciones  en  correspondencia,  la  transmisión  podrá  ve- 
ril arse  por  series  de  varios  telegramas.  Los  telegramas  de  ana  misma  serie  se 
ce     "dorarán  como  constitutivos  de  una  sola  transmisión 
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¡haque,  serie  comprend,  au  plus,  cinq  télégrammes  i 
ar  l'appareil  Morse  et  dix  télégrammes  si  elle  son 
ughes.  Tont  télégramme  de  plus  de  100  mots  á  l'ap 
)  mots  á  l'appareil  Hughes  est  consideré  comme  íor 
Jn  télégramme  de  rang  supérieur'  comme  ordre  de 
ins  1' altera  at. 

je  burean  qui  vient  d'effectner  nne  transmission  es 
i'il  survient  un  télégramme  aoqnel  la  priorité  est  , 
ipondant  a  á  transmettre,  á  moins  que  ce  dernier 
.'un  télégramme  a  collationner  ou  n'ait  déjá  commei 
>ans  les  deux  systémes  d'appareils,  lorsqu'un  burea* 
le  burean  qui  vient  de  recevoir  transmet  a  son  to 
,  les  deox  bureaux  se  donneut  réciproquement  le  si 

c)  Moda  de  proceder. 

XXXVI 

'oute  correspondance  entre  deux  burean*  commencc 
Lndicatif  du  burean  appelé. 


XXXV  „ 

Dada  serie  se  compondrá,  á  lo  más,  de  cinco  telegramas  si  la  transmisión  se 

ia  por  el  sistema  Morsa,  ó  de  diez  telegramas  si  se  verifica  por  (et  Sistema) 

íes.  Todo  telegrama   de  más  de  100  palabras  en  Morse  6  200  en  Hughes  se 

i  erará  como  una  sola  serie. 

Podo  telegrama  de  categoría  superior  en  el  orden  de  transmisión  no  se  con- 

:n  la  alternativa. 

La  estación  que  acaba  de  efectuar  "una  transmisión  tiene  derecho  á  conti- 

transmitiendo  si  sobreviene  un  telegrama  que  disfrute  de  prioridad  sobre 

le  debe  transmitir  el  corresponsal,  a  menos  que  éste  tenga  que  dar  la  repe- 

i  de  algún  telegrama  colacionado  ó  baja  empezado  ya  su  transmisión. 

Sn  ambos  sistemas  de  aparatos,  cuando  ana  estación  ha  terminado  su  trans- 

n,  la  estación  que  acabe  de  recibir  transmitirá  á  su  vez,  y  si  no  tiene  servi- 

ie  transmitir,  la  otra  continuará.  Si  ninguna  de  ellas  tiene  que  transmitir, 

ubi  aran  las  dos  entre  sí  la  señal  cero. 

c)  Modo  da  proceder. 

XXXVI 

Toda  correspondencia  entre  dos  estaciones  principiará  por  la  sofl&l  de  i  !#■ 
i  ó  por  el  indicativo  de  la  estación  requerida. 


t  JULIO  DB  1896 

e  immédiatement. 
msmet  le  signa  1 
able  de  l'at tente. 
iivée. 

ref  user  de  recevoi 
ifttion.  Tonteíois. 
i  faire  robse-rvati 
observation,  un  a1" 
t  il  est  alora  tena 
er  un  télégramme 
unes  parfcies  de  1 
pula  en  demande* 
.e  service,  confor 


appeler  a  reijn,  s 
cians  l'ordre  suivi 

¡y  en  d'une  des  me 
nme  d'Etat,  d'un 
ilafcif  a  la  répétiti< 


iponder  inmediati 

?era  seguida  de  u 
ipera.  Si  la  diiraei 

:á  negarse  á  recil 
10.  Con  todo,  en  ( 
servar  a  la  estaci 
ira  transmitido  n: 
itará  entonces  ot 

ar  nn  telegrama 

9,  ó  ciertas  partee 

y  después  pedir,  . 

,ji  un  aviso  de  se 


xxxvii 

Cuando  la  estación  que  acaba  de  llamar  haya  ro 
.tivo  de  la  estación  que  responde,  transmitirá  en 
-mes  de  servicio  que  constituyen  el  preámbulo  de 
Naturaleza  del  telegrama  por  medio  de  una  de  1 
Z,  segón  se  trate  de  nn  telegrama  oficial,  de  avi 
Arricio  tasado  relativo  á  la  repetición  de  una 
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e  erronée,  d'an  autre  avis  de  service 
cuse  de  réoeption  011  d'un  télégramn 

b)  Nora  dn  burean  destinataire  (ce  n 
'irespond  directement  avec  le  bnieai 

c)  Dóaignatiou  da  tmreau  d'origine 
i  Bruxelles). 

(Indiquer  a  1»  soite  du  nom  da  bar 
lui  da  pays  dans  lesquels  il  se  fcrouv 
itn;  2°.  quand  l'ouverture  de  ce  bare¡ 
ternational  dea  Administrations  tél¿E,<.»1»»*.'i  ""-*;- 

d)  Numero  dn  télégramme. 

e)  Nombre  des  mote  taxés .  En  cas  de  dif f érence  entre  le  nombre  des  mote  tufe 
celui  des  mota  réels  on  emploie  ane  fraction  dont  le  nnmérateor  indique  le 

>mbre  des  mots  taxés  et  le  dénominateur  celai  des  mots  róels.  (Dans  les  télí- 
*ammes  rédigés  totalement  on  partiellement  en  langage  chiffré  on  indique:  1*. 
nombre  total  des  mots  qui  sert  de  base  a  la  taxe;  2°.  le  nombre  des  mota  en 
ngage  clair  ou  en  langage  convena;  3°.  le  nombre  des  groupes  de  chiffras  od 
i  lettres). 

f)  Dépót  da  télégramme  (par  trois  nombres,  qnantiéme  dn  mois,  heure  et  mi- 
ite,  aveo  l'indication  moni  [matin  ou  soir]}. 

g)  Voie  a  snivre  (qaand  l'expéditenr  l'a  indiquée  sur  sa  minute  [art.  XLII  §  2]). 
Cette  indica  ti  on  n'est  transmise  que  jasqu'aa  point  oú  elle  est  utile  potu 
icheminement  da  télégramme. 


[invocada,  de  otro  aviso  de  servicio  tasado,  de  un  telegrama  privado  urgente, 
i  na  acuse  de  recepción,  6  de  on  telegrama  de  prensa. 

oí  Nombre  de  la  estación  destinataria.  (Este  nombre  se  omite  cuando  la  estación 
ansmitidora  funcione  directamente  con  la  estación  destinataria.) 

c)  Estación  de  origen  precedida  de  la  preposición  de.  (Ejemplo:  de  Bruxelles.) 
(Indicar  á  continuación  del  nombre  de  la  estación  el  de  la  subdivisión  territo- 
al  ó  del  país  en  que  se  encuentre:  1."  Cuando  haya  otra  estación  del  mismo 
Dmbre.  —  ü.°  Cuando  la  apertura  de  esta  estación  no  lia  sido  publicada  todavit 
Dr  la  Oficina  internacional  de  las  Administraciones  telegráficas.) 

d)  Numero  del  telegrama. 

e)  Número  de  palabras  tasadas.  En  caso  de  diferencia  entre  el  número  de  pal* 
ras  tasadas  y  de  las  palabras  efectivas  de  un  telegrama,  se  emplear»  una  frac- 
ion  cuyo  numerador  indica  el  número  de  las  palabras  tasadas,  y  el  denominador 
I  de  las  efectivas.  (En  los  telegramas  redactados  parcial  ó  totalmente  en  lengua* 
i  cifrado  se  indicará:  1."  El  número  de  palabras  que  ha  servido  de  base  para  I* 
(«ación.  — 2.°  El  número  de  palabras  en  lenguaje  claro  ó  en  lenguaje  conveni- 
o.  —  8.°  El  número  de  grupos,  cifras  ó  letras.) 

f)  Depósito  del  telegrama  (en  tres  números,  techa,  hora  y  minutos,  con  I  >  fr- 
icación m.  ó  9.  [mañana  ó  tarde]). 

g)  Via  que  ha  de  seguir  (cuando  el  expedidor  la  haya  indicado  en  sa  tel  gu- 
ia [art.  TTJT  8  3]).  ' 

Esta  indicación  sólo  se  transmite  hasta  el  panto  en  qae  sea  útil  para  la  bient 
ireccion  del  telegrama. 
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omporte  une  réponse  payés  o 
i  niaintenne  jugqn'au  burean  d 

¡ion  [art.  XLIV,  §  6];  tase  i  pe 
art.  LXH,  §§  5  et  6]). 

les  lettres  b,dstfu6  sont  pas  t 

lifié  ci-dessus,  on  transmet  aut 
.  le  teste  et  la  signatura  du  tólí 
■i  á  I'appareil  Morso  et  =  a  l'¡ 
íbule  des  indications  éventuelle 
i  da  texto  et  le  teste  de  la  aign 
ission  par  la  croix  (  •  ■■  #  ■ 

apercoit  qu'il  a'eat  trompé,  il  : 
et  mot  bien  transíais  et  continu 

>it,  s'il  renconlre  nn  mot  qu'il 
tndant  par  le  memo  signal  et 
e  d'on  point  d'interrogation.  I 
partir  de  ce  mot,  en  s'efforpai 

le  concert  entre  lea  diverges  Ad 
iation  quelconqne  en  tranametl 


teva  respuesta  pagada  ¿  acnse 
i  hasta  la  estación  de  llegada,  < 

apliación  [art.  XLIV,  §  61:  tas 
LXII,  §§6  y  6]). 
-.„  ____>.___„  — . — .^~~.  —  las  letras  6,  d  y  f  no  son  obli( 
Administraciones  estraeur opeas. 

2.  A  continuación  del  preámbulo  arriba  expresado,  ae  telegr. 
mente  las  indicaciones  eventuales,  la  dirección,  el  texto  y  la  firir 

3.  El  doble  guión  (iV  •  •  •  ■■  en  el  aparato  Morse  y  =  e 
transmitirá  para  separar  el  preámbulo  de  las  indicaciones  event 
dirección,  la  dirección  del  texto  y  el  texto  de  la  firma.  So  termini 
sión  con  los  signos  %  ^B  •  ■■  •  en  el  aparato  Morse  y  -i-  en  el  '. 

4.  Si  el  empleado  que  transmite  se  apercibe  de  que  se  ha  eqi 
interrumpirse  por  la  señal  de  error,  repetir  la  última  palabra  bii 
continuar  desde  ella  la  transmisión  rectificada. 

5.  Igualmente  el  empleado  que  recibe,  ai  encuentra  una  palab: 
comprender,  deberá  interrumpir  á  su  corresponsal  con  la  miams 
la  ultima  palabra  comprendida,  haciéndola  seguir  del  signo  de  i 
corresponsal  repetirá  entonces  la  transmisión  a  partir  de  esta  p; 
dose  en  hacer  ana  señales  tan  claras  como  sea  posible. 

6.  Excepto  en  los  casos  determinados  de  acuerdo  entre  las  di 
traciones,  ae  prohibe  emplear  una  abreviatura  cualquiera  al  tra 
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de  raodifler  ce  texto  de  qaelque  maniere  q 
ame  doit  étre  transmis  tel  qae  1' expedí  te  ur  l'a  écrit  et  < 
au  transmetteur  doit,  en  conséquence,  reprodnire  les  bí 
trophes  et  traite  d'nnion,  que  l'expéditeur  a  indiques  sui 
es  ligues  extra-européennes,  la  transmission  de  oes  sig 


d)  Béotptton  «t  répétltton  d'oftloi 

xxx  vni 

AnssitAt  aprés  la  transmission,  l'employé  qui  a  reeu  c 
Tamme,  le  nombre  des  mota  transmis  aa  nombre  annon 
du  telégramme  ou  des  tólegrammes  constituant  la  serie 
Cet  acensé  de  réception  est  donné  pour  un  seul  télógra: 
ication  du  numero  du  telégramme  recu:  <R  436 1.  Pour  i 
on  donne  fi  avec  l'indication  du  nombre  de  télégramm.' 
1er  et  du  dernier  numero  de  la  serie:  >fi  6  167  980». 

xxxry 

L'agent  qni  constate  nne  difíérence  entre  le  nombre 
nce  et  celoi  qu'il  recoit,  la  sígnale  á  son  correspondaí 


i  telegrama  ó  modificar  este  texto  de  manera  alguna.  Te 

•ansmitido  tal  como  el  expedidor  lo  ha  escrito  y  conforme  a  su  original.  La 
la  transmítidora  deberá,  por  consiguiente,  reproducir  los  signos  de  puntaa- 
apóstrofos,  apartes  y  gniones  que  el  expedidor  ha  puesto  en  el  original.  Sin 
>rgo,  en  las  líneas  extraeuropeas,  la  transmisión  de  estos  signos  no  es  obli- 

d)  Recepción  y  repetioión  de  oficio. 

xxxvin 

[nmediatamente  después  de  terminada  la  transmisión,  el  empleado  que  ha 
ido  comparará  en  cada  telegrama  el  número  de  palabras  transmitidas  con  el 
to  anunciado,  y  acusará  recepción  del  telegrama  ó  telegramas  qae  hayan 
ituido  la  serie. 

3ste  acuse  de  recepción  se  dará,  para  un  solo  telegrama,  por  U  seguida  de  la 
ación  del  número  del  telegrama  recibido:  R  436.  Para  una  serie  de  teleg-a- 
se  dará  R  con  indicación  del  número  de  telegramas  recibidos,  así  como  c  el 
iro  y  del  úllimo  número  de  la  serie:  R  5  157  980. 

XXXIX 

ín  caso  de  diferencia  en  el  número  de  palabras,  el  empleado  lo  manifesk  á 
¡orresponsal.  Si  este  último  ss  ha  equivocado  únicamente  en  el  anuncio  '  *1 
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6  daos  l'annonce  du  nombre  des  mota,  il  répond:  admis, 
•mps  le  nombre  réel  des  mots  (Example:  18  admití);  sinon, 

de  mots  annoncé  et  répéte  la  premiére  lettre  de  chaqué  n 
re  de  chaqué  nombre,  jusqu'au  pasaage  reconnu  erroné  qi 
I7j  cr2b......  etc.). 

différence  ce  provient  pas  d'ttne  errenr  de  tranamisaion, 
nbre  de  mots  annoncé  ne  pent  se  faire  que  d'un  commun  acct 
origine  et  le  burean  correspondan t.  Faute  de  cet  accord, 
noncé  par  le  burean  d'origine  est  admis. 

XL 

penvont,  ponr  mettre  leur  responsabilité  4  coovert,  donner 
partielle  on  intégrale  des  télégrammes  qti'ils  ont  transmis 
n  partielle  est  obligatoire  ponr  les  télégrammes  d'Etat 
i  télégrammes-mandats;  elle  comprend  toiis  lea  nombres,  ai 
es  et,  le  cas  échéant,  les  mots  douteux.  A  l'appareil  Morso. 
se  íait  par  l'employé  qui  a  recu  et,  a  l'appareil  Hughes,  ] 
nsmis,  á  la  fin  du  télégramme  ou  de  la  serie.  L'employé  ■ 
on  doit,  á  l'appareil  Morse,  s'il  y  a  rectification,  reprodu 
es  rectifiéa.  En  cas  d'omission,  cette  seconde  répétition 
jé  qui  a  transmis. 

ie  la  répétition  des  nombres  snivis  de  fractions  on  des  fractii 
:  est  formó  de  deux  chiffres  ou  plus,  on  doit  répéter  en  ton 


s,  responderá  admitido,  é  indicará  al  mismo  tiempo  el  nnm 
Ejemplo:  18  admitido);  en  otro  caso  confirmará  el  número 
?  y  repetirá  la  primera  letra  de  cada  palabra  y  la  primer»  ci 
.sta  el  pasaje  equivocado,  qne  rectificará.  (Ejemplo:  17  j  c 

liferencia  no  provenga  de  un  error  de  transmisión,  la  reotifi 
b  palabras  anunciadas  sólo  podrá  hacerse  de  común  acné) 
e  origen  y  la  corresponsal.  Cuando  no  haya  avenencia,  el : 
inundadas  por  la  estación  de  origen  quedará  admitido. 


i  podrán,  para  poner  á  cubierto  su  responsabilidad,  dar  ó  « 
ircial  ó  integra  de  los  telegramas  que  hayan  transmitido  ó 
ria  la  repetición  parcial  para  los  telegramas  oficiales  en  1 
los  telegramas-giros,  y  comprenderá  todos  los  números, 
propios  y  las  palabras  dudosas,  si  ha  lugar.  En  el  aparato  M 
i  oficio  se  hará  por  el  empleado  que  ha  recibido,  y  en  el  apa 
empleado  que  lia  transmitido,  al  final  del  telegrama  ó  de 
que  dé  esta  repetición  deberá,  en  el  aparato  Morse,  si  hay  i 
cir  las  palabras  ó  números  rectificados.  En  caso  de  omisi 
lición  será  exigida  por  el  empleado  que  ha  transmitido. 
petición  de  los  números  seguidos  de  fracciones,  ó  de  las  fr 
ador  se  forma  de  dos  ó  más  cifras,  se  deberá  repetir  con  to< 
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íttres,  le  numérateur  de  la  f raction, 
'16,  il  faut  répéter  en  trancáis  >1  un 
rat  répéter  «treize  4»,  afín  qu'on  ne  1 
3.  Cetta  répétdtion  ne  pent  Stre  retí 
a  vérification  achevée,  le  burean  < 
accusó  de  réception  (art.  XXXVIII,  \ 


1.  Les  ractifications  relativos  á  deí 
■ansmise  30üt  faitee  par  avie  de  servi 

2.  Les  demandes  de  renseign  emente 
ons  font  ¿galement  l'objet  d'avis  de 

3.  S'il  arrive  que,  par  suite  d'interruption  ou  poar  tóate  aafcre  canee,  on  ne 
uisse  donner  ou  recevoir  la  répétition  ou  1' acensó  de  réception,  cette  circonstance 
'em peche  pas  le  burean  qui  a  recn  les  télégrammes  de  loor  donner  conrs,  sauf  i 
is  faire  suivre  ultérienrement  d'une  rectification,  s'il  y  a  lien. 

e)  Direotion  i  do  une*  mx  telegrajmaea. 


1.  Les  différentes  voies  qne  penvent  suivre  les  télégrammes  sont  indiquéea  par 
ss  formules  concises,  arrStées  de  commun  accord  par  les  Offices  intéressés. 


ib  letras  el  numerador  de  la  fracción,  á  fin  de  evitar  toda  confusión.  Asi  on  1 1/16 
i  preciso  repetir  en  francés  1  mi  16,  a  fin  de  que  no  se  lea  11/16;  en  13/4  es  preci- 
d  repetir  treize  4,  á  fia  de  que  no  se  lea  1  8/4. 

8.  Esta  repetición  no  podra  ser  retardada  ni  interrumpida  bajo  ningún  pretexto, 
'armiñada  la  confrontación,  la  estación  que  ha  recibido  dará  á  la  que  ha  trans- 
íitido  el  acuse  de  recepción  (art.  XXXVIII,  §  2),  seguido  del  signo  de  recepción 
armiñada. 

YT.T 

1.  Las  rectificaciones  relativas  á  los  telegramas  de  ana  serie  anteriormente 
ransmitida  se  harán  por  avisos  de  servicio  dirigidos  a  las  estaciones  destin atarías. 

2.  La  petición  de  aclaraciones  que  se  produzca  bajo  las  mismas  condiciones 
Brá  igualmente  objeto  de  un  aviso  de  servicio. 

8.  Si  sucede  que,  por  consecuencia  de  interrupción  ó  por  otra  cansa  cualquiera, 
o  se  puede  recibir  la  repetición,  esta  circunstancia  no  impedirá  la  remisión  del 
slegrama  al  destinatario,  sin  perjuicio  de  comunicarle  ulteriormente  la  rectiff  ;»- 
ión,  sí  ha  lugar.  *  .j 

e)  Dirección  qne  debe  dan*  A  loi  Ule  gramas.  <  :^j 

XLQ 

1.  Las  diferentes  vías  que  paeden  seguir  los  telegramas  se  indicarán  por      :■*& 
lulas  concisas,  convenidas  por  las  Administraciones  interesadas.  '•'"' 
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détournée  (art.  LXXV,  §§  8,  7  et  8).  Les  frais  de  réexp 

la  transmission  télégraphiqne  sont  supportés  par  le  bfl 
dition.  La  lettre  expédiée  par  la  poste  doit  porter  1'ani 

2.  Le  bureau  qni  recourt  á  un  mode  de  réexpéditic 
adresse  le  télégramme,  aui vant  les  oiroonstanceu,  soit  i 
phique  en  mesare  de  le  róexpédier,  soit  aa  burean  de  di 
taire  méme,  lorsqne  cette  réexpédition  se  fait  dans  les 
nation.  Des  que  la  communi  catión  est  rétablie,  le  té 

transmis  par  la  voie  télégraphiqne,  a  moma  qa'il  n'on  ait  étó  precédenunent 
acensé  réception  on  qne,  par  snite  d'encombrement  exceptionnel,  cette  réexpé- 
dition ne  doive  étre  manif  es  temen  t  nuisible  a  l'ensemble  da  servico. 

8.  Les  télégrammes  ¿  destination  des  paya  soumis  an  régime  extraenropéen  u 
sont  réexpédiés  par  une  voie  plns  coüteuse  que  dans  le  cas  on  1'oxpéiüWnr  a 
déposé  la  taxe  de  ce  parcours. 


1,  Les  télégrammes  qni,  ponr  un  motif  qnelconqne,  sont  adressés  par  la  poste 
a  un  bureau  télégraphiqne,  sont  aecompagnés  d'un  bordereau  numérate.  En  méme 
temps,  le  burean  qni  fait  cette  expédition  en  avortít  le  burean  anquel  il  1' adresse, 
si  les  Communications  télégraphiques  le  permettent,  par  an  avis  de  serrice  indi- 
qnant  le  nombre  des  télégmuime?  expediés  et  l'heare  da  coarrier. 


viada  {art.  LXXV,  §§  6,  7  y  8).  Los  gastos  do  reexpedición  fnera  de  los  de  la 
transmisión  telegráfica  estarán  á  cargo  de  la  estación  que  haya  hecho  esta  reex- 
pedición. El  pliego  expedido  por  el  correo  deberá  llevar  la  anotación  Telegrana- 

2.  La  estación  que  acuda  á  un  medio  de  reexpedición  diferente  del  telégrafo  di- 
rigirá el  telegrama,  según  las  circunstancias,  bien  á  la  primera  estación  telegrá- 
fica que  pueda  reexpedirle  por  telégrafo,  bien  ¿  la  estación  de  destino  ó  al  mismo 
destinatario,  en  caso  de  que  dicha  reexpedición  se  verifique  en  los  limites  del  Es- 
tado á  que  vaya  destinado  el  telegrama.  Cuando  se  restablezca  la  comunicación, 
el  telegrama  se  transmitirá  de  nuevo  por  la  vía  telegráfica,  á  menos  qne  no  h 
haya  acusado  recibo  de  él  anteriormente,  ó  qne,  á  consecuencia  de  acumulación 
excepcional,  esta  reexpedición  deba  ser  manifiestamente  perjudicial  al  conjunto 
del  servicio. 

S.  Los  telegramas  dirigidos  á  países  sometidos  al  régimen  extraeoropeo  no  se 
reexpedirán  por  una  vía  más  costosa  sino  en  el  caso  de  haber  depositado  el  expe- 
didor la  tasa  del  trayecto  por  dicha  vía. 

XLIV 

ier  causa  se  dirijan  por  correo  á  nna  estación 
a  minuta  (bordereau)  numerada  (a).  Al  mismo 
tiempo  la  estación  que  haga  la  remisión  avisará  á  aquella  á  quien  los  dirige, 
siempre  que  las  comunicaciones  telegráficas  lo  permitan,  por  medio  de  un  aviso 
de  servicio  que  indique  el  número  de  telegramas  remitidos  y  la  hora  del  correo. 
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2.  A  l'arrivee  du  courrier,  le  burean  corres  pon  dan  t  vérifie  si  le  nombre  de  télé- 
grammes reca  est  conformo  su  nombre  de  télégrammes  annoncé.  Dans  ce  cas,  il 
en  sccnse  réception  sur  le  bordereau  qu'it  renvoie  ¡mmédiatement  au  bareau 
«péditeur.  Aprés  lo  rétablisscinent  des  comniuuications  télégraphiques,  le  burean 
renonvelle  cet  acensé  de  receptioa  par  un  avis  de  Service  dans  la  forme  suivante: 
Jfífw  63  télégrammes  conformément  au  bordereau  H° du30  Mari. 

8.  Les  dispositions  du  paragrapbe  précedent  s'appliquent  également  au  cas  oú 
an  bureau  télégraphique  recoit  par  la  poste  un  envoi  de  télégrammes  sans  en 
ítra  a  vertí . 

1.  Lorsqn'un  envoi  de  télégrammes  annoncé  ne  parvient  pas  par  le  courrier 
indiqué,  le  bureau  expéditeur  en  doit  Stre  averti  ¡mmédiatement.  Celui-ci  doit, 
selon  les  circonstances,  soit  transmettro  i  mmédiatement  les  télégrammes  ai  la 
communication  télégrapbiqne  est  rétablie,  soit  effectuer  un  nouvei  envoi  par  na 
mode  de  transport  quelconque. 

5.  Le  bureau  qui  róexpédie  par  tólégrapbe  des  télégrammes  deja  transmis  par 
la  poste,  en  informe  le  bureau  sur  lequel  les  télégrammes  ont  été  diriges,  par  un 
■vis  de  service  rédigé  dans  la  forme  suivante: 

Berlín  de  Goerlitz.  Télégrammes  números reexpedios  par  ampliation. 

6.  La  réexpédition  par  ampliation  doit  Stre  signalée  par  la  mention  de  service: 
Ampliatton,  transmise  a  la  fin  du  préambule. 

7.  Quand  un  télógramme  est  envoyé  directement  an  destinataire  dans  le  cas 
prévu  a  l'articlo  XLIII,  pnragraphe  2,  ¡1  est  accompagné  d'nn  avis  indiquant 
riuterruption  des  ligues. 


2.  A  la  llegada  del  correo,  la  estación  corresponsal  comprobará  si  efectivamen- 
te llegó  el  numero  de  tolegramas  anunciado;  en  cuyo  caso  acusará  su  recibo  en  la 
minuta  (b)  y  la  devolverá  inmediatamente  á  la  estación  expedidora.  Renovará  este 
aviso  en  el  momento  eu  que  se  restablezca  la  comunicación  telegráfica,  por  un 
aviso  de  servicio  en  la  forma  siguiente:  Mesu  63  télégrammes  conformément  au 
bordereau  N° du  30  Mars. 

8.  Las  disposiciones  del  párrafo  precedente  son  igualmente  aplicables  al  caso 
eu  que  una  estación  telegráfica  reciba  por  correo  nua  remesa  de  telegramas  sin 
previo  aviso. 

i.  Cuando  ana  remesa  de  telegramas  anunciada  no  llegue  por  el  correo  indica- 
do, la  estación  remitidora  deberá  ser  advertida  inmediatamente.  Esta  podrá, 
según  las  circunstancias,  bacer  ana  nueva  remesa  por  un  medio  de  transporte 
cualquiera,  ó  transmitir  los  telegramas  por  la  vía  telegráfica  si  la  línea  se  fran- 

6.  ¿a  estación  que  reexpida  por  telégrafo  telegramas  ya  transmitidos  por  co- 
rrer, avisará  á  la  estación  á  que  estos  telegramas  han  sido  dirigidos,  por  medio 
de  i  n  aviso  de  servicio  redactado  en  la  forma  siguiente: 

E  rlin  de  Goerlitz.  Télégrammes  numero*  reexpedías  par  ampliation. 

6.  La  reexpedición  por  ampliación  deberá  señalarse  con  la  indicación  de  servi- 
cio:   implíation,  transmitida  al  fin  del  preámbulo. 

1,  Cuando  Tin  telegrama  se  envíe  dilectamente  b!  destinatario,  en  el  caso  pre- 
visí  j  en  el  art.  XLIII,  párrafo  2,  irá  acompañado  de  un  aviso  que  indique  la  inte 
rrui  -\ón  de  las  líneas. 
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telegráfico. 

XIV 

1.  L' expedí tenr  d'un  télégramme  peut,  en  justifiant  de  sa  qualité,  en  arrftoTli 
transmission,  s'il  en  est  encoré  tempe. 

2.  Lorsqu'un  expéditenr  retire  oa  arréte  son  télógramme  avant  que  la  trun* 
mission  en  uit  été  commencée,  la  taxe  est  remboursée,  boub  dédaction  d'nn  di-oit 
de  50  centimes,  an  máximum,  aa  profit  de  l'Of fice  d' origine. 

3.  Si  le  télégramme  a  été  transmis  par  le  burean  d' origine,  1' expéditenr  ne  peut 
en  demandar  l'annnlation  que  par  un  avis  de  service  taxé,  éinis  dans  les  coodi- 
tions  prévues  &  l'article  XVIII.  Autant  que  possible,  cet  avis  de  service  est 
successivement  tranemis  anx  bureaux  -auxquels  le  télégramme  primitif  i  éw 
transmis,  jusqu'a  ce  qn'il  ait  rejoint  oe  dernier.  Si  l'expéditeur  a  aussi  payé  la 
prix  d'une  réponse  télégraphique,  le  bnrean  qui  annnle  le  télégramme  en  donns 
avis  an  burean  d' origine.  Dans  le  cas  contraire,  il  lui  adresse  ce  renseignement 
par  lettre  non  affranchie.  Le  bnrean  d' origine  rembourse  á  l'expéditeur  les  t&xes 
du  télégramme  primitif,  de  l'avis  de  service  d'annulation  et  de  la  réponse  telé- 
graphique,  en  raison  du  parcours  non  effectné,  sans  déduction  des  fraia  de  poste, 
s'il  y  a  lien. 

XLVI  |^^ 

1.  II  ne  doit  6tre  fait  usage  de  la  faculté  réservée  par  l'article  7  de  la  C    3B 


g)  Detención  de  transa  Ul  ó  n  — btmnolte 

XLV 

1.  Todo  expedidor  podré,  justificando  su  cualidad,  detener,  si  hay  tiet 
davia,  la  transmisión  del  telegrama  que  haya  depositado. 
-  2.  Cuando  un  expedidor  retire  ó  detenga  su  telegrama  antes  que  la  t 
Bión  haya  empezado,  la  tasa  le  será  devuelta,  salvo  deducción  de  un  det 
de  0,50  fr.  en  beneficio  de  la  estación  de  origen. 

3.  Si  el  telegrama  ha  sido  transmitido  por  la  estación  de  origen,  el  expedidor 
no  podrá  pedir  su  anulación  sino  por  medio  de  un  aviso  de  servicio  tasado  expe- 
dido con  arreglo  á  las  condiciones  previstas  en  el  artículo  XVIII.  Siempre  que 
sea  posible,  este  aviso  de  servicio  será  transmitido  sucesivamente  á  las  estacio- 
nes á  que  el  telegrama  primitivo  haya  sido  transmitido  hasta  qne  le  alcance.  Si 
el  expedidor  hubiese  pagado  también  el  importe  de  la  respuesta  telegráfica,  U 
estación  qne  anule  el  telegrama  dará  aviso  a  la  de  origen.  En  el  caso  contrario, 
lo  verificará  por  carta  sin  franqueo.  La  estación  de  origen  reembolsará  al  "™** 
didor  las  tasas  del  telegrama  primitivo  y  la  del  aviso  de  servicio  de  anula 
en  proporción  al  trayecto  no  efectuado  y  con  deducción  de  los  gastos  de  ce 
si  ha  lugar.  - 

XLvr 

1.  No  deberá  hacerse  uso  de  la  facultad  consignada  en  el  articulo  7  del  C 
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tement  á  la  poste  par  le  burean  tólógraphique  d'arrivée.  Si-  loa  télégramme»  pot- 
tent  l'indication  Poste,  ils  sont  mis  á  la  poste  comme  lettres  afíranchies,  saos 
frais  pour  l'expéditeur,  ni  pour  le  destinataire.  S'ils  portont  l'indication  PotU 
recommandée  ou  (PE),  ils  sont  mis  a  la  poste  comme  lettres  recommandées. 

5.  Les  télégrammes  adressés  aux  passagers  d'un  navire  qui  fait  escale  dansm 
port  sont  remis,  autant  que  possible,  avant  le  débarquement. 

XLvni 

1.  TJn  télégramme  porté  á  domicile  peut  Stre  remis,  soit  au  destinataire,  mu 
membres  adultos  do  sa  'imille,  á  sos  employós,  locataires  ou  notes,  soit  au  con- 
cierge  de  l'bdtel  ou  de  la  maiaon,  á  moins  que  le  destinataire  n'ait  designé  p« 
écrit,  un  delegué  spécial  ou  que  l'expéditeur  n'ait  demandé,  en  inscrívant  avint 
l'adresse  la  mention  Bemettrt  en  mainx  propreé  ou  (MP)  qne  la  remiso  n'ait 
lien  qn^entre  les  mains  da  destinataire  seol.  L'expéditeur  peut  demander  ansai 
que  le  télégramme  soit  remis  ouvert  ou  (RO).  Cea  deraiers  modes  de  remisa  n* 
•ont  pas  obligatoires  ponr  les  Administrationa  de  destination  qui  déclaxentnepai 
les  aocepter, 

2.  Ces  deuz  indioations  éventuelles  sont  reprodnites  sur  la  anscription  par  Ib 
burean  d'arrivée,  qoi  donne  au  porteur  les  instructions  nécossaires. 

8.  Lorsqu'un  télégramme  ne  peut  pas  Stre  remis,  le  bureau  d'arrivée  envoie,  l 
bref  délai,  au  burean  d' origine,  un  avia  de  serriee  faiaant  connaltre  la  canse  i* 
la non-remise  et  redigo  soas  1» forme  suivante:  N" du  (quan  trióme  et  adreew 


inmediatamente  al  correo  por  la  estación  de  destino.  Si  los  telegramas  tienen  la 
indicación  Poste,  serán  puestos  en  el  correo  como  cartas  franqueadas,  sin  gasto 
alguno  dol  oxpodidor  ni  del  destinatario;  si  tienen  la  indicación  Porte  recomman- 
dée ó  {Plil,  serán  puestos  en  el  correo  como  cartas  certificadas. 

5.  Los  telegramas  dirigidos  á  los  pasajeros  de  un  buque  que  haga  escala  en  un 
puerto,  se  les  remitirán,  en  cuanto  sea  posible,  antes  del  desembarco. 

XLVIII 

1.  Los  telegramas  llevados  á  domicilio  pueden  ser  entregados:  al  destinatario, 
á  los  miembros  adultos  de  su  familia,  &  bus  empleados,  inquilinos  ó  patrones,  ó 
bien  al  portero  de  la  fonda  ó  de  la  casa,  á  no  ser  que  el  destinatario  haya  desig- 
nado por  escrito  un  delegado  especial,  6  que  el  expedidor  baya  pedido,  escribien- 
do antes  de  la  dirección,  la  mención  A  remettre  en  mains  propres  ó  (MP),  que  1* 
entrega  no  se  haga  más  que  en  propia  mano  dol  destinatario  precisamente.  El  ex- 
pedidor podrá  pedir  también  que  el  telegrama  sea  entregado  abierto,  escribiendo 
antes  de  la  dirección  la  mención  A  remettre  ouvert  ó  (RO).  Estos  dos  ultimo* 
modos  de  entrega  no  serán  obligatorios  para  las  Administraciones  que  declaran 
no  aceptarlos 

2.  Estas  dos  ultimas  peticiones  deberán  ser  reproducidas  en  el  sobre  por  la  es- 
tación destinataria,  que  dará  al  portador  las  instrucciones  necesarias. 

8.  Cuando  un  telegrama  no  pueda  ser  entregado,  la  estación  destinataria  en- 
viará á  la  brevedad  posible  á  la  estación  de  origen  un  aviso  de  servicio  dándote 
i  conocer  la  cansa  dé  la  falta  de  entrega  y  redactado  en  la  forma  siguiente;  $*..■ 
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nformee  &nx  indications  reoues)  refusé,  destinataire  ineonnu,  cf¡£h 

s  arrivé,  etc.  Le  cas  échéant,  cet  avis  est  completé  par  I'indi-  JSJnllo. 

Eeg  antenio 
¡e  reías  (art.  XIX)  ou  1' indi  catión  dea  frais  dont  le  recouvrement         tcieg-i afleo 

r  I'expéditeur  (art  LVI,  LVII  et  LIX). 

'origine  vérifie  l'exactitade  de  l'adrcsse  et,  si  cotte  derniére  a 

la  rectifie  sur-le-champ  par  avia  de  service  affectant  la  forma 

....  du  (quantiéme)  pour (adtesse   recfcifiée).   Le  cas 

de  service  contient  les  indica  tione  propres  á  redresser  les  errears 

ae:  faites  suivre  á  destination,  annulez  télégramme,  etc. 

i'a  pas  «té  dénaturée,  le  burean  d' origine  communtque,  autant 

■is  a,  l'espéditenr.  Ce  dernier  ne  peut  compléter,  rectifieT  ou  con- 

qae  par  un  télégramme  payé  affectant  la  forme  d'un  avis  de 

ravoi  de  l'avis  de  non-remise,  le  burean  de  destination  pent 
remettre  le  télégramme  sana  avoir  recu  l'nn  des  avis  rectifleatifs  próvus  par  les 
paragrapheB  4  et  5  ci-dessus,  il  transmet  aa  burean  d' origine  an  second  avis  de 

service  rédigé  dañe  la  forme  saivante:  2t° du  (quantiéme)  pour  

(adresse  teitoellement  conforme  a  l'adresse  recue)  remis.  Cet  avis  est  commnni- 
qné  á  l'expéditeur,  si  ce  dernier  a  recu  notification  de  la  non-remise. 

7.  Si  la  porte  n'est  pas  ou  verte  a  l'adresse  indiquée  ou  si  lis  portear  ne  trouve 
perBonne  qtü  cánsente  á  recevoir  le  télégramme  pour  le  destinataire,  un  avis 
estlaíssé  aa  domicile  indiqué  et  le  télégramme  est  rapporté  au  burean  pour 


i  du  (fecha  y  dirección  textualmente  conformes  con  las  indicaciones  recibidas) 
refuté,  destinataire  ineonnu,  pan  arrivé,  parti,  décédé,  etc.  En  caso  necesario, 
este  aviso  se  completará  con  la  indicación  del  motivo  por  que  fué  rehusado  (ar- 
tículo XLX)  A  con  la  de  los  gastos  que  deben  cobrarse  del  expedidor  (artículos 
LVI,  LVII  y  LIX). 

.  La  estación  de  origen  confrontará  la  exactitud  de  la  dirección  Si  ésta  ha 
o  desnaturalizada,  la  rectificará  inmediatamente  por  avi'o  de  servicio  redao- 
o  en  la  forma  siguiente:  N". ..  du  (fecha)  pour  (señas  rectificadas;.  En  caso  de 
«sidad,  este  aviso  de  servicio  contendrá  las  indicaciones  convenientes  para 
¡hacer  los  errores  cometidos,  tales  como  faites  suivre  d  destination,  annulee 
\gramme,  etc. 

'.  Si  la  dirección  no  ha  sido  equivocada,  la  estación  de  origen  comunicará,  si 
posible,  el  aviso  al  expedidor.  Este  último  no  podrá  completar,  rectificar  ó 
.firmar  la  dirección  sino  por  medio  de  un  telegrama  pagado  en  forma  de  aviso 
servicio  tasado. 

1.  Si  después  del  aviso  de  falta  de  entrega  la  estación  de  destino  puede  entre- 
:  el  telegrama  antes  de  recibir  alguno  de  los  avisos  rectificativos  indicados  en 
'§  -1  y  o  anteriores,  transmitirá  á  la  estación  de  origen  an  segundo  (aviso  de) 
icio,  redactado  en  esta  forma:  N°...  du  (fecha)  pour...  (dirección  textual  con- 
íe  á  la  recibida)  remis.  Este  aviso  será  comunicado  al  expedidor  cuando  éste 
'  recibido  notificación  de  la  falta  de  entrega. 

ii  no  estuviese  abierta  la  puerta  del  domicilio  indicado  en  la  dirección,  ó  si 
i  no  hubiese  nadie  que  quisiera  recibir  el  telegrama  por  el  destinatario,  se 
4  «.viso  en  el  mencionado  domicilio  y  se  devolverá  el  telegrama  á  la  esfca- 
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CS%L  ^fcre  ^ivr^  an  destinataire  ou  á  son  delegué  sur  la  réclamation  de  l'un  <ra  de 

22juiio.  l'autre. 

Reglamento 

telegráfico.  a  Lorsque  le  télégramme  est  adressé  poste  restante  ou  télégraphe  restant,  ü 

n'est  délivré  qu'au  destinataire  ou  á  son  delegué. 

9.  Tout  télégramme  qui  n'a  pu  étre  délivré  au  destinataire  dans  le  delai  de  aix 
semaines  est  anéanti,  sous  reserve  des  dispositions  de  l'article  LXIII. 

10.— Télégrammes  spéciaux 

Article  IX  de  la  Convention. 

Les  Hautes  Parties  contractantes  s'engagent  á  faire  jouir  tout  expéditeur 
des  différentes  combinaisons  arrétées  de  concert  par  les  Administrations 
télégraphiques  des  Etats  contractants,  en  vue  de  donner  plus  de  garanties  et 
de  facilites  á  la  transmission  et  á  la  remise  des  correspondances. 

Elles  s'engagent  également  á  la  mettre  á  mérae  de  profiter  des  dispositions 
prises  et  notifiées  par  l'un  quelconque  des  autres  Etats,  pour  Temploi  de 
moyens  spéciaux  de  transmission  ou  de  remise. 

a)  Tólógrammes  privó»  urgente. 

XLIX 

1.  1/ expéditeur  d'un  télégramme  privé  peut  obtenir  la  priorité  de  transmission 


ción,  para  entregárselo  al  destinatario  ó  á  su  delegado  cuando  uno  ú  otro  lo  re- 
clamen. 

8.  Cuando  el  telegrama  esté  dirigido  &  poste  restante  ó  télégraphe  restant,  sólo 
se  entregará  al  destinatario  ó  á  su  delegado. 

9.  Todo  telegrama  que  no  haya  podido  ser  entregado  al  destinatario  en  el  pluo 
de  seis  semanas,  se  anulará,  sin  perjuicio  de  las  disposiciones  del  art.  LXHL 

10.  —  Telegramas  especiales 

Artículo  IX  del  Convenio. 

Las  Altas  Partes  contratantes  se  obligan  á  hacer  disfrutar  á  los  expedi- 
dores de  las  varías  combinaciones  adoptadas  de  común  acuerdo  por  las 
Administraciones  telegráficas  de  los  Estados  contratantes,  con  el  objeto  de 
dar  mayores  garantías  y  facilidades  á  la  transmisión  y  entrega  de  la  corres- 
pondencia. 

Se  obligan  igualmente  á  facilitarles  la  manera  de  aprovechar  las  disposi- 
ciones adoptadas  y  notificadas  por  cualquiera  de  los  demás  Estados  para  el 
empleo  de  medios  especiales  de  transmisión  ó  entrega. 

a)  Telegramas  privados  urgentes. 

XLIX 

1.  £1  expedidor  de  un  telegrama  privado  podrá  obtener  la  prioridad  de  trias- 
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que  l'expéditear  aifranchit  la  répo 
Ircsso,  l'indication  éventuslle  Üépi 
n  da  nombre  de  mots  payés  ponr  la 
,nbe  daos  les  limites  autorisées  pai 
l'expéditear  n'a  pas  indiqué  le  non 
ne  ordinaire  de  dix  mots,  transmis 
péditenr  qui  veut  affranchir  une  i 
l'indication:  Sépanse  payée  urgente 
se  uxgent  de  din  mots  par  la  méme 
'  la  mention  par  l'indication  dn  non 
ter  la  somme  correspondente,  das 


LI 


ieu  de  destín  atiera,  le  burean  d'arrii 

la  faculté  d'expédier  gratuitement. 

un  télégramme  á  une  destination 
lo  de  I'Office  dont  releve  le  burean 
que  la  taxe  d'un  télégramme  affra: 
inr  de  ce  bon,  l'excédent  de  la  taxe 

úre,  et  dans  le  régime  ouropéen  seulement,  la  diíférence  entre  la  valsar 
;  le  montant  de  la  taxe  réellement  due  reste  acquise  a  I'Office  de  desti- 


la dirección,  la  indicación  eventual  Répanse  payée  6  (RP),  complot; 
unción  del  número  de  palabras  pagadas  para  la  respuesta,  y  satisfacer  1» 
Tespondiente  dentro  de  los  límites  autorizados  por  el  §  1  del  presente 
Si  el  expedidor  no  lia  indicado  el  número  de  palabras,  se  percibirá  li 
n  telegrama  ordinario  de  diez  palabras,  transmitido  por  la  misma  vía. 
expedidor  quiere  franquear  una  respuesta  urgente,  debe  estampar  antas 
icción  la  indicación  Séponse  payée  urgente  ó  (RPD),  y  pagará  la  tasa  de 
ama  urgente  de  diez  palabras  por  la  misma  vía.  Por  lo  demás,  el  expe- 
ede  completar  esta  mención  indicando  el  número  de  palabras  pagtdu 
jspuesta  y  satisfacer  la  cantidad  correspondiente  dentro  del  límite  esta- 
n  el  párrafo  1. 

LI 

¡¡  punto  de  destino  la  estación  destinataria  entregará  al  destinatario  on 
le  dará  la  facultad  de  expedir  gratuitamente,  en  los  límites  de  la  Us* 
ior  adelantado,  un  telegrama  para  cualquier  destino,  á  partir  desde  cual- 
itacióu  de  la  Administración  á  que  pertenezca  la  Oficina  que  emitió 

ndo  la  tasa  de  un  telegrama  franqueado  por  un  bono  exceda  del  importe 
ono,  el  exceso  deberá  ser  satisfecho  al  utilizarlo.  En  el  caso  contrarío,  y 
imen  enropeo  solamente,  la  diferencia  entre  el  valor  del  bono  y  el  i»' 
la  tasa  efectiva  quedará  en  beneficio  de  la  Administración  de  destino 
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is  que  dañe 
Uteur  da  tél 

ectaé  que  s 

i  sé  pour  l'a 
es  qu¡  Buit  s 
i'a  pas  fait 
conditions 

e  tólógramE 
amé  di  áteme: 

if f ranchi  á  1 
ate:  Répons 
ie. 

i  pent  Stre  n 
3  de  l'articli 
avia  de  service  est  transmie  daos  1»  forme 
8.  S'il  n'y  a  pas  de  rectificaron  et  si  les 
tinataire  sont  restées  infructuenses,  le  bou 
dant  le  dólai  de  conservatíon  fixé  par  l'art 
tion  de  ce  délai,  le  montant  dn  bou  pent  St 
diteur,  coniormóment  anx  dispoeitions  de  '. 


(artículo  LXXV,  §  2),  mientras  qne  en  el 
sera  reembolsada  al  expedidor  qne  formuli 

Este  reembolso  sólo  se  podrá  efectuar  c< 
ministración  de  destino  del  telegrama  prin 

H.  £1  bono  sólo  será  valedero  para  el  frai 
do  seis  semanas  que  signe  á  su  expedición. 

4.  Cuando  el  destinatario  no  haya  hecho 
podrá  ser  reembolsado  con  las  condiciones 

5.  Si  el  destinatario  rehusa  el  telegrama 
estación  destinataria  lo  comunicará  inmei 
un  aviso  de  servicio  tasado  (ST). 

6.  Este  aviso  de  servicio  tasado,  franq 
telegrama  privado  en  la  forma  siguiente:  . 
taire  refute  bon  6  refute  télégramme. 

7.  Cuando  el  telegrama  no  pneda  ser  ent 
ciai  previstas  en  el  párrafo  3  del  art.  XLV 
en  1  a  forma  prescrita  por  dicho  párrafo. 

8.  Si  no  hubiese  rectificación,  7  si  las  in 
destinatario  no  diesen  resultado,  el  bono  q 
pía:»  de  conservación  fijado  en  el  art.  XL  V 
al  i  nporte  del  bono  puede  ser  reembolsadc 
las  disposiciones  del  art.  LXX,  párrafo  1. 
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1.  Les  dispositions  des  deux  articles  preoódents  ne  so 
ceux  des  Offices  extra-e ur opeen s  qui  déclarent  ne  pas  pi 

2.  Dana  les  rel&tions  avec  ees  Offices,  la  somme  versé 
se  est  portee  en  compte  á  1' Office  d'arrivée,  qui  adopte  i 
venable  pour  mettre  le  destinataire  en  mesure  d'en  prof 


c)  Télégramme»  «veo  oollatlonm 

Lin 

1.  L'expéditear  d'un  tólégramme  a  la  faculte  d'en  dem 
Dans  ce  cas,  il  ócrit  avant  l'adresse  l'iodication  Collatti 

2.  Lea  télégrammes  d'Etat  rédigós  en  langage  secret  , 
et  gratuitement  (art.  XVI,  §  11). 

3.  Le  collationnement,  qui  consiste  dans  la  rípétition 
est  donne  á  tous  les  appareils  par  le  bureau  qui  a  revu  c 
transmission  du  telAgramme  ou  de  la  serie  contonant  lo  t 

Ce  collationnement  ne  compte  pas  dans  l'alteraat 
ticle  XXXV,  §  3).  Toutef oís,  le  collationnement  d'un  téli 
des  que  la  transmission  de  ce  télégramme  eet  termines, 


LII 

1.  Las  disposiciones  de  los  dos  artículos  precedentes 
las  Administraciones  extra  euro  peas  que  declaren  no  po 

2.  En  las  relaciones  con  estas  Administraciones  U  ta 

puesta  se  abonará  en  cuenta  á  la  Administración  de  de ,  _„    .._ 

medios  que  juzgue  convenientes  para  que  el  destinatario  pueda  aprovechara» 
de  ella. 

c)  Telegrama*  oon  colación. 

Lili 

1.  El  expedidor  de  cualquier  telegrama  tendrá  la  facultad  de  pedir  su  colación 
En  este  caso  escribirá  antes  de  la  dirección  la  palabra  Coilationntment  6  (TC>. 

2.  Los  telegramas  de  Estado  redactados  jn  lenguaje  secreto  serán  colacionados 
de  oficio  y  gratuitamente  (art.  XVI,  §  11). 

8.  La  colación,  que  consiste  en  la  repetición  íntegra  del  telegrama,  se  daii>  en 
todos  los  aparatos  por  la  estación  que  haya  recibido,  é  inmediatamente  después 
de  la  transmisión  del  telegrama  ó  de  la  serie  que  contiene  el  telegrama  que  bar 
que  colacionar. 

Esta  colación  no  se  cuenta  en  la  alternativa  de  las  transmisiones  (art  XX  ET, 
párrafo  8).  Sin  embargo,  la  colación  de  un  telegrama  oficial  se  verificará  *ar  lue- 
go como  termine  la  transmisión  de  este  telegrama. 
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ment  est  égale  aa  quart  de  celle  d'ttn  télégraranie  o 
poní  le  mSme  parcotus. 

)  Aoonjéi  0«  réoeption. 

LTV 

gramme  peni  demander  que  I'indication  de  la  date 
i  telé  gramme  aura  été  remis  &  son  correspondant  1 
la  remiso.  Lorsqne  le  télégramme  est  acheminé  sur 
i  voie  póstale,  la  no  tifie  at  ion  sas-visée  indique  les  da 
ce  postal. 

aite  par  télégraphe,  si  l'expúditeur  a  insorit  ava 
¿  de  réception  ou  (PC)  et  payé  une  taxe  égale  á  ce] 
de  dix  mots,  pour  la  méme  deatination,  par  la  méi 
voie  póstale  si  l'expéditeur  a  inscrit  avant  1' adres 
otion  postal  on  (PCP)  et  payé  une  taxe  de  50  cen 
rigine  et  a  son  profit, 

LV 

est  annoncé  par  l'indice  CE  et  tr&nsmis  dans  la  fon 

salvante:  CR  París  de  Berne.  N° (adresse  da  destinataire)  remis  le  .... 

(data,  henre  et  minutos). 


4.  La  tasa  de  la  colación  será  igual  á  la  coarta  parte  de  la  de  on  telegrama  < 
dinario  de  la  misma  longitud  y  para  el  mismo  trayecto. 

d)  Aculen  A»  reoibo. 

LIV 

i.  El  expedidor  de  todo  telegrama  podrá  pedir  que  la  indicación  de  la  fecha 
la  llora  en  que  su  telegrama  haya  sido  entregado  á  su  corresponsal  le  sean  r 
cadas  inmediatamente  después  de  la  entrega.  Cuando  el  telegrama  se  remit; 
destino  definitivo  por  correo,  la  notificación  antes  mencionada  indicará 
ha  y  hora  de  entrega  al  servicio  postal. 

.  La  notificación  su  hará  por  telégrafo  cuando  el  expedidor  haya  escrito  anl 
la  dirección  la  indicación  Acuse  de  Tectüo  ó  (l'C,,y  pegado  una  tasa  igual  á 
un  telegrama  ordinario  de  diez  palabra*  para  el  mismo  destino  y  por  la  miar 
.  Se  liará  por  la  vía  postal  si  el  expedidor  ha  inscrito  antes  de  la  dirección 
■icación  Aviso  de  recibo  postal  ó  {PCP/,  y  paga  una  tasa  de  50  céntimos  pan 
a  por  la  estación  de  origen  y  en  su  beneficio. 

LV 

.  El  acose  de  recibo  se  anunciará  con  la  abreviatura  (CR)  y  será  transmití 

la  forma  siguiente:  CR.  París  de  Berne  N." (dirección  del  destiuatari 

tü  fe  (fecha,  hora  y  minutos). 


REGLAMENTO  TELEGRÁFICO  IttTBRNAC 

2.  L'accosé  de  réception  recoit  nn  numero  d'ordre  au 
prend  rang,  pour  la  transmission,  parmi  les  télógramm 
acenses  de  réception  se  rapportant  á  des  télégrammes  á'í 
les  conditions  de  prioritó  fixéee  pour  cas  derniers. 

3.  Dans  le  cas  prévn  par  le  paragraphe  S  de  l'article  2£ 
tion  est  precede  de  l'avis  de  servios  prescrit  par  ce  parag; 
tion  est  transíais  ensnite,  soit  aprés  la  remise  du  fcélégra 
possible  soit  aprés  vingt-quatre  hearas,  si  elle  n'a  pu  i 
nattre  alors  le  motif  de  la  non-remise. 

4.  L' acensó  de  réception  postal  compren d  le3mem.es  ren 
de  réception  tólógraphique.  II  est  envojó  soos  envelop 
mandée  par  le  cheí  da  burean  d'arrivée  da  télógr&n 
d'origine. 

5.  L'accosé  de  réception,  télégraphique  oa  postal,  des 
rean  d'origine  du  télégramme,  est  porté  á  la  connaissanc 
télégramme. 

ej  TAlégTunmea  k  faire  eulvre  »nr  l'ordro  i 

LTI 

1.  Tont  expéditear  peat  demandar,  en  inscrivant  avant  l'adresse  l'indication    , 
Faire  suivre  (FS),  que  le  burean  d'arrivée  fasse  saivre  son  télégramme.  I 

2.  L'expéditeur  d'nn  télégramme  a  faire  suivre  ne  peat,  en  anean  cas,  aifran-  I 


2.  Los  acuses  de  recibo  tendrán  nn  número  de  orden  señalado  por  la  estación 

3ue  los  envía,  y  tomarán  turno  para  su  transmisión  entre  los  telegramas  priva.- 
os.  Sin  embargo,  los  acuses  de  recibo  que  se  refieran  á  telegramas  oficiales  gozan 
de  las  condiciones  de  prioridad  fijadas  para  estos  últimos. 

3.  En  el  caso  previsto  por  el  párrafo  3  del  artículo  XI, VIII,  el  acnse  de  recibo 
deberá  estar  precedido  del  aviso  de  servicio  prescrito  en  dicho  párrafo.  El  acose 
de  recibo  se  transmitirá  en  seguida,  sea  después  de  la  entrega  del  telegrama,  si 
esta  ha  llegado  á  ser  pasible,  sea  después  de  veinticuatro  horas,  si  no  ha  podido 
verificarse,  dando  á  conocer  entonces  el  motivo  de  la  no  entrega. 

4.  El  acuse  de  recibo  postal  comprende  las  mismas  informaciones  que  el  acuse 
de  recibo  telegráfico  Se  envía  bajo  sobre  franqueado  y  certificado  por  el  jefe  de 
la  estación  de  llegada  del  telegrama  al  jefe  de  la  estación  de  origen. 

5.  El  acnse  de  recibo  telegráfico  ó  postal,  en  cuanto  llegue  á  la  estación  de  orí' 
gen,  se  pone  en  conocimiento  del  expedidor  del  telegrama 

t)  Telegramas  pin  hacer  seguir  por  orden  del  expedidor, 

LVI 

1.  Todo  expedidor  puede  pedir,  escribiendo  antes  de  la  dirección  la  indica  ;«ón 
Faire  suivre  {FS),  que  la  estación  de  destino  haga  seguir  su  telegrama. 

2.  El  expedidor  de  un  telegrama  para  hacer  seguir  no  podrá  en  ningún  '«so 


;tnét 
itl'e 
a  goi 
MHH 
a  (2 
hací 


dirección  transmitida  la  uñeta  dírecció 
destinatario,  y  hará  seguir  el  telegrami 
procederá  hasta  qne  el  telegrama  sea 
une  va  dirección. 

4.  Si  el  telegrama  no  pnede  ser  entre¡ 
dará  aquél  en  depósito  y  se  le  aplicarán 
lo  XLVIII.  El  aviso  de  servicio  debe  di 
cobro  deba  exigirse  del  expedidor. 

6.  Si  la  indicación  Faire  suivre  ó  (FS 
vas,  el  telegrama  se  transmite  á  cada  □ 
mu,  si  á  ello  hay  lugar,  y  la  última  es 
párrafo  precedente. 

6.  El  texto  primitivo  del  telegrama  j 
tr;   omitido  á  las  estaciones  de  destino 

fi>  i  al  destinatario;  pero  en  el  preám 
1  no  destino,  el  nombre  de  la  estació: 
co  o  ponto  de  destino  (art.  XXXVII,  § 
re  ion  á  que  deba  ser  todavía  expedida 
La  tasa  que  debe  percibirse  en  la  e 
ha  ¿r  seguir  será  únicamente  la  corresr, 
el    -imero  de  las  palabras  la  dirección  c 
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le  cas  prévu  par  le  paragraplie  S,  le  nombre  total  des  mote  formant  le  texte  pri- 
mitif ,  augmenté  du  nombre  des  mote  de  la  nouvelle  adresse,  sert  de  base  i  1»  ha 
de  la  nouvelle  tranamission. 

8.  A  partir  da  premier  burean  indiqué  daña  1' adresse  les  taxes  A  paroevoir  sor 
le  destinataire,  ponr  les  parcours  ultórieurs,  doivent,  a  chaqué  réezpédition, Itn 
ajontées.  Lenr  total  est  indiqué  d' office  dans  le  préambole. 

9.  Cette  indi  catión  est  formulée  oomme  il  suit:   Taxes  d  percevoir  

/Vanes ceníime*.  Si  les  réexpéditions  ont  lien  dans  les  limites  de  l'Ettt 

anqnel  appartient  le  burean  d'arrivée,  la  tase  cnmplémsntaire  a  percevoir  mi  lt 
destinataire  est  oalcnlée,  ponr  chaqué  réexpédition,  solvant  le  tarif  intensar  ib 
cet  Etat .  Si  lee  réexpéditions  ont  lien  hora  de  ees  limites,  la  taxe  complómentiin 
est  calcules  en  considérant  comme  autant  de  telégrammes  separes  chaqué  ré«- 
pédition  internationale.  Le  tarif  pour  chaqué  réexpédition  eat  le  tarif  applieable 
aux  oorrespondancea  échangées  entre  l'Etat  qui  réexpédie  et  celoi  auquel  le  télé- 
gramme  eat  réexpédie. 

10.  Si  les  taxes  de  réexpédition  non  recouvróes  par  le  burean  d'arrivée  peuvent 
Stre  perenes  sur  l'expéditeur,  elles  restent  acquisea  a  l'Of fice  qui  les  percoit. 

11.  Les  diepositions  du  présent  article  ne  sont  pas  obligatoires  pour  ceux  des 
Offices  extra -européens  qui  etéelarent  ne  pas  pouvoir  les  appliquer. 


percibirse  del  destinatario.  En  el  caso  previsto  por  el  párrafo  3,  servirá  de  base 
para  la  tasa  de  la  nueva  transmisión  el  numero  total  da  palabras  que  formen  el 
texto  primitivo,  aumentado  con  el  número  de  palabras  de  la  nueva  dirección. 

8.  A  partir  desde  la  primera  estación  indicada  en  la  dirección,  las  tasas  que  « 
han  de  cobrar  del  destinatario  por  los  trayectos  ulteriores  deben  á  cada  reexpedi- 
ción iree  añadiendo    Su  total  se  indicaré  de  oficio  eu  el  preámbulo. 

9.  Esta  indicación  deberá  formularse  de  la  manera  siguiente:  Taxes  á  vera- 

vofr fraiKS centimex.  Si  las  reexpediciones  tienen  lagar  en  los  limites 

del  Estado  á  que  pertenece  la  estación  de  llegada,  la  tasa  complementaria  qw 
debe  percibirse  del  destinatario  se  calculará  para  cada  reexpedición  con  arreglo  i 
la  tarifa  interior  de  dicho  Estado.  Si  las  reexpediciones  tienen  lugar  f  aera  di 
dichos  límites,  la  tasa  complementaria  se  calculará  considerando  cada  reexpedi- 
ción internacional  como  otros  tanto*  telegramas  separados  La  tarifa  para  ead» 
reexpedición  será  la  misma  aplicable  á  las  correspondencias  cambiadas  entre  el 
Estado  que  reexpida  y  aquel  á  quien  se  haya  reexpedido  el  telegrama. 

10.  Si  las  tasas  de  reexpedición  no  recobradas  por  la  estación  de  destino  pueden 
ser  percibidas  del  expedidor,  sn  importe  queda  en  beneficio  de  la  Oficina  que  las 
percibe. 

11.  Las  disposiciones  del  presente  artículo  no  serán  obligatorias  para  aquellas 
Administraciones  extraeuropeas  que  declaren  no  poderlas  aplicar. 
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:pe&ler  mr  l'ordre  du  destlnatair 

LVII 

ler,  en  fournissant  les  justiflcations  nó 
aient  a  un  bureau  télégraphique,  pou 
on  de  ce  bnreau,  lui  soient  réexpédiés,  é 
édé  oonformément  aox  dispositions  d 
e  en  tele  de  l'adresse  l'indication  (F¿. 
>nnée  de  l'indicution  Réexpédié  qui  e 

on  doivent  éLro  faites  par  ócrit  ou  pf 
service  talé  (S7^.  Elles  sont  formnlées,  soit  par  lo  des  tina  taire  lui-mén 
■onnom,  par  l'nne  des  personnea  mentionnées  a  l'article  XLVIII,  p; 
premier,  comme  pouvant  recevoir  les  telé  gramínea  aux  lien  et  place  d 
taire.  Celni  qui  fórmale  uno  sembiable  demande  s'engage  a  acquitter 
qui  se  pourraient  Gtre  recouvróes  par  le  burean  de  distribution. 

3.  Chaqne  Adminietration  se  reserve  la  faculté  de  faire  enivre,  d'apri 
cations  données  au  domicile  dn  destinataire,  les  télégrammes  pour  lesqu< 
indicatáon  spéciale  n'anra  d'ailleora  été  f  ournie. 

4.  Lorsqu'on  télégrammo  réexpédié  en  vertu  d'nn  ordre  donné  par  ', 
taire  on  en  son  nom  ne  peut  etre  remis,  le  dernier  burean  d'arrivée  eni 
de  non-remiso  préva  par  le  paragraphe  3  de  l'article  XLVIII.  Cet  aris 


f)  Telegrama*  par»  reexpedir  por  orden  del  dcstlaatai 

LVII  ' 

1.  Toda  persona  puede  pedir,  previos  los  necesarios  justificantes,  qtti 

Samas  que  lleguen  á  una  estación  telegráfica  para  serle  entregados  o¡ 
distribución  le  sean  reexpedido»  a  la  dirección  que  indique.  Se  procei 
«aso  conforme  a  las  disposiciones  del  a.  tlculo  precedente;  pero  en  vez  < 
antes  de  la  dirección  la  indicación  eventual  (FS),  se  hará  preceder  la  nc 
cíón  dada  de  la  indicación  Réexpédié,  que  entrará  en  el  cuento  de  pala 

'i.  La  petición  de  reexpedición  ha  de  ser  hecha  por  escrito  ó  por  avis 
ció  tasado  (ST)  Serán  formuladas  por  el  destinatario  ó  en  su  nombre  p 
las  personas  indicadas  en  el  articulo  XLVIII,  párrafo  1,  como  facultad 
cibir  los  telegramas  en  vez  del  destinatario.  El  que  formula  semejante] 
obliga  á  abonar  las  tasas  que  no  pudieran  ser  cobradas  por  la  Oficina 
banon, 

&  Cada  Administración  se  reserva  la  facultad  de  hacer  seguir,  seguí 
caciones  dadas  en  el  domicilio  del  destinatario,  los  telegramas  para  los 
H  haya  dado  de  antemano  ninguna  indicación  especial.  . 

4.  Cuando  un  telegrama  reexpedido  por  orden  del  destinatario  ó  en  ( 
no  puede  ser  entregado,  la  última  estación  que  lo  reciba  redactará  el  a 
entrega  prevenido  por  el  párrafo  3  del  articulo  XLVIII,  en  la  forma 


(tuto)  uomcu,  n 


REGLAMENTO  TELEGRÁFICO  INTERNA 

irme  salvante:  S° du (date  et  adresse)  réexpidié  tur  demande  da 

•Minotaire  á (nonvelle  adrw-se)  non-remia (motii  de  la  pon-remise) 

trcevoir (montant  de  la  taxe  non  recouvróe).  Cet  avia  est  adressé  d'abord  en 

ireau  qai  a  fait  la  derniére  réexpédition  et  ainsi  de  suite  de  bnrean  á  boxean,  aña 
ie  lee  personaos  qai  ont  donné  l'ordre  de  réexpédier  soient  misos  en  demenrede 
i  yor  les  taxes  don  t  olí  es  sont  resp  ecti  yament  responsables.  II  est  enfin  transíais  tu 
ireau  d'origine  dn  télégramme  ponr  6tre  commnniqué  L  l'expéditeni  qni,  le  cas 
héanfc,  est  invité  á  payer  les  taxes  dont  le  recouvrement  n'a  pu  etre  effectné. 

5.  Lorsqn'un  bnrean  de  destination  défére  a  l'ordre  donné  par  le  deatdnataiit 
i  en  son  nom  de  reexpédier  nn  télégramme  an-delá  des  limites  de  l'Etot  anqnel 
jpartient  ce  bnrean,  si  d'aillenrs  le  télégramme  est  on  télégramme  avec  réponse 
iyée  ou  avec  acensé  de  réception,  le  burean  qni  fait  la  réexpédition  biff e  l'indi- 
ition  RP  on  FC. 

Dañe  le  cas  d'nn  acensé  de  réception,  le  montant  de  la  taxa  payée  d'avauoe  est 
ppliqué  a  nn  acensé  de  réception  donnant  a  vis  de  la  réexpédition  da  télégramme. 
ans  le  cas  d'nne  réponse  pavee,  le  bon  est  annulé,  le  bnreaa  réexpéditenr  trans- 

et  dans  le  préambnle  l'indication  RP  fr á  düivrer,  et  le  boxean  qni 

imet  le  télégramme  an  destinataire  y  annexe  nn  bon  de  la  valeur  indiqnée.  La 
,xe  pavee  pour  la  réponse  est  portee,  par  l'Of  fice  réexpéditenr,  an  crédit  de  l'Etat 
iquel  le  télégramme  est  réexpádié. 

6.  Dans  les  cas  prévos  an  paragraphe  8  dn  présent  article,  la  personne  qai  fait 
livre  nn  télégramme  a  la  faculté  d'acquitter  elle-méme  la  taxe  de  réexpéditiont 
íurvn  qn'il  s'agisse  de  diriger  le  télégramme  snr  une  aeule  localité,  sansüuüca- 
on  de  transmissions  éventaelles  a  d'antres  localités. 


W du (fecha  y  dirección)  réexpédié  sur  demande  du  datíntútan 

(nueva  dirección)  non -remis (motivo  de  la  falta  de  entrega)  perct- 

ñr (importe  de  la  suma  no  cobrada).)  Este  servicio  es  transmitido  en  primer 

irmino  á  la  estación  que  hizo  la  última  expedición,  y  asi  de  estación  en  estación, 
>n  el  fin  de  que  las  personas  que  han  dado  la  orden  de  reexpedir  sean  trull- 
as fe)  &  abonar  las  tasas  de  que  son  responsables.  Por  último,  se  transmite  di- 
10  aviso  á  la  estación  de  origen  del  telegrama  para  ser  comunicado  al  expedidor,    ; 
iiien,  en  caso  necesario,  sera  invitado  á  pagar  las  tasas  cayo  cobro  no  haya  po-    i 
ido  efectuarse. 

5.  Cuando  ana  Oficina  acceda  a  la  orden  dada  por  el  destinatario  ó  en  su  nom- 
re,  para  reexpedir  un  telegrama  más  allá  de  los  límites  del  Estado  £  que  aqnélla 
Brtenece,  y  si  el  telegrama  lleva  contestación  pagada  ó  acuse  de  recibo,  la  esta- 
ón  qne  reexpide  tachará  la  indicación  RP  6  PC. 

En  caso  de  acose  de  recibo,  el  exceso  de  la  tasa  cobrada  por  adelantado  se  aplica 
un  acuse  de  recibo,  dando  aviso  de  la  reexpedición  del  telegrama.  En  el  caso  de 
oa  respnesta  pagada,  se  anulará  el  bono;  la  estación  reexpedidora  transmitirá 

i  el  preámbulo  la  indicación:  RP  fr á  delivrer,  y  la  estación  qne  entren 

.  telegrama  al  destinatario  incluye  con  él  nn  bono  por  el  importe  indicado.  La 
isa  pagada  por  la  respuesta  se  abona  en  cuenta  por  la  Oficina  reexpedidora  ai 
stado  á  que  ha  sido  reexpedido  el  telegrama. 

6.  En  los  casos  previstos  en  el  párrafo  S  de  este  artículo,  la  persona  que  baga 
iguir  un  telegrama  puede  abonar  por  sí  misma  la  tasa  de  reexpedición  con  tal 
a  que  se  trate  de  dirigir  el  telegrama  á  ana  sola  localidad,  sin  indicación  de 
■ausmisiones  á  otras  localidades. 
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7.  Lorsqu'il  s'agit  de  reexpedí  er  le  télégramme  e 

s&ns  indication  de  retransmissions  éventuelles  a 
qai  donne  l'ordrc  de  f  aire  suivre  ce  télégramme  pet 
pédition  soit  faite  d'urgenco,  mais  elle  est  tenue  a 
triple  taxe.  Le  bureau  qui  dófére  k  cette  demande'! 
gramme  á  faire  suivre  I' indi  catión  (D). 

8.  Dana  le  cas  dn  paragraphe  qai  precede  et  lorq 
mentionnée  daos  le    paragraphe  6    ci-dcssus,    1 

fr f ormnlée.  dans  le  paragraphe  9  de  l'articl 

1' indication  Taxeperfue. 

9.  Les  dispositions  dn  présent  article  ne  sont  p 
Offices  extra -européens  qai  déclarent  ne  pas  pouvi 

g)  Télégrammei  maltt 

Lvra 

1.  Tont  expéditear  peat  adresser  un  télégramme 
dans  une  mSme  localité  on  dans  des  localités  diffói 
méme  burean,  télégraphiqne,  soit  a  un  méme  dest 
daña  la  mSme  localité,  avec  on  sana  réexpéditíon  p 
crivant,  avant  l'adresse,  l'indioation:  x  adresses 
nombre  des  mota  taxés. 


7.  Cuando  se  trate  de  reexpedir  nn  telegrama  a  i 
cien  de  transmisiones  á  otras  localidades,  la  persoí 
legrama  puede  también  pedir  que  la  reexpedición  > 
tonces  está  obligada  á  abonar  por  sí  misma  la  trip] 
a  esta  pretensión,  aumenta  en  la  dirección  del  te 
indicación  (D). 

8.  En  el  caso  del  párrafo  precedente,  y  cuando  s 
donada  en  el  párrafo  6  anterior,  la  indicación  taxi 
lada  en  el  párrafo  9  del  articulo  anterior,  se  reem 
perfue. 

9.  Las  disposiciones  del  presente  articulo  no  son 
min i str aciones  extraeuropeas  qne  declaren  no  pode 

g)  Telegrama*  mültij 

LVIII 

1.  Todo  expedidor  paede  dirigir  nn  telegrama, 
una  misma  localidad  ó  en  localidades  diferentes,  p 
tación  telegráfica,  ó  bien  á  nn  mismo  destinatari 
misma  localidad,  con  ó  sin  reexpedición  por  corrí 
antes  de  la  dirección  la  indicación  x  adressea  (TMx 
bras  tasadas. 
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L'adresae  d'un  télégramme  múltiple,  si  celui-ci  comporte  dos  indicMiom 
tuelles,  est  rédigée  conformément  aux  prescriptions  de  l'article  XII,  pui- 
he  2. 

Le  télégramme  múltiple  est  tazé  comme  un  eenl  télégramme;  mü  il  est 
i,  á  titre  de  droit  de  copie,  autant  de  íois  50  centimea  par  telegrama»  nt 
isant  paa  cent  mota  qu'il  y  a  d' adresses  moins  une.  Pour  lee  telegrama»! 
íts,  le  droit  est  porté  á  un  frano.  Ándela  de  cent  mota,  ce  droit  est  aagmootí 
centimea  ou  d'on  íranc,  par  serie  on  fraotion  de  serie  de  cent  mota.  Días 
mpte  figure  la  totalité  des  mote  da  texte,  de  la  signatura  et  de  Padrease,  li 
pour  chaqué  copie  étant  établie  séparément. 

Dans  le  premier  cas  právu  par  le  paragraphe  premier  da  présent  article, 
¡te  exemplaire  da  télégramme  ne  doit  porter  que  l'adresse  qni  lai  estproprt, 
ins  qne  l'expéditeur  n'ait  demandé  le  con  tr  aire.  Cette  demande  doit  6tre 
rise  daña  la  nombre  des  mots  taxés,  étre  inscrito  avant  les  adresses  et  fot- 
i  comme  suit:  Communiquer  Cantes  adresses. 

h)  TéléfrrtmmM  4  deatínatiori  das  looailtaa  son  dwwMrrlH 

par  U  réaaan  lataraatlonaX 

LIX 

Les  télégrammes  adresses  á  des  localités  non  desaerries  par  las  télégriphei 
lationaux  peuvent  etre  remis  a  destination,  súivant  la  demande  de  l'expéii- 
soit  par  la  poste,  soit  par  exprés;  toutefois,  1'enTOÍ  par  exprés  ne  peut  etre 


ja  dirección  de  un  telegrama  múltiple,  si  lleva  indicaciones  eventuales,  se 
tara  conforme  á  las  prescripciones  del  articulo  XII,  párrafo  2. 
il  telegrama  múltiple  ae  tasará  como  un  solo  telegrama;  pero  se  percibir* 
derecho  de  copia  tantas  veces  óO  céntimos  por  telegrama  que  no  pase  de  cien 
ras  como  destinos  haya,  menos  uno.  Para  los  telegramas  urgentes,  el  dere- 
i  eleva  i  un  franco.  Cuando  las  palabras  pasen  de  ciento,  se  aumentará  este 
ho  á  rasón  de  60  céntimos  ó  de  un  franco  por  serie  ó  fracción  de  serie  de  cien 
ras,  figurando  en  esta  cuenta  la  totalidad  de  las  palabras  del  texto,  de  1* 
y  de  la  dirección,  y  calculándose  por  separado  la  tasa  por  cada  copia. 
£n  el  primer  caso  previsto  por  el  párrafo  1  del  presente  articulo,  cada  ejem- 
.el  telegrama  no  deberá  llevar  más  que  ta  dirección  que  le  correspondí,  i 
j  que  el  expedidor  no  haya  pedido  lo  contrario.  Esta  petición  deberá  eatei 
'endída  en  el  número  de  las  palabras  tasadas,  estar  escrita  antes  de  las  direo- 
i  y  formulada  de  esta  manera:  Communiquer  toutex  ádrense». 


larvida*  per  la,  red 


jos  telegramas  dirigidos  á  localidades  no  servidas  por  los  telégrafos  ii.ter- 
íales,  podrán  remitirse  á  su  destino,  según  la  petición  del  expedidor,  te* 
rreo,  sea  por  propio;  no  obstante,  la  remisión  por  propio  no  podrá  e¡r  i»e 
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&  somine  versee  est  insuf  fia  ante,  le  complément 
si  elle  est  trop  élevée,  la  différence  n'est  pas  reír 
j'expéditear  qui  no  ccmnait  pas  le  montant  de 
rer  le  destinataire  du  payement  d'ane  tase  quel 
l'un  télégramme  de  cinq  mota  pour  la  meme  d« 
soit  en  payant  une  taxe  de  50  contimes.  II  dóp 
e  á  ddterminer  par  le  burean  d'origine  en  vue  d'i 
égramme  porte  alore  l'une  des  indications:  (El 
|,  ou  bien:  «Exprés  payé  lettre»  ou  (XPP).  Cette  ir. 
ese  et  soumise  á  la  taxe. 

je  burean  qui  recoit  un  télégramme  avec  l'indica 
>u  (XPT),  indique  au  burean  d'origíne  par  un  av 
.  percevoir  ponr  le  transport.  Cet  avia  affecte  la  J 
íxelles  40  {nnmóro  de  l'avis  de  servica  taxó)  6  (nc 
la  télégramme)  16  (date  da  télégramme  indiqaée  a 
is).  Exprés  fr.  2.50».  Ces  renseignements  sont  do: 
jmmandée  dans  le  cas  ou  l'indieation  éventuelle 
PP).  Au  recu  de  ces  renseigrtements,  le  bureau 
fcion. 

traque  1 'Office  d'arrivée  a  prévu  et  notifié  le  moi 
ít,  ces  frais  sont  obligatoirement  perpus  sur  l'e: 
amme  doit  porter  avant  l'adresse  l'indieation  tas 
ots  sont  soumis  á  la  taxe  et  il  n'y  a  pas  lien,  poi 
ir  les  frais  d' exprés. 


i  sama  entregada  fuese  insuficiente,  la  diíerencit 
si  es  demasiado  elevada,  no  se  devuelve  el  exces 
'1  expedidor  que  no  conozca  el  importe  de  los  gt 
isai-  al  destinatario  del  pago  de  toda  tasa,  ya  abo 
ico  palabras  por  la  misma  vía  y  para  el  mismo 
Le  50  céntimos.  Depositará  en  calidad  de  fianza  ui 
■  la  estación  de  origen  en  vista  de  liquidación  nlt 
oncea  una  de  las  indicaciones  «Propio  pagado  ti 
■io  pagado  correo»  ó  (XPP).  Estas  indicaciones  se 
n.  y  se  tasan. 

ja  estación  que  recibe  un  telegrama  con  la  Índice 
i  ó  (XPT),  indica  á  la  estación  de  origen  por  ut 
la  tasa  que  haya  de  percibir  por  el  transporte.  Eí 
sión;  «ST  París  de  Bruxelles  40  (número  del  av 
iro  de  palabras),  4S4  (número  del  telegrama),  16  ( 
jólo  por  el  dfa)  Exprés  fr.  2,50».  Estos  detalles  s< 
icada  en  el  easo  de  que  la  indicación  eventual  se 
P).  Al  recibir  estos  informes,  la  estación  de  origt 
luando  la  Administración  destinataria  ha  previa 
.  gastos  que  hay  que  abouar  por  el  transporte,  st 
itoriamente  estos  gastos.  En  este  caso  el  telegrai 
lión  la  indicación  tasada  «Propio  pagado*  ó  (XI' 
'  no  ha  lagar  para  la  estación  de  llegada  de  notifi 
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LXI 

1.  Le  burean  télégraphique  d'arrivée  est  en  droit  d'e.mployer  la  poste: 

a)  Adáfaut  d'indicatiou,  dans  le  télógramme, du  moyen  de  transporta  employ 

b)  Lorsqne  le  moyo n  indiqué  difiere  du  mode  adopté  etnotifié  par  l'Etat  d'ai 
víe,  coníormément  &  l'article  9  de  la  Convention. 

c)  Lorsqa'il  s'agit  d'nn  transport  par  exprés  á  pavee  par  un  destinataire  c 
anrait  reíase  antérienrement  d'acquitter  des  frais  de  méme  natnre. 

2.  L'emploi  de  la  poste  est  obligatoire  ponr  le  burean  de  destination: 

a)  Lorsqne  telle  a  été  la  demande  faite  expressáment,  eoit  par  l'expóditeur  (s 
LIS,  §  1),  soit  par  le  destinataire  (art.  LVII). 

b)  Lorsqne  le  burean  de  destination  ne  dispose  pas  d'nn  moyen  pías  rapide, 

3.  Les  télégrammea  de  fconte  natnre  qni  doivent  Stre  transmis  &  dostinalion 
Toie  póstale  sont  remis  a  la  poste,  par  le  bnrean  télégraphique  d'arrivée,  a 
frais  ponr  l'espéditeur  ni  ponr  le  destinataire,  sauf  dans  les  cas  prévns  aux  ps 
graphes  4  et  5  dn  présent  article. 

4.  Les  télégrammes  qni  doivent  étre  mis  a.  la  poste  comme  lettres  recomía 
dees  sont  soumis  a  une  taxe  de  50  céntimos,  a  percevoir  an  profit.de  l'Of 
d'origine. 

Les  télégrammes  qni  doiyent  @tre  reexpedios  par  poste  a  nn  pays  autre  ■ 
Lys  de  destination  télégrapbiqne  sont  soumis  á  une  tase  de  60  centimes  per 
l'Of  fice  d'origine  et  a  son  profit. 


LXI 

La  estación  telegráfica  de  llegada  tendré,  el  derecho  de  emplear  el  correo 
A  falta  de  indicación,  en  el  telegrama,  del  medio  de  transporte  qne  d 

Cuando  el  medio  indicado  difiera  del  modo  adoptado  y  notificado  por  el 
de  llegada,  según  el  artfcnlo  9  del  Convenio. 

Cuando  se  trate  de  nn  transporte  por  propio  qne  haya  de  pagar  un  desti 
>  qne  hubiese  rehusado  anteriormente  satisfacer  gastos  de  la  misma  nato 

El  empleo  del  correo  sera  obligatorio  para  la  estación  de  destino: 

Cnando  esta  petición  haya  sido  hecha  expresamente,  ya  por  el  expedí 

LIX,  6  1),  ya  por  el  destinatario  (art.  LVII). 

Cuando  la  estación  destinataria  no  disponga  de  nn  medio  mas  rápido. 

Los  telegramas  de  cualquier  clase  que  deban  ser  transmitidos  á  su  dest 
la  vía  postal,  se  entregarán  en  el  correo  por  la  estación  telegráfica  de  lie 
fin  desembolso  alguno  del  expedidor  ni  del  destinatario,  excepto  en  los  es 
istos  en  los  párrafos  1  c,  i  y  6  del  presente  articulo. 

Los  telegramas  qne  deban  ponerse  en  el  correo  como  cartas  certificadas  se 
etidos  á  la  tasa  de  50  céntimos  como  máximum,  qne  se  percibirá  en  beneí 
gestación  de  origen. 

Los  telegramas  que  deban  ser  reexpedidos  por  correo  á  otro  país  qne  el 
catino  telegráfico  están  sujetos  á  una  tasa  de  fr.  0,50  percibida  por  la  Ad 
rr-dón  de  origen  y  en  provecho  suyo. 
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CfÍ&t  6'  Lors<ía'UT1  télegratnnie  &  expedier  par  Iettre  recommandée  ne  peut  6tre 

Reglamento        |onm'a  imroédiatement  i  la  formalité  de  la  recoratnandation,  tont  en  poiwuit 

teiegrftñto.         profiter  d'un  départ  postal,  il  est  mis  d'abord  á  la  poste  comme  Iettre  ord¡a»ir»; 

une  ampliation  est  adressée  comme  Iettre  recommandée,  ausaitót  qu'il  est  poasible. 

i)  Tálégrammes  sém&phorícinei. 

Lxn 

1.  Les  télégrammes  sémaphoriques  aont  les  télégrammes  échangés  ares  1m 
navires  en  mer  par  l'intermédiaire  des  aemaphorea  établis  sor  le  littoral  de  l'un 
quelconque  des  Etats  contractants. 

3.  lis  doivent  étre  rédigés,  soit  dans  la  langne  dn  pays  ou  est  situé  le  sémapoorí 
oharjjé  de  les  signaler,  soit  en  signaos  da  Code  commeroíal  universal.  Dans  u 
dernier  cas,  ils  sont  consideres  comme  des  télégrammes  chiffrés. 

8.  Qaand  ils  sont  á  destination  des  navires  en  mer,  l'adresse  doit  compt-ead», 
outre  les  indications  ordinsires,  le  nom  on  le  numero  officiel  dn  batüaent  des- 
tín ataire  et  sa  nationalité. 

i.  Ponrles  télégrammes  d'Etat  sémaphoriques  expedías  d'un  navire  en  mer,  \t 
sceau  est  remplacé  par  le  signe  distinotif  dn  commandement.  Le  nom  dn  bltiment 
doit  étre  designé. 

5.  Tont  telégramme  sómaphorique  doit  porter,  dans  le  préambnle,  la  mentioi 
de  servico  Sémaphorique. 


C.  Cuando  nn  telegrama  deba  remitirse  en  carta  certificada  y  no  sea  posible 
llenar  las  formalidades  del  certificado,  por  aprovechar  nna  expedición  postal, » 

depositará  como  carta  ordinaria  en  el  correo,  fiin  perjuicio  de  dirigir  nna  amplia- 
ción por  carta  certificada  en  cuanto  sea  posible. 

i)  Telegramas  semafóricos. 

LXII 

1.  Los  telegramas  semafóricos  son  los  telegramas  cambiados  con  los  buques  es 
el  mar  por  medio  de  los  semáforos  establecidos  en  el  litoral  de  cualquiera  de  loa 
Estados  contratantes. 

2.  Los  telegramas  semafóricos  debelan  redactarse,  bien  en  el  idioma  del  patl 
en  qne  esté  situado  el  semáforo  encargado  de  transmitirlos,  ó  bien  en  señales  del 
Código  comercial  universal  En  este  ultimo  caso,  se  considerarán  como  telegra- 
mas cifrados. 

S  La  dirección  de  los  telegramas  para  embarcaciones  en  el  mar  deberá  oon- 

Srender,  además  de  las  indicaciones  ordinarias,  el  nombre  ó  numero  del  bar» 
estinatario  y  su  nacionalidad 

4  En  los  telegramas  semafóricos  oficiales  expedidos  por  nn  buque  desde  al 
mar,  se  reemplazará  el  sello  por  el  signo  distintivo  de  mando.  El  nombre  QU 
buque  deberá  ser  designado. 

5.  Todo  telegrama  semafórico  deberá  contener  en  el  preámbulo  la  indicado» 
de  servicio  Sémaphorique. 
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navires  en  met,  par  1'íntermé- 
égramme,  Cette  taxe  s'ajontñ 
3  regles  genérales.  La  totalité 
dressés  aux  nnviree  en  mer  et 
i  des  batimento  (art.  XXX,  §  1). 
'indication:  Taxe  á  percevoir 
'  extra-enropéen,  si  cette  taxe 
in  toreas  ees  f  ait  l'ab  andón  de  Sa 
illetin  de  rembouraement. 


er  sont  transmis  á  destination 
en  signaax  da  Code  commercial  nniversel  loraque  le  navire  expéditenr  l'a 
demandé. 

2.  Dana  le  cas  oh  cetbe  demande  n'a  pas  éte  faite,  ils  sont  tradnits  en  langage 
ordinaire  par  le  préposé  dn  poste  sémaphorique  et  transmis  i  destination. 

3.  Dans  le  caá  oú  le  bátiment  auquel  est  destiné  nn  télégramme  sémapjiorique 
n'est  pas  arrivé  dans  le  térras  de  26  jours,  le  sémaphore  en  donne  avis  á  l'expé- 
ditenr  le  29*  jour  an  matin.  L'expéditeur  a  la  faculté,  en  acqnittant  le  prix  ordi- 
naire d'nn  télégramme  terrestre  de  10  mota,  de  demander  que  le  sémaphore 
continué  á  préeenter  son  télégramme  pendant  une  nonvelle  période  de  30  jours, 
et  ainsi  de  snite;  á  défaat  de  cette  demande,  le  télégT&mme  est  mis  aa  rebot  le 
30e  joor  (joar  de  dópflt  non  compris). 


6.  La  tasa  de  los  telegramas  que  hayan  de  cambiarse  con  los  buques  en  el  mar 
medio  de  los  semáforos  Be  fija  en  an  franco  por  telegrama.  Esta  tasa  se  agre 
I  coste  del  trayecto  eléctrico,  calculado  según  las  reglas  generales.  La  tota- 
1  se  percibirá  del  expedidor  para  los  telegramas  dirigidos  á  los  traquea  en  el 
y  del  destinatario  para  los  telegramas  expedidos  por  dichos  baques  (artíca- 
XX,  §  1).  En  este  último  caso,  el  preámbulo  deberá  llevar  la  indicación  Taxe 

rcevoir,...  franca...  .  centones En  el  régimen  extraeuropeo,  si  no  puede 

lercibida  esta  tasa,  cada  ana  de  las  Administraciones  interesadas  renunciará 
parte.  La  rectificación  de  las  cuentas  se  efectúa  por  boletín  de  reembolso. 

LXHI 

Los  telegramas  procedentes  de  una  embarcación  en  el  mar  se  transmitirán 

destino  con  señales  del  Código  comercial  universal,  cuando  la  embarcación 
di  dora  lo  pida. 

Cuando  tal  petición  no  se  haga,  los  telegramas  se  traducirán  al  lenguaje  or- 
rio  por  el  encargado  de  la  estación  semafórica,  y  se  transmitirán  á  su  destino. 

En  el  caso  en  que  el  buque  á  que  vaya  dirigido  un  telegrama  semafórico  no 
l  llegado  en  el  término  de  veintiocho  días,  el  semáforo  avisará  de  oficio  esta 
instancia  al  expedidor  el  29.°  día  por  la  mañana.  El  expedidor  tendrá  la  fa- 
id.  abonando  el  importe  de  un  telegrama  terrestre  de  diez  palabras,  de  pedir 
al  semáforo  continúe  presentando  su  telegrama  durante  un  nuevo  periodo  de 
ita  días,  y  así  sucesivamente;  si  no  se  hace  dicha  petición,  el  telegrama  ca- 
ira á  los  treinta  días  (sin  contar  el  de  depósito). 
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j)  Dlsposltion»  genérale*. 

LXIV 

Dang  l'application  des  ar  ti  cíes  preceden  ts,  on  combiner 
public  pour  les  télégrámmes  urgente,  les  répouses  payées 
collationnement,  les  acousés  de  réoeption,  les  télégrami 
télégrámmes  múltiples  et  les  télégrámmes  a  remettre  au 
conf  ormant  aui  prescriptions  des  articles  XII  et  LVI. 

1 1.  —  TÉLÉC  R  AMME5  -M  AND  ATS 

LXV 

L'émission,  la  rédaction  du  texte,  et  le  payement  det 
sont  regles  pac  des  Conventions  spéciales  internationales 

La  remiae  des  télégrámmes ■  mandats,  ou  tont  an  moins  eolio  d'an  avis  iníor 
mant  le  béaéficiaire  dn  mandat  de  l'arrivée  de  ce  dernier,  est  effoctuée  danllu 
mémea  coaditions  que  celle  des  télégrámmes  ordinaires. 

LXVI 

La  transmission  das  télégrammes-mandats,  lorsqne  cette  transa  isaian  est 


j)  Diapoalolonei  finarais*. 

LXIV 

En  la  aplicación  de  los  artículos  precedentes  se  combinarán  las  facilidad» 
dadas  al  público  para  los  telegramas  urgentes,  las  respuestas  pagadas,  los  tele- 
gramas con  colación,  los  acuses  de  recibo  las  telegramas  para  hacer  seguir,  los 
telegramas  múltiples  y  los  telegramas  que  deban  entregarse  mas  allá  de  las  li- 
neas, conformándose  a  las  disposiciones  de  los  artículos  XII  y  LTI. 

11.  —  Telegramas  giros 


se  regirán  poi  Convenios  especiales  intern  acionalo . . 

La  entrega  de  los  telegramas-giros,  ó  por  lo  menos  la  del  aviso  que  informe  ti 
beneficiario  del  giro  de  la  llegada  de  este  último,  se  efectuará  en  las  mismas  con- 
diciones que  la  de  los  telegramas  ordinarios. 


La  transmisión  de  loa  telegramas  -  giros ,  cuando  esté  admitida  entre  las  Adni- 
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CS£*  *  ce^e  ^e  ^enx  tmités»  4*6  lorsqn'il  ne  s'est  prodnit  aucune  atitre  demande  avant 

22  julio.  ou  pendant  ce  tempe. 

Reglamento  * 

telegráfico. 

13.— Archives 


LXVin 

1.  Les  originanx  des  télégrammes  et  les  documente  y  relatifs,  rétenos  pas  les 
Administrations,  sont  conserves  au  moins  pendant  six  mois,  á  compter  da  mois 
qui  snit  le  mois  dn  dépftt  dn  télégramme,  avec  tontea  les  précantions  nécessaires 
au  point  de  vue  dn  secret. 

2.  Ce  délai  est  porté  á  donze  mois  ponr  les  télégrammes  dn  régime  ex- 
tra -européen. 

LXIX 

1.  Les  originanx  on  les  copies  des  télégrammes  ne  penyent  étre  oommoniqués 
qu'á  l'expéditenr  on  an  destinataire,  aprés  constatation  de  lenr  identitó,  ou  bien 
an  íondé  de  ponvoirs  de  l'nn  d'eux. 

2.  L'expéditenr  et  le  destinataire  d'un  télégramme  on  lenrs  fondés  de  ponvoirs 
ont  le  droit  de  se  f aire  délivrer  des  copies,  certifiées  conformes,  de  ce  télégramme 
on  de  la  copie  remise  á  l'arrivóe,  si  cette  copie  a  été  conservée  par  l'Office 
de  destination.  Ce  droit  expire  aprés  le  délai  flxé  ponr  la  conservation  des  ar- 
chives. 


tres  minutos  cada  una,  sino  cnando  no  se  haya  presentado  ninguna  otra  petición 
antes  ó  durante  el  transcurso  de  estas  dos  conversaciones. 

13.  —  Archivos 

LXVIII 

1.  Los  originales  de  los  telegramas  y  los  documentos  qne  á  ellos  se  refieran  y 
sean  retenidos  por  las  Administraciones,  se  conservarán  durante  seis  meses,  al 
menos,  á  contar  desde  sn  fecha,  con  todas  las  precauciones  necesarias,  bajo  el 
punto  de  vista  del  secreto  de  la  correspondencia. 

2.  Este  plazo  se  extenderá  á  doce  meses  para  los  telegramas  del  régimen  ex- 
traeuropeo. 

LXIX 

1.  Los  originales  y  las  copias  de  los  telegramas  no  podrán  comunicarse  mfaí 
que  al  expedidor  ó  al  destinatario,  después  de  acreditar  sn  identidad,  ó  á  bu  apo- 
derado. 

2.  El  expedidor  y  el  destinatario  de  un  telegrama,  ó  bus  apoderados,  tendrán! 
derecho  á  que  se  les  expidan  copias  certificadas  de  este  telegrama  ó  de  lacopial 
entregada,  si  esta  copia  se  ha  conservado  por  la  Administración  destinataria.  Éste] 
derecho  caduca  en  el  término  fijado  para  la  conservación  de  los  archivos. 
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légr 

;ÍOB 
íléí 

et 

égr 
phiqne,  eat  parvenú  plua  tard  qu'il  n 
an  destínataire  qu'aprés  un  délai  de 
gramme  do  régime  européen  on  de  8 
télégramme  da  régime  extra- euro  pé 


8.  Por  toda  copia  entregada  según 
fijo  de  60  céntimos  por  telegrama  qu 
tándoee  este  derecho  en  60  céntimos 
palabras 

4.  Las  Administraciones  telegrafió 
copia  de  las  piezas  anteriormente  dei 
natarios,  ó  sns  representantes,  sumí 
contrsr  loe  telegramas  á  que  se  rene: 

14.  —  Deduccionk; 


1.  Son  reembolsables  á  los  que  las 

a)  La  tasa  Integra  de  todo  telegrai 
haya  llegado  á  su  destino. 

o)  La  tasa  íntegra  de  todo  telegrai 
rrnpción  de  una  vía  y  cuya  anulado: 

c)  La  tasa  integra  de  todo  telegram 
llegado  más  tarde  que  lo  hubiera  pod 
tido  al  destinatario  con  un  retraso  de 
ma  del  régimen  europeo,  ó  de  seis  vt 
europeo. 
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Tontefois,  poor  lee  paya  aoumis  au  régime  ooropói 
l'Earope,  le  délai  en  question  est  porté  a  deax  fois  vingt-quatre  henres, 

d)  La  taxe  intégrale  de  tout  télégramme  ayec  eollationnement  qoi,  par  BUÍte 
d'erreors  de  transmission,  n'a  pa  maniíestement  remplir  son  objet,  i  moins  que 
les  erreara  n'aient  été  rectifiées  par  avis  de  service  taxé  (SB)  (art.  XVIII). 

e)  La  taxe  aocessoire  applicable  á  un  service  spécial  qni  n'a  paa  été  renda. 

f)  La  taxe  intégrale  de  tout  avis  de  service  taxé  (ST)  (art.  XVIII}  dont  IWoi 
a  été  motivé  par  ana  erreur  de  service. 

g)  Le  montant  integral  de  tóate  somme  versee  d'avanoe  en  vae  d'ane  repon», 
lorsqne  le  destinat&ire  n'a  pa  faire  usage  da  bon  et  qae  ce  bon  se  trouve  éntrelos 
mains  da  service  qoi  l'a  délivré  ou  est  restitaé  á  ce  service,  avant  l'expiration 
d'an  délai  de  trois  mois  a  partir  de  la  date  d'émission. 

h)  La  taxe  afférente  an  parcoors  électriqne  non  effectaé  lorsque,  par  suite  ie 
l'interruption  d'ane  voie  télégr&phique,  le  télégramme  a  été  acheminé  sur  si 
destination  par  la  voie  póstale  ou  par  on  aatre  moyen.  Tontef ois,  les  fruís débau- 
sés  poor  remplacer  la  voie  télégraphiqae  primitive  par  un  mojen  de  transport 
qaelconqae  sont  dédaits  de  la  somme  a  remboorser. 

i)  La  taxe  de  toat  mot  omis  dans  la  transmission  d'un  télégramme  da  régime 
extra -eur opeen,  á  moins  que  Terrear  n'ait  été  réparée  aa  moyen  d'nn  avis  i<¡ 
service  taxé  (SB)  (art.  XVIII). 

j)  Lea  sommes  versees  pour  les  avis  de  service  taxés  (SE)  (art.  XVIII)  et  poor 
les  répoases  y  relativas,  si  la  répétition  n'est  pas  conforme  a  la  premiére  trans- 
as soas  la  reserve  qae,  dans  le  cas  ou  quelqnes  mots  aoraient  été 


Sin  embargo,  para  los  países  comprendidos  en  el  régimen  europeo  qae  do 
pertenezcan  í  Europa,  el  plazo  en  cuestión  se  amplía  á  dos  veces  veinticuatro 
horas. 

d)  La  tasa  íntegra  de  todo  telegrama  colacionado  que  por  causa  de  errores  h 
transmisión  no  haya  podido  manifiestamente  llenar  su  objeto,  á  menos  de  Qu« 
hayan  sido  corregidos  los  errores  por  aviso  de  servicio  tasado  (Sli)  (art.  XVIÍI). 

e)  La  tasa  accesoria  de  todo  servicio  especial  omitido. 

f)  La  tasa  íntegra  de  todo  aviso  de  servicio  tasado  (ST)  (art.  XVIII)  motivado 

g)  El  importe  total  de  toda  cantidad  abonada  por  adelantado  para  una  respues- 
ta cnando  el  destinatario  no  ha  podido  hacer  uso  del  bono,  y  este  bono  ae  encuee- 
tra  en  poder  de  la  Oficina  que  lo  ha  expedido,  ó  se  devuelve  A  esta  Oficina  antes 
de  terminar  un  plazo  de  tres  meses  á  contar  desde  su  expedición. 

A)  La  tasa  correspondiente  al  trayecto  eléctrico  no  recorrido,  cuando  por  efec- 
to de  interrupción  de  ana  vía  telegráfica  el  telegrama  ha  sido  enviado  a  so  desti- 
no por  correo  ó  por  otro  medio.  Sin  embargo,  los  gastos  verificados  para  reempla- 
zar la  vía  telegráfica  primitiva  por  otro  medio  coalqniera  de  transporte  se  dedu- 
cirán de  la  cantidad  que  baya  de  reembolsarse. 

i)  La  tasa  de  toda  palabra  omitida  en  la  transmisión  de  aa  telegrama  del  régi- 
men extrae ur opeo,  A  menos  de  qae  el  error  haya  sido  salvado  por  on  aviso  de  ser- 
vicio tasado  (SB)  (art.  XVIII). 

f)  Las  tasas  depositadas  para  los  aviaos  de  servicio  tasados  (SR)  (art.  XVIII)  j 
para  las  respuestas  relativas  á  ellos,  ai  la  repetición  no  está  conforme  con  la  pri- 
mera transmisión;  pero  á  condición  de  qae  si  en  el  telegrama  primitivo  anas  pe- 
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eorrectement  et  les  autres  incorrectement  reprodnits  daña  le  télégramme  prii 
1»  taxe  dos  mots  qni,  dans  la  demande  de  répétition  et  dans  la  réponse  se  ra 
tent  exclusive inent  aux  mots  correctement  transmis  la  premiére  fois,  ii 'es 
rwnboursée. 

k)  La  dífférence  entre  la  valeur  d'nn  bon  de  réponse  se  rapportant  á  nn 
gramme  dn  regime  extra-enropéen  et  le  montant  de  la  taxe  applicable  an 
gramme- réponse  affranchi  an  moyen  de  ce  bon  (art.  LI,  §  2). 

1)  La  tase  de  tout  télégramme  arrétó  par  applieation  des  dispositions  de  l'a 
VIH  de  la  Convention  de  Saint -Pétersbourg. 

2.  Dans  le  cas  de  rembonrsement  partiel  d'un  télégramme  múltiplo,  le  qn 
obtean  en  dms&nt  la  taxe  totale  perene  par  le  nombre  des  copies,  dóterm: 
tue  af f érente  a  chaqué  copie,  te  télégramme  comptant,  a  cet  égard,  égali 
ponr  nne  copie. 

8.  Dans  les  cas  prévus  par  les  alineas  a,  b,  c,  d,  h  et  i  da  paragraphe  pr 
dn  préaent  article,  le  rembonrsement  ne  s'applique  qu'aux  télégrammeg  n 
qni  ne  aont  pas  parvenns  ou  qui  ont  été  annulés,  retardes  ou  dénaturés,  y  ce 
les  taxes  acceseoires  non  utilisées,  mais  non  anx  correspondances  qni  an 
été  rootivées  ou  rendues  inútiles  par  la  non-remise,  le  retard  ou  l'attératió 

4.  Lorsqne  lee  erreurs  imputables  an  service  télégraphiqne  ont  été  reparé 
l'envoi  d'avis  de  service  taxés  (SR)  ou  (ST),  le  rembonrsement  ne  porte  qi 
les  taxes  de  ees  a  vis  de  serrice.  Aucnn  rembonrsement  n'est  du  ponr  les  telé 
mes  auxqnels  ees  avie  se  rapportent. 

5.  Anean  rembonrsement  n'est  accordé  ponr  les  télégrammes  rectificatif 
an  lien  d'étre  éohangés  de  burean  a  burean  sous  forme  d'avis  de  service 


labras  ban  sido  fielmente  transmitidas  y  otras  no,  las  tasas  de  las  palabn 
en  la  repetición  pedida  y  en  la  respuesta  se  refieren  exclusivamente  á  las  pa 
correctamente  transmitidas  por  primera  vez,  no  será  reembolsada. 

Je)  La  diferencia  entre  el  valor  de  un  bono  para  respuesta  de  nn  telegran 
régimen  extraeuropeo  y  el  importe  de  la  tasa  aplicable  al  telegrama  coates 
franqueado  con  este  bono  (art.  Ll,  §  2). 

I)  La  tasa  de  todo  telegrama  dejado  sin  curso  por  aplicación  de  las  dispi 
nes  del  artículo  VIII  del  Convenio  de  San  Petersbnrgo. 

2.  En  el  caso  de  reembolso  parcial  de  nn  telegrama  múltiple,  el  cociente 
obtiene  dividiendo  la  tasa  total  percibida  por  el  námero  de  copias  determ 
tasa  correspondiente  á  cada  copia,  contándose  para  este  efecto  el  telegran 
una  copla. 

3.  En  los  casos  previstos  por  los  conceptos  a,  b,  c,  d,  h  ó  i  del  párrafo  pi 
del  presente  articulo,  el  reembolso  no  se  aplica  más  que  á  los  telegramas  re 
que  no  hayan  llegado  &  sn  destino  ó  que  fueron  anuladas,  retrasados  ó  alte 
inr'nyendo  las  tasas  accesorias  no  utilizadas,  pero  no  á  las  correspondencii 
se    ayan  originado  ó  resultado  inútiles  por  no  entrega,  retraso  ó  alteraciói 

•  Cuando  los  errores  imputables  al  servicio  telegráfico  han  sido  corregid 
el  .vio  de  servicios  tasados  (SR)  ó  (ST),  no  so  verifica  más  reembolso  que 
lat  ¿asas  de  dichos  servicios.  No  se  efectuará  ningún  reembolso  por  los  te 
mi     á  qne  se  refieren  estos  avieos  de  servicio. 

I  ío  se  concederá  ningún  reembolso  por  los  telegramas  rectificativos  c 
luí     ■  de  cambiarse  entre  las  Oficinas  bajo  la  forma  de  avisos  de  s 
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(art.  XVIII),  ont  été  échangés  direotemt 
6.  Les  dispositions  da  présent  article  i 
emprontant  lee  ligneu  d'un  Oíflce  non  ac 
1' obliga  tion  da  romboursement. 

LX 

1.  Tóate  réciamation  en  rembonrsemei 
déchéance,  avant  l'expiration  d'an  délai 
régime  earopéen,  et  de  six  mois,  pour  lee 
&  partir  de  la  date  de  dépót  da  télégram 

2.  Tonte  réciamation  doit  etre  présentóe  4  l'Office  d'origine  et  etre  accomp&g- 
née  des  pieces  probantes,  savoir:  une  déclaration  écrite  du  burean  de  deetination 
on  du  destinataire,  si  le  télégramme  a  été  retardé  on  s'il  n'est  pas  parvenú;  li 
copie  romise  au  destinataire,  s'il  s'agit  d'altóration  on  d'omission. 

Toutefois,  la  réciamation  peat  étre  présentée  par  le  destinataire  4  l'Office  de 
destination  qai  jage  s'il  doit  y  donner  saite  oa  la  f aire  presentar  á  l'Office 
d'origine. 

8.  Lors  de  la  préeentation  d'une  demande  de  remboursement  il  pent  Stre  perfil 
sur  le  réclamant  une  taze  de  réciamation  s'élevant,  pour  les  télégram  mea  da 
régime  earopéen,  a.  60  cectimes  et  a  2  franes  pour  ceux  da  régime  extra-européen. 

4.  Lorsqn'une  réciamation  a  été  reconnne  fondee  par  les  Administrations  inte- 
ressées,  la  taxe  de  réciamation,  s'il  en  a  été  perca  une,  est  restituée  au  réclamant, 
avec  la  taxe  4  rembonrser  pour  le  télégramme  par  l'Office  d'origine. 


(art.  XVIII)  hayan  sido  cambiados  directamente  entre  el  expedidor  y  el  desti- 
natario. 

6.  Las  disposiciones  del  presente  artículo  no  son  aplicables  4  los  telngramis 
cursados  por  las  líneas  de  ana  Administración  no  adherida  y  que  rehuse  someter- 
se á  la  obligación  del  reembolso. 

LXXI 

1.  Toda  reclamación  de  devolución  de  tasas  debe  formularse,  bajo  pena  de  cadu- 
cidad, antes  de  terminar  el  plazo  de  tres  meses  en  el  régimen  europeo  y  de  seis  en 
el  extraenropeo,  á  partir  de  la  fecha  de  depósito  del  telegrama. 

2.  Toda  reclamación  debe  ser  presentada  á  la  Oficina  de  origen  y  estar  acom- 
pañada de  sas  comprobantes,  &  saber:  ana  declaración  escrita  de  la  estación  de 
destino  ó  del  destinatario,  si  el  telegrama  ha  sufrido  retraso  ó  no  ha  llegado;  1* 
copia  entregada  al  destinatario,  si  se  trata  de  alteración  6  de  omisión. 

No  obstante,  la  reclamación  podrá  presentarse  por  el  destinatario  á  la  estación 
de  destino,  que  decidirá  si  debe  darle  curso  ó  hacerla  presentar  4  la  Admims  .ra- 
ción de  origen. 

8.  A  la  presentación  de  ana  petición  de  reembolso  puede  percibirse  del  re  'li- 
mante una  tasa  de  reclamación  que  ascenderá  para  los  telegramas  del  rég-  lea 
europeo  á  50 céntimos,  y  para  los  del  régimen  extraenropeo  42  francos. 

i.  Cuando  las  Administraciones  interesadas  reconozcan  fundada  una  redi  li- 
ción, la  tasa  de  reclamación,  si  es  que  se  ha  recibido,  seré  restituida  al  recia:  li- 
te, en  anión  de  la  tasa  qae  la  Oficina  de  origen  ha  de  reembolsar  por  el  telar"  ' 
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'fices  par  le  fa.it.  desloéis  le  retard  s'est  prodni 
s  imputables  a  chaqué  Office. 
!n  cas  d'eltération  d'nn  fcélégramme  avec  collat 
diñe  les  erreurs  qni  ont  empéché  le  télégrammt 
ontributive  des  diversos  Administrationa  est  rí 
ainsi  determíneos,  mi  mot  omis  oa  r.jouté  com 
n  part  contributivo  pour  l'altération  d'nn  mot  i 
ees  de  plusieurs  Administrations  est  suppor 
istrations. 

es  omissions  oa  erreors  Bont  imputables: 
.ai  denx  bnreaux:  lorsque,  par  enite  de  la  né 
'article   XXXVIII,   le  tólégramme   a  été  éga: 

'une  lettre  ou  un  chiffre  ou  bien  plusieurs  lettres  ou  ohiffres  constitnmt 
its  taxés  ayant  été  omis  ou  ajontés,  le  burean  qui  a  recu  n'a  pas  vérifié  le 
e  des  mots;  lorsque  le  collationnement  a  été  omis  od  donné  incompletement; 
a  l'appareil  Hughes  il  y  a  eu  un  défant  non  reotifié; 
u  burean  qui  a  recu:  loraqu'il  n'a  pas  tena  compte  de  la  rectification  faite 
lollationnement  par  son  correspondant;  lorsqua,  en  cas  de  répétition  d'ofñ- 
'a  pas  rectiñé  la  premiére  t  rana  mis  a  ion  d'apres  cette  répétition; 
a  burean  qui  a  transmis:  dans  tous  les  antros  cas. 

>rsque,  par  suite  de  l'absence  ou  de  l'insnf  fisance  des  documente,  le  buraau 
sable  d'une  omission  on  erreur  ne  peut  Stre  designé,  le  remboursement  est 
a  charge  de  l'Administration  oú  la  prenve  fait  défaat. 


Sie  hayan  motivado  aqnél,  en  la  proporción  correspondiente  i  los 
les  á  cada  Oficina. 
i  caso  de  alteración  de  un  telegrama  con  colación,  la  Administrad 
determinará  los  errores  qne  hayan  impedido  al  telegrama  llenar  su 
,  parte  contributiva  de  las  diversas  Administraciones  se  calculará 
ero  de  faltas  asi  determinadas:  una  palabra  omitida  ó  añadida  se  ce 

i  parte  contributiva  por  la  alteración  de  una  palabra  desfigurada  a 
,e  en  las  lineas  de  varias  Administraciones  corresponderá  á  la  pr 

>s  omisiones  ó  errores  serán  imputables: 

las  dos  estaciones:  cuando  á  consecuencia  de  negligencia  en  la  comj 
evenida  por  el  articulo  XXXVIII,  el  telegrama  se  ha  extraviado 
estaciones;  cuando  han  sido  omitidas  ó  alteradas  una  letra  ó  cifra  6  • 
>  cifras  que  constituían  palabras  tasadas  y  la  estación  que  ha  recibiuu  ■»■ 
probado  el  numero  de  palabras;  cuando  se  omitió  la  colación  ó  se  dio  to- 
ta; cuando  haya  habido  en  el  aparato  Hughes  una  falta  no  rectificada, 
la  estación  receptora:  cuando  no  haya  tenido  en  cuenta  alguna  rectific*- 
cha  en  la  colación  por  su  corresponsal;  cuando,  en  el  caso  de  nna  repetí- 
oficio,  no  haya  rectificado  la  primera  transmisión,  según  esta  repetic  íta- 
la estación  transmitid  ora:  en  todos  los  demás  casos, 
ando  por  causa  de  carencia  ó  insuficiencia  de  documentos  la  estación  res- 
•  de  nna  omisión  ó  error  no  pueda  designarse,  el  reembolso  quedará  i  *r- 
i  Administración  en  que  faltan  las  pruebas. 
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i  et  mise  en  circo!  a  t  ion  daos  les  déla: 
LXXI  et  qne  la  solution  u'a  point  él 
Til  pour  la  consetvation  des  archive; 
se  la  taxe  réclamée,  et  le  rembours 
>n  qui  &  retardé  l'instruction. 
ctra  -  eur opeen,  le  remboursement  e: 
a  d'Etat  ou  de  Compagnies  privées  pi 
ansmis,  chaqué  Administra* ion  aba; 


•tu  des  articles  VII  et  VIII  de  la  Co: 
en  íait  la  demande,  et  le  rembours 
ni  a  arrété  le  télégramme. 
11  a  notifié,  conformément  á  l'artic 
de  corres pondances,  le  remboursemei 
ie  doit  étre  supporté  par  l'Office  d'oi 
catión  luiestparvenne. 


lutado  y  cursado  dentro  de  los  plazi 
LXXI,  y  la  resolución  no  se  haya  nol 
bienio  LXVIII  para  la  conservación  < 
ecibido  la  reclamación  reembolsara 
f  cuenta  de  la  Administración  qne  1 

xtraenropeo,  el  reembolso  se  hará  p 
de  Estados  ó  Compañías  particular 
lediendo  cada  Administración  su  par 


II 

■irtud  de  lo  dispuesto  en  los  avticnl 
»1  expedidor  por  cuenta  de  la  Admini 
irso,  si  el  expedidor  la  reclamase, 
hubiese  notificado,  con  arreglo  al  s 
pondencias  determinadas,  el  reínteg: 
igoría  que  queden  sin  coreo  ulterío 
de  origen,  a  contar  desde  la  fecha  < 
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15  — CoMPTABILITS 

Article  Xll  de  la  Convention 

,es  Hautes  Parties  contractantes  se  doivent  réciproquement  compte  Íes 
es  percues  par  chacune  d'elles. 

JjXXTV 

Le  f  rane  sort  d'nnité  monétaire  dans  rétabliasement  des  comptes  inteniv 
iaux. 

Chaqué  Etat  credite  l'Etat  limitrophe  du  montant  des  tutes  des  telegramas 
1  luí  a  transmis,  calcúleos  depnis  la  frontiére  de  ees  detut  Etats  jnsqn't 
anation. 

Lea  tazes  terminales  peavent  Stre  liqoidées  direcfcemont  entre  Etats  eitn- 
,  aprés  une  entente  entre  cea  Etats  et  les  Etats  intermédiaires. 

Les  tajees  peuvent  étre  régleos,  d'un  commrui  accord,  d' aprés  le  nombre  d» 
gramm.es  qui  ont  franchi  la  frontiére,  abstraction  faite  du  nombre  des  mote 
es  f  raífc  aecessoires.  Dans  ce  cas,  les  parta  de  l'Etat  limitrophe  et  de  chicu 
salvante,  s'il  y  a  lien,  sont  déterminées  par  moyennes  établies  oontradittoi- 
ent  (art.  LXXVI,  §  3). 

Dans  le  cae  d'application  de  l'article  LXXXVII,  í'Administration  coatí*! 
e  en  relation  directo  avee  l'Oífioe  non  adhérent  est  ohargée  de  réglor  Is 


15.  —  Contabilidad 

Articulo  Xll  del  Convenio. 

is  Altas  Partes  contratantes  deben  rendirse  cuentas  recíprocamente  de 
asas  percibidas  por  cada  una  de  ellas. 

LXXIV 

El  franco  servirá,  de  unidad  monetaria  en  la  redacción  de  las  cuentas  inter- 
ínales. 

Cada  Estado  abonara  al  Estado  limítrofe  el  importe  de  las  tasas  de  todos  los 
gramas  qne  le  haya  transmitido,  calculadas  desde  las  fronteras  de  estos  dos 
dos  hasta  su  destino. 

Las  tasas  de  término  podrán  liquidarse  directamente  entre  los  Estados  ar- 
os, mediante  nn  acuerdo  entre  estos  Estados  y  los  intermedios. 
Las  tasas  podrán  arreglarse,  de  común  acuerdo,  según  el  número  de  telegrfl- 
que  hayan  atravesado  la  frontera,  haciendo  abstracción  del  número  de  £*!•' 
y  de  los  gastos  accesorios.  En  este  caso,  la  parte  del  Estado  limítrofe  y  l*s 
da  ano  de  los  Estados  siguientes  se  determinarán,  si  ha  lugar,  por  téri'  isos 
os  establecidos  contradictoriamente  (art.  LXXYI,  §  3). 
En  el  caso  de  aplicación  del  artículo  LXXXVII.  la  Administración  coi  w- 
i,  en  relación  directa  con  la  Administración  no  adherida,  queda  encargad  "e 
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CCCL  percevoir  sur  le  destina  taire  (art.  LXII,  §  6)  est  en  mime  t 

22  Julio.  total  de  la  joarnée  ou  du  moi»  respeetif. 

Reglamento 
tiieg-ráBco.  6.  Les  réponses  et  les  acenses  de  réeeption  sont  traite 

comme  des  telégrammes  ordinaires. 

6.  Dans  la  correspondance  da  régime  earopéen,  lorsque 
de  la  voie  qni  a  serví  de  base  a  I'ótablissement  da  tarif,  li 
est  répartie,  a  partir  da  point  oú  la  voie  nórmale  a  oté  al 
ministra  ti  ons  qni  ont  concotirc  a  la  transmission,  7  corap 
le  détonrnement,  et  lee  cables  sous-maiins  en  canse,  Ceti 
aa  prorata  des  taxes  de  transit  normales. 

7.  Fonr  les  telégrammes  entre  pays  limitrophes  qni  emprontent  use  voie 
détournée,  I' Office  expéditeur  bonifie  les  taxes  normales  de  transit,  sanf  arrange- 
mente  spéciaux.  Par  contre,  les  taxes  terminales  ponr  ees  mémes  télégrammes 
sont  liqnidées  entre  les  Administrations  des  deax  pays  limitropbes,  a  moiis 
qn'elles  ne  restent  aeqnises  á  TAdministration  d'origine,  en  verba  d'nn  arringe- 
ment  spécial. 

8.  Dans  la  correspondance  da  régime  extra -enr opeen  lorsqn'nn  télégramme, 
qnel  qn'il  soit,  a  été  traosmis  par  une  voie  difiérante  de  celle  qni  a  servi  de  bise 
a  la  taxe,  la  différenee  de  taxe  est  sapportée  par  l'Office  qni  a  détoorné  le  teló- 
gramme,  sanf  recours  contre  l'Office  a  qui  ce  détoarnement  est  impntable. 

LSXVI 

1,  La  taxe  qni  sert  de  base  a  la  repartí  tion  entre  Etats  et,  le  cas  éohéant,  i  1» 


del  destinatario  (art.  LXII,  §  6)  es  i  la  vez  dedacida  de  la  cuenta  total  del  día  í 

mes  respectivo. 

5.  Las  respuestas  y  los  acuses  de  recibo  se  considerarán  en  la  transmisión  como 
telegramas  ordinarios. 

6.  En  la  correspondencia  del  régimen  europeo,  cuando  la  transmisión  se  sepan 
de  la  vía  que  nava  servido  de  base  para  el  establecimiento  de  la  tarifa,  la  tasade 
transito  percibida  se  repartirá  á  partir  del  punto  en  que  baya  sido  abandonad»!» 
vía  normal  entre  las  Administraciones  que  bayan  concurrido  á  la  transmisión, 
comprendida  la  que  baya  provocado  el  cambio  y  los  cables  snbmarinos  respecti- 
vos. Este  reparto  se  efectuará  a  prorrata  de  las  tasas  de  tránsito  normales. 

7.  Para  los  telegramas  entre  países  limítrofes  que  se  transmitan  por  otra  yi» 
qne  la  indicada,  la  Administración  expedidora  acreditará  las  tasas  de  transito 
normales,  salvo  los  arreglos  especiales.  Por  el  contrarío,  las  tasas  terminales  de 
estos  mismos  telegramas  se  liquidarán  entre  las  Administraciones  de  los  dos  pai' 
sbb  limítrofes,  á  no  ser  que  queden  en  beneficio  de  la  Administración  de  origen  en 
virtud  de  un  arreglo  especial. 

8.  En  la  correspondencia  del  régimen  extraenropeo,  cuando  un  telegrama,  cual- 

3niera  que  sea,  naya  sido  tran&mitido  por  via  diferente  de  aquella  que  ha  servido 
e  base  á  la  tasa,  la  diferencia  de  tasa  se  abonará  por  la  Administración  qne  n» 
verificado  el  cambio  de  vía,  salvo  recurso  contra  la  Administración,  por  eny*  col- 
pa ha  tenido  lugar  el  cambio. 

LXXVI 

1.  La  tasa  que  sirve  de  base  para  la  repartición  entre  los  Estados,  6  Mea  p»r» 
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tient  constitue  la  taxe  moyenne  applicable  á  chaqué  télógramme 
nltériears,  josqn'á  revisión.  Cette  revisión,  saof  circonstancei 
ne  doit  pas  Stre  faite  avant  une  année. 

LXXVII 

1.  Le  reglement  reciproque  des  comptes  a  lien  á  l'expiration 

2.  Le  décompte  et  la  liquidation  da  soldé  ee  font  &  la  fin  de  < 
.  Le  soldé  resultan  t  de  la  liquidation  ost  payé  á  l'Etat  crédit 

iffeotifs,  á  moins  que  les  deaz  Administrations  en  canea  ne  se 
ir  l'emploi  d'nne  autre  monnaie. 
.  Les  frais  de  déplacement  aont  a  la  charge  de  l'Offioe  credil 


I  determinación  del  término  medio  mencionado  en  el  parra 
iXÍV,  será  la  que  resulte  de  la  aplicación  regalar  de  las  ta: 
;re  los  Estados  interesados,  sin  tener  en  cuenta  los  errores  de 
iído  producirse. 

I  Sin  embargo,  el  número  de  palabras  anunciadas  por  la  e¡ 
▼irá  de  base  i.  la  aplicación  de  la  tasa,  salvo  el  caso  en  qne  h 
ido  de  coman  acuerdo  entre  la  estación  de  origen  y  la  eatacit 
por  efecto  de  on  error  de  transmisión. 

f.  Para  determinar  las  tasas  medias,  se  abrirá,  ana  cuenta  n 
mda  por  cada  telegrama  considerado  individual  mente  toda 
lias  de  cualquiera  naturaleza  que  sean  (art.  LXXV).  La  parí 
la  cada  Estado  dorante  el  mes  entero  se  dividirá  por  el  núme 
sciente  constituirá  la  tasa  media  aplicable  á  cada  telegran 
riores  basta  naeva  revisión.  Esta  revisión,  salvo  cirounsta: 
|,  no  deberá  hacerse  antes  de  on  año. 

LXXVII 

1   La  rendición  recíproca  de  las  caentas  tendrá  lugar  á  1 


El  saldo  que  resalte  de  la  liquidación  se  pagará  al  Estado 
i  le  oro  efectivos,  á  menos  que  las  dos  Administraciones  ii 
:  renido  el  aso  de  otra  moneda. 
I    Tjos  gastos  de  giro  serán  de  cargo  de  la  Administración  ara 
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1.  L'échange  des  comptes  mensuels  a  lieu  ai 
Btüt  le  mois  anqnel  ils  se  rapportent. 

2.  La  revisión  de  ees  comptes  a  lien  dans  v 
dater  de  leur  envoi.  L'Offioe  qui  n'a  reca,  dans 
rectificativa,  considero  le  compte  comme  admi 

est  auesi  applicable  aux  observations  faites  par  un  Office  sor  les  comptes  rédigéi 
par  un  autre. 

3.  Les  comptes  mensaels  sont  admis  sana  revisión,  quand  la  différence  des 
sommes  finales  établies  par  les  deux  Administrations  interesases  ne  dépasse  pas 
1  p.  100  du  dóbet  de  l'Administration  qni  l'a  ótabli.  Daos  le  cas  d'une  revisión 
commencée,  elle  doit  étre  arrStée,  lorsqne,  par  snited'unéchange  d' observations 
entre  les  Offices  intéressés,  la  différence  qui  a  donné  lien  a  la  revisión  se  tronva 
renfermée  dans  les  limites  de  1  p.  100. 

4.  Le  compte  trimestriel  doit  etre  vérifié  et  liquidé  dans  le  delai  de  six  semaines 
qni  snit  l'échange  des  comptes  afférents  au  dernier  mois  da  trimestre  eorrespon- 
dant.  Fassé  ce  délai  de  six  semaines,  les  sommes  dúos  á  un  Office  par  un  autre 
sont  productivos  d'intéréts,  &  raison  de  5  p.  100  par  an,  á  dater  du  jour  d'expira- 
tion  dudit  délai.  Le  décompte  se  fait  indépendamment  de  la  revisión  dea  comptes 
mensuels. 

Ei.  II  u'est  pas  admis  de  réclamation,  dans  les  comptes,  au  aujet  des  telegrama  os 


LXXVIII 

1.  El  canje  de  las  cuentas  mensuales  tendrá  lugar  antes  de  la  expiración  del 
trimestre  que  sigue  al  mes  4  que  se  refieren. 

2.  La  revisión  de  estas  cuentan  se  verificará  en  un  plazo  máximo  de  seis  meses, 
á  contar  desde  su  envío.  La  Administración  que  no  haya  recibido  en  este  interví' 
lo  ninguna  observación  rectificativa,  considerará  la  cuenta  como  aprobada  por 
completo.  Esta  disposición  es  también  aplicable  á  las  observaciones  hechas  par 
una  Administración  sobre  las  cuentas  redactadas  por  otra. 

¡í.  Las  cuentas  mensuales  se  admitirán  sin  revisión  cuando  la  diferencia  de  lie 
sumas  finales  establecidas  por  las  dos  Administraciones  interesadas  no  exceda  del 
1  por  100  del  debe  de  la  Administración  que  le  ha  establecido.  En  el  caso  de  ha- 
berse empezado  una  revisión,  debe  suspenderse  cuando,  á  consecuencia  de  un 
cambio  de  observaciones  entre  las  Administraciones  interesadas,  la  diferencia  qne 
haya  dado  lugar  á  la  revisión  quede  reducida  á  los  límites  del  1  por  100. 

4.  El  balance  trimestral  deberá  hallarse  comprobado  y  liquidado  en  el  plaio  de 
seis  semanas,  á  contar  desde  el  cambio  de  las  cuentas  correspondientes  al  último 
mes  del  trimestre.  Pasado  este  plazo  de  seis  semauns,  las  sumas  debidas  por  una 
Administración  á  otra  producirán  un  interés  del  5  por  100  anual  á  contar  desc'e  el 
día  en  que  termine  el  expresado  plazo.  El  balance  se  hace  independien  tomen)  i  de 
la  revisión  de  las  cuentas  mensuales. 

o.  No  se  admitirá  reclamación  en  las  cuentas  con  respecto  á  los  telegrama-  del 
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La  faculté  de  fcransmettre,  á  prix  róduit,  des  corre 
■esse,  á  des  honres  et  4  des  conditions  determíneos,  i 
ce  general,  ou  de  loaer,  i  cot  efíet,  des  fila  spécianx 
L'extension  dn  droit  de  franchise  aui  télégranunes 
.  meteorología  et  toas  aatree  objets  d'intérét  public  | 

17.— BlIREAU  INTERNATIONAL.— CoMMÍINlCAT 

Article  XIV  de  la  Convertí. 

Un  organe  central,  place  sous  la  haute  autorit 
érieure  de  l'un  des  Gouvernements  contractants, 
:  rfeglement,  est  chargé  de  reunir,  de  coordonner 
nemems  de  toute  nature  relaüfs  á  la  télégraphie  internationale,  d'iastruire 
■s  demandes  de  modification  aux  tarifs  et  au  rfeglement  de  service,  de  faire 
romulguer  les  changements  adoptes,  et,  en  general,  de  proceder  a  tonto 
s  études  et  d'exécuter  tous  les  travaux  dont  11  serait  saisi  dans  l'intéretde 
i  télégraphie  internationale. 

Les  frais  auxquels  donne  lien  cette  institution  sont  suppurtés  par  toutes 
:s  Administrations  des  Etats  contractants. 

T.TTXT 

1.  L'organe  central,  prévnpar  l'article  XIV  de  la  Convention,  recoit  letitridi 
urean  international  des  Administrations  télégraphiques. 


lia  facultad  de. transmitir  A  precio  reducido  correspondencias  par»  oso  de  U 
renaa,  á  horas  y  en  condiciones  determinadas,  sin  perjuicio  para  et  servicio  ge- 
eral,  o  de  alquilar  á  este  efecto  hilos  especiales  mediante  abono. 

La  extensión  del  derecho  de  franquicia  á  los  telegramas  de  servicio  que  se  re- 
eran  a  la  meteorología  y  a  todos  los  demás  objetos  de  interés  público  (d) 

17.  —  Oficina  internacional.  —  Comunicaciones  recíprocas 

Artículo  XIV  del  Convenio. 

Una  Oficina  central,  colocada  bajo  la  autoridad  de  la  Administración  su- 
lerior  de  uno  de  los  Gobiernos  contratantes  designado  por  el  reglamento 
:on  dicho  objeto,  está  encargada  de  reunir,  ordenar  y  publicar  los  antece- 
lentes  de  todas  clases  relativos  ala  telegrafía  internacional,  instruir  las  pe- 
¡ciones  de  modificación  de  las  tarifas  y  del  reglamento  del  servicio,  hacer 
iromulgar  los  cambios  adoptados,  y  en  general  proceder  á  todos  los  estu- 
ltos y  ejecutar  todos  los  trabajos  que  se  le  encomendaren  en  interés  déla 
elegrafla  internacional. 

Los  gastos  á  que  diere  lugar  esta  institución  serán  costeados  por  todas  lis 
administraciones  de  los  Estados  contratantes. 

LXXX 

1.  La  Oficina  central  de  que  trata  el  articulo  XIV  del  Convenio  se 
Incisa  internacional  de  las  Administraciones  telegráficas. 


Bore 

xqne 

ntrac 

éa,  e: 

atioi 

secesMires  et  ófcablit  le  compte  an 

Administrations  intércaséea. 

8.  Ponr  la  repartí  ti  on  des  frais, 
sée  en  six  classes,  oontriba&nt  cbi 
d'unités,  savoir: 

1«    classe 


2.  L»  Administración  superior  d 
írganiear  la  Oficina  internacional 
¡fcnlos  LXXXI  &  LXXXIII  que  aij 


1.  Los  gastos  comunes  de  la  Ofic 
'fificas  no  deberán  exceder,  por  ai 
tiendo  los  gastos  especiales  á  que 
i&cional.  Dicha  Boma  podrá  aumei 
le  las  Partes  contratantes. 

3.  La  Administración  designada 
a  dirección  de  la  Oficina  internacii 
os  necesarios  y  formará  la  cnenta 
iones  interesadas. 

8.  Para  la  distribución  de  loe  ga 
ividirán  en  seis  clases,  qne  contri 
ai  ero  de  unidades,  á  saber: 

1."  clase .... 

2.»     —    


REGLAMENTO  TBLF.GRj! 

4  Ces  coefficients  sont  multipliéa  par  ' 
somme  des  produits  ainsi  obten  os  fouraii 
totale  doit  8tro  diviaóe.  Le  quotiect  donn 

5.  Les  Adminiatrationa  des  State  cont 
frais,  répartiea  ainsi  qu'il  suit,  dañe  leí 
paragraphe  précédent: 

lie  classe:  Allomagne,  Repoblique  Argí 
ludes  britanniques,  Italie,  Russie,  Turqi 

2ü  classe:  Antricbe,  Espagne,  Hongrio 

3e  claeee:  Belgique,  Indas  néerlandaiaa 

4"  classe:  Aostralie  méridionale,  Gap  i 
les  [Gnba,  Pbilippines  (!les)  et  Porto  Rico],  Danemark,  Egypte,  Japón,  Nonvalie 
Galles  da  Sud,  Nouvolle  Zélande,  Queensland,  Suiase,  Victoria; 

5«  classe:  Bosnie  -  Herzegovine,  Bulgaria,  Coobinobine,  Coloraos  portagaís», 
Gréce,  Portugal,  Sénégal,  Serbie,  Siam,  Tunisie; 

6o  classe:  Aostralie  occidentale,  Laxembourg,  Montenegro,  Natal,  Honvalle 
Calédonie,  Perse,  Tasmanie. 

lxxxh 

1.  Les  Offices  des  Etata  contractants  so  transmettent  réciproqoement  toas  1» 
documente  relatifs  i  loor  Administration  intérieure  et  se  communiquent  tout 
perf  ectionnement  qa'ils  viendraient  a  y  introdaire. 


.  4.  Cada  ano  de  estos  coeficientes  se  multiplicará  por  el  número  de  Estados  di 
la  clase  respectiva,  y  la  sama  de  los  productos  obtenidos  será  el  número  de  uni- 
dades por  el  que  debe  dividirse  el  gasto  total.  El  cociente  será  el  impo-*»  ÍA  u 
anidad  de  gastos. 

5  Las  Administraciones  de  los  Estados  contratantes,  para  la  contribu 
gastos,  quedan  distribuidas  como  sigue  en  las  seis  clases  que  se  mencio: 
párrafo  precedente: 

1.a  clase:  Alemania,  República  Argentina,  Brasil,  Francia,  Gran  Bre 
dias  británicas,  Italia,  Rusia  y  Turquía. 

2.*  clase:  Austria,  España,  Hungría. 

8.*  clase:  Bélgica,  Indias  neerlandesas,  Noruega,  Países  Bajo  a,  Romanía 

4*  clase:  Australia  meridional,  Cabo  de  Buena  Esperanza,  Colonias 
[Coba,  Filipinas  (islas)  y  Puerto  Rico],  Dinamarca,  Egipto,  Japón,  Nu 
del  Sor,  Noeva  Zelanda,  Qoeensland,  Suiza  y  Victoria. 

6.*  clase:  Bosnia- Herzegovina,  Bulgaria,  Coonincbina,  Colonias  poi 
Grecia.  Portugal,  Senegal,  Servia,  Siam  y  Túnez. 

6.a  cíase:  Australia  occidental,  Lux  embargo,  Montenegro,  Natal,  Noeva  Cale- 
donia,  Persia  y  Tasmania. 

LXXXII 

1.  Las  Administraciones  de  los  Estados  contratantes  se  transmitirán  recíf 
mente  todos  los  documentos  relativos  á  su  Administración  interior  y  seco 
carán  todo  adelanto  qae  vayan  introduciendo  en  ella, 
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srnational  sert  d'intormédiaire  á  ees  notifi 

posto,  par  lettre  af  franchie,  au Burean  ínter 
mesares  relativos  á  la  composition  et  au] 
iternationanx,  &  l'ouvertur  e  de  ligues  nouve 
tantea,  en  tant  que  ees  ligues  intóressent  L 
rtures,  snppressions  et  modifications  de  ser 
primes  oa  autographiés  a  ce  sujet  par  la 
nreau  international,  soit  A  la  dato  de  lea 
amier  jour  da  mois  qai  sait  cette  date. 
ívoient,  en  outre,  par  télógraphe,  avia  d 
menta  des  Communications  qui  af  f  ectent  1 

encement  de  chaqué  année  et  aussi  complé 
leaux  statistiques  da  moavement  des  corres 
da  nombre  des  appareils  et  des  bureaux,  etc 
indicatdons  da  Burean  international  qni  dis 
as  preparóos. 
Burean  deaz  ezemplaireB  des  publioation 

diverses  qu'elles  font  paraltre. 
7.  Le  Burean  international  recoit,  en  outre,  communication  de  toas  les  renseig 

nements  relatdfs  anx  expériences  auxqaoU.es  chaqué  Administration  a  pn  procede 

sor  les  diflórentes  partías  da  service. 


3.  Por  regla  general,  la  Oficina  internacional  servirá  de  intermediarla  pan 
estas  notificaciones. 

8.  Dichas  Administraciones  enviarán  por  correo,  en  pliego  franqueado,  á  1 
Oficina  internacional,  la  notificación  de  todas  las  medidas  relativas  i  la  oomposi 
ción  y  cambio  de  tarifas,  tanto  interiores  como  internacionales,  á  ¡a  apertura  d 
las  liñas  nuevas,  así  como  á  la  supresión  de  las  existentes,  siempre  qne  éstas  in 
teresen  al  servicio  internacional,  y,  finalmente,  á  la  apertura,  supresión  y  modifi 
tac  ion  del  servicio  de  las  estaciones.  Los  documentos  impresos  ó  a  litografiado; 
con  este  objeto  por  las  Administraciones,  ae  remitirán  á  la  Oficina  internaciona 
en  la  fecha  de  sn  distribución,  ó  á  más  tardar  el  primero  det  mes  siguiente  , 
esta  fecha. 

4.  Dichas  Administraciones  le  remitirán  además  por  telégrafo  aviso  de  toda; 
las  interrupciones  ó  establecimiento  de  comunicaciones  que  afecten  á  la  corres 
pondencia  internacional. 

5.  A  principio  de  cada  año,  y  tan  completos  como  sea  posible,  le  remitirán  loi 
cuadros  estadísticos  del  movimiento  de  las  correspondencias,  situación  de  las  li 
neas,  número  de  estaciones  y  aparatos,  etc.  Estos  cuadros  se  redactarán  median b 
las  indicaciones  de  la  Oficina  internacional,  que  distribuirá  al  efecto  las  fórmula 
ya  preparada;). 

6.  Remitirán  igualmente  á  esta  Oficina  dos  ejemplares  de  las  diferentes  publi 
cacionea  que  promuevan. 

7.  La  Oficina  internacional  recibirá  además  todos  los  antecedentes  relativos  ( 
los  experimentos  que  cada  Administración  haya  hecho  sobre  las  diferentes  parta 
del  servicio, 
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lxxxiii 

Le  Burean  international  coordonne  et  pnblie 

iniatrations,  en  tempe  otile,  tone  les  renseigne 

qni  sont  spécifiés  an  paragraphe  3  de  l'article 

lunications  sont  tranamiees  par  la  roie  télégr 

réyna  par  le  paragraphe  4  do  meras  article.  Dans  les  notifications  relativa 

¡hangements  de  tarifa,  il  donne  á  ees  Communications  la  forme  voulue  ponr 

es  changements  puissent  étre  immédiatement  introduite  dans  le  teite  dw 

anx  dea  tazes  annexée  a  la  Convention. 

[»e  Burean  international  dresae  une  Btatistiqoe  genérale. 

[1  rédige,  &  l'aide  des  documenta  qui  aont  mis  á  sa  dieposition,  un  journtl 

raphique  en  langne  francaise. 

[1  dresae.  publie  et  revise  périodiqaement  ane  tarto  officielle  des  relationi 

raphiques. 

[1  doit  d'aiilenra  se  teñir  en  tout  tempa  á  la  disposition  des  Adm inistrations 

,tats  contractants  pour.lenr  fonrnir,  sur  les  qnestions  qui  intéressent  I»  tíló- 

lie  internationale,  les  renseignements  spéciaux  de  tous  genres  dont  ellea 

-aient  avoir  besoin. 

des  documente  imprimes  par  le  Bureau  international  sont  distribués  va 

inistrations  des  Etats  contractants  dans  la  proportion  da  nombre  d'nnitéi 

ibutives,  d'aprés  l'article  LXXXI.   Les  documents  supplámentaires  qie 


LXXXIII 

La  Oficina  internacional  coordinará  7  publicara  las  tarifas.  Comunicar*  i 

dmi  ni  s  trac  iones  en  tiempo  hábil  todas  las  noticias  qae  a  ellas  se  refieran,  j 

rticular  las  que  ee  especifican  en  el  párrafo  3  del  articulo  anterior.  Si  hij 

icia,  estas  comunicaciones  se  transmitirán  por  vía  telegráfica,  especialmente 

i  caaos  previstos  por  el  párrafo  4  del  mismo  artículo.  En  las  notificaciones 

antes  á  los  cambios  de  tarifas,  dará  á  sus  comunicaciones  la  forma  necee*- 

ira  qne  estas  modificaciones  puedan  inmediatamente  introducirse  en  el  toi.ui 

i  cuadros  de  las  tasas  unidas  al  Convenio. 

La  Oficina  internacional  formará  una  estadística  general. 

Redactará,  valiéndose  de  los  documentos  que  se  pongan  &  su  disposición,  na 

dico  telegráfico  en  idioma  francés. 

formará,  publicará  y  revisará  periódicamente  un  mapa  oficial  de  las  eoran- 

iones  telegráficas. 

Idemás  deberá  estar  en  todo  tiempo  á  la  disposición  de  las  Administración» 

i  Estados  contratantes,  para  facilitarles  los  antecedentes  especiales  de  todo 

■o  que  puedan  necesitar  sobre  las  cuestiones  que  interesen  á  la  telegrafía  üv 

cional. 

jos  documentos  impresos  por  la  Oficina  internacional  se  distribuirán  i  lu 

nistraciones  de  los  Estados  contratantes  en  la  proporción  del  numero  de 

idas  contributivas  según  al  artículo  LXXXI.  Los  documentos  suplemento* 


22  DB  JULIO  DE   18% 

itions  aonfc  payés  á  part,  d'aprés  leur  prix de  n 
mts  demandes  par  les  exploitations  privées. 
atore  doivent  Ctre  formuláes  une  fois  pour 
.niére  á  donner  ao.  Burean  internacional  le  te 

.trac tantos  penvent  proposer,  par  I'intermédi 
idifications  au  tarif  et  au  réglement  prévns  ] 
ention.  Le  Burean  international  soumet  les  p 
iatrationa  qui  doivent  lni  faire  parvenir,  d 
irvations,  amendements  on  contre-propositior 
ses  sont  reunios  par  les  soins  dn  Burean  inte 
[ministra  tiona  avec  l'invitatlon  de  se  prononc- 
¡elles  qui  n'ont  point  fait  parvenir  lenr  répont 
)ter  de  la  date  de  la  seconde  circulaire  dn  Bui 
a  observationa  apportées,  sont  considérées 

poaitiona  doivent  obtenir,  savoir: 

j  des  Administrations  qui  ont  émis  nn  vote  a'i 

ara  dispositions  dn  réglement. 

liniatrations  intóresuéea,  e'il  s'agit  de  modifi 

limpie  majorité  dea  Administrations,  s'il  s' 
ons  dn  Béglement. 


r  pidan  estas  Administraciones  se  pagarán  aparte  con  arreglo  á  si 
misma  regla  es  aplicable  á  los  documentos  que  pidan  las  explotado] 
radas. 

7.  Las  peticiones  de  esta  clase  deben  formnlarse  una  vez  para  todas,  ha 
ro  aviso,  y  de  manera  que  se  dé  tiempo  á  la  Oficina  internacional  para  t 
nar  la  tirada  con  arreglo  a  los  pedidos. 

8.  Las  Administraciones  contratantes  pueden  proponer  por  intermedi 
Oficina  internacional  las  modificaciones  a  las  tarifas  y  al  reglamento  p 
por  los  artículos  X  y  XíII  del  Convenio.  La  Oficina  internacional  some 
proposiciones  al  examen  de  las  Administraciones,  quienes  deben  en  un  j 
cinco  meses  hacerle  llegar  sus  observaciones,  enmiendas  ó  contrapropos 
sin  carácter  definitivo.  La  Oficina  internacional  cuidará  de  reunir  estas  c 
ciones  y  de  comunicarlas  á  las  Administraciones,  invitándolas  á  decidirse 
tivamente  en  pro  ó  en  contra.  Las  qne  no  hayan  enviado  sus  respuestas  e: 
io  de  cinco  meses,  contados  desde  la  fecha  de  la  segunda  circular  de  la 
internacional  notificándoles  las  observaciones  recibidas,  se  considerará 
a*  atenidas. 

Tjas  proposiciones,  para  ser  adoptadas,  deben  obtener: 
-°  El  asentimiento  unánime  de  las  Administraciones  que  han  emitido 
s    »e  trata  de  modificación  á  las  disposiciones  del  reglamento. 

!."  £1  asentimiento  de  las  Administraciones  interesadas,  si  se  trata  de 
c  lión  de  tarifas. 

9."  El  asentimiento  de  la  simple  mayoría  de  las  Administraciones,  si  se 
ii    erpretación  de  las  disposiciones  del  Reglamento. 
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9.  Le  Burean  intemational  est  chargé  de  notifier 
trations  tontea  les  modifica  tions  on  résolutions  ado 
dent  paragraplie  et  la  date  de  lenr  mise  en  vigae 
exécntoire  qn'aprés  un  délai  de  deux  mois,  an  moi 
résolutions  ooncemaiit  le  reglement  et  de  qainze  y 
fícations  de  tarifa. 

10.  Le  Burean  international  prepare  les  travau: 
qnee.  II  ponrvoit  anx  copies  et  impressions  nécessa: 
tribntion  des  amen  demente,  proces-verbaux  et  ant: 

11.  Le  Directenr  de  ce  Bnrean  assiste  aui  séanc 
part  anx  díscussions,  sans  voix  deliberativo. 

12.  Le  Bnrean  international  fait,  sor  sa  gestión 
commnniqné  a  tontea  lea  Administrationa  des  Etatí  

13.  Sa  gestión  est  egalement  aonmiae  á  1 'examen  et  á  l'appróciation  des  Gonfí- 
rencea  prévnes  par  I'artiele  XV  de  la  Convention, 

18.— CONPÉRENCBS 

Artícle  XV  de  la  Convention. 

Le  tarif  et  le  réglement  prévus  par  les  articles  X  et  XHI  sont  annexés  a  la 
présente  Convention.  lis  ont  la  mémc  valeur  et  entrent  en  vigueur  en  roeroe 
temps  qu'elle. 


9.  La  Oficina  internacional  se  encargará  de  notificar  en  tiempo  hábil  i  las  Ad- 
ministraciones todas  las  modificaciones  ó  resoluciones  adoptadas  conforme  il 
párrafo  anterior  y  la  fecha  en  qne  se  han  de  poner  en  vigor.  Esta  notificación  do 
será  ejecutoria  basta  pasado  el  plazo  de  dos  meses,  por  lo  menos,  para  las  modifi- 
caciones ó  resoluciones  concernientes  al  reglamento,  y  de  quince  días,  por  lo 
menos,  para  laa  modificaciones  de  tarifas. 


10.  La  Oficina  internacional  preparará  loa  trabajos  de  las  Conferencias  telegrá- 


ficas y  hará  las  copias  é  impresos  necesarios  para  la  redacción  y  distribución  de 
las  enmiendas,  actas  y  demás  documentos. 

11.  El  Director  de  esta  Oficina  asistirá  á  las  sesiones  de  la  Conferencia  y  toma- 
rá parte  en  las  discusiones,  sin  voto. 

12.  La  Oficina  internacional  hará,  sobre  ans  trabajos,  nna  Memoria  anual  que 
comunicará  á  todas  laa  Administraciones  de  los  Estados  contratantes. 

13.  Los  trabajos  de  dicha  Oficina  se  so*meterán  igualmente  al  examen  y  aproba- 
ción de  las  Conferencias  previstas  por  el  articulo  XV  del  Convenio. 


18.— Conferencias 

Articulo  XV del  Convenio. 

Las  tarifas  y  el  reglamento  de  que  hacen  mérito  los  artículos  X  y  1  01 
son  anejos  al  presente  Convenio,  tienen  la  misma  fuerza  y  entran  á  regí  al 
mismo  tiempo  que  él. 


reglamento  telegráfico  intbbnacm 

19.— Adhesión.  —  Relations  avüc  les  Offices 

Artícle  XVIII  de  la  Convention 

:s  Etats  qui  n'onc  point  pris  part  á  la  présente  Con 
idhérer  sur  leur  demande. 

:tte  adhesión  sera  notlñée  par  la  volé  diplomarte 
ractants  au  seín  duquel  la  derniére  Conférence  aura  ¿té  tenue,  et  par  cet 
á  totis  les  autres. 

le  emportera,  de  plein  droit,  accessíon  á  toutes  les  clauses  et  adniisáon 
as  les  avantages  stipulés  par  la  présente  Convention. 

Artícle  XIX  de  la  Convention. 

:s  relations  télégraphlques  avec  des  Etats  non  adhérents  ou  avec  les 
oitations  privees  sont  réglées  dans  l'intérfit  general  da  developpement 
fressif  des  Communications,  par  le  réglement  prévu  á  l'article  Xllldela 
ente  Convention. 

LXXXV 

Dans  le  ou  des  adhésions  prévues  par  l'article  XVLLT  de  la  Conventioa, 


.—Adhesiones.— Relaciones  con  las  Administraciones  no  adherid* 

Articulo  XVIIIdel  Convenio, 

>s  Estados  que  no  han  tomado  parte  en  el  presente  Convenio  serán 

dos  á  su  petición  para  adherirse  á  él. 

>ta  adhesión  será  notificada  por  la  vía  diplomática  al  Estado  contral 

n  que  se  haya  verificado  la  última  Conferencia,  y  por  este  Estado  a 

los  demás. 

ita  adhesión  llevará  consigo,  de  pleno  derecho,  la  accesión  á  todas 

sulas  y  admisión  á  todas  las  ventajas  estipuladas  por  el  presente  C 

io. 

Articulo  XIX  del  Convenio. 

is  relaciones  telegráficas  con  Estados  no  adberentes  6  con  explota' 
privadas  se  establecerán  según  interese  al  desarrollo  progresivo  de 
unicaciones  por  el  reglamento  de  que  trata  el  art.  Xllldel  prese 
.vento. 

LXXXV 

En  el  e«so  de  las  adhesiones  previstas  por  el  art  XTLTi  del  Convenio, 


KEGLAMHIÍTO  TI 

4.  Leg  exploitations  télégraphiq 
des  Etats  contractants  1' autor  iaati< 
ne  l'obtiennent  que  fiar  l'eng&geru. 
k  l'approbation  de  l'Etat  accordan 
fication  ni  du  tarif  ni  des  dispositi 
catión  da  Bureauinternational  des 

exécutoire  qu'apréa  le  délai  próvu  an  paragraphe  9  de  l'article  LXXXíII.  II  peot 
Stre  derogó  &  oette  disposition  en  f  aveur  des  exploitations  qni  se  tronveraient  en 
coacurrence  avee  d' entres  non  aoumises  anx  dites  formalités. 

5.  La  reserve  qui  fait  l'objet  dn  paragraphe  premier  de  l'article  précedent  est 
applicable  ausai  aox  exploitations  susmentionnées  (e). 

LXXXVU 

1.  Lorsqne  les  relatións  télégraphiquea  sont  ouvertes  avec  des  Etats  non  adhé- 
rents  oa  avec  dea  exploitations  privées  qni  n'anraient  point  accede  anx  dísposi- 
tions  obligatoires  da  présent  reglement,  ees  diepositiona  sont  invariablement 
appliqaées  aox  correa pondances  daña  la  partie  de  leur  parcoors  qoi  emprunte  le 
territoire  dea  Etats  contractants  on  adhérents. 

2.  Les  Adminietrations  intéreaaáea  fixent  la  taxe  applicable  a  cette  partie  da 
parconrs.  Cette  taxe,  déterminée  daña  lea  limites  de  l'article  XXV,  est  ajoutée  i 
celle  des  Offices  non  participante. 

Ainsi  arrété  a  Budapest  le  vingt-deax  Jnillet  mille  huit  -cent  quatre-vingt  aeixe, 


4.  Las  explotaciones  telegráficas  privadas  que  pidan  á  cualquiera  de  los  Esta- 
dos contratantes  la  concesión  de  reunir  ana  cables  á  la  red  de  este  Estado,  sólo 


Sodrán  obtenerla  bajo  compromiso  formal  de  someter  sus  tarifas  4  la  aprobación 
el  Estado  otorgante  y  de  no  introducir  modificación  alguna  ni  en  la  tarifa  ni 
en  las  disposiciones  reglamentarias  mientras  no  Taya  precedida  de  una  notifica- 
ción de  la  Oficina  internacional  de  laa  Administraciones  telegráficas,  que  no  será 
ejecutoria  hasta  que  expire  el  plazo  previsto  en  el  §  9  del  art.  LXXXITI.  De  este 
disposición  podrán  quedar  exceptuadas  las  explotaciones  que  se  encontrasen  en 
competencia  con  otras  no  sometidas  á  dichas  formalidades. 

6.  La  reserva  objeto  del  §  1  del  articulo  precedente  es  también  aplicable  á  lai 
explotaciones  arriba  mencionadas  (e). 

LXXXVU 

1.  Cuando  se  establezcan  relaciones  telegráficas  con  Estados  no  adheridos  ó 
:on  explotaciones  privadas  qae  no  admitan  laa  reglas  del  Convenio,  se  aplicarán 
invariablemente  estas  disposiciones  reglamentarias  á  dichas  correspondencias  m 
la  parte  de  su  trayecto  qae  recorra  el  territorio  de  los  Estados  contratantes  ó  d- 
beridos. 

2.  Las  Administraciones  interesadas  fijarán  la  tasa  aplicable  á  esta  parte  el 
trayecto.  Esta  tasa,  determinada  dentro  de  loa  limites  del  art.  XXV,  se  agrag  rá 
í  la  de  las  Administraciones  no  participantes. 

Dado  en  Budapest  á  veintidós  de  Julio  de  mil  ochocientos  noventa  y  seis  i 
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'our  la  Grande-Bretagne:  J.  C.  LAMB.  —  H.  C.  F 
'our  la  Greee:  G.  MANOS.  -  A.  TYP ALDO-BASE 
'onr  la  Hongrie:  PIERSE  DE  SZALAY.  — SIG 
?H  KJSS.-  CHARLES  DÜBR.— CHARLES  POLI 
'our  lea  ludes  brifcanniques:  P.  V.  I.ÜKE.  —  B.  T. 
our  les  ludes  néerlandaises:  JOHS.  J.  PERK. 
our  l'Italie:  TOMMASO  PICCO. 
our  le  Japón:  KENJIRO  DEN.  —  TAKEKICHI  [ 
our  le  Loxembourg:  HAVELAAR,  pour  M.  MOI 

our  le  Montenegro 

our  Natal:  J.  C.  LAMB.  —  H.  C.  FI3CHER.  —  P 

our  la  Norvége:  RASMUSSEN.  —  BUGGÉ. 

our  la  Nouvelle-Calédonie:  Ed.  DALKAS. 

our  la  Nouvelle- Galles  du  Sud:  J.  C.  LAMB,  poní 

our  la  Nouvelle-Zélande:  J.  C.  LAMB.  —  H.  C.  P 

our  les  Pays-Bas:  HA  VELA  AR.  —  A.  KRULTT. 

our  la  Perse:  FFINCH. 

our  le  Portugal:  E.  MADEIRA  PINTO. 

our  le  Queensland:  J.  C.  LAMB,  por  CH.  S.  DICJÍ 

our  la  Roumanie:  C.  CHIRU.  — S.  DLMITRESCt 

our  la  Russie:  N.  PETROFF.  —  M.  MOSSOLOFF 

our  le  Sénégal:  Ed.  DALMAS. 

our  la  Serbie:  SVETOZAR  J.  GVOZDITCH.  - 

rSKY. 


or  la  Gran  Bretaña:  J.  C.  LAMB.-H.  C.  FISCHÍ 

or  Grecia:  G.  MANOS.-A.  TYPALDO-BASSIA. 

or  Hungría:  PIERRE  DE  SZALAY.-SEGISMOND  SCHRIMPF. -JOSEFA 

S. -CHARLES  DURR.-CHARLES  POLLERT.-FRANCOIS  MOKRY. 

or  las  Indias  británicas:  P.  V.  LUKE.-B.  T.  FFINCH. 

ar  las  Indias  neerlandesas:  JOHS.  J.  PERK. 

ar  Italia:  TOMASSO  PIOCO. 

or  el  Japón:  KENJIRO  DEN. -TAKEKICHI  MATSUNAGA. 

or  Luxemburgo:  HAVELAAR,  por  M.  MONGENAST. 

3r  Montenegro 

or  Natal:  J.  C.  LAMB.-H.  C.  FISCHER.-P.  BENTON. 

or  Noruega:  RASMUSSEN  -BUGGÉ. 

ir  Nueva  Caledonia:  Ed.  DALMAS. 

3i  Nueva  Gales  del  Sur:  J.  C.  LAMB,  por  SIR  S.  SAMUEL. 

sr  Nueva  Zelanda:  J.  C.  LAMB.— H.  C.  FISCHER.-P.  BENTON. 

ir  los  Países  Bajos:  HAVELAAR. -A.  KBTIIJT. 

ir  Persia:  FFINCH. 

w  Portugal:  E.  MADEIRA  PINTO. 

>r  Queensland:  J.  C.  LAMB,  por  CH.  S.  DICKEN. 

»  Rumania:  C.  CHIRU.— S.  DIMJTRESCU.— R.  PREDA. 

w  Rusia:  N.  PETROFF. -M.  MOSSOLOFF. 

or  el  Senegal:  Ed.  DALMAS. 

w  Servia:  SVETOZAR  J.  GVOZDITCH. -Tk.  STEFANOVITCH  VILOTO  T. 
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Ce  tablean  na  porte  poa  attelnte  iu  «ran* 
Concluro  su  tro  leu  Étnts. 

<)  Taxarédnltoi  32  centimes  poor  tes  ot 
Hongrie  et  la  Turgulc  d  'Burope. 

')  Te.ii;  rédulto  i.  25  cenUmsa  poní  lea  cor 
et  Ib  Turquía  d'Europe. 


-"w™ 


REGLAMENTO   TELEGRÁFICO  INTERNACIONAL 


Tableau   B 


REGIME  -EXTRA-EÜROPEEN 

íes  fixéee  pour  servir  a  la  fonnation  des  tarifa  extra-eoropéetis,  e 
du  paragraphe  8  de  l'artlcle  XXV  du  Beglement). 

Taxes  terminales  et  de  Iramil  par  mot. 


ISDICATIOXS 


Tni.es      Tutea 
mínales    transí t 


OBSERVATIOKB 


0  Ponr  lea  correspond anees 
échangées  par  le  cable  de 
Trieste  entre  la  Grande-Bre- 
tagne,  la  Belgique  et  le  Lu- 
xembourg,  d'une  part,  et 
Aden,  rile  de  Perim,  1' Ara- 
bia, 1 'Afrique  oriéntale,  l'A- 
frique  méri di onale,  (voie  d'A- 
den  -  Zanzíbar }  et  l'Egypte, 
d'autre  part 

;°  Ponr  tontes  les  correspon- 
dances 


3o  Taxes  de  transit    du  cáblt 
direct  allemand-norvégien. 

Ponr  tontes  lea  correspondan' 


gentine  (lié- 
publique). 


Taxes  de  transit. 

r  les  télégrammes  ordinal- 


Pour  les  télégrammes  de  preí 
r  les  télégrammes  ordLr 


itrione-Hon- 
grie 


Ponr  les  télégrammes  de  presse. 

Taxe  termínale. 

Ponr  tontes  les  correspondan- 
oes 

Taxes  de  transit. 

Io  Entre  le  point  d'attarrisse- 
ment  dn  c&ble  de  Trieste-Cor- 
fon  et  tontes  les  f  ron  ti  eres 
autrichiennes,  pour  les 
respóndameos  échangées  en- 


Les  mimes  ta- 
xes sont  applics- 
bles  aux  correspon- 
dances  avec  le  ter- 
ritoire  allemandde 
l'Afrique  oriéntale 

naeron  et  le  terri- 
toire  allemand  de 
Togo    dans  l'Afri- 

Se  occidental*- 
s  taxes  de  tran- 
sit des  cables  Zas- 
zibar-B  &g  a  m  o  70- 
Dar  -  Es  -  Salaam  et 
Bonny-K  a  m  e  r  un 
sont  com  prisas.  . 

(1)  Cfis  taxea  ne 
sont  pas  eacore  mi- 
tinees. 
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CCCL 

1896 

22  Julio. 

Reglamento 

telegráfico. 


DÉSIGNATION 
DES  ÉTATS 


Brésil 


(Suite). 


Bulgarie. 


Cap  de  Bonne- 
Espórance.... 


Coloniesespa- 
gnoles 


INDICATIONS 
DES   OOBBESPONDAN0K8 


fées  entre  Récife  (Pernam- 
ouc)  et: 

Io  rUruguay 

2o  la  République  Argentino.. 
Pour  toutes  les  autres  corres- 

pondances 

Pour  toutes  les  correspondan- 
oes . . . . . 

Pour  toutes  les  correspondan- 
oes 


Colonies  portu- 
gaises 


Cuba. 

Pour  toutes  les  correspondan- 
ees 

Porto-Utico. 

Pour  toutes  les  correspondan- 
ees.. 

Phüippines  (lies). 

Pour  toutes  les  correspondan- 
ees 

Afriqub  oruntalb» 

I.  Mozambique. 

Io  Pour  les  télégrammes  qui 
empruntent  le  cable  francais 
de  Mozambique  á  Majunga. . 


2o  Pour  toutes  les  antres  cor 
respondances.. . . 

II.  Lourengo-Marqués. 

a.  Lourenco  Marqués « 

b.  Autres  Dnreaux. 

Afriqub  ocoidbntalb. 
I.  Province  du  Cap-Vert. 

a.  líe  Saint-Vincent 


Taxes 
ter- 
minales 

en 
franes. 


» 

* 

0  10 


0  20 


0  20 


0  20 


0  25 


0  10 


005 


005 
0  15 


0  075 


Taxes 

de 
transit 

en 
franes. 


1  25 
1  75 

1  00 

0  10 


OBSERVAH0KS 


La  taxe  termi- 
tnale  est  commnne 
\avec  Natal  pour  les 
0  20  ^correspondan  ces 
[dances  échangées 
par  le  cable  deDur- 
iban. 


0  20 


0  20 


Ces  taxes  sont 
.réduites  de  50  % 
Ipour  les  télégram- 
0  15  jmesd'Etatfrancais 
ret  pour  les  télé- 
(grammes  depresse. 

*  La  taxe  appli- 
cable  aux  télé- 
grammes écfcangés 
entre  les  cables 
sous-marins  de  la 
Compagnie  Eas- 
tern  and  South 
African  Telegraph 
et  la  frontiére  la 
Transvaal  n'est  as 
encoré  fíxée* 
f    Ces  taxes  s'aj  n- 

0  125/tent  atLX  taxes  *6 
jla  Compagnie  B  a- 

Uilian  8ubmariu  . 


454 
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ICAT10NS 

ter- 

de 

OBaHEVATI""" 

franca. 

banca. 

0  076* 

0  10 

0  10 

0  10»» 

nilitaire  atttonome 
lee  et  province  de 

s'appliqne  pi 

télégran 
échangóes  oí 
Portugal  et  1 
San  Thiago. 

**   Cette 
a'est    pas    \ 
pour  les  téli 
mes  óchangé 
les  stations 
gaises    de  1, 
ocoidentale. 
les   antrea 

erammes, 

í  applique     < 
fois  méme 

tinca  d' Angola. 

qu'ils  passeí 
plns  d'ane  e 
de  cette  cote 

0  10 

OBO 

(1) 

<í) 

inxeaux,  sauf  Beo 
&  et  Mossamedes . . 

AüIB. 

(1)  N'est  i 
core  fixee. 

«de  y  compril  Da- 

(1) 

(1) 

perenes  en  bl 
l'AdminíBtr 
des  Indes  \ 

ñiques. 

correspondances 
-ontent  qne  les  li 

0  10 

0  25 

0  10 
026 

correspon  dances 
par  les  cablee  de 
Compagine  des  te- 
da Nota,  saaf  les 
5  l'Angleterre  (voir 
etagne  ci-dessóns), 
npris  les  ligues  de 

Terminales. 

les  correspoudaii- 
ngées  avec: 

025 
0  50 
0  76 

» 

DÉSIGNATION 


KEGLAMHNTO  TBLBCKÁFICO 


INDICATIONS 


Taxet  <£«  traruit. 

i"  Dana  les  limites  de  la  1"  ré- 

gíon 

°  Entre  Sonakim  et  les  autre* 
frontieres. 


Ponr  tontea  les  correspondan- 


Ponr  tontee  les  correspondan 


Ponr  tontea  les  correspondan- 


La  taie  de.  tria- 
sit  et  réduit»,  pw 
UvoiodeBílbftoon 
de  VieoáOír.  145 
ponr  lescomspon- 
dances  de  la  Gran- 
de-Bretagne  on 
transitant  par  la 
Gr  and  e  -  B re tagne . 
avec  le  cable  Brési- 
lien.  La  taxe  de 
transí  t  eapagnole 
ies   i 


et  l'Amóriqnfi  da 
Nord,  d'nne  part, 
et  les  bnreaax  des- 
0  SO  {ser-rispar  les  cablea 
entre  Saint-Panl  de 
Loanda  et  le  Cap 
de  Bonne-Espéran- 
ee,  d'antre  part, 
os  i  rédnite  á  8  cén- 
timos ponr  les  télé- 
grammes  qni,  sane 
emprentar  les  li- 
gnes  terrestres  et- 
pagnoles,  s'écban- 
gent  a  Gadix  entre 
les  bnreanx  d« 
Compagnies  Eas- 
tern  Telegreph  .et 
Spanish  Naoonal 
(Submarino  Tele- 
graph. 


Gette  taxe  de 
transit  ost  rédnite 
Já  20  céntimas  ponr 
lies-  correspondan- 
cea  de  on  ponr  !'A- 
.mériqne  du  Si   . 

ILes  telegram  aes 
original  res  ot  a 
destinationde)  il- 
gérie  on  de  la  Po- 
nisie,    lorsqr  ili 


inchtne), 
(Suüe). 


britanniqaes  et  lee  pnys  an 
del*  par  la  voie  de  Monl- 
mein,  prolongée  par  lee  di- 
vers  cables  á  partir  du  cap 
Saint  Jacqnes  (sanf  le  cas 
prévn  an  paragraphe  3° 

apres) 

Ponr  les  correspondan  cen 
échangées  avec  le  royanme 
de  Siam  par   la   voie    """ 

c&bles 

Ponr  lee  cor  respondan  o  es 
échangées  par  la  voie  de  la 
frontiere  de  la  Chine  et  da 

Tonkin 

Pour  les  correspon  dances 
échangées  avec  l'Annai 
le  Tonkin  par  voie  tei 
Iré:  entre  la  {rostiere  du 
Siam    et    la    frontiere    de 

1'  Aunara 

Pour  tontas  les  antres  cor- 
respondances * 


ira  el  Ton- 
tín). 


Taxes  terminales. 

Ponr  tontas  les  correspondan- 
ees  échangées  avec  l'Annam: 
Par  cSble  atterrissant  &  Hué. . 

Par  la  frontiere  de  Chine 

Ponr  tontea  les  correspondan- 
ees  échangées  avec  le  Tonkin: 
Par  la  frontiere  de  Chine. 
Par    le    cable   atterrissant   a 

Haíphong 

Ponr  Jes  correspondan' 
échangées  par  voie  terrestre 
de  Co  chinen  ine: 

Avec  l'Annam 

Avec  le  Tonkin 

Taxes  de  transit. 


Ponr  tontee  le 
ees  échangéeí 
restre: 


■  correspondan- 
par  la  voie  ter- 


W 


•Sons  reserva 
expresse    de  tona 
droits,  il  n*y  a  p" 
qtiant  ft  présont. 
taxe  do  transit 
Cochin chino,  pi 
les    correepond 
C6S  transitant  ; 
le  cable  de  Sin 
poore  an  cap  Sai 
Jaoqnes  et  le  ct 
direct  de  ce  e*] 
Hong-Kong. 


0  16 
0  15 


DE  JULIO  DE    18% 


(Annam  et  Ton- 

kin) 

(Svite). 


1?  ranee 
(Sénégal). 


'      rtrande-Breta- 
~n«et  Irlande 


Twai 

Taxes  1 

noNs 

„s 

ramales 

treoslt 

OBBERVATIONS 

franca. 

(oincf. 

la  frontióre  de  Coiiobinchine 

* 

090 

En    caá   d'inter- 

Entre  la  frontiere  chinoise  et 
les  cablea  atterrissant  &  H  ai- 

, 

020 

rnption  des  lignes 
terrestres    les    té- 
légrammes    sont 

bransmis  par  le  ca- 

ble   franjáis    sans 

Entre  la  f  rontiére  chinoise  et 

changement    de 

lea     cables    atterrissant    á 

Huó 

080 

?our  tontos  les  correspon dan- 

En cas    d'inter- 

ces  éohangées: 

ruption  des  cabios 

Par  la  voie  des  cables  entre: , 

f  raneáis,      les     té- 
légramrnes  sont 
transíais    par    les 

Le  cap  Saint-Jacqaes  et  Hné.. 

» 

0  76 

cables  de  la  Com- 

Le  cap  Saint-Jacqnes  et  II  ai- 

pagnie  Eastern 

\ 

1  25  (Extensión  da  cap 
0  50    Saint-Jaequesa 

JHong-Kong  et  de 

(Hong-Kong  á  HaY- 

[phong,  sans  chan- 

|  gomen  t  de  taxe  et 

r  éc  iproqu  em  ent . 

Tfcxe  dn  cable  entre  les  Cana- 

y 

0  76* 

*  Cette  taxe  est 

rédnite   á   0  fr.  80 

ponr  la  correspon  - 

dance  avec  l'Amé- 

riqnednSnd  parla 

voie  Teneriffe-Ba- 

tburst-8nt    Vin- 

cent.  Ponr  les  cor- 

respondances  avec 

l'Amériqne  da  Snd 

par    la   voie   Ho- 

ronha  elle  est  ré- 

dnite   a    0  fr.  30, 

mais  il  fant   ajon- 

ter  0  fr.  10  ponr  le 

transit  dn  Sénégal. 

0  90 

0  10 

Cette  taxe  est  ré- 

dnite   &    0    fr.    10 

ponr  les  telégram- 

mes  échangées  en- 

tre la  Belgique  et 

les  cabios  transat- 

Ponr  tontee  lescorrespondances 

0  20 

0  15  .lautiques  dn  Nord 
latterrissant  en  Ir- 
Jlande  et  a  0  fr.  115 
fponr  les  télégram- 
Imes  échangées  en- 

Taxes de  transit  de»  cables. 

tres  les  Pajs-Baset 

* 

™fi'les  mSmes  cables, 

1 

CCCL 
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telegráfico. 


REGLAMENTO  TELEGRÁFICO  INTERNACIONAL 


CCCL 

1896 

22  Julio. 

Reglamente 

telegráfico. 


DÉSIGNATION 
DKB  ÉTATB 


G  r  and  e-Bre  ta- 
gne etlrlande 
(Suite). 


DíDICATIONS 

DES   COBRESFOKDANCZ3 


Anglo-belges. 


Taxes, 
ter- 
minales 

en 
franca. 


Anglo  néerlandais. 


Anglo-allemand 

Taxes  de  Gibraltar. 

Ponr  toates  les  correspondan- 
ees  empruntant  lee  lignes  es* 
pagnoles.» .  * 

Taxes  de  la  Grande  Compagnie 
des  télégraphes  du  Nora. 

Entre  l'Angleterre  et  le  Dañe- 
mark 

Entre  l'Angleterre  et  la  Nor- 
vége 

Entre  l'Angleterre  et  la  Snéde . 


Taxes 

de 
transit 

en 
franes. 


OBSEKVATXONB 


G-rande-Breta- 
gne.  (Indes 
britanniques) 


A.  Taxes  de»  cablas  di 
golfa  Penique. 


1°  DeFaoá  Bushire 


2°  De   Fao    anx    autres   bn- 

reaux  du  golf  e  Persiqne  ou 

.    dn  Bélontchistan 

460 


Cettetaxeestré- 
daite  A  0  fr.  06 
ponr  les  tétógrem- 
mes  échangées  en- 
[tre  la  Belgique  et 
le$  cables  transat- 

*  u  °\atterrissant  en  Ir- 
lande  et  á  0  fr.  06 
Ipour  les  téiegram- 
mes  échangées  en- 
tr0  les  Pays-Bas 
et  les  mémes  ca- 
bles. 

/    Oette  taze  est  ré- 

( diiite  á   0  fr.   135 

Ipotir  les  téléeram- 

unes  échangés  en- 

0  175<tre  les  Pais-Bas  et 

lies  cables  transat- 

flantiques  da  Nord 

I  atterrissant  en  Ir- 

lande. 

0  175 


0  10 

0  10 

» 

0  25 

020 
035 

TlIH  i* 

tmiit 

MbUH 
|HTk 

Mrmfw- 

'SIS 

4«  Mm 

IriUi- 

Bl^ttl. 

0  45 

030 

1  905 

139 

Ponr  toutes  les 
antros  corres  <m- 
dances,  cette  ixe 
de  transit  est  ík- 
vóe  á  0  f r.  45. 


(tras,  pour  toas  les  bureaux 
des  ladea  britanntques, 

2"  A  partir  des  frontiéres  de 
la  Chine  voie  Bhamo,  oa  de 
Siam  voie  Monlmein,  ponr 
toas  les  burean*  des  ludes 
britanniquos 

8°  A  partir  des  frontiéres  de 
Bomba  y,  Kurrachoo  oa  Ma- 
dras, ponr  tona  les  bureaux 
de  la  Birmanie 

4°  A  partir  des  frontiéres  de 
la  Chine  voie  Bhamo,  oa  de 
Siam  voie  Maulmein,  ponr 
toax  les  bureaux  de  la  Bir- 

6°  A  partir  des  frontiéres  de 
Bombay,  Knrrachee  oa  Ma- 
dras ponr  Ceylan. 

6°  A  partir  des  frontiéres  de 
la  Chine  voie  Bhamo,  oa  de 
Siam  voie  Manlmeia,  pour 
Ceylan 


Taxes  de  transit. 

a.  Entre  les  frontiéres  de 
Bombay,  Madras  on  Km- 
rachee 

6.  Entre  les  frontiéres  de 
Bombay,  Knrrachee  on  Ma- 
dras, dañe  part,  et  les  1 
tiéres  de  la  Chine  (voie 
Bhamo)  on  de  Siam  (voie 
Monlmein),  d'autre  part. . . 

C.  Entre  les  frontiéres  de  la 
Chine  voie  Bhamo  et  la 
f  ron  ti  ere     de    Siam,    voie 

Monlmein. 

Ponr  tontos  les  correspondan- 


1"  Entre  Vallona,  d'nne  part, 
et  les  points  d'atterrissement 
des  cables  d'  Otr  ante-  Corfoa 
et  d'Otrante-Zante,  d'antre 
part,  et  entre  les  points  d'at- 

461 


Taze  eommnne 
avoc  Ceylan. 


8HGLAMBMTO  TELEGRÁFICO  IKTHRNACiOItAl. 


DÉSIGNATION 


INDICATIONS 


ter- 
mínale*  i 


Lnxembourg. , 
Montenegro. . . 


Norvege.. 


terrissement  de  ees  deax  ca- 
bles  

2o  Ponr  toates  les  antees  oo 
respondances 

Tasxi  terminales  á  partir  á 
burean  de  Périmpomr  les  b\ 
reaux  italiens  de  l'Afrique. 

Assab 

Massaonab 

Ponr  les  correspondances  de 
l'Enrope  ou  en  transit  par 
l'Europe 

2°  Pour  les  eorrespon dances  de 
l'Asie,  eauf  la  Russia  et  la 
Tarqnie  de  Asie 

Taze  da  cable  dn  Japón  (fie  de 
Tsushima)  a  la  (.'oree 

Pour  tontea  les  correspondan- 

r  toates  les  correspondan- 


Ponr  toates  les  c 


Ponr  tontee  les  cor  res  pon  dan- 


Poar  les  télegrammes  ordínai- 

res 

Ponr  les  télegrammes  de  presse, 


Pays-B  as . . 


Ponr  tontos  les  correspondan- 


0075 
0  20 


0  70 

1  00 


0  10 

(1) 

0) 

0  10 


Cette  taxe  s'd- 
tend  an  burean  dt 
Fosan  en  Con 


0  10 
0  10 


La  taxe  de  tran- 
sit est  eommnra 
avec  le  Cap  deBcn- 
e-£spérance  poní 
;s  correspondí 
ees  échangees  av 
oette  derniére  w 
lonie. 

0  20  (  *  Aucane  tan 
(termínale  n'íst 
¡perene  ponr  les 
(corres  p  o  n  dances 
léchangees  ave* 
IDurban  par  lamí* 
[des  cftbles  da  U 
Icompagnie  E»»- 
Itern  and  SontL 
African. 

0  15 


(1)    Ces    taz» 

n'ont    pas    encoré 
éte  notifiéee. 


22  DE  JULIO  DB  18% 


ogad... 


INDICA  TIONS 


>ím  de  Bata  vía  ott 
Banjawaagl. 

les  correspondances 
jées  aveo  Vilo  de  Java, 
les  antros  lies  de  l'ar- 
indo-néarlandais  (c'est- 
les  lies  de  Madura,  de 
ti,  de  Bali  et  de  Cé- 


Vole  da  Médan. 
(Scuna.tr  a.). 


Titee  les  correspondan- 


Saaf  les  cas  snivants: 
'  A  partir   des  frontieres  de 
la  Russio    ponr    les    corres- 

g>n  dances    écbangées     aveo 
nshiro 

'  A  partir  dn  point  d'atterris- 
aement  a  Bnshire  des  cables 
dn  golfe  Persique  ponr  les 
ce  rreapond  nuces  échangees 
avec  les  Indes  et  les  paya  an 
déla  des  Indes 


'axes  terminal  et. 

A  partir  de  tontea  les  frontie- 
res ponr  tontea  les  correspon- 
d  ancos. 


Taxes  de  transit. 


1"  Entre  les  frontieres  de  Rus- 
si  e  et  de  Tnrqnie 


2°  Entre  les  antros  frontieres 
poor  les  correspondances: 
a.  Des  Indes  britaniqnes,  la 

Binnanie  et  Ce  vían 

6.  Des  paye  an  delá  des  Indes 

britanniqnes 

1°  Ponr  tontea   les  correspon- 
dances écnangées  aveo  le  Por 

463 


OBSEXVATIONB 


22  lulio. 
Reglamento 
tele  (i  anco. 


Sanf  arrange- 
ments  spéaians 
prérnes  ponr  paye 
\limitropnes. 


Cette  taxe  s'ap- 
/pliqne  également 
atix  correspondan- 
Ices  echangées  par 
líos  voies  F ao-BuH- 
jhire-Djonlfa  on 
1  00  \Fao-Bushire-Aste- 


Jrabad,roa 
foasilfant 
¡tase  de  t 


is  il  f  an  t  aj  onte  r  la 
,se  de  transit  dn 
•  cftble  Fao-Bnshire, 
soit  45  cen times. 


0  94 
0  705 


REGLAMENTO  TELEGRÁFICO  IKIE1 


22  Julio. 
R*e!Bjntiiio 
islteiifico. 


Portugal 

(Suite). 


Queensland. . 

Rnnmwifl  , 1  . 


tuga)  par  le  cable  brésilien, 
qtu  ne  sont  pas  en  provensnce 
OU  á   destination  des  posses- 

SÍODS  portuguises. 

2°  Pour  toutea  les  correspon- 
dances  passant  ü' une  cable  de 
la  Compagine  Eastern  au  ca- 
ble brSailien  et  reciproque- 

'  Ponr  tontea  les  aatres  cor- 
respóndanles  qai  ompruntent 
la  voie  dn  cabio  brésilien, 
sauf  celles  en  provenance  on 
h  destination  de  Madure, 
Saint- Vinoent  et  San  Thiago. 


Ponr  tontes  les  autres  cor- 
■espondauces 

Taxe  apénale  pour  l'Üe  de  Mo- 
dere  

Poar  tontea  les  correspondan- 
cea 

Pour  tontea  les  correspondan- 
ees 

'Faxes  terminales. 

'  Poar  les  corre  spondances 
échangées  a  partir  des  fron- 
tiérea  de  la  Rnssie  d'Earope 
et  dn  Canease: 

a.)  Avec  lea  Indea  britanni- 
ques  et  les  paya  au  delá: 

La    Rnssie    d'Earope  et  dn 

Canease 

La  Rnssie  d' Asie. 

b)  Pour  tontea  lea  nutres  cor- 
respondances: 

La  Russie  d'Enrope  et  dn 
Caucase 

La  Rnssie  d'  Asie  a  I'ouest  dn 
méridien  de  Werkhné-Ou 
dinsk 

La  Rnssie  d'Asie  á  l'est  du 
méridien  de  Werkhné-Ou- 

dinsk. 

2o  Pour  tontes  les  correspon- 
dí 


I  La  taxe  de  trau- 
sit  est  reduite  pw 
lia  voie  de  Bilbao 
Ion  de  Vigo  a  0,00 

n  i,0JpOnrlescorrespoii- 

u  11J5jdances  de  la  Grande 

JBretagne  on  trin- 
Fsitant  par  la  Gran- 
de Bre tagne  ame. 
'le  cable  brésilien. 


O  10 

0  075 


ÍCette  taxe  s'a- 
ionte  aux  tares  du 
la  Compagine  Bra- 
zilian    Submarina. 


0  70 

1  00 
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INDICAT10NS 


dances  éohansjées  k  partir  de 

"Wladiwoetock; 

La  Russie  d'Asie  a  l'est  du 
meridien  de  Werkhné-Ou- 
dinsk 

La  Russie  d'Assie  a  l'onest 
da  meridien  de  Werkhné- 
Ondinsk 

La  Rassie  d'Enrope  et  da 
Canease 


Taxet  de  trrmsit. 

V  Entre  les  frontiéres  euro- 
peennes  ponr  tout.es  tes  cor- 
respondances 

2°  Entre  les  írontiéres  enro- 
péennes,  d'une  part,  et  les 
frontiéres  de  la  Perse  et  de 
la  Tnrqnie  d'Asie,  d' antro 
part,  ponr  les  correspondan- 
ees  echan  gees  a  veo: 

a)  Les  Indes  britanniqnes,  la 
Birmanie  et  Ceylan 

b)  Les  pays  au  delá  des  Indos 
britanniqnes 

'  Entre  les  memes  frontieres 
ponr  tontos  les  autres  corres- 

pondances 

'  Entre  la  f  rontiére  de  la  Tnr- 
qnie d'Asie  et  celle  de  la  Per- 
sa, ponr  les  correspondances 
échangóes  evec  les  Indes  bri- 
tanniqnes et  les  pays  an  delá 

des  Indes  britanniqnes 

'  Entre  les  mimes  frontieres 
ponr  les  antros  correspondí 


Entre  WladiwostocTt  et  ton- 
tea les  entres  frontieres 

Entre  la  frontiere  de  Bokha- 

ra  et  tontes  les  autres 

Ponr  tontes  les  correspondan - 


Taxea  terminales. 


a.  A  partir  de  la  frontiere  des 
Indes     britanniqnes    (Moni' 


6.  A  partir  de  la  frontiere  de 
Coohinchine  (Cambodge). 


Tanta  de  tranait. 
Ponr  tontes  les  correspondan- 


"** 
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1  00 

1  50 


1  18 
070 


030 
236 


0  576 
040 
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INDICATIOIÍB 


Turquía  d'Enrope  et  ce 

la   Turqnie   d'Asie,   se 

cas  prévus  sous  4o: 

%  Pour  les  corres  pon 

des  ludes  britumiqi 

la  Bir manió  et  de  Ce 

b.  Pour  les  correspon 

des  paya  uu  delá  dee 

bri  tanniques 

:.  Pour  les  correspon 
échangées  avec  la 
voie  Hannekin  ou 
fchale ; 


i.  Pour  toutes  les  autres  c< 
respon  dances 


Entre  la  frontiére  d'El-Arich 

et: 

Celle  de  Bosnie: 

Ponr  les  correspondan  ees 
échangées  entre  Alexandrie 
d'Egipte  et  la  Grande-Bre- 
tagne 

Ponr  les  corree  pon  dan  ees 
échangées  entre  Alexandrie 
d'Egypte  et  l'AIlemagne. . 

b.  Celle  de  Vallona: 

Ponr  les  correspondan  ce 
échangées  entre  Alexan- 
drie (T Egypte,  d'une  part, 
et  l'AIlemagne  oa  la  Gran- 
de-Bretagne  d'antre  part. . 

Taxe»  de  l'  Yemen. 

partir  de  Périm  (y  compris  la 
taxe  afiérente  an  cable  de 
Périm  á  Cheikh-Sald): 

Ponr  les  correspondan  cea  ot- 
tomanes.  - 

Ponr  les  antros  correspón- 
danse  

ase  de  Vtie  de  Candie . . 


i     La  taxe  de  trun- 

Ísit  du  parconrsde 
Jons  tan  traop  1  e  {ci- 
>le  d'Odessa)! 
Fchesmé  estrédoi- 
e  á  0  f r.  25  pour 
i  es  correspondu- 
,-ces  russo  éeyptien- 
1  00  nes  échangées,  voie 
Candió-  A  les  and  " 

a.  ponr  les  cor 
pondances  éch 
gees  par  la  fiase 
dío  entre  la  S 
__e  et  Aden  ou  1 
frique  da  Snd. 


•I 


INDICATIONB 

W    COHIESrONDlIlCie 

rainales 

de 

0B8ERVATIONS 

■B.~ La  taxe  af  férente  aii 
jnrs   ¿ventnel   des  cables 
liqne-Tenedoa-les   Darda- 
8  -  Conytantiiiople,     de    la 
pagnie   Eastern,    ast   fiíée 
centimes  a  preceryoir  en 
les  tazes  normales. 
S  tuses  ottome.ii es.  par  rap- 
box  difiérante  points  d'at- 
sseinent  de  eertains  cables 
.  Compagnie  Eastern,  &  sa- 
par  rapport  á  Tenedos,  Sa- 
ine, les  Dardanelles,  Besi- 
t  Constantinople  (cable  de 
dos;   sont   les  mSmes   que 
s  qni  sont  applicables  par 
ort  a  la  frontióre  aeiatiqne 
cheumé. 

0) 

a) 

n'ont   pas    encoré 
éte  notifiées. 

21  julio. 
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IKESFONDANCES 


adances  éehangí 
ie  St-Vincent... 
autres  correspi 

íarsoille): 
adances  avec  l'J 
it  par  \'  tj 9 pague 
ondancBH   avoc 

Airique 

antres  oorrespi 

adances  avec  l'I 
it  par  l'Espagnc- 
antres  correspe 

«dances  ayer,  l'I 
autros   corraepc 

i  dan  cea  avec  l'I 

antres  oorrespe 

Trieste) : 

i  dan  ees  avec  l'I 

antres  correspe 

idances  avec  l'I 

aatres  correspe 

iica  on  Otrantf 
idances  éch  angí 
Ispagne  oa  tran 

aatres  correspe 

correspondaac 

aatres  correspo 

j  dan  ees  avec  l'I 
t  par  l'Espagne. 
autres  correspo 

lexandrie  on  Po: 

idances  avec  l'I 
tpar  l'Espagne 


(ifarsei 

e)  ponr 

a  011  Ofa 

ices  ave 

res  con 

este).... 

lances  ouuu»- 
i-ea  correspon- 
andrie  ou  Port- 

0  20* 

020 

0  45 

lances   ayec   la 
spagne,  le  Por  - 
ger  et  les  Pays- 

1  425 

1  46 

2  525 

2  65 

;ros   correspon 

lances  avec.  la 
.apague,  lePor- 
ger  et  les  Pays- 

tres  correspon - 
m),  l'Ile  de  Pe- 

2  55 

lances  avec  la 
!  spagne,  le  Por- 
ger  et  les  Paye- 

4  025 
4  06 

tres  correspon- 

de (B6ne)  et: 

0  225 

0  20* 

1  226 
2325 

, 

:aou  Otrante).. 

0  45 

:artdrie  on  Port 
e  par  voie  d'A- 

2  825 

*Y  compria  1« 
taz  es  termináis 
des  lies  de  Olio, 
Leamos    et  Trae- 
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)N  DE»  COREE  SFONDAXCES 


1' Antriche-Hongrie ,  la  Bel- 
.  Ruasie,  l'Amérique  da  Nord 

cemboarg. 

>ntee  les  antres  correspon- 


Egypte  (S  o  na  k  i  ai): 
J3  correspondan  oes  avec  la 
1 'Antriche-Hongrie,  la  Bel- 
Russie,  1' Amériqne  dn  Nord 

:embonrg ". 

íutes  lee  autres  correspon 


Arabia  (Aden),  l'lle  de  Périm 
e  d'Obock: 

is  con- os  pon  dan  cea  avec  la 
l'Antricho-Hongi-ie,  la  Bel- 
Rnssie ,  1' Amériqne  dn  Nord 

:embonrg 

jntee  les  autres  correspon- 


de l'Autriche  (Trieste)  et 


i  de  Chypre  par  la  voie 

i  correspondan  ees  avec  l'Al- 
ranisie,  l'Espagne,  Tánger, 
:,  le  Portugal,  les  Canarios 

«•1 

18  correspondanoes  aveo  la 


s  cor  res  pon  dances  avec  la 

Iretagne  et  la  Bnlgarie 

:S   correspon  dances   avec   la 


s  correspondanoes  avec  la 
«rzegovine,  le  Montenegro 


s   con- es  pon  dances   avec  le 

org  et  la  Belgique 

s  correspondanoes  avec  la 


ates  les  antres  correspon 


Tnnisie,  l'Espagne,  Tánger, 
',  lo  Portugal,  les  Canarias 
ig*l • 

s  correspondan  ees  ayeo  la 


3  625 

3  825  (1) 

0  275  (2) 

0  20 
0  275 

1  26 

1  25 

1  275 

1  276 

1  30 

1  30 

1  35 

1  35 

1376 

1  375 

1  425 

1  425 

1  40 

1  40 

1  46 

1  45 

2  35 

2  36 

2  375 

2  376 

(1)  Cettetaxeíst 
rédnite  i  1  £r.  90 
pour  les  correspon- 
dances  echan 
entre  l'Italie,  i 
part.  etMaes* 

et  Assab  d'i 

(2)  Y  com 
les  taxee  tern 
les  des  lies  de  ( 
Lemnos  et  T< 
dos. 
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TAXES 

TAXBS 

INDICARON  DES  CORRESPONDANCES 

terminales 

de  trnnitlt 

OBSEKVATIONB 

3o  Pour  les  cor  respondan  cea  avec  la 
4°  Pour  les  correspondances  avec  la 

2  40 
2  45 

2  475 
2  525 
2  50 

2  55 

885 
8  875 
S  90 

3  95 

S975 
4025 

4  00 

240 
2  45 

2  475 
2  525 

2  50 

2  55 

3  85 
3  875 
3  90 

3  95 

8  975 

4  025 
4  00 

6°  Pour  les  correspondances  avec  la 

Bosnie-Herzégovino ,  le  Montenegro 

6°    Pour  les  cor respon dances   avec  le 

7°    Pour  les  corres  pon  dan  cea   aveo  la 

8"   Pour  tontea  les  antres  correspon 

La  c3te  de  1' Arabio  (Aden),  l'lle  de  Périm 

on  la  cote  d'Obock: 

1°  Poor  les  correspondances  aveo  l'Al- 

gérie,  la  Tunisie,  l'Espagne,  Tánger, 

Gibraitar,  le  Portugal,  Tes  Canarios 

2°   Poor  les  correspondances  aveo  la 

3°  Pour  les  correspondances  avec  la 

4o  Peni  les  correspondances  avec  la 

6°  Pour  les  correspondances  avec  la 
Bosnie-Herzégovine,  le  Montenegro 

6*   Poor  les  correspondances  avec  la 

7o  Pour  les  correspondances  avec  la 

8*  Pour  tontos  les  antres  correspon- 

Entré  les  cotes  de  la  Griee  ei: 

Les  cotes  de  la  Turquie: 
1°  Ponr  les  correspondances  éohangéeB 
par  la  voie  de  Larisse-Katerina  .... 
2*  Poor  tontos  les  antres  correspon- 

Les  tles déla Grece(sauf  Poros etEubée)- 

Poar  les    correspondances  échangées 

par  la  volé  de  Larisse-Katerina 

La  c&te  de  l'Egypte  (Alexandrle  on  Port- 
Sald)  on  l'lle  de  Chypre  par  la  voie 

La  cote  de  l'Egypte  (Sonakim) : 
1°  Pour  les  correspondances  entre  la 
Turquie  ou  Trípoli  de  Barbarie  et 

125(1) 
2  35(1) 

0  275 
0  20 

0  20 

1  225 

200 
2325 

(1)    Y  compria  la 
taxe  termínale  de 
la  Gréce. 

2"  Poor  tontee  les  antres  correspon- 

22  Julio. 
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telegráfico. 


lie  de  Per 

urquie 
t: 

mi  que,  D 
urquie 

rdanelles 


?  (Constar 
ñique,  Le 
t»mé)  et: 

drio  on  Po 
par  la  v 


as  éoh  angí 

ibie 

9  correspi 

líe  "de  Per 


ices  aveo 
es  avcc  Chio 


'í le  de  Périm 


¡es  aveo  l'Ile 
ices  avec  la 
sea  avec  Sa- 


1  06 

2  16 

3  75 


3  00(2) 
3  25(2) 


3  75 

3  00(S 

2  25  {S 

3  50(5 


(2)  Cea  t&xes 
Bont  réduites  de  1 
frano  pour  les  no- 
rreapondanoes  of  fl- 
ciellea  da  Goavsr- 
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CATIÓN  DES  COBRE9PONDANCBS 

TAXER 

terminales 

ur  tontos  les  antros  correspon- 

2 25 

3  50* 
3  75» 

1  90 
3  00 

des  ludes  britanniques: 

ir  les  oorrespondances  échangées 

ur  les  corres  pon  dan  cea  echangéeB 
!  I'Anstralie  meridional  e  ou  oc- 
ntale,  Victoria,  Noavelle-Galles 
Sud,  Tasmaoie  et  Noavelle-Zó- 

□r  tout.es  les  aatres  correspon 

i  cdíe  de  l'Egypte  (Souakim)  et: 
ie  1'  Arabie  (Aden),  l'ile  de  Périm 

les  Indes  britanniqn.es  (ISombay) 
Erare  l'Üe  de  Pirim  et: 

frnjsc  ponr  les  co- 
rrespondamos dn 
Gouvernement  ot- 
toman. 


Y  comprii  U 

taxe  termínale  d< 
l'Egypte  ponr  tou 
les  endroits. 


1  90 
1  00(2) 

300 


(2)  Cette  taxe 
est  rédnite  de  moi- 
tié  ponr  les  corree- 
pondances   officie- 
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;nle  •  Direot  SpanUh  Telegrtpli>. 


¡CES 

TAXES 
terminales 

detranait 

OBSBKVATIO 

franca. 

tan*. 

ignt  et: 

langées 
respon- 

0  44* 

0  55* 

*  Cea  taxes 

prennent  la  1 
termínale  d 
Grande- Brete 

40é)  et: 

OSO 

mais  la  tas 
tvansit  du  m 
paya  n'y  est 
comprise. 

la  oorrBipondano«  antre  l'Enrope 
Ende»  BrM&nnlquei. 

entre  l'Enrope,  y  compria  l'Algérie,  1»  Ton 

.a  Russie  exceptées),   et  les  Indes  britanni 
ffres  oi-aprés; 


1KÜEK 

BIRMAKIE 

CBYht 

■■manquis 

FV-.    a 

Fr.    C. 

Fr.    ( 

450    - 

4  76 

4  61 

5  00 

5  25 

5  11 

istern» 

9  d"Eu- 

500 

526 

5  11 
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Ponr  le  Qaeensland:  J.  C.  LAMB,  por  CH.  S.  DICI 
Pour  la  Roumanie:  C.  CHIRT7.  —  S.  DIMITRESCT 
Pour  la  Rnssie:  F.  PETROFF.  —  M.  MOSSOLOFI 
Pour  le  Sénégal:  Ed.  DALMAS. 
Pour  la  Serbie:  SVETOZAR  J.  GVOZpiTCH. - 
^OVSKY. 
Pour  le  Siam:  H.  KEUCHENIUS. 
Pour  la  Suede:  ERIK  STORCKENFELDT. 
Pour  la  Suisse:  J.  C.  FEHR. 

Ponr  la  Tasmanie 

Ponr  la  Tnnisie:  COMTE  DE  TURENNE. 

Poor  la  Turqnie:  MELGON  YUZBACHIAN.  —  M. 

Pour  Victoria:  J.  C.  LAMB,  pour  D.  GILLIES, 


MINISTERIO  DE  LA  GOBEE 

EXPOSICIÓN 

Sefiora:  La  Delegación  española  en  la  Confere 
fica  celebrada  en  Budapest  durante  los  meses  de  Junio  y  Julio  del  corriente 
año.  ha  remitido  á  este  Ministerio  numerosos  documentos  que  permiten  I 
mar  juicio  exacto  de  las  modificaciones  introducidas  en  el  régimen  de  la 
rrespondencia  telegráfica  internacional  por  aquella  Asamblea. 

En  general  se  han  dirigido  los  trabajos  de  la-misma  á  continuar  y  perl 
cionar  en  materia  de  legislación  telegráfica  internacional  la  codificación 
establecida  por  conferencias  anteriores,  resolviendo  especialmente  las  i 
cultades  relativas  al  lenguaje  convenido,  direcciones  abreviadas,  servic 
tasados,  indicaciones  de  vía,  respuestas  pagadas  y  telegramas  para  ha 
seguir.  Inspirada  lá  Conferencia  en  un  prudente  espíritu  de  conservad 
rechazó,  por  creerlas  prematuras,  las  proposiciones  contrapuestas  de  i 
manía  y  Francia  para  el  establecimiento  de  la  uniformidad  de  tasas  en  el 
gimen  europeo,  asi  como  las  formuladas  por  los  Estados  pequeños  so 
aumento  de  sus  derechos  de  tránsito  y  término;  acordó  que  se  revisas 
ampliase,  antes  de  ponerla  en  vigor,  la  primera  edición  del  Vocabul; 
para  el  lenguaje  convenido,  hecha  por  la  Oficina  Internacional,  y  desesti 
finalmente,  las  pretensiones  del  Comité  Meteorológico  Internacional  so 
constitución  de  un  circuito  cerrado  para  la  transmisión  simultánea  diari; 
observaciones  meteorológicas,  por  estimar  esta  petición  incompatible  c< 
presente  estado  de  la  red  telegráfica  europea. 

Injusto  serla,  sin  embargo,  el  suponer  que  la  Conferencia  haya  opu. 
una  resistencia  sistemática  á  toda  innovación  provechosa,  pues  aparte  de 
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mejoras  de  detalle  que,  como  queda  dicho,  introdujo  en  la  codificación,  pre 
cisó  el  sentido  de  las  reglas  á  que  debe  sujetarse  la  nueva  edición  del  No 
raenclátor  general  de  estaciones  telegráficas;  acogió  con  el  mayor  aplaus< 
la  iniciativa  tomada  por  las  Compañías  de  cables  submarinos  para  la  aplica 
ción  al  régimen  extraeuropeo  del  modo  de  contar  las  palabras  en  el  regí 
men  europeo,  y,  finalmente,  resolvió  la  importantísima  cuestión  de  las  equi 
valencias  del  franco,  conforme  á  los  principios  de  equidad  y  de  general  con 
veni  encía. 

En  la  mayoría  de  los  expresados  trabajos  tomaron  parte  activa  los  Dele 
gados  españoles,  ajustándose  á  las  instrucciones  que  se  les  habían  comuni 
cado  por  Real  orden  de  18  de  Mayo  del  corriente  año,  y  oponiéndose  princi 
pálmente  á  la  adopción  de  aquellas  resoluciones  que  pudieran  resultar  con 
trarias  á  los  intereses  del  Tesoro  español. 

Así,  al  tratarse  de  la  unificación  de  tarifas  para  el  régimen  europeo,  de 
tendida  por  Alemania,  contribuyeron  del  modo  más  eficaz  á  que  la  Confe 
renda  desechase  tan  prematura  reforma,  poniendo  á  la  vista,  con  el  ejeni 
pío  de  lo  que  ocurriría  en  España,  las  desastrosas  consecuencias  que  habría 
de  seguirse  de  la  aplicación  de  aquélla.  En  las  deliberaciones  relativas  s 
reparto  de  tasas  en  que  los  pequeños  Estados  pedían  un  aumento  de  sus  dt 
rechos  terminales  y  de  tránsito,  compensado  con  una  rebaja  en  los  corres 
pondientes  á  los  Estados  grandes,  sostuvieron  que  éstos  habían  llegado  y 
al  limite  extremo  de  sus  concesiones  en  materia  de  tarifas,  y  que  la  Conft 
renda,  por  lo  tanto,  debía  rechazar,  como  rechazó  en  efecto,  la  indicad 
combinación;  iniciaron  además  la  cuestión  más  importante  de  las  debatida 
en  la  Conferencia,  ó  sea  las  de  la  equivalencia  del  franco,  planteándola  en  1 
Comisión  de  tarifas  por  medio  de  la  siguiente  proposición: 

"Las  Administraciones  que  por  razón  del  estado  de  los  cambios,  ó  sea  d 
la  equivalencia  de  su  unidad  monetaria  con  el  franco,  experimentan  pérd 
das  en  el  cobro  de  las  tasas  por  sus  estaciones  de  origen,  quedan  autoriza 
das  para  reclamar  del  público  una  sobretasa  variable  y  calculada  en  térm 
no  de  que  se  pueda  obtener  el  valor  real  de  la  tarifa  en  francos  efectivos  di 
rante  las  circunstancias  productoras  del  desequilibrio  de  los  cambios.,, 

El  grande  empeño  que  pusieron  los  Delegados  españoles  en  obtener  1 
adhesión  de  la  Conferencia  á  la  proposición  de  que  se  trata,  se  explica  po 
las  enormes  pérdidas  que  de  las  disposiciones  hoy  vigentes  en  la  materia  s 
siguen  para  nuestra  Administración;  pues  mientras  ésta  percibe  en  peseta 
las  tasas  de  los  telegramas  depositados  para  el  extranjero,  se  ve  obligada 
paj  ar  en  francos  oro  la  parte  de  esas  mismas  tasas  correspondientes  á  la 
der  iás  Administraciones  y  que  representa  una  cantidad  muy  superior  A  1 
qui  España  se  reserva. 

L  is  Delegaciones  de  otros  Estados,  como  las  Representaciones  de  varia 
Coi  ipañías  de  cables  que  sufren  iguales  quebrantos,  apoyaron  con  tod 
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rgfa  lo  defendido  por  la  nuestra,  dando  to 
s  de  muy  detenido  examen,  aprobase  la  C 
posición  española,  con  algunas  aclaración 
su  alcance. 

especto  á  convenios  particulares  con  otrs 
los  Delegados  españoles  á  aceptar,  salvo 
iblecimiento  de  la  tasa  uniforme  de  35  cé: 
>pondencias  cambiadas  entre  la  Gran  Bre 
tugal  y  Gibraltar  de  la  otra,  y  á  conceder 
os  por  palabra  para  los  telegramas  que  se 
s,  medidas  ambas  que  contribuirán  A  activ 
s  con  los  Estados  referidos,  y  que,  por  lo 
¡as  para  el  Tesoro  español. 
faciéndose  intérprete  de  los  deseos  manife 
inda  y  Portugal  y  por  la  representación  í 
'phj  y  también  con  el  objeto  de  aumentar 
rnacional  para  España,  recomiendan  los  I 
°  Que  se  repare  y  conserve  con  esmero  i 
s  atrás  entre  Irún  y  Fuentes  de  Oñoro,  pa 
ición  directa  de  París  con  Lisboa  tan  lueg 
raciones  francesas  y  portuguesas  con  tal 

0  Que  se  habilite  desde  luego  un  hilo  espi 
íacíonal  sobre  el  Miño  para  que,  enlazado 
ed  portuguesa,  sirva  para  la  transmisión  c 
de  la  región  Norte  de  Portugal  para  la  Gr 
a  en  Lisboa  la  vía  submarina. 

°  Que  se  coloque  con  toda  urgencia  desde 

necesario  ya  para  el  servicio  de  los  cable 

le  hacerse  en  absoluto  indispensable  tan  li 

nicación  directa  de  España  con  Alemania  por  el  nuevo  cable  submarino 

figo  á  Borkum,  recordando  que  la  instalación  de  este  conductor  resp< 

1  lo  mandado  por  el  art.  IV  del  Convenio  telegráfico  internacional. 

0  Que  en  interés  de  la  Hacienda  y  del  buen  nombre  de  nuestra  Admii 
:ión  se  atienda  con  constante  solicitud  á  la  vigilancia  y  conservación  i 
ortantísimo  conductor,  hoy  destinado  á  la  comunicación  directa  de  B¡ 
s  con  Cádiz,  con  objeto  de  que  no  sufra  el  servicio  intermitencias  q 
acrediten  la  vía  Cádiz-Tenerife  para  el  África  occidental  y  la  Araéri 
Sur. 

n  beneficio  de  la  correspondencia  oficial  de  nuestro  Gobierno  que  c 
esta  vía,  obtuvieron  los  Delegados  que  la  Compañía  South  Amer, 
rgase  á  dicha  clase  de  servicio  el  régimen  de  media  tasa  desde  San '. 
emambuco,  vía  Noronha.  Entablaron  además  en  Budapest,  y  prosif 


„ „, „  ««^«w ™  -.  .— ^ J»-a 

rí'ne,  African  Direct,  West  African,  West  Imitan  and  Pan 
gttíe  Francaise  des  Cables  Télégraphiques,  distintas  negocia 
nadas  á  obtener  el  régimen  general  de  la  media  tasa  para 
oficiales  cambiados  con  los  países  del  África  occidental;  á  es 
Sur  una  vía  supletoria  para  las  Antillas  é  Indias  Occidentale: 
las  comunicaciones  por  Pernambuco,  Pinheiro,  Martinica,  I 
á  conseguir  la  rebaja  de  la  tasa  actual  para  los  telegramas  c; 
España  y  Puerto  Rico;  pero  terminada  en  el  curso  de  dich 
misión  principal  que  le  había  confiado  el  Gobierno,  vióse  la  I 
risada  á  dejar  pendientes  estos  importantes  trabajos. 

La  anterior  ligera  reseña  de  lo  ocurrido  en  la  Conferenci. 
telegráfica  de  Budapest  y  de  los  incidentes  motivados  por  la 
la  misma,  basta  para  demostrar  que  D.  Salvador  Bermüd' 
O'Lawlor,  Marqués  de  Lema,  Duque  de  Ripalda,  Director 
rreos  y  Telégrafos,  y  D.  Primitivo  Miguel  Vigil  y  López  L( 
de  Sección  de  segunda  clase  del  Cuerpo  de  Telégrafos,  que 
presentación  de  España  en  aquella  Asamblea,  no  sólo  cun 
fielmente  con  las  instrucciones  que  habían  recibido,  sino  qui 
la  defensa  de  los  intereses  de  nuestra  Administración  un  cel* 
yor  encomio,  haciéndose  por  ello  acreedores  á  la  gratitud  dt 

Como  consecuencia  de  lo  expuesto  y  para  que  se  dé  ejecv 
na,  como  Potencia  signataria  del  Convenio  telegráfico  intei 
acuerdos  tomados  por  la  Conferencia  de  Budapest  y  á  los  c 
ella  contraídos  por  los  Representantes  de  nuestra  Administi 
honra  de  someter  á  la  aprobación  de  Vuestra  Majestad  el  ai 
de  decreto. 

Madrid,  primero  de  Diciembre  de  mil  ochocientos  novents 
ra:  A  los  Reales  Pies  de  Vuestra  Majestad.— FERNANDO  C 

SEAL  DECRETO 

A  propuesta  del  Ministro  de  la  Gobernación;  en  nombre 
Hijo  el  Rey  Don  Alfonso  XITJ,  y  como  Reina  Regente  del  Rí 
Vengo  en  decretar  lo  siguiente: 

Articulo  I.  Queda  aprobada,  por  lo  referente  á  España, 
reglamento  de  servició  telegráfico  internacional  y  de  su¡ 
acordada  con  fecha  22  de  Julio  del  corriente  año  por  los  Del 
las  Potencias  representadas  en  la  Conferencia  internación 
Budapest,  con  arreglo  á  los  artículos  XV  y  XVI  del  Conv 
tersburgo,  y  para  entrar  en  vigor  el  día  1."  de  Julio  del  pros 
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da  igualmente  aprobado  el  Co 
fecha  20  de  Julio  del  año  corrii 
.  Gran  Bretaña,  Gibrakar,  Fra 
de  las  Compañías  Eastern  Te 
:\  establecimiento  de  la  tasa  ur 
o  por  palabra  para  los  telegr 
ran  Bretaña  é  islas  de  la  Mai 
raltar  de  la  otra,  y  para  entra; 
ie  Budapest. 

íprueba  asimismo  el  Convenio 
>n  fecha  20  de  Julio  del  año  ac 
íumanía,  estableciendo  las  tas 
ocho  céntimos  de  franco  por  ] 
ana  en  la  correspondencia  tele 
entrar  en  vigor,  á  más  tardar, 
>  Gobiernos  interesados. 

el  Ministerio  de  la  Gobernad 
el  Reglamento  y  Convenios  ar. 
los  de  las  partes  contratantes, 
a  Gacela  de  Madrid,  así  come 
al  Gobierno  de  Hungría  y  á  1< 
Jn  dada  á  aquéllos  por  parte  d 

toriza  al  Ministerio  de  la  Gob< 
ral  de  Correos  y  Telégrafos,  p 
as  en  Budapest,  y  continuadas 
js  Representantes  de  varias  C 
ible cimiento  del  régimen  gene 
iales  que  cambian  con  los  país< 
■  el  Sur  de  una  vía  supletoria 
Antillas  é  Indias  Occidentales 
cambiados  entre  España  y  i 
Ministerio  de  Ultramar  en  la 
las  Administraciones  telegráfi 


•irección  general  de  Correos  y 
en  castellano  del  reglamente 
do  en  Budapest  y  de  sus  tari 
sanos  para  su  distribución  á  t 
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,  con  la  debida  antelación,  las  instrucciones  oportunas  para 
¡esde  el  día  1."  de  Julio  del  próximo  año  1897,  en  que  dicho  re- 
3  entrar  en  vigor,  se  ateDgan  todas  aquéllas  en  el  despacho  y 
ció  internacional  á  las  prescripciones  correspondientes. 

aeda  asimismo  encargada  la  referida  Dirección  general  de 
;er  posible  ejecutar  desde  luego,  dentro  de  los  créditos  legis- 
les ó  que  se  habiliten  para  material  de  telégrafos,  los  trabajos 
in  y  establecimiento  de  conductores  telegráficos  internado- 
j  por  las  Administraciones  extranjeras  y  Compañías  de  cables 
saber:  los  de  conservación  del  hilo  directo  ya  establecido  en- 
ntes  de  Oñoro  para  poderlo  aplicar  á  la  comunicación  directa' 
isboa,  un  luego  como  lo  reclamen  con  este  objeto  las  Admi- 
nistraciones francesa  y  portuguesa,  los  de  habilitación  de  un  conductor  es- 
pecial desde  Vigo  al  puente  internacional  sobre  el  Miño,  para  que,  enlazado 
con  otro  también  especial  de  la  red  portuguesa,  sirva  para  la  transmisión 
directa  á  Vigo  de  todo  el  servicio  de  la  región  Norte  de  Portugal  para  la 
Gran  Bretaña  y  más  allá;  los  de  entretenimiento  del  importante  conductor 
hoy  destinado  a  la  comunicación  directa  de  Burdeos  con  Cádiz,  y,  Analmen- 
te, los  de  colocación  de  un  nuevo  conductor  directo  desde  Madrid  á  Vigo, 
con  aplicación  especial  al  servicio  de  los  cables  submarinos  que  arrancan 
del  último  punto  para  Portugal,  Inglaterra  y  Alemania. 

Dado  en  Palacio  á  primero  de  Diciembre  de  mil  ochocientos  noventa  y 
seis.-MARIA  CRI&T1NA.-.E/  Ministro  de  la  Gobernación,  FERNANDO 
COS-GAYÓN. 


(o)  La  traducción  oficial  de  la  Gaceta  dice  incluidos  en  una  círpkti  numerada.  Nosotros  he- 
mos dado  la  versión  minuta  como  más  apropiad*  A  la  palabra  bordereau,  que  significa  aquiíííía, 
factura,  minuta,  pues  no  se  trata  de  un  sobre  en  el  cual  deban  cerrarse  los  telegramas,  sino  de 
qoe  acompañe  &  ésto.,  una  lisia  de  iodos  ellos. 

íí>)   Véase  nota  anterior. 

(e)  La  traducción  oficial  de  la  Caceta  dice,  con  el  fin  ile  que  las  personas  que  han  dado  ¡a 
orden  de  reexpedir  es  pbifibík.  Nos  parece  más  justo  traducir  soienl  mises   en  demeure  por 

(d)  En  virtud  de  estas  reservas,  a  más  de  los  dos  Convenios  celebrados  en  Budapest  mismo, 
do»  di  as  antes  de  la  firma  del  Convenio,  uno  con  Francia,  Gran  Bretaila,  Portugal  y  las  Compa- 
ñía» Eastern  Telegraph  y  Direct  Spanish  Telegraph  acerca  loa  telegramas  entre  la  Gran  Breta- 
ña é  Islas  de  la  Mancha  y  España,  Portugal  y  Gibraltar  (núm.  CCC.XLV1JI,  píg.  331  de  esie  lomo), 
yelolro  con  Rumania  (nam.CCXLIX.pág.  335);  nuestra  Patria  con  posterioridad  al  Reglamento 
ha  celebrado  los  siguientes  convenios  telegráficos: 

6  í  Octubre  de  1898  con  Francia  sobre  telegramas  destinados  á  la  publicidad  (Gaceta  8  de  Octu- 
bre i  .  1<S8). 

í  i  :  Mano  de  1899  con  Francia  y  Portugal  sobre  telegramas  destinados  i  la  publicidad  {Gacela 
32  di  Marzo  de  loW). 

[ej  En  virtud  de  esta  facultad,  varias  Compañías  de  cables  se  han  adherido  á  la  Convencida 
telej    áüca  internacional  después  del  reglamento  de  Budapest.  He  aquí  la  fecha  de  algunas   de 
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Real  orden  anunciam 
los  dos  países  pan 
de  los  certificado! 
ambas  naciones. 


Fechada  en  M¡ 

Excelentísimo  Señor:  Como 
godos  de  Dinamarca,  exponía 
tracciones  en  vigor  relativas  á 
rio,  en  Real  orden  de  16  de  Jui 
y  reciproco  de  los  certificados 
paña,  y  habiéndose  cambiado  1 
jestad  el  Rey  (que  Dios  guarde 
de  conformidad  con  la  DireccL 
cuenta  á  Vuecencia.de  las  moi 
pezado  á  regir  en  Dinamarca  i 
entre  las  Comandancias  de  Mz 
su  mando. 

Según  dicho  Convenio,  será 

dad  neta  consignada  en  los  ce: 

vapores  y  buques  de  vela  dan 

los  certificados  expedidos  desc 

reglas  inglesas  aceptadas  por 

Los  derechos  que  se  exijan  á 

eses  se  calcularán  según  la  ■ 

queo;  pero  si  los  Capitanes 

fuerza  motriz  podrá  hacer; 

los  espacios  destinados  al ; 

rse  según  las  reglas  dinam; 

:eión  legislativa  de  la  Armada,  : 
.{  en  el  Boletín  del  Ministerio  de 
"V,  pdg.  567  del  tomo  VIH.) 


DINAMARCA.— CBRT1FICAD0 

los  baques  de  vela,  y  en  este  caso  la  capacti 
medidas  consignadas  para  dichos  espacios  e 

De  Real  orden  lo  digo  á  Vuecencia  para  s 
poracion. 

Dios  guarde  A  Vuecencia  muchos  anos. 

Madrid  cinco  de  Agosto  de  mil  ochodento 

JO 

Señor  Presidente  del  Centro  Consultivo. 

(Traslado  á  los  Capitanes  y  Comandante! 

tos  y  Apostaderos,  Ministros  de  Estado  y  de 
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JAPÓN 

Real  orden  del  Ministerio  de  Marina  trasladando  otr 
del  Ministerio  de  Estado,  comunicando  las  restrii 
ciones  impuestas  á  la  permanencia  de  buqu< 
de  guerra  extranjeros  en  los  puertos  del  Japói 

Fechada  en  Madrid  d  14  de  ^Agosto  de  18^6, 

Por  el  Ministerio  de  Estado  se  dice  á  este  de  Marina,  en  comunicación  1 
mero  225  de  16  del  mes  último,  lo  que  sigue: 

"Excelentísimo  Señor:  El  Señor  Ministro  Plenipotenciario  de  Su  Majest 
en  Yokohama,  en  despacho  núm.  16  de  11  de  Mayo  último,  dice  á  este  Min 
terio  lo  siguiente: 

Por  la  copia  que  adjunta  tengo  la  honra  de  remitir  de  la  traducción  ofici 
de  la  nota  que  con  fecha  8  del  corriente  me  dirige  este  Señor  Ministro 
Negocios  Extranjeros,  podrá  ver  Vuecencia  las  restricciones  que  el  Min 
tro  de  Marina  japonés  establece  respecto  á  la  permanencia  de  los  buques 
guerra  extranjeros  en  los  puertos  del  Japón. 

He  enviado  también  copia  de  la  misma  nota  al  Señor  Gobernador  genei 
de  las  Islas  Filipinas.  „ 

De  Real  orden,  comunicada  por  el  Señor  Ministro  del  ramo,  lo  traslade 
usted  para  su  noticia  6  inserción  en  esa  Legislación,  siendo  unida  la  cor. 
á  que  se  hace  referencia. 

Dios  guarde  á  Vuecencia  muchos  años. 

Madrid  catorce  de  Agosto  de  mil  ochocientos  noventa  y  seis. 

El  Jefe  de  Estado  Mayor  general,  SEGISMUNDO  BERMEJO. 

Señor  Jefe  del  Negociado  de  Legislación. 

REAL  08SEN  QUE  SE  CITA 

'Ministerio  de  Estado.~ Sección  política.— Copia  traducida.  —Núm.  9. 
Tokio  el  8.°  día  del  5.°  mes  del  29  año  de  Meiji.— Señor  Ministro.  Hasta 


JAPÓN.  — BUQUES  DE  GUE: 

"»-esente,  cuando  los  buques  de  guerra  extranjei 
abiertos  del  Japón,  el  permiso  para  estacií 
;cto  por  el  Gobierno  Imperial,  estaba  fijado  ei 
pasaba  de  tres  meses,  con  la  reserva  de  que, 
torización  podría  ser  levantada,  aun  cuandi 
izo. 

(Vhora  tengo  la  honra  de  participarle  que  acal 
in  del  Señor  Ministro  de  Marina,  haciéndom' 
invenientes  para  el  orden  interior  (a),  por  el 
erra  se  dirija  varias  veces  á  un  mismo  puertc 
que  permanezca  continuamente  durante  el  ni 
ílecido  una  restricción  por  la  cual  los  buque 
marse  en  lo  sucesivo  más  que  una  sola  vez  en  i 
rso  de  un  término,  y  su  permanencia  en  un  m 
una  semana. 

En  consecuencia,  tengo  la  honra  de  ponerlo  e 
l,  rogándole  lo  haga  saber  á  quien  corresp 
¡n,  etc  —Excelentísimo  Señor  Don  José  de,  la 
tordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  de  Es¡ 
jtsu  Munüs-vitsu,  Ministro  de  Negocios  Extrar 
pia.„ 

El  Jefe  de  Estado  Mayor  general,  SEGISMU! 


RQVÍA.— TRATí 

s  Tratados  e. 
y  Turquía  en 
ener  la  base  t 
)vd  Pacto  no 
ilaciones  com 
iía  alcanzar  < 
nciado  el  Trí 
ue  al  cesar  de 
:  haber  sido  e 
;ro  de  las  nac 
i  situación  de 
portación  de : 
plantarse  la  i 
iones  com  ere 
de  nuevo  el 
ue  no  se  tuvi 
Comercio  de 
jtomano  mot 
los  producto! 
importarse  en  España  á  los  derechos  de  la  tarifa 

r  estos  derechos  más  elevados  que  los  que  venían 
do  en  que  estuvo  en  vigor  el  régimen  arancelario 
uejas  de  los  comerciantes  y  productores  turcos;  y 
cierno  de  la  Sublime  Puerta  formuló  sus  reclama' 
Julio  de  1894; 

l  Convenio  estipulado  con  Turquía  en  1840  se  hiio 
adicional  al  Tratado  de  1782,  de  donde  se  dednee 
de  dicho  Convenio  confirmaban  la  existencia  de 

sn  en  el  de  1862  no  se  ha  repetido  textualmente  la 
.mbio  se  hace  la  de  que  el  nuevo  Tratado  reempla- 
al  hacerlo  así  indudablemente  era  con  la  condición 
al  repetido  Tratado  de  1782,  que  no  aminoraba  ni 
i  concesiones  recíprocas  en  él  estipuladas  en  mate- 
rquía  y  España; 

niñada  así  la  cuestión,  se  deduce  que  la  reclama- 
ibierno  otomano  está  fundada,  por  basarse  en  nn 
ese  Ministerio  está  vigente; 
el  mismo  caso  que  Turquía  se  encontraban  a) 
americanas  y  varias  naciones  del  extremo  Orie: 
ieron  sujetas  á  la  tarifa  1.a  del  Arancel  hasta  i 
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A    LAS 


nados  por  k 
<5n  de  Bern¡ 
que  adoptas 
ulento  de  s 
¡ficación,  ve 
orreos  de  te 

0  que  pudiei 

1  de  Berna  t 
tramar,  por 
3o  se  den  la: 
3o  además  ; 
ai  consonan 
nplimiento  c 

lerdo  con  lo  propuesto  por  la  Comisión  de  Códigos 
jlado  el  proyecto  de  ley  que  el  Ministro  que  su¡ 
su  Majestad,  tiene  el  honor  de  someter  á  la  aprc 

puede  perpetrarse  la  falsificación  de  efectos  tin 
srsa  debe  de  ser  también  la  resolución  que  respe* 
¡e  verifica  en  el  Pafs  de  origen,  el  procedimient 
i  el  del  mencionado  art.  31  de  la  Convención; 
truyen  en  el  País  destinatario  las  diligencias  qn 
mitiéndolas  al  de  origen  para  que  en  él  sea  perst 
5  al  procedimiento  ordinario  vigente  en  el  misme 
para  este  caso  el  Ministro  que  suscribe,  por  se 
:eptos  aplicables. 

i  en  el  País  destinatario,  son  sus  leyes  las  que  ha 
juiciamícnto  y  la  entidad  de  la  sanción  penal  a 
imo  concepto,  nuestros  Códigos  penales  de  Cub 
pinas  no  contienen  disposición  alguna  que  pong 
lemas  naciones  convenidas  en  Berna,  puesto  qu 
s  falsificadores,  introductores  ó  expendedores  d 
:légrafos  ó  de  Correos,  ó  cualquiera  otra  clase 
pendición  esté  reservada  al  Estado,  sin  abarcar 
fiere  á  papel,  sellos  ó  efectos  de  otra  nación. 
o  penal  de  suerte  que  comprenda  uno  y  otro 
na  necesidad  de  estricta  justicia,  hasta  ahora  se 
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paso  del  canal  de 
ocidos  válidos  en 
medición. 
líente  á  los  certi- 
expedidos  d  par- 
ie  1895: 
cidos  validos,  sin 
■s  certificados  ex- 
ues  de  vela  ale- 


briefe  ín  Spanien  ohne  Nachvermes- 
sung  anzuerkennen  sind. 


b)  Die  vom  l.Juli  1895  ab  a 
gestellten  Messbriefe  werden: 


1.  BeideutschenSegelschiffen 
Nachvermessung  anerkannt. 


:gla  será  aplicada 
adores  de  un  cer- 
ira  el  paso  del  ca- 


2.  EbensobeiDampfschiffen,' 
das  Messbrief  fur  die  Fahrt  c 
den  Suez-Kanal  ausgestellt  ist 


ios  regulares  de 
mes  serán  igual- 
;  válidos;  las  de- 
q  hacerse  por  los 
[uinas,  calderas  y 
rán  según  las  re- 
spaila, y  en  tanto 
nueva  medición. 


3.  Die  regelmüssigen  Messb 
deutscben  Dampfschiffe  we 
gleichfalls  anerkannt;  die  Ab¡ 
welchc  fürdie  Maschinen-Kesse 
Koblenraume  zu  machen  sind 
lien  nach  den  in  Spanien  gelte: 
Vbrschriften,  soweit  muguen,  i 
Nachvermessung  berechnet  wei 


'LES    EN    PUERTOS 
4ANIA 


II.— SPANISCHE  SCHIPFE  IN  DEÜT& 
HAFEN 


españoles,  tanto 
los  especiales  de 
dos  según  la  anti- 
,  serán  reconoci- 
da medición.  Los 
podrán,  sin  em- 
:  fijen,  según  las 
rtículos  14  B  y  15 
:  arqueo  alemán 
1895),  las  deduc- 
ios de  las  máqui- 
oneras.  calculan- 
mestos  al  buque 
mes. 


Die  spanischen  Messbriefe, 
zwar  sowohl  die  regelmassigen, 
die  nach  der  alten  deutschen  R 
ausgestellten  Spezialmessbriefe 
Dampfschiffe  werden  ohne  Nach 
messung  anerkannt  Den  spanis< 
Dampfschif  fensteht  jedoch  dasR 
zu,  ftir  die  Entrichtung  der  in 
deutschen  Halen  zur  Erhebung 
langendenSchiffsabgaben,  die  F¡ 
tellung  der  Abzüge  für  die  Mas 
nen-Kessel-und  Kohlenráume  r 
den  deutschen  Vorschriften  (§§  1 
und  15  der  Schiffsverméssun^s 
nungvom  l.Marz  1895) zu  verían 


a)  Bei  Raddampfera  werden,  wenn  dieser  derjeniger  Theil  des  1 
mes,  welchíir  ausschliesslich  yon  der  Maschinen  und  den  Dampf kess 
men  wird  oder  ftlr  die  wirksame  Th&tigkeit  und  ordnungsmassi 
ilersolben  erforderlich  ist,  mehr  ais  20  Prozent  und  weniger  ais  : 
Brntto-Raumgehalts  betragt,  37  Prozent  des  letzteren  in  Abzug  g< 

Bei  Scliraubondarapf  orn  werden,  wenn  dieser  Raum  mehr  ais  ! 
weniger  ais  20  Prozent  des  Brutto-Raumgehalts  betragt,  82  Prozei 
in  Abzug  gebracht. 

b)  Wenn  der  unter  a  bezeichneta  Theil  des  Maschinenraumes  ein 
linter  a)  í estgesetzten  Gr  ossenverhiUtnissen  nicht  entspricht,  kann  t 
in  der  Weisse  bewirkt  werden,  dass  der  korperlicher  Inhalt  dieses 
telt  and  bei  Raddampfcrn  unter  Zusohlag  von  60  Prozent  desselb< 
bendampfern  unter  Zuschlag  von  75  Prozent,  yon  dem  Brutto-I 
Abzug  gebracht  wird. 

Für  die  Wahl  des  einen  oder  des  anderen  Verfahrens  im  Fallí 
gende  Grands&tze: 


(Traducción  del  colector.) 

§  14  B. 

En  los  baques  movidos  por  vapor  6  por  otra  fuerza  producida  i 
tiene  lugar  en  otra  forma  la  deducción  del  tonelaje  bruto  para  los 
nados  ¿la  locomoción.  La  cuantía  de  esta  deducción  se  fijará  del  r. 

a)  En  los  vapores  de  rneda3,  cuando  la  porte  del  espacio  de  las 
pada  exclusivamente  por  la  máquina  y  las  calderas  y  la  necesaria 
actividad  y  regular  servicio  de  aquélla  ocupa  más  del  20  por  100  i 
por  100  del  tonelaje  bruto,  se  deducirá  el  37  por  100  del  último. 

1  \a  los  vapores  de  hélice,  si  el  dicho  espacio  es  más  del  IB  por  II 
20  del  tonelaje  bruto,  se  descontará  el  32  por  100. 

b)  Cuando  la  parte  del  buque  detallada  en  la  letra  a)  no  corresj 
po:  ciónos  indicadas,  puede  también  hacerse  la  deducción  al  tone 
reí  alte  de  la  del  contenido  real  QcOrperlicher)  del  dicho  espacio 
loa  vapores  de  rueda  el  aumento  del  60  por  100  y  en  los  de  hélice  e 

]  'ara  la  elección  de  uno  ú  otro  procedimiento  en  el  caso  b)  debí 
sí  %  ü  entes  bases : 
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lera  Brutto-Baumgehajt  dea  Schiffeszngerechnetwerdeii, 
itsprechende  Auadehnnng  haban,  seef est  hergestellt  sii.J 
wecken  ala  Ittr  dieMaachine  oder  füt  dieZutritt  vonLieht 
lino  oder  dea  Keaseln  des  Schiff en  verwendei  sarda 


i&lder&a  y  en  el  tonelaje  bruto  del  baque  si  tienen  li  a- 
i,  están  hechos  á  prueba  de  mar  y  no  pueden  ser  emplea- 
i  el  servicio  de  la  máquina  ó  U  entrada  en  ella  o  en  lis 


rden  de  16  de  Septiembre  de  1806. 

MINISTERIO  DE  MARINA 

r.  Habiéndose  celebrado  entre  el  Gobierno  de  Espato 

in  un  Convenio  para  el  reconocimiento  recíproco  di 

[neo  de  buques; 

[que  Dios  guarde)  y  en  su  nombre  la  Reina  Regentí 

lo  disponer  su  publicación  y  fijar  para  ponerlo  en  vigoi 

e  la  Península  é  islas  adyacentes  las  fechas  de  1.°  di 

Noviembre  próximo  para  los  de  Ultramar. 

jo  á  Vuecencia  para  su  conocimiento.  Dios  guarde  ¡ 

os.  Madrid  15  de  Septiembre  de  18%. 

JOSÉ  MARÍA  DE  BERANGER 

dentro  consultivo. 


CCCLVII-(597) 

PORTUGAL 

's  concordando  los  prece 
,°  y  3.°  con  las  del  17  t 
ida  en  las  fronteras  de  2l 

n  Madrid  y  Lisboa  á  4  y  18  de  Sep 


or:  Resultando  del  HavendoosC 

r  los  Delegados  de  tracao  gtral  da 

aeral  y  de  la  Admi-  tugal  e  da  Dire> 

al  de  Aduanas  de  degas  de  Hesp 

Portugal,  la  conveniencia  de  hacer  commum  accor 

desaparecer,  para  la  mejor  aplica-  se  esclarecer  e 

ion  del  Tratado  de  Comercio  que  to  nos  artigos  : 

os  liga  con  el  Reino  vecino,  la  con-  lamento  para  o 

■adacción  que  existe  entre  el  texto  e  repressao  do 

;1  art.  17  y  el  de  los  2.°  y  3."  del  re-  minho  de  direiti 

lamento  de  vigilancia  en  !a  fron-  creto  de  5  de  J\ 

:ra  portuguesa  (a);  que,  praticame 

Resultando  que  el  Gobierno  de  Por-  execucao,  torní 

igal  está  conforme  con  las  modín-  teresse  dos  doü 

iciones  propuestas;  y  Tendo  o  Gov 

Considerando  que  al  ponerlas  en  tadeCatholicaa 

áctica  se  ha  de  facilitar  la  ejecu-  cias  que,  para 

ón  de  los  mencionados  artículos,  fim  indicado,  1 

m  beneficio  para  los  intereses  fisca-  pelo  respectivo 

s  de  arabos  Países; 

Su  Majestad  el  Rey  (que  Dios  guar-  Ha  por  bem  S 

:),  y  en  su  nombre  la  Reina  Regen-  conformando-se 

del  Reino,  se  ha  servido  acordar  tido  sobre  este  í 

introduzcan  las  siguientes  aclara-  nistracao   gera! 

>    Nüm.CCX!.V(I>*g.572de]tomo3t). 

Udettn  oficial  de  Hacienda,  1896,  p«g.  728.— CalltcSo  de  Legisle 
mo  de  21  de  Septiembre  de  18 )6.— So  publicado  ni  en  la  Gaceta  ni 
'(  Estado. 

;eatados  (hito)  u«imu,  iii,  31 J 
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es  para  la  mejor  ejecución  de  1 
:ulos  2.°,  3."  y  17  del  reglamer 
igilancia  en  la  frontera  de  P< 
1: 

Que  se  ordene  á  los  Jefes  de  1 
tos  fiscales  de  España  que  cu; 
sngan  noticia  de  que  se  intente 
éter  un  fraude,  lo  pongan  en  co- 
miento  del  Jefe  del  puesto  oficial 
próximo  de  Portugal. 

Que  los  Jefes  de  las  Aduanas 
.ñolas  deben  proceder  de  igual 
era  con  relación  á  los  de  la  Adua- 
orrespondiente  portuguesa. 


cimento  de  que  se  intenta  pratícar 
qualquer  fraude  em  prejuizo  do  Paii 
vizinho ,  dfiem  conhedmento  d'ella  ao 
Chele  do  posto  fiscal  bespanhol mais 
próximo; 

2."  Que,  em  idénticas  circnmstaa- 
cias,  procedam  de  igual  modo  quaes- 
quer  outras  estagOes  aduaneiras  em 
relacáo  ás  casas  de  despacho  bes- 
panholas  com  que  estiverera  em  co- 
rrespondencia directa; 

3."  Que  os  empreñados  a  que  se  re- 
ferem  os  números  antecedentes,  co- 
muniquem  aos  respectivos  superio- 
res hierarcbicos  os  avisos  que  rece- 
berem  ou  expedirem  no  sentido  indi- 
cado, a  fim  de  que  a  Admitústracao 
geral  das  Alfandegas  possa,  com  bre- 
vidade,  informar  a  Direccao  geral 
das  Alfandegas  de  Hespanha  dos  fac* 
tos  que  fizeretn  objecto  das  alludidas 
participar;  Oes,  e  das  providencias  que 
a  tal  respeito  naja  adoptado. 

Paco,  em  18  de  Setembro  de  18%. 

ERNESTO  RODOLPHO  HDÍT- 
ZE  RIBEIRO. 


Que  los  Jefes  de  los  puestos  fis- 
s  y  los  de  las  Aduanas  deberán 
■opio  tiempo  ponerlo  también  en 
>cimiento  de  sus  Superiores  res- 
ivos,  para  que  éstos  transmitan 

Dirección  general  las  noticias 
hayan  dado  ó  recibido  relativas 
aude. 

4."  Que  la  Dirección  general 
smita  á  la  Administración  gene- 
Je  Aduanas  de  Portugal  las  ins- 
ciones  que  haya  dado  y  los  re- 
ídos que  la  persecución  del  frau- 
aya  producido. 

;  Real  orden  lo  digo  á  Usfa  Hus- 
ma para  su  conocimiento  y  fines 
jguientes.— Dios  guarde  á  Usfa 
Tfsima  muchos  años.  —  Madrid 
ro  de  Septiembre  de  mil  ocho- 
tos  noventa  y  seis. 

N.  REVERTER. 

La  contradi  celan  estaba  que  mientras  los  artículos  2.'  y  3."  disponían  que  te  dlen  lo 
i  del  fraude  á  la  autoridad  superior  de  cada  uno  y  a  la  autoridad  adsancra  d  real  **- 
s  próximos  de  la  nación  vecina,  el  articulo  17  centralizaba  todos  los  servicios  en  det.  nü- 

Aduanaa  principales  de  Eapafia  y  Portugal. 


CCCLVIII-í^ 
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PORTUGAL 

Disposiciones  fijando  nuevas  regias  para 
de  mercancías  á  través  de  ambos  />i 

Fabadas  en  Madrid  y  Lisboa  i  14  de  Septiembre  y  ij  de 


flostrísimo  Señor:  Resultando  que 
por  la  Administración  general  de 
Ad nanas  de  Portugal  se  han  aproba- 
do las  modificaciones  que  á  propues- 
ta de  las  Delegaciones  de  ambas  Na- 
ciones deben  introducirse  en  el  trán- 
sito de  mercancías  á  través  de  dichos 
Países; 

Su  Majestad  el  Rey(quc  Dios  guar- 
de), y  en  sn  nombre  la  Reina  Regente 
del  Reino,  conformándose  con  lo  pro- 
puesto por  esta  Dirección  general, 
se  ha  servido  ordenar  lo  siguiente: 

1."  Que  en  las  hojas  de  ruta  de  las 
mercancías  que  pasen  de  tránsito 
por  Espada  con  destino  á  Portugal, 
á  que  se  refiere  el  art.  8.°  del  regla- 
mento que  constituye  el  Apéndice  5." 
del  Tratado  de  27  de  Marzo  de 
1893  (a),  se  haga  siempre  declaración 
expresa  en  que  se  designe  el  País 
de  donde  procede  el  tránsito,  siendo 
dicha  declaración  hecha  bajo  la  res- 
ponsabilidad de  los  empleados  de 
Aduanas  á  quienes  corresponda  le- 
galizar dichos  documentos. 


Tendo  os  Delegac 
tracao  geral  das  Alfa 
bucoes  indirectas,  e 
ral  das  Alfandegas  d 
derado  a  convcnien 
recem  al  gura  as  das  c 
lamentares  do  Tratí 
ció  de  27  de  Setemb 

Tomando  em  ¡con 
formacóes  prestada 
sumpto  pela  referid; 
geral: 

Manda  Sua  Magei 
se  obsérvelo  seguini 

1.°  Ñas  guias  de  ex 
c  a  dorias  em  transite 
o  artigo  8.°do  regula 
titue  o  Appenso  5." 
Tratado  de  commen 
pelos  empregados,  i 
a  legalisacaode  taes 
pressa  declaracao  d 
dencia  das  mesmas : 


PORTUGAL— TRÁNSITO  DE  MI 


luanas  españolas  de 

2."  0 

igTiesa  que  estén  si- 

neiras 

nos  donde  exista  es  - 

c5es  de 

arril,  acusen  recibo 

partí  ci] 

[as  que  lleguen  en 

las  &x{ 

ntes  de  Portugal. 

mercac 

antece< 

ipóteBis  de  ser  pedi- 

3.°Q 

a  de  las  Aduanas  á 

das  allí 

aero  anterior  la  re- 

tacflo c 

solución  para  el  País 

zinhod 

xcancías  venidas  en 

transiu 

mismo  País,  dicha 

effectu; 

efectuará  sin  previo 

a  Admi 

is  Direcciones  gene- 

gaseC 

Países,  que  combi- 

reccao 

caso  las  formalida- 

pantia, 

des  especiales  que 

fortnali 

ir. 

cada  es 

prohibido  el  tránsito 

4.°  A 

lráarios  de  las  raer- 

natabe 

ididas  en  la  tabla  A 

do  de  c 

e  anteriormente  se 

em  trai 

portad 

anteriores  modifica- 

Paco 

ín  á  cumplirse  por 

lañólas  desde  el  día 

ERN 

as  presentes  instruc- 

RIBED 

i  lo  digo  á  Usía  Ilus- 
i  efectos  correspon- 
arde  á  Usía  Hustrísi- 


:e  de  Septiembre  de 
noventa  y  seis. 

tí.  REVERTER. 

general  de  Aduanas. 

;]  texto  27  de  Septiembre,  e»  del  27  d 

ti  toma  X. 

b.  El  »rt.  VIII  en  le  pág.  497. 


CCCL1X-I599) 

ORTUGAL 

uguesa  variando  algunos  pi 
frontera,  usando  las  facultad 
I  art.  XXXI  del  reglamento  de 

(*). 

n  Lisboa  á  18  de  Septiembre  de  1896. 


tomando  em  considerado  o  que  lhe  foi  repr 
al  das  Alfandegas  e  ContribuicOes  indirecta 
o  artigo  XXXI  do  regulamento  de  5  de  Julht 
stre  entre  Portugal  e  Hespanha,  acerca  de 
sffecruar,  tanto  no  que  respeita  ao  numero « 
es  aduaneiras  da  fronteira,  como  r  cía  ti  v  ai 
lespacho  e  respectiva  correspondencia  com 
anhola:  ha  por  bem  determinar  o  seguinte: 
lecidos  com  habüitacao  de  3.*  classe  os  ant 
xo  de  Espada  á  Cinta,  Mourao,  Valle  de  1 
;m  correspondencia,  respectivamente,  com 
aucelle,  Villa  Nueva  del  Fresno,  Aldea  del 

11  no  Caya  e  no  Sobral  postos  de  despacho 

m  correspondencia,  respectivamente,  com . 

ladajoz  e  Rosal  de  Christina. 

¡pacho  em  Penha  García  seja  transferido  c< 

ite  tem,  para  Penamacor,  ficando  em  corre 

spanhola  de  Valverde  del  Fresno. 

spacho  de  Escarigo,  actualmente  em  corre 

reglamento  citada,  pAg.  496  de]  tomo  X  j  el  art.  XX> 
s  de  5."  clase  en  la  pag  902  y  la  de  los  puestos  fiscales  i 
S,  y  Otario  do  Govtrno  del  21  de  Septiembre  de  1896. . 


PORTUGAL,— PUES 
ndega  hespanhola  de  Bai 
de  Bouza,  agora  estabelí 

resentes  disposicoes  come 

lutubro. 

de  Setembro  de  18%. 

ERNESTO  RODC 


CCCLX- 
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ALEMANIA,  AMTfflA  M¡M),  AUSTRIA  HDKftBlA,  BÉLBICA,  BRASIL, 

COSTA  RICA,  CHILE,  (UNA,  DINAMARCA,  ECUADOR,  EGIPTO,  ESTADOS  UNIDOS,  FRANCIA, 

&BAN  BRETAÑA,  SREOA,  GUATEMALA,  ITALIA,  JAPÓN,  MÉJICO, 

PAÍSES  BAJOS,  PERO,  PORTUSAL,  RUMANIA,  RUSIA,  8IAM,  SUECIA,  NORUEGA  Y  TURQUÍA 

Reglamento  para  evitar  los  abordajes  en  la  mar  acordado  por  la 
Conferencia  marítima  internacional  de  Washington  de  16  de  Octubre  á 
31  de  Diciembre  de  1889. 

Mandado  cumplir  y  publicado  en  España  por  Hades  órdenes 
firmadas  en  Madrid  á  16  de  Octubre  de  ¡8$6  y  2)  de  Mar^o  de  1897. 

Be  al  orden  de  16  de  Ootnbre  de  1896. 


MINISTERIO  DE  MARINA 

Excelentísimo  Señor:  En  contestación  á  las  Reales  órdenes  de  15  de  Julio 
y  19  de  Agosto  último,  con  las  que  se  recibió  en  este  Centro  un  ejemplar  de 
las  modificaciones  introducidas  en  el  art.  15  del  reglamento,  para  evitar 

AV.  m.,  4M.  -  B.  1S97,  211.  [Salo  la  Real  orden  de  1896).  {Gacelas  de  Madrid  de  4  de  Noviembre 
de  1896  y  26  de  Mario  de  1897,  con  una  rectificación  en  la  de  10  de  Abril.)  El  Ministerio  de  Marina 
ha  publicado  recientemente  una  edición  del  mismo  con  las  nuevas  rectificaciones  hechas  en  1901. 
Señalamos  con  un  asterisco  los  artículos  que  aparecen  en  el  mismo  de  letra  mayor. 

Según  nota  del  Boletín,  coincidiendo  con  otra  de  la  Colección  italiana  por  despacho  del  Embaja. 
dor  de  Inglaterra  de  7  de  Enero  se  comunica  que  Bélgica,  Japón,  Noruega  y  Turquía  lo  aceptaron 
sólo  á  condición  de  que  lo  fuera  también  por  los  demás  Países,  Rumania  en  principio  y  China 
únicamente  para  las  buques  mercantes  de  tipo  extranjero.  [V.  Foreign  Relations,  1897,  86-88). 
Añade  la  nota  del  Boletín  que  entonces  no  se  habla  recibido  aún  respuesta  de  la  República  Argen- 
tina, Bulgaria.  Colombia,  Ecuador,  Honduras,  Nicaragua,  San  Salvador,  Uruguay  y  Venezuela. 
De  Astas,  sin  embargo,  la  República  Argentina  y  el  Ecuador  figuran  en  la  lista  de  naciones  adheri- 
das que  constituyen  la  Sckedule  III  de  la  Order  in  Coiincil  inglesa  de  7  de  Julio  de  1897  hn  cambio 
[altan  en  ésta  Rumania  y  Turquía.  Según  Poinsard  (£es  L'nions  internattonalcs;,  están  también 
adheridas  Uruguay  y  Venezuela. 

Este  acuerdo  internacional  no  existe  en  forma  de  pacto  con  un  texto  único,  sino  que  propuesto  el 
resultado  de  las  deliberaciones  de  la  Conferencia  á  los  distintos  Gobiernos  éstos  lo  fuesen  publl- 

embargo.  en  señalar  como  principio  de  la  fecha  de  su  vigorell.- de  Julio  de  1897. 

En  Espada  hablan  sido  mandadas  publicar  y  cumplir  desde  el  1."  de  Marzo  de  1895  por  Real  or- 
den de  12  de  Octnbre  de  1894,  pero  á  instancias  mismas  del  Embajador  de  Inglaterra,  que  manifestó 
DO  se  habla  aún  acordado  la  fecha  del  principio  en  vigor,  se  dejd  sin  efecto  por  otra  Real  orden 
de  10  de  Diciembre  de  1891.  Por  Real  orden  de  10  de  Enero  de  l".il  (Caceta  del  11)  se  ha  modificado 
elart.8.*ysehapublicadoel9.*que  faltaba  aún,  adición  y  enmiendas  que  publicamos  como  notas. 

He  aquí  las  fechas  de  los  reglamentos  extranjeros  que  hemos  podido  conocer  y  las  colecciones  en 
que  se  hallan:  Remanía,  9  Mayo  de  1897;  Bélgica.Zl  de  Mai -¿o  de  lr'í'7  (García  de  la  Vega,  conti- 
nuado por  Buscbchose,  t.  XVII,  p.  eS5l;  Francia,  21  de  FebriTo  do  1H97  (Journal  ofjiricl  de  25  de 
Febrero  de  1B97);  Gran  Bretaña.  27  de  Noviembre  de  18%  y  7  de  Julio  de  1897  (Hcmlett  XX.  ol3  y 
664);  Portugal,  30  Octubre  de  1896  {Colle{,¡o  de  legislacño),  189Ú,  97 s).  Lomo  puede  considerarse  el 
original  de  este  acuerdo  el  texto  adoptado  por  la  Gran  Bretaña,  lo  insertamos  como  nota  tal  cual 
aparece  en  las  Sckedults  I  y  II  ic  la  Order  in  Council  de  7  de  Julio  de  1997. 
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en  la  mar,  y  otro  del  reglamento  revisado  y  propuesto  como  de- 
ir  el  Gobierno  de  la  Gran  Bretaña,  de  acuerdo  con  el  de  los  Esta- 
s  y  demás  naciones  que  lo  han  adoptado; 

;stad  el  Rey  (que  Dios  guarde),  y  en  su  nombre  la  Reina  Regente 
,  ba  tenido  á  bien  disponer  se  signifique  á  Vuecencia  que  presta  su 
n  al  reglamento  revisado  que  contiene  las  modificaciones  intro- 
n  el  propuesto  en  1694,  así  como  también  que  para  1.°  de  Julio 
pondrá  en  vigor,  según  lo  acordado  por  el  Presidente  de  la  Repii- 
as  Estados  Unidos,  á  cuyo  efecto  se  dictarán  las  disposiciones 

de  Real  orden  digo  á  Vuecencia  para  su  noticia  y  la  del  Señor 
r  de  Inglaterra  y  Ministro  Plenipotenciario  de  la  República  ñor 

irde  á  Vuecencia  muchos  años. 

Hez  y  seis  de  Octubre  de  mil  ochocientos  noventa  y  seis1 

JOSÉ  MARÍA  DE  BERANGER, 

inistro  de  Estado. 

Real  decreto  de  2»  de  MuiO  da  2897. 

Aceptado  por  Real  orden  de  16  de  Octubre  de  1896  el  reglamento 
ara  evitar  abordajes  en  la  mar,  propuesto  por  el  Gobierno  de  la 
ifia  como  definitivo,  y  que  ha  de  ponerse  en  vigor  desde  l."  de 
>rriente  ano  por  todas  las  naciones  que  lo  han  adoptado,  el  Mi- 
suscribe  tiene  el  honor  de  someter  á  la  aprobación  de  Vuestra 
1  unido  Real  decreto. 

eintitrés  de  Marzo  de  mil  ochocientos  noventa  y  siete.  —  Señora: 
2S  Pies  de  Vuestra  Majestad,  JOSÉ  MARÍA  DE  BERANGER. 

REAL  DECRETO 

:sta  del  Ministro  de  Marina,  de  acuerdo  con  el  Consejo  de  Mi- 
re de  Mi  Augusto  Hijo  el  Rey  Don  Alfonso  Xm,  y  como  Reina 
1  Reino, 

i  aprobar  el  unido  reglamento  para  evitar  abordajes  en  la  ni  r. 
Palacio  á  veinticuatro  de  Marzo  de  mil  ochocientos  novent  y 
iRlA  CRISTINA.  -  El  Ministro  de  Marina,  JOSÉ  MARÍA    >E 
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revisado  pura  evitar  loa  abordajes  en  la  a 

PRELIMINARES 

ue  se  hallen  en  la  mar  y  en  todas  las  aguas 

a  y  sean  navegables  para  los  de  navegado 

escrito  en  este  reglamento. 

ar  que  naveguen  á  la  vela  y  no  tengan  su 

:onsiderarán,  para  la  aplicación  de  este  i 

como  buques  de  vela,  y  aquellos  cuyas  máquinas  estén  en  n 

lleven  ó  no  aparejo  largo,  se  considerarán  como  buques  de  vapc 

^m    En  la  denominación  de  buques  de  vapor  se  considerarán  coi 

•  todos  los  buques  cuyo  propulsor  esté  movido  por  medio  de  máqi 

*    En  la  de  buque  que  navega  se  considerarán  comprendidos  los 

i  no  estén  fondeados  ó  con  amarra  á  tierra,  á  un  firme  ó  varados. 

*  J  REGLAMENTO  DE  LUCES  DE  SITUACIÓN 

J    La  palabra  visible,  cuando  en  este  reglamento  se  aplica  á  luce 
'que  éstas  son  visibles  en  noche  obscura  con  atmósfera  despejad; 

Artículo  1.  Las  reglas  referentes  á  luces  deben  cumplirse  en 


PRELIMINAR? 

These  Rules  shall  be  followed  by  all  vessels  upon  the  high  seas  an 
ters  connected  therewith,  navigable  by  sea-going  vessels. 

In  the  following  Bales  every  steam  vessel  which  is  under  sail  &n- 
steam  is  to  be  conaidered  a  sailing  vesael,  and  every  vessel  under  ates 
*    nnder  sail  or  not,  is  to  be  considerad  a  steam  vessel. 

The  word  «steam  vessol»  shall  include  any  vessel  propelled  by  mac 
|    A  vesael  is  «under  way>  within  the  meaning  oí  these  Rules,  when  i 


anchor,  or  made  fast  to  the  shore  or  aground. 

HULES  CONCBBNIMQ  LIOHTS 


'  he  word  «visible»  ia  these  Bules,  when  applied  to  lights,  shall  i 
on  í.  dark  night  with  a  clear  atmosphere. 


■  ••Hele  I.  The  Bules  concerning  lights  shall  be  complied  with  i: 
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del  sol  hasta  su  salida.  En  este  intervalo,  los  buques  do 
ior  otras  luces  que  puedan  confundirse  con  las  que  se 
ación. 

es  de  vapor,  cuando  naveguen,  llevarán: 
luete  ó  á  proa  de  él,  y  si  no  tienen  palo  trinquete,  en  la 
ique,  á  una  altura  sobre  la  borda  que  no  baje  de  6,10  me- 
I  buque  excediera  de  6,10  metrosi  A  una  altura  que  no  sea 
sin  que  en  ningún  caso  sea  obligatorio  colocarla  á  mis 
levación  sobre  la  borda,  una  luz  blanca,  brillante,  ¡fo- 
que se  vea  sin  interrupción  en  un  arco  de  20  cuartas  6 
lesde  la  proa,  hasta  dos  cuartas  á  popa  del  través  dt 
las. 

á  la  necesaria  para  hacerla  visible  á  una  distancia  de 
nenos. 

t  luz  verde,  dispuesta  de  tal  modo  que  se  vea  sin  inte 
reo  de  horizonte  de  10  cuartas  ó  rumbos,  contados  desde 
oartas  á  popa  del  través  de  estribor, 
i  la  necesaria  para  hacerla  visible  á  una  distancia  dedos 

íz  roja,  dispuesta  de  tal  modo  que  se  vea  sin  interrnp- 


e,  and  doring  snch  tima  no  other  lights  which  raay  be  mis- 
>ed  lights  shall  be  exhibited. 

issel  when  under  way  shall  oarry— 

i  the  foremast,  or  if  a  vessel  withont  a  foTemast,  theu  a 
vessel,  at  a  height  aboye  the  hnll  of  not  less  than  20  feet, 
the  vessel  exceeds  20  feet,  then  at  a  height  above  the  hnll 
readth,  so,  however,  that  tho  light  need  not  be  carried  at  * 
the  hall  than  40  feet,  a  bright  white  light  so  oonstraeted  «a 
light  over  an  are  of  the  horUon  of  20  p< 
ie  light  10  points  on  eaoh  side  of  the  va 
Ft  the  beam  on  either  side,  and  of  snch  i 
>f  at  least  5  miles. 

.  side  a  green  light  so  constrnoted  as  to 
ie  horizon  of  10  points  of  the  compass,  s 
,bead  to  two  points  abaft  the  beam  on 
er  as  to  be  visible  at  a  distance  of  at  lee 
a  red  light  so  constrnoted  as  to  show 
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cióu  sobre  un  arco  de  horizonte  de  10  cuartas  Ó  rumbos,  contados  desde 
proa,  hasta  dos  cuartas  á  popa  del  través  do  babor. 

Su  intensidad  será  la  necesaria  para  hacerla  visible  á  una  distanda 
dos  millas  por  lo  menos. 

d)  Estas  luces  de  situación,  verde  y  roja,  estarán  provistas  de  panta 
colocadas  entre  la  luz  y  el  buque,  que  salgan  por  lo  menos  0,91  metros  i 
á  proa  que  las  luces  é  impidan  que  éstas  se  vean  desde  la  roda. 

e)  Los  buques  de  vapor,  cuando  naveguen,  podrán  llevar  una  luz  bla 
adicional,  semejante  á  la  mencionada  en  el  párrafo  a)  de  este  articulo.  E 
dos  luces  blancas  deberán  estar  colocadas  en  el  plano  longitudinal  del  bu 
y  en  tal  disposición  que  una  de  ellas  quede  por  lo  menos  4,57  metros  i 
alta  que  la  otra  y  que  la  más  baja  sea  la  que  vaya  situada  más  á  proa, 
distancia  vertical  entre  estas  dos  luces  será  menor  que  su  distancia  b 
zontal. 

Art.  111.  Los  buques  de  vapor  que  remolquen  á  otro  buque  lleva: 
además  de  sus  luces  de  situación  de  los  costados,  dos  luces  blancas,  bril 
tes,  colocadas  en  la  misma  línea  vertical  y  distante  una  de  otra  por  lo  me 
1,83  metros. 

Cuando  remolquen  más  de  un  buque,  si  la  longitud  del  remolque,  mei 
desde  el  codaste  del  remolcador  hasta  el  codaste  del  último  de  los  bu< 


ovar  an  aro  of  the  horizon  of  10  points  of  the  comp&ss,  so  flxed  as  to  throw 
light  from  right  altead  to  2  points  ab&ft  the  beam  on  the  port  side,  and  of  su 
character  as  to  be  visible  at  a  distance  of  at  least  2  miles. 

ti)  The  said  groen  and  red  side-lights  sball  be  fitted  with  inboard  aeréeos 
jecting  at  least  8  i oot  f  orward  from  the  light  so  as  to  prevent  these  lights  i 
being  aeen  across  the  how. 

e)  A  steam  vessel  when  under  way  may  carry  an  addibional  white  light  i 
lar  in  constroction  to  the  light  mentioned  in  subdivisión  a).  These  two  li 
shall  be  so  placed  in  line  with  the  keel  that  one  shall  be  at  least  15  feet  h¡ 
tfian  the  other,  and  in  such  a  position  with  refeience  to  each  other  that  the  1< 
light  shall  be  forward  of  the  upper  one.  The  vertical  distance  hetween  t 
lights  shall  be  leas  thau  the  horizontal  distanca. 

Art.  III,  A  steam  vessel  when  towing  another  vessel  shall,  in  addition  to 
side-lights,  carry  two  bright  white  lights  in  a  vertical  line  one  over  the  oí 
not  leas  thau  6  feet  apart,  and  when  towing  more  than  one  vesael  shall  can 
additional  bright  white  light  6  feet  above  or  below  snch  lights,  if  the  lengt 
the  tow,  measaring  from  the  stern  of  the  towing  vessel  to  the  stern  of  the 
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scediera  183  metros,  llevará,  además  de  las  luces  menciona- 
ional,  blanca  y  brillante,  colocada  á  1,83  metros  encima  ó  de- 
teriores. Estas  tres  luces  serán  de  la  misma  clase  que  la  pre- 
árrafo  a)  del  art.  II  y  se  colocarán  en  el  sitio  asignado  á  esta 
:o  la  adicional,  que  puede  llevarse  á  una  altura  de  la  borda 
;  4,27  metros- 
de  vapor  que  remolquen  á  otro  buque  pueden  llevar  una  pi- 
lca, situada  en  la  cara  de  popa  déla  chimenea  ó  del  palo  que 
popa,  para  que  el  buque  remolcado  pueda  guiarse  por  ella 
■;  pero  esta  luz  no  deberá  verse  más  á  proa  del  través. 

Los  buques  que  por  cualquier  accidente  no  puedan  gobernar 

;ia,  en  el  sitio  en  que  puedan  verse  mejor,  izarán  dos  bolas  i 
s  de  0,61  metros  de  diámetro,  colocadas  en  la  misma  vertical 
e  1,83  metros,  por  lo  menos,  una  de  otra, 
i  el  sitio  en  que  puedan  verse  mejor,  y  si  el  buque  es  de  va- 
lado  para  la  luz  blanca  prescrita  en  el  párrafo  a)  del  art.  II,  y 
a  dos  luces  rojas,  visibles  en  todas  direcciones,  colocadas  en 
cal  y  separadas  1,83  metros,  por  lómenos,  una  de  otra.  El  ai- 
luces  será  de  dos  millas  por  lo  menos. 
is  ocupados  en  tender  o  recoger  un  cable  telegráfico  llevarán 


iceeds  600  f eot.  Each  of  these  lights  shall  be  oí  the  same  cons- 
wacter,  and  shall  be  carried  in  the  same  position  as  tha  whiw 
in  Article  II  a),  ezcept  the  additional  light,  which  mar  be  «- 
t  of  not  less  than  14  feet  above  the  hall. 

issel  may  carry  a  small  whibe  Ught  abaft  the  fonnel  or  aftermast 
syed  to  steer  by,  but  sach  light  shall  not  be  visible  íorward  of  the 


vessel  whicb.  írom  any  acoident  is  not  nnder  command  shall 
ne  height  as  the  white  light  mentioned  in  Article  II  a),  where 
sean,  and,  ü  a  steam  vessel,  in  lien  oí  that  light,  two  red  lights, 

one  over  the  other,  not  losa  than  6  feet  apart,  and  of  such  a  cha- 
isible  all  round  the  horizon  at  a  distance  of  at  least  3  miles;  and 
■y  in  a  vertical  lina  one  over  the  other  not  lees  than  6  feet  ai  art, 
>est  be  seen,  two  black  balls  or  shapes  each  2  feet  in  diamefc-  r. 
ployed  in  laying  or  in  picking  up  a  telegraph  cable  shall  c,  irrj 
;ion  as  the  white  light  mentioned  in  Article  II  a),  and,  if  a  st  «n 
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en  el  sitio  señalado  á  la  luz  blanca  del  párrafo  a),  art.  II,  y  si  son  de  vapor, 
en  lugar  de  ésta,  tres  luces,  situadas  en  la  misma  vertical  y  distantes  una 
de  otra,  por  lo  menos,  1,83  metros.  La  más  baja  y  la  más  alta  de  estas  tres 
luces  serán  rojas  y  la  del  medio  blanca;  deberán  verse  en  todas  direcciones 
y  tener  un  alcance  de  dos  millas  por  lo  menos. 

De  día  llevarán  en  el  sitio  en  qué  puedan  verse  mejor  tres  marcas  cuyo 
diámetro  no  baje  de  0,61  metros,  colocadas  en  la  misma  vertical  y  distantes 
1,83  metros,  por  lo  menos,  una  de  otra.  La  más  alta  y  la  más  baja  de  estas 
marcas  serán  de  forma  esférica  y  estarán  pintadas  de  rojo,  y  la  del  medio 
de  forma  romboidal  (dos  pirámides  unidas  por  su  base)  y  pintada  de  blanco. 

c)  Los  buques  á  que  se  refiere  este  artículo  no  mostrarán  las  luces  de  los 
costados  cuando  estén  parados,  pero  sí  las  mostrarán  cuando  estén  en  mo- 
vimiento. 

d)  Las  luces  y  marcas  que  con  arreglo  á  este  artículo  se  deben  llevar, 
sirven  para  avisar  á  los  demás  buques  que  el  que  las  lleva  no  es  dueño  de 
sus  movimientos  y  no  puede,  por  lo  tanto,  separarse  del  rumbo  de  los  demás 

Estas  señales  no  son  las  que  debe  hacer  un  buque  en  peligro  ó  que  nece- 
sita auxilio,  que  están  detalladas  en  el  art.  XXXI. 


CCCLX 

1896 

16  Octubre. 

Reglamento 

abordajes 


Art.  V.  Los  buques  de  vela  que  naveguen  y  los  buques  remolcados  lleva- 
rán las  luces  prevenidas  en  el  art.  II  para  los  de  vapor,  excepto  las  luces 
blancas  que  en  él  se  menciona  y  que  no  deben  llevar  en  ningún  caso. 


vessel,  in  lien  of  that  light,  three  lights  in  a  vertical  line  one  over  the  other,  not 
less  than  6  f  eet  apart.  The  highest  and  lowest  of  these  lights  shall  be  red,  and 
the  middle  light  shall  be  white,  and  they  shall  be  of  such  a  character  as  to  be 
visible  all  round  the  horizon,  at  a  distance  of  at  least  2  miles.  By  day  she  will 
carry  in  a  vertical  line  one  over  the  other,  not  less  than  6  f  eet  apart,  where  they 
can  best  be  seen,  three  shapes  not  less  than  2  feet  in  diameter,  of  which  the 
highest  and  lowest  shall  be  globular  in  shape  and  red  in  colour,  and  the  middle 
one  diamond  in  shape  and  white. 

c)  The  vessels  referred  to  in  this  Article  when  not  making  way  through  the 
water,  shall  not  carry  the  side  lights,  but  when  making  way  sallh  carry  them. 

d)  The  lights  and  shapes  required  to  be  shown  by  this  Article  are  to  be  taken 
by  other  vessels  as  signáis  that  the  vessel  showing  them  is  not  under  command, 
and  cannot  therefore  get  out  of  the  way. 

^ese  signáis  are  not  signáis  of  vessels  in  distress  and  requiring  assistance. 
Sü  ;h  signáis  are  contained  in  Article  XXXI. 

lr¿.  V.  A  sailing  vessel  under  way,  and  any  vessel  being  towed,  shall  carry 
th    same  lights  as  are  prescribed  by  Article  II  for  a  steam  vessel  under  way. 
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.  VI.  Siempre  que  las  tuces  de  slti 


su  sitio,  caso  qne  c 
i  tiempos,  deberán  tenerse  á  mano  encendidas  y  listas  para  usarlas,  y 
trcarse  ó  al  acercárseles  otro  buque,  deberán  enseflar  aquellas  tar~~ 

sus  correspondientes  costados,  con  la  anticipación  necesaria  p¡ 
'  un  abordaje,  colocándolas  de  modo  que  se  vean  lo  mejor  posíl 
ndo  siempre  que  la  luz  verde  no  se  pueda  ver  desde  fuera  por  la  bai 
bor,  ni  la  roja  por  la  de  estribor,  y  si  fuera  posible,  de  modo  que  i 
de  ellas  se  vea  más  de  dos  cuartas  á  popa  del  través  de  sus  respe 
bandas. 
a  facilitar  y  hacer  más  seguro  el  uso  de  estas  luces  portátiles,  los 

que  las  contengan  deberán  estar  pintados  eiteriormente  de  ig 
qne  las  luces  y  provistos  de  sus  correspondientes  pantallas. 

'.  Vil.  Los  buques  de  vapor  de  menos  de  40  toneladas,  los  que  na 
á  vela  ó  remo  de  menos  de  20,  ambos  tonelajes  totales,  y  las  embaí 
s  menores,  no  estarán  obligados,  cuando  naveguen,  á  llevar  las  lu 
ionadas  en  el  art.  II,  párrafos  a,  b  y  c;  pero  de  no  usar  aquéllas  e 
bligadas  á  llevar  las  siguientes: 
Los  buques  de  vapor  de  menos  de  40  toneladas: 


the  Bxception  of  the  white  lights  mentioned  therein,  which  they  shall  n< 


.  VI.  Whenever,  as-in  Ihe  case  oí  amall  véasela  under  way  dnring 
íer,  the  green  and  red  side-lights  caunot  be  flxed,  theae  lighta  shall  be  1 
nd  lighted  and  ready  for  ose;  and  shall,  on  the  approaeh  oí  or  to  o 
la,  be  exhibited  on  their  respective  sides  in  suffloient  time  to  prevent  eolli- 
in  snch  manner  as  to  make  then  most  visible,  and  so  that  the  groen  light 
not  be  seen  on  the  port  side  ñor  the  red  light  on  the  starboard  sido,  ñor,  if 
ioabie,  moro  than  two  points  abaft  the  beam  on  their  respective  sidos, 
make  the  use  of  these  portable  lights  more  certain  and  easy,  the  lantóma 
ining  them  ahall  each  be  paintud  outsido  with  the  colour  oí  the  light  tíiej 
ctively  contain,  and  ahall  be  provided  with  propor  aoreens. 

!.  Vil.  Steam  vessela  of  lees  than  40,  and  véasela  undei 
30,  tona  groas  tonnage,  respectively,  and  rowing  boa 
not  be  obliged  to  carry  the  lights  mentioned  in  Artioli 
do  not  carry  them  they  ahall  be  provided  with  the  íoll 
Steam  véasela  of  lesa  than  40  tona  shall  carry: 
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a)  En  la  parte  de  proa,  en  la  chimenea  ó  á  proa  de  ella,  en  el  sitio  en  que 
pueda  verse  mejor,  y  á  una  altura  de  la  borda  que  no  baje  de  2,74  metros, 
una  luz  blanca,  brillante,  colocada  en  la  forma  prescrita  en  el  art  II  a  y 
visible  á  una  distancia  de  dos  millas  por  lo  menos. 

b)  Las  luces  de  situación  roja  y  verde,  en  sus  respectivas  bandas  y  en  la 
forma  señalada  en  el  art.  II  b  y  c,  visibles  á  una  milla  por  lo  menos,  ó  en 
lugar  de  estas  luces  un  farol  con  cristales  combinados  de  manera  que  deje 
ver  una  luz  roja  y  otra  verde  desde  la  proa  hasta  dos  cuartas  á  popa  del 
través  de  sus  correspondientes  bandas. 

Este  farol  deberá  colocarse  debajo  de  la  luz  blanca  y  á  una  distancia  de 
ella  que  no  baje  de  0,91  metros. 

2.*  Los  botes  de  vapor  del  tamaño  de  los  que  suelen  llevar  los  buques  de 
navegación  de  altura,  pueden  llevar  la  luz  blanca  á  menor  altura  que  la  de 
2,74  metros  sobre  la  borda,  prevenida  en  este  artículo,  pero  siempre  por 
encima  del  farol  de  cristales  combinados  mencionado  en  el  párrafo  prime- 
ro b  de  este  articulo. 

3.°  Los  buques  de  menos  de  20  toneladas»  cuando  naveguen  á  vela  ó  remo, 
tendrán  siempre  listo  y  á  mano  un  farol  con  su  luz  encendida  que  tenga 
cristal  rojo  en  un  lado  y  verde  en  el  otro. 

Lo  enseñarán  siempre  al  acercarse  ó  cuando  se  les  acerque  otro  buque, 
con  tiempo  suficiente  para  prevenir  un  abordaje,  de  tal  modo  que  la  luz 
verde  no  se  vea  desde  fuera  por  babor  ni  la  roja  por  estribor. 
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abordajes. 


a)  In  the  f ore  part  oí  the  vessel,  or  on  or  in  front  oí  the  f  unnel,  where  it  can 
best  be  seen,  and  at  a  height  above  the  gunwale  oí  not  leas  than  9  f  eet,  a  bright 
white  light  constructed  and  fixed  as  presoribed  in  Article  II  a),  and  oí  such  a 
oharacter  as  to  be  visible  at  a  distance  oí  at  least  2  miles. 

b)  Green  and  red  side-lights  constructed  and  fixed  as  presoribed  in  Article  II 
b)  and  c),  and  of  such  a  character  as  to  be  visible  at  a  distance  of ,  at  least, 
1  mile,  or  a  combined  lantern  showing  a  green  light  and  a  red  light  from  right 
ahead  to  two  points  abaft  the  beam  on  their  respective  sides.  Such  lantern  shall 
be  carried  not  less  than  3  f  eet  below  the  white  light. 

2.  Small  steamboats,  suoh  as  are  carried  by  sea-going  vessels,  may  carry  the 
white  light  at  a  less  height  than  9  f  eet  above  the  gunwale,  but  it  shall  be  carried 
above  the  combined  lantern,  mentioned  in  subdivisión  1  b). 

3.  Vessels  under  oars  or  sails,  of  less  than  20  tons,  shall  have  ready  at  hand 
a  lantern  with  a  green  glass  on  one  side  and  a  red  glass  on  the  other,  which,  on 
the  approach  of  or  to  other  vessels,  shall  be  exhibited  in  suffícient  time  to  pre- 
vent  colusión,  so  that  the  green  light  shall  not  be  seen  on  the  port  side  ñor  the 
red  light  on  the  starboard  side. 
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Las  embarcaciones  menores,  cuand 
■án  á  la  mano  y  encendido  un  farol  á 
a  preciso,  y  con  tiempo  suficiente  p; 
5  buques  comprendidos  en  este  artlc 
ices  prevenidas  en  el  art.  IV  a  y  en  i 

í.  VIH.  Las  embarcaciones  de  prác 
na,  no  deben  llevar  las  luces  que  en 
is  buques;  en  cambio  llevarán  en  el 
das  direcciones,  y  mostrarán,  adem; 
i  que  se  enseñan  y  ocultan  alternad 
a  excederán  de  quince  minutos, 
acercarse  un  buque  ó  á  un  buque  t 
das  y  listas,  mostrándolas  á  interv; 
en  que  navegan;  pero  en  ningún  c 
r  ni  la  roja  por  estribor. 
¡  embarcaciones  de  práctico  que  atr 
ate  el  práctico  a  bordo  de  ellos,  pue> 
en  el  tope  del  palo,  y  en  lugar  de  1; 
párrafo  anterior,  tendrán  á  mano  y 


lowing  boats,  whether  under  oars  or  si 
ihowing  a  white  light,  wliich  ahall  b 
.0  prevent  colusión, 
véasela  referred  to  in  this  Article  sha! 
:ibed  by  Article  IV  a),  and  Article  XI, 

.  VIII.  Pilot  véasela,  when  ongaged  on 
iow  the  lights  reqoired  for  other  vesst 
asthoad,  visible  all  round  the  horizon, 
■e-up  lights  at  short  interrals,  whioh  a 
the  near  approaeh  of  or  to  other  véase 
id,  ready  for  use,  and  shall  flash  or  shc 

direction  in  whioh  they  are  heading,  I 
i  port  side  ñor  the  red  light  on  the  ata 
ilot  vessel  of  snch  a  class  as  to  be  obljj 
t  on  board,  raay  show  the  white  light  i: 

ay,  inatead  of  the  coloured  lights  abo» 
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3  y  otro  verde, 

de  práctico  nc 
.gnadas  en  este 
edificación  hei 

:ulo  se  reserve 

a,  las  cuales  r, 

fin,  según  han  sido  publicadas  en  19 

Art.  X.  Los  buques  á  quienes  al 
popa  ana  luz  blanca  ó  una  luz  inten 

La  luz  blanca  que  se  previene  en 
pero  en  tal  caso,  el  farol  y  sus  panti 
la  luz  se  vea  sin  interrupción  sobre 
rumbos,  contados  seis  á  cada  banda 
esta  luz  será  la  necesaria  para  que 
por  lo  menos,  y  de  ser  posible,  se  pi 
altura  que  las  luces  de  situación  de 

Art.  XI.  Los  buques  cuya  eslora  : 


me  a  lantern  with  a  green  glass  on  thi 
be  used  as  prescribed  above. 

Pilot  veasels,  wlien  not  engaged  on  t 
lights  similar  to  those  of  other  véasela 

Art.  IX.  This  Article  will  deal  with 
wül  be  the  subject  ofanother  Order,  tai 
approval  at  a  later  date. 

Art.  X.  A  vessel  wbich  is  being  oví 
1  itera  to  sach  last-mentioned  vessel  a  w 
The  white  light  reqnired  to  be  shown 
in  a  1  antera,  but  in  such  case  the  lar 
¡  Screened,  that  it  shall  throw  an  unbrok 
kpoinfcg  of  the  compase,  viz;  for  six  point 
" ao  as  to  be  visible  at  a  distance  of  at  le 
,  nearly  as  practicable  od  the  same  level 

Ar\.  XI.  A  vessel  nmder  150  feet  in 

(ATADOS  (IHI0)M 
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i  proa  donde  se 

os  sobre  la  borda,  un  farol  colocado  en  forma  tanque 

i,  clara,  uniforme  y  no  interrumpida,  en  todas  direc- 

a  luz  será  la  necesaria  para  que  alcance  una  milla 

>s  cuya  eslora  sea  Ó  exceda  de  45,70  metros,  izaran  U 

-rafo  anterior,  pero  á  una  altura  sobre  la  borda  que 

i  ni  exceda  de  12,20.  Izarán,  ademas,  en  la  popa  6 

lemejante  á  la  anterior,  que  no  quede  mas  de  4,57  me- 

íz  de  proa. 

ste  articulo,  se  tomará  como  eslora  de  uo  buque  la 

cado  de  arqueo. 

a  varados  en  un  canal  ó  en  sus  proximidades,  izarán, 

es  de  que  se  ha  hecho  mención,  las  dos  luces  rojas 

Va). 

s,  además  de  las  luces  que  en  este  reglamento  se  les 
:ao  necesario  podrán  mostrar,  para  llamar  la  alea- 
nte ó  hacer  uso  de  una  señal  detonante,  con  tal  que 
con  las  señales  de  auxilio. 


be  seen,  bnt  at  a  heighfc  not  exceeding  90  f  nnt  abose  the 
antera  so  conatracted  os  to  show  a  clear,  nniform,  and 
11  round  the  horizon  at  a  distance  of  at  least  1  mile. 
upwards  in  length,  when  at  anchor,  shall  carry  tu  (ha 
el,  at  a  height  of  not  lesa  than  20,  and  not  exceeding  tf, 
su  oh  light,  and  at  or  near  the  stern  of  the  vessel,  and  si 
di  be  not  lesa  than  15  feet  lower  than  the  forward  light, 

shall  be  deemed  to  be  the  length  appearing  in  her  certi- 

*  near  a  í airway  shall  oarry  the  above  light  or  lights,  and 
ribed  by  Article  IV  a). 

ti  may,  if  neceaaary  in  order  to  attraot  attention,  ii  ad- 
t  sha  is  by  these  Roles  reqnired  to  carry,  show  a  la- 

etonating  aignal  that  cannot  be  mistakeo  for  a  di^  es* 
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nada  se  opone  lo  prevenido  en  este  reglamento  á  que 
das  las  naciones  conserven  el  derecho  de  aumentar  el 
s  situación  y  de  señal  en  una  reunión  de  dos  ó  mas  buc 
os  buques  de  vela  que  naveguen  en  convoy,  así  como  e 
rmadores  para  qne  sus  buques  usen  las  señales  de  reo 
pan  adoptado,  con  tal  que  éstas  hayan  sido  registrad: 


indo  un  vapor  navegue  sólo  á  vela  y  tenga  guindad 
-á  durante  el  día  á  proa,  en  el  sitio  en  que  pueda  verse 
jor,  una  bola  negra  ó  señal  distintiva  de  0,61  metros  de  diámetro. 

seSales  fónicas  para  nieblas,  etc. 

Art.  XV.  Todas  las  señales  prevenidas  en  este  artículo  para  buque: 
movimiento  deben  producirse: 

1."  En  los  buques  de  vapor,  con  el  silbato  ó  sirena. 

2.°  En  los  buques  de  vela  y  buques  remolcados,  con  la  bocina  de  niel 

Por  sonido  prolongado,  frase  que  se  usa  en  este  artículo,  se  entiende 
sonido  que  dure  de  cuatro  á  seis  segundos. 


Art.  XIII.  Nothing  in  tlieso  Rules  shall  interfere  with  the  operatioii  of 
special  Bales  made  by  the  Government  of  any  nation  with  respect  to  addit.i 
rtation  and  signal  lights  for  two  or  more  ships  oí  war  or  for  véasela  sailing  m 
convoy,  or  with  the  exhibition  of  recognitíon  signáis  adopted  by  shipown 
which  have  been  authorized  by  their  respective  Oovernments  and  doly  regisfc 
and  pnblished. 

Art.  XIV.  A  steam  vessel  proceeding  nnder  sail  only,  bnt  having  her  fui 
np.  shall  oarry  in  daytime,  forward,  where  it  can  best  be  seen,  one  blaok  bal 
fihape  two  f  eet  in  diameter. 

soowd  sionals  ros  roa,  &c 

Art.  XV.  All  signáis  presoribed  by  this  Article  for  vessels  Under  way  shal 
giren: 

1.  By  «steam  vessels»  on  the  whistle  or  síren. 

2.  By  «sailing  vessels  and  vessels  towed»  on  the  fog-horn. 

The  words  'prolonged  blaat»  nsed  in  this  Article  shall  mean  a  blast  from  i 
to  six  seconds'  dnration. 
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es  de  vapor  deberán  estar  provistos  de  un  silbato  ó  sirena  eficaz, 
:  haga  sonar  por  medio  de  vapor  ó  de  un  sustituto  del  vapor,  y 
;alados  de  modo  que  los  sonidos  que  emitan  no  puedan  ser  inter- 
>r  ningún  obstáculo;  tendrán  también  una  bocina  de  nieblas,  ala 
i  sonar  por  medios  mecánicos,  y  una  campana  eficazt1). 
ss  de  vela  de  20  ó  más  toneladas  de  tonelaje  total  deberán  estar 

2  una  bocina  de  nieblas  y  de  una  campana  semejante  á  las  ai 

3  de  niebla,  cerrazón,  nieves  ó  chubascos  cerrados  en  agua,  ta 
>  de  noche,  se  harán  las  sefiales  prevenidas  en  este  arríenlo 
ruiente: 

iques  de  vapor  que  estén  en  movimiento  producirán  un  son 
á  intervalos  que  no  excedan  de  dos  minutos, 
iques  de  vapor  que  naveguen  (pero)  que  tengan  su  máquina 
lleven  salida  ó  arrancada,  producirán,  á  intervalos  que  no 
as  minutos,  dos  sonidos  prolongados  con  un  intervalo  aproiii 
gundo  entre  ambos. 

iques  de  vela  que  naveguen,  producirán,  á  intervalos  que  no  ex- 
i  minuto,  un  toque  de  bocina  si  está  amurado  por  estribor,  dos 
i  está  amurado  por  babor  y  tres  sucesivos  si  lleva  el  viento  mas 
l  la  cuadra. 


■easel  shall  be  provided  with  an  efficient  whistle  or  airen,  sounded  bj 

ne  snbstitate  for  steam,  so  placed  that  the  sound  may  not  be  inter- 

íy  obatruction,  and  wilh  an  efficient  fog-horn,  to  be  sonnded  by  ms- 

lana,  and  also  with  an  efficient  boíl.  *  A  sailing  vessel  of  ¿Otoasgross 

Jpwards  shall  be  provided  with  a  similar  fog-horn  and  bell. 

ist,  falling  snow,  or  heavy  rain  atorras,  whether  bj  day  or  night,  Út 

íribed  in  this  Article  shall  be  used  as  follows,  viz :  — 

w.  vessel  having  way  npon  her  shall  sound,  at  intervals  of  not  mort 

inntes,  a  prolongad  blast. 

m  vessel  under  way,  bnt  atopped  and  havisg  no  way  npon  her,  sh»ll 

itervals  of  not  more  than  two  minutes,  two  prolonged  blasts,  with  u 

abont  one  second  between  them. 

ng  vessel  under  way  shall  sonad,  at  intervals  of  not  more  than  oae 

en  on  the  starboard  tack  one  blast,  when  on  the  port  tack  two  b) 

in,  and  when  with  the  wind  abaf  t  the  beam  three  blasts  in  snecess 

or  un  bítini 
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dcados  repicarán  con  su  campana 

os  que  no  excedan  de  un  minuto. 

remolquen  á  otros,  los  ocupados  ■ 

los  que  navegando  no  puedan  sep¡ 

ue  á  ellos  por  carecer  de  gobierno 

prescrita  en  este  reglamento,  en  ] 

prevenidas  en  los  párrafos  aycáe  este  artículo,  deber 

valos  que  no  excedan  de  dos  minutos,  tres  sonidos  suct 

do  seguido  de  dos  cortos.  Los  buques  remolcados  podr 

pero  no  deberán  hacer  ninguna  otra. 

Los  buques  de  vela  ó  embarcaciones  de  menos  de  20 
je  total  no  estarán  obligados  á  hacer  las  señales  que  s 
artículo;  pero  de  no  hacerlas  harán  cualquiera  otra  se 
intervalos  que  no  excedan  de  un  minuto. 

AMINORACIÓN  DE  LA  VELOCIDAD  EN  TIEMPO  DE  N 

Art.  XVI.  En  tiempo  de  niebla,  cerrazón,  nieves  ó  f 
irados  en  agua,  todo  buque  navegará  con  velocidad 
cuidadosamente  en  cuenta  las  circunstancias  y  condici 

Los  buqués  de  vapor,  cuando  oigan  aparentemente  1 


d)  A  vessel,  when  at  anchor,  shall,  at  intervals  of  not  r 
ring  the  boíl  rapidly  for  about  five  seconds. 

ej  A  vessel,  when  towing  a  vessel  employed  in  laying  ¡ 
grapb.  cable,  and  a  vessel  under  way,  which  is  unable  to  g 
approaching  vessel  through  being  not  under  command,  oí 
as  required  by  these  Rules  shall,  instead  of  the  signáis  pre; 
a)  and  c)  oí  this  Artiole,  at  intervals  of  not  more  than  tw< 
blasts  in  succesuion,  viz;  one  prolonged  blast  íollowed  l 
vessel  towed  may  give  this  signal  and  she  shall  not  give  a 

Sailing  vessels  and  boats  of  lea3  than  20  tons  gross  tonni 
to  give  the  above-mentioned  signáis,  but  ü  they  do  not. 
other  efficient  sound  signal  at  intervals  of  not  more  than  < 

SPEBD  OF  SIIII'S  TO  BO  MODÉRATE  IN   FO 

A  t.  XVI.  Evory  vessel  shall,  in  a  fog,  mist,  f alling  snow 
go  ,t  a  modérate  speed,  having  careful  regard  to  the  exis' 
con  litions. 

A  steam  vessel  hearing,  apparently  forward  of  her  hea 
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le  otro  buq 
aso  lo  peri 
cuidado  ha 


d  hay  riesf 
lo  cuidado! 
as  no  varíí 


dos  buque 
a  que  con 
del  otro,  c 
s  viento  lai 


i  ciflendo  el  viento,  mura  á  babor,  deberá  separarse 
>  ciñe  por  estribor. 


dch  íb  not  ascertained,  ahall,  90  Far  as  the  circomstaneas 
er  onginea,  and  thea  navigate  with  caation  until  danger 


RTHBBJHG  AND  SAILING  RULSS 

Prdiminary— Sük  of  CoUüion. 

ritan  oircnmstances  pemiit,  be  ascertained  by  careraDy 
earing  of  an  approaohing  vessel.  If  the  baaring  does  not 
h  ri&k  ahoiild  be  deemed  to  exist. 

'  sailiag  véasela  are  approaching  one  another,  so  as  to  üi- 
ae  of  thom  ehall  keep  ont  of  the  wny  of  the  other,  as  fo- 

anning  free  shall  keep  ont  of  the  way  of  a  vessel  w 

lose-hanled  on  the  port  taak  shall  keep  out  of  the 
S-hanled  on  the  atarboard  tack. 
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c)  Si  dos  buques  navegan  con  viento  largo,  pero  abierto  por  distintas 
bandas,  el  que  reciba  el  viento  por  babor  se  separará  de  la  derrota  del 
buque  que  lo  reciba  por  estribor. 

d)  Si  dos  buques  navegan  con  viento  largo,  recibiéndolo  por  la  misma 
banda,  el  que  esté  más  á  barlovento  deberá  separarse  de  la  derrota  del 
buque  que  se  halle  á  sotavento. 

ei  El  buque  que  navegue  viento  en  popa  se  separará  siempre  de  la  derro- 
ta que  siga  otro. 


16  Octubre. 
Reglamento 
aborda)  es. 


*Art.  XV1I1.  Cuando  dos  vapores  se  acercan  navegando  de  vuelta  encon- 
trada y  siguiendo  rumbos  opuestos  ó  casi  opuestos,  de  manera  que  exista 
riesgo  de  abordaje,  ambos  deberán  caer  sobre  estribor,  á  fin  de  que  cada 
uno  pase  por  babor  del  otro. 

Este  articulo  sólo  se  refiere  á  los  casos  en  que  cada  uno  de  los  buques 
lleva  al  otro  enfilado  &  casi  enfilado  por  la  proa,  en  forma  que  sea  de  temer 
an  abordaje,  y  no  se  aplica  á  dos  buques  que,  conservando  su  derrota,  pue-   . 
den  pasar  francos  uno  de  otro.  ■ 

Los  únicos  casos  en  que  esta  regla  tiene  aplicación  son  aquellos  en  que 
cada  uno  de  los  buques  lleva  enfilado  ó  casi  enfilado  por  la  proa  al  otro;  en 
otros  términos,  cuando  cada  uno  de  ellos  vea,  si  es  de  día,  los  palos  del  otro 
enfilados  ó  casi  enfilados  con  los  suyos,  y  de  noche,  cuando  estén  situados 


t)  When  both  are  rnnning  fres,  with  the  wind  on  different  sidas,  the  vessel 
which  has  the  wind  on  the  port  side  shall  keep  ont  oí  the  way  of  the  other. 

d)  When  both  are  rnnning  free,  with  the  wind  on  the  same  side,  the  vessel 
whioh  is  to  windward  shall  keep  out  of  the  way  of  the  vessel  which  is  to  leeward. 

t)  A  vessel  whioh  has  the  wind  aft  shall  keep  out  of  the  way  of  the  other 
vessel. 


Art.  XVIII.  When  two  steam  vessels  are  meeting  end-on,  or  nearly  end-on,  so 
as  to  involve  risk  of  colusión,  each  shall  altar  her  oonrse  to  etarboard,  so  that 
each  may  pass  on  the  port  side  of  the  other. 

This  Article  only  applies  to  cases  where  vessels  are  meeting  end-on,  or  nearly 
end-on,  in  such  a  manner  as  to  involve  risk  of  collision,  and  does  not  apply  to 
tu  .  vessels  which  must,  if  both  keep  on  their  respective  conrses,  pass  clear  of 
ea  h  other. 

*he  only  cases  to  which  it  does  apply  are  when  each  of  the  two  vessels  is  end- 
on  or  nearly  end-on,  to  the  other;  in  other  words,  to  cases  in  which,  by  day,  each 
ve   wl  aees  the  masts  of  the  othsr  in  a  Une,  or  nearly  in  a  line,  with  her  own; 
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e  cada  buque  vea  «i  la  vez  las  dos 
>s  del  otro. 

irá  A  los  casos  en  que  un  buque  di 
iza  su  derrota;  ni  de  noche,  cuand 
i  roja  del  otro,  Ó  al  presentar  la  v 
buque  vea  por  su  proa  la  luz  roja 
er  la  roja,  ni,  por  último,  cuando 
a  de  otro  en  cualquiera  dirección 


Cuando  dos  vapores  sigan  derrota 
r  un  abordaje,  el  que  lleve  al  otro 
de  éste. 

Cuando  un  buque  de  vapor  y  otro 
e  de  temer  un  abordaje,  el  de  va 
la  derrota  que  siga  el  de  vela. 

Cuando  para  cumplir  alguna  de  < 
a  derrota  de  otro,  este  otro  no  alt 


to  cases  in  which  each  vessel  is  i  ir.  9 
of  the  other. 

pply,  by  dfty,  to  cases  in  which  a  v« 
jarse;  or,  by  night,  to  casos  where 
red  light  of  the  other,  or  where  th 
green  light  of  the  other,  or  where 
en  light  without  a  red  light,  is  sec 
are  seen  anywhere  bat  ahead. 

lien  two  steam  veasals  are  crossing, 
1  which  has  the  other  on  her  own  st 

len  a  steam  vessel  and  a  sailing  vesi 
avolve  risk  of  colusión,  the  steam  vi 


here  by  any  of  these  Boles  one  of  fr 
shall  keep  her  course  and  speed. 
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por  consecuencia  de  cerrazón  ú  • 
cuentre  un  buque  tan  próximo  que  no  pueda  impedí. 
sólo  por  maniobrar  debidamente,  hará,  además,  cuar, 
para  evitarlo.  (Véanse  los  artículos  XXVII  y  XX1X-) 

*Art.  XXII.  Los  buques  que  para  cumplir  alguna  de 
separarse  de  la  derrota  de  otro,  evitarán,  si  las  circuns 
el  cortar  la  proa  de  aquél. 

*Art.  XXIII,  Los  buques  que  para  cumplir  algunas  d 
separarse  de  la  derrota  de  otro,  al  acercarse  á  él  debe 
locidad,  parar  ó  ciar,  según  fuese  necesario. 

*Art.  XXIV.  A  pesar  de  cuanto  se  previene  en  estas 
que  alcance  á  otro  deberá  separarse  de  la  derrota  del  t 

El  buque  que  se  acerque  á  otro  y  navegue  en  la  zona 
de  las  seis  cuartas  á  una  y  otra  banda,  contadas  desde 
es  decir,  que  se  encuentre  en  tal  situación  respecto  ¡ 
acerca  que  de  noche  no  pudiese  distinguir  ninguna  de  1 


Nots.  —  Whtn,  in  corueqatnce  of  ¡Ate*  wtatker  or  other  cauítt, 
m  cloie  Chai  coüiñon  eannot  be  avoided  by  the  aclion  of  the  g\V 
aho  thali  laike  tueh  action  ai  lüilí  bat  aid  to  avert  collision.  (Se 
XXIX.) 

Ari  XXII.  Every  veasel  whioh  is  directed  by  these  Bul 
way  of  anothor  vesael  símil,  if  the  circmn.stan.ces  oí  the  case 
ahead  of  the  other. 

Art.  XXIII.  Every  steam  vessel  whioh  is  directed  by  th< 
of  the  way  of  another  vessel  shall,  on  approaching  hei,  if  i 
speed  or  Stop  o 


Art.  XXIV.  Notwithstanding  anything  contained  in  thes 
ov  irt.aking  any  other,  shall  keep  out  of  the  way  of  the  ove: 

;  very  vessel  coming  up  with  another  vesael  from  any  di: 
po  ate  ahaft  her  beam,  i.e.,  in  such  a  poaition,  with  referen 
shi .  is  overtaking,  that  at  night  she  would  be  unable  to  see 
sic  e-lights,  shall  be  deemed  to  be  an  overtaking  veasel;  an 


(texto)  uctncu,  i 
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ios.  será  considerado  como  buque  que  alcanza  á  otro,  y  ningu- 
posterior  en  las  demoras  de  ambos  buques  podrá  hacer  que  el 
Icanza  sea  considerado  como  buque  que  cruza  la  derrota  del 
aplicación  de  estas  reglas,  ni  podrá  eximirle  del  deber  de  sepa- 
errota  del  buque  alcanzado  en  tanto  no  lo  haya  pasado  y  esté 
Como  de  día  el  buque  que  alcanza  no  puede  saber  siempre  con 
halla  á  proa  6  á  popa  de  la  posición  antes  indicada,  en  caso  de 
iponer  que  alcanza  al  otro  buque  y  separarse  de  su  derrota. 

'.  Todo  buque  de  vapor,  cuando  navegue  por  canales  ó  pasos 
guirá,  si  le  es  posible  hacerlo  sin  peligro,  la  parte  del  canal 
i  entre  su  medianía  y  la  orilla  que  quede  á  estribor  del  buque. 

7.  Los  buques  de  vela  que  naveguen,  deberán  separarse  de  la 
os  buques  de  vela  y  embarcaciones  que  estén  pescando  con 
jos  ó  artes  de  arrastre;  pero  esta  regla  no  da  derecho  á  los  bu- 
a  para  obstruir  un  canal  ó  paso  que  utilicen  otros  buques  que 

esca. 


'/.  Al  seguir  6  inteipretar  estas  reglas,  deben  tenerse  en  cuenta 
igros  que  ofrecen  la  navegación  y  los  abordajes,  así  como  las 


bearing  between  the  two  véasela  shall  make  the  overtaking  vessel  a 
il  within  the  meaning  of  these  Bules,  or  relieve  her  o£  the  dutj  al 
oí  the  overtaken  vessel  nntil  she  is  finally  past  and  olear. 
he  overtaking  vessel  cannot  always  know  with  certainty  whether 
1  of  or  abaft  this  directíon  from  the  other  vessel,  she  should,  if  in 
i  that  she  is  an  overtaking  vessel  and  keep  out  of  the  way. 

In  narrow  channels  every  steam  vessel  shall,  when  it  is  safe  and 
;eep  to  that  side  of  the  fair-way  or  midehannel  whioh  lies  on  the 
i  of  snch  vessel. 

.  Sailing  véasela  onder  way  shall  keep  ont  of  the  way  of  sailing 
its  fisbing  with  nets,  or  lines,  or  trawls.  This  Bule  shall  not  give  to 
boat  engaged  in  fishing  the  right  of  obstrnoting  a  fairway  used  j 
than  fishing  vessels  or  boats. 

I.  In  obeyiug  and  constroing  theae  Bules,  dne  regard  shall  be  h  i 
s  oí  navigation  and  colusión,  and  to  any  speoial  oircnm&tanc    9 


J 


r 
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circunstancias  especiales  que  puedan  obligar  á  prescindir  de  estas  : 
para  evitar  un  peligro  inmediato. 

sedales  fónicas  para  buques  que  se  encuentren  á  la  vista 

Art.  XXVIII.  La  frase  sonido  corto  empleada  en  este  articulo,  si: 
un  sonido  de  un  segundo  de  duración- 

Cuando  un  buque  de  vapor  que  esté  á  la  vista  de  otro  buque  cam 
rumbo  con  arreglo  á  las  prescripciones  de  este  reglamento,  lo  indica 
su  silbato  ó  sirena  en  la  forma  siguiente: 

Un  sonido  corto  indicará  "voy  á  caer  sobre  estribor,,. 

Dos  sonidos  cortos,  "voy  A  caer  sobre  babor„. 

Tres  sonidos  cortos,  "mi  máquina  está  ciando  á  toda  fuerza,,. 

Ningún  boque,  en  ningún  caso,  dejará  de  tomar  las  precauciones 
nientes. 

Art.  XXIX.  Nada  de  lo  que  se  previene  en  este  reglamento  eximir 
buque,  á  su  armador,  Capitán  6  tripulación,  de  las  consecuencias 
descuido  cualquiera  respecto  á  luces,  señales  y  vigías,  asi  como  d 


which  may  rendar  a  depártale  from  the  aboyo  Boles  necessary  in  order  t 
inunediate  danger. 

80WHD  BtONALS  FOR  VESSBLS   ra  SIQHT  OY  ONU  ANOTHHH 

Art.  XXVIII.  The  words  «stort  blast>  usei  in  this  Attiole  shall  mean 

of  aboatonesecond's  darution. 
When  véasele  are  in  sight  of  one  another,  a  steam  vessel  under  way,  it 

any  coorse  anthorized  or  required  by  these  Bules,  shall  indícate  fchat  co 

the  f  ollowing  sígnale  on  her  whistle  or  airen,  viz :  — 

One  short  blast  to  mean,  «I  am  directa  ng  my  course  to  starboard.» 
Tito  short  blasta  to  mean,  <I  am  directing  my  course  to  port.» 
Three  short  blasts  to  mean,  *My  engines  are  going  full  speed  estera.* 

SO  VB8SBL  ONDEE  ANY  CIHCUMSTANCBS  TO  NBGLWCT  PKOFBR  PBECAUT 

Art.  XXIX.  Nothing  in  these  Bules  shall  exonérate  any  vessel,  or  thi 
or  maeter,  or  crew  thereof ,  from  the  conseqnences  of  any  negleot  to  cari 
or  signáis,  or  of  any  neglect  to  keep  a  proper  look-out,  or  of  the  negleci 
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cuación  que  exija  la  e 
istancias  especiales  de 

PBCTO  A  REGLAMENTOS ] 

.da  de  cuanto  se  previe 
toda  regla  especial,  dii 
i  la  navegación  en  un  i 


os  buques  que  se  halleí 
a,  deberán  emplear  la 


Ded. 
i  cañón  ú  otra  señal  d 
:  pedir  auxilio,  que  el  C 


may  be  required  by  the 
ices  of  the  case. 


ling  in  these  Rules  shall 
.de  by  local  authority,  i 
ind  waters. 


leu  a  vossel  is  in  diatre: 
e  shore,  the  f  ollowing  si 
togethor  or  aeparately; 


ar  axplosiTe  signal  fired 
(mal  Code  aigaal  of  dista 
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para  grandes  distancias,  que  consiste  en  u 
*  ó  cuerpo  que  se  le  parezca,  colocada  en 

j  continuado,  producido  por  cualquier  i 


De  noche. 
de  cañón  ú  otra  señal  detonante,  á  ínter 

a  ó  llamarada  á  bordo,  como  la  producid 

alquitrán,  aceite,  etc. 

detonantes  que  hagan  explosión  en  el  ai 
aalquier  color  ó  forma,  disparados  de  uní 

)  continuado,  producido  por  cualquier  a 

¡cuatro  de  Marzo  de  mil  ochocientos  noví 

JOSÉ  MARÍA  DI 


signal,  consiBting  of  a  sqnare  flag,  having  t 
hing  resembling  a  ball; 
ís  sounding  with  any  fog-signal  apparatns. 


her  explosivo  signal  fired  at  intervals  of  abo 

he  vessel  (as  from  a  barning  tar-barrel,  oil-1 

ihells,  throwing  stars  oí  any  colonr  or  descri 

borráis; 

is  sounding  with  any  fog-signal  apparatns. 


Introducid»  por  «1  Beal  decreto  de  10 

i  embarcaciones  de  prácticos  qne  no  sean  de  v 
ti  i  servicio  en  sn  zona,  no  deben  llevar  las  luces  qne  en  este 
li  i  á  los  demás  bnqnes;  en  cambio  llevarán  en  el  tope  del  pa 
«    le  en  todas  direcciones,  y  mostrarán  además  ana  ó  mis 

MI 
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(luces  que  se  enseñan  y  ocrütan  altarnati 
excederán  de  quince  minutos. 

* '  acercarse  un  buque  ó  4  un  buque,  t 
tas,  mostrándolas  á  intervalos  corto 
pero  en  ningún  caso  dejarán  ver 

ib  embarcaciones  de  práctico  que  att 
1  práctico  á  bordo  de  ellos,  pueden  m 
>alo,  7  en  lugar  de  las  luces  de  situé 
ran  á  mano,  y  listo  para  usarlo,  un  i 
e,  que  enseñarán  en  la  forma  prever 
is  embarcaciones  de  vapor  destinada 
i,  v  autorizadas  al  efecto  por  las  A 
icio  de  practicaje  en  su  zona  y  no  e 
s  anteriormente  prevenidas  para  lai 
distancia  de  2  metros  44  centimetr 
luz  roja,  que  se  vea  en  todo  el  horiz 
,  que  sea  visible  en  ana  noche  oscuri 
le  dos  millas  por  lo  menos, 
lando  estén  fondeados,  prestando  se 
además  de  las  luces  prevenidas  á  la 
ada  en  el  párrafo  anterior,  pero  no  1 
lando  los  baques  de  práctico  de  toda 
u  zona,  llevarán  las  luces  asignadas 
laje. 

■i.  IX.  Las  embarcaciones  dedicadas 
ijadas  á  mostrar  las  luces  que  se  deb 
correspondan  por  su  tonelaje,  con  an 

Los  botes  abiertos,  comprendiendo^ 
do  cubierta,  no  tienen  debajo  de  la  i 
durante  la  noche,  cuando  estuvieseí 
luz  blanca  visible  en  todas  dirección 

Los  buques  y  botes  qae  no  sean  los 
ando  con  artes  de  deriva,  llevarán  e 

verse  mejor  dos  luces  blancas. 
«tas  laces  se  colocarán  de  modo  que 
raj-iar  la  diferencia  de  altara  verti< 
¡metros  como  mínima,  á  3  metros  ■ 
por  una  distancia  horizontal,  que  i 
la,  qae  no  sea  menor  de  1  metro  68 
mas  baja  se  colocará  hacia  la  extren 
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las  redes.  Dichas  laces  deberán  ser  visibles  en  todos  direcciones  á  ana  distancia 
da  tres  millas  por  lo  menos. 

c )  Los  boques  y  botes  qae  na  sean  los  mencionados  en  el  párrafo  a),  cuando 
Bstén  pescando  con  artes  de  cordel  y  anzuelo  y  los  tengan  calados,  estando  ama- 
rrados á  ellos,  y  no  estén  fondeados  6  sin  libertad  de  movimiento,  llevarán  las 
mismas  laces  qae  los  qae  pesquen  con  artes  de  deriva.  Cuando  naveguen  y  estén 
oslando  sos  artes  ó  los  lleven  de  remolque,  emplearán  las  luoes  prescritas  para 
los  baques  de  vapor  6  de  vela  que  navegan  respectivamente,  y  ademas  podran 
llevar  ana  luz  blanca,  visible  en  todas  direcciones,  á  una  altara  de  1  metro  12 
centímetros  sobre  la  cubierta. 

d)  Todo  baque  ooapado  en  pescar  con  arte  de  draga,  con  cuyo  nombre  se  desig- 
na todo  aqnel  en  qae  se  remolque  ana  red  ó  aparato  qae  rastree  el  fondo  del 
mar,  llevará: 

Primero.  Si  es  buque  de  vapor,  en  el  sitio  asignado  &  la  luz  blanca  mencionada 
en  el  art.  II,  a),  un  farol  con  oristales  de  colores,  cuya  estructura  y  colocación  sea 
tal  que  deje  ver  una  luz  blanca  desde  la  proa  basta  dos  cuartos  ó  rumbos  á  cada 
banda,  y  á  continuación,  basta  dos  cuartos  á  popa  del  través,  ana  luz  verde  á  es- 
tribor y  roja  á  babor;  además,  una  luz  blanca,  visible  en  todas  direcciones,  colo- 
cada debajo  de  la  anterior  y  á  una  distancia  que  pueda  variar  entre  1  metro  80 
centímetros  y  S  metros  66  centímetros. 

Segundo.  Si  es  baqne  de  vela,  on  farol  cuya  estructura  permita  ver  en  todas 
direcciones  una  luz  blanca  y  uniforme. 

Llevaran  ademas  un  repuesto  suficiente  de  laces  de  bengala,  verdes  y  rojas, 
cada  ana  de  las  cuales  deberá  arder  durante  treinta  segundos  por  lo  menos,  y  que 
se  encenderán,  según  de  la  vuelta  en  qae  el  baque  navegue  remolcando  su  arte 
(roja,  si  va  amurado  por  babor,  y  verde,  si  va  amarado  por  estribor)  al  acercarse 
otro  baque  ó  4  otro  baque,  con  tiempo  suficiente  para  evitar  un  abordaje. 

En  el  mar  Mediterráneo,  las  embarcaciones  á  que  se  refiere  el  párrafo  segando, 
d),  de  este  articulo,  pueden,  ensenar  una  luz  intermitente  en  lugar  de  ana  lnz  de 
bengala. 

Todas  las  luces  mencionadas  en  los  párrafos  primero  y  segando,  d),  serán  visi- 
bles por  lo  menos  á  dos  millas. 

e)  Los  baques  que  rastreen  ostras  llevarán  las  mismas  laces  que  los  que  pescan 
con  cualquier  otro  arte  de  arrastre, 

f)  Los  baques  y  botes  de  pesca  pueden  asar,  cuando  lo  deseen,  ana  lnz  inter- 
mitente además  de  las  qae  estén  obligados  á  llevar  y  mostrar  con  arreglo  á  lo 
prevenido  en  este  articulo. 

g)  Todo  buque  ó  bote  de  pesca,  cuando  esté  fondeado,  pondrá  una  luz  blanca, 
visible  en  todas  direcciones,  cuyo  alcance  sea  de  una  milla  por  lo  menos;  si  la 
eslora  del  buque  fuera  mayor  de  46  metros  70  centímetros,  tendrá  ademas  la  loa 
qae  previene  el  artículo  XI. 

h)  Si  on  buque  6  bote  que  esté  pescando  queda  sin  libertad  de  movimiento  por 
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ele  sus  artes  de  pesca  en  ona  ro 
;a  asignada,  a  los  baques  fondeac 
s   para  los   buques   que  están  f 

ido  haya  niebla,  cerrazón,  nievt 
ue  da  20  ó  mas  toneladas  (tonela, 
isa  de  deriva,  estando  amarrado 
e  pesquen  con  artes  de  cordel  ; 
utervalos  que  no  excedan  de  ue 
la  corneta  de  niebla  si  son  de  ve 
i  de  aquellos  sonidos. 
ques  y  botes  de  pesca  de  menos  < 
ados  á  hacer  las  señales  anterio 
n  cualquier  otra  señal  fónica  efi 
;o. 

baques  ó  botes  de  pesca,qne  nav 
¡ordel  y  anzuelo  y  de  arrastre,  s 
leda  verse  mejor,  un  cesto  ú  otrc 
uques  que  se  acerquen  puedan  c< 
□ques  ó  botes  de  pesca  están  fon 
aproximarse  otros  baques  la  mis 
s  deban  pasar  dichos  baques. 
jues  á  quienes  este  articulo  se  ri 
scritas  en  el  articulo  IV,  a),  y  ei 

■a  icitos  españoles  se  dice  por  errata  9, 


LEMANIA.— MUÉS] 

y  (que  Dios  gu¡ 

■midad  con  lo  % 

&  bien  disponei 

5  que  sean  cond 

cia  temporal  ar 

los  de  otros  Pai 

•  del  Apéndice  : 

participo  á  Vu< 

ion  á  la  de  ese  d 

cencía  muchos  anos. 

viembre  de  mil  ochocientos  noventa  y  seis. 

NAVARRO  REVERTER. 


nvenlo  de  Comercio  con  Suiza  de  13  de  JdIío  de  lí 


CCCLXIII-Í603) 

ALMIA,  AMA-filMÍA,  ifLAl,  DIM1AI 

ITAIjIA,  LDIEIBM,  PAÍSES  BAJOS.  F0E1EI1AL, 

Mi  I  miOliA  1  81A 

Gonuenio  estableciendo  reglas  com 
ría  de  derecho  internacional  priua 
procedimiento  civil. 

Firmado  en  El  Haya  el  14  de  ^Njwieml 
y  Protocolo  adicional  al  mismo  comph 
de  sus  disposiciones. 
Firmado  en  El  Haya  el  22  de  Mayo  de 

Sa  Majesté  le  Roí  d'Espagne,  et  en  Son  nom  Sa  Maj 
da  Royanme,  Sa  Majesté  le  Roi  des  Belgcs,  le  Présic 
Francaise,  Sa  Majesté  le  Roi  d'Italie,  Son  Altesse  Ro; 
Luxembourg,  Duc  de  Nassau,  Sa  Majesté  la  Reine  de 
nom  Sa  Majesté  la  Reine-Regente  du  Royanme,  Sa  M: 
gal  et  des  Algarves,  etc.,  etc.,  et  le  Conseil  Federal  S 


(Traducción  oficial.) 

Su  Majestad  el  Rey  de  España-y  en  Su  nombre  Su ) 
gente  del  Reino;  Su  Majestad  el  Rey  de  los  Belgas;  el 
pública  Francesa;  Su  Majestad  el  Rey  de  ItaliajSu  Al 
que  de  L-usemburgo,  Duque  de  Nassau:  Su  Majestad  I 
Bajos,  y  en  Su  nombre  Su  Majestad  la  Reina  Regente 
taa  el  Rey  de  Portugal  y  de  ios  Algarbes,  etc.,  etc.. 
Suizo; 

BírflsiTo  DB  RinncAcioNEj  bn  El.  Haí  A  el  27  de  Abril  de  1899.  En  el 
Ib  fecha  de  1."  de  Mayo  de  1899 (t.  XIV,  93).  Según  la  dispuesto  en  el  I 
£  regir  castro  scmaiuu  despafs  de  dicho  deposito,  o  sea,  tegua  el  Bi 
el  25  de  Hayo  de  1899. 

A.m.bm.-B.  1899  (pág.  36S  por  errata  568).— Harteos,  N.  R .  Q.,2.' 
Rtichsgesetablatl,  1899,  núm.  21.— Garciadc  la  Vega,  XVII  (ed.  por  Bu 
ttí-lratatti,  XIV,  302  y  XV,  S8.-Lagernans,  XIII,  733.~Amuarío  a 
131. -Gaceta  de  Madrid  de  14  de  Hayo  de  1899.— Colección  legislativa 
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fír.  Son  Envoyé  Extraordinaire  et  Ministre  Plénipotentiaire  prts  la 
Royale  des  Pays-Bas; 
Le  Conseil  Federal  Suisse,  M.  Ferdinand  Koch,  Consul-général 

Confédération  Suisse  á  Rotterdam; 

Lesquels,  apres  s'étre  communiqué  leurs  pleins  pouvoirs,  trouves  et 
ne  et  due  forme,  sont  convenas  des  dispositions  salvantes: 

A.— COMMUNICATION  D'ACTES  JUDICIATRKS  OD  EXTRA -JODICIAIEBS. 

Article  I.  En  matiere  civile  ou  commerciale,  les  significations  d'a( 
destina  tion  de  l'étranger  se  feront  dans  les  Etats  contractants  sor  la  d< 
de  des  ofñders  du  Ministére  public  ou  des  Tribunaux  d'on  de  ees  1 
adressée  á  l'Atttorité  compétente  d'un  autre  de  ees  Etats. 

La  transmisslon  se  fera  par  la  volé  diplomatique,  a  molns  que  la  co: 
nication  directe  ne  soit  admise  entre  les  Aatorités  des  deux  Etats. 

Art.  11.  La  significación  sera  faite  par  les  soins  de  l'Atttorité  requise 
ae  pourra  fitre  refnsée  que  si  i'Etat,  sur  le  territolre  duqnel  elle  devrai 
faite,  la  juge  de  nature  á  porter  atteinte  á  sa  sonveraineté  ou  a  sa  séci 

Art.  111.  Pour  faire  preuve  de  la  signification,  il  suffira  d'on  réoí 
daté  et  légalisé  ou  d'une  attestatíoo  de  l'Autorité  requise,  constatant  1 
et  la  date  de  la  signification. 


Silit,  Su  Enviado  Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario' cen 
Su  Majestad  la  Reina  de  los  Países  Bajos; 

El  Consejo  Federal  Suizo,  á  M.  Fernando  Koch,  Cónsul  general 
Confederación  Suiza  en  Rotterdam; 

Los  cuales,  después  de  haberse  comunicado  sus  plenos  poderes,  bal 
en  buena  y  debida  forma,  han  convenido  en  las  disposiciones  siguiente 

A.— Comunicación  de  documentos  judiciales  ó  extkajttoiciai.es 

Articulo  I.  En  materia  civil  ó  comercial,  las  notificaciones  de  doce 
tos  que  hayan  de  practicarse  en  el  extranjero,  se  harán  en  los  Estado! 
tratantes,  á  instancia  de  los  funcionarios  del  Ministerio  público  ó  d 
Tribunales  de  uno  de  los  Estados,  dirigida  á  la  Autoridad  competer 
otro  de  dichos  Estados. 

La  petición  se  cursará  por  la  vía  diplomática,  á  menos  que  esté  adn 
la  comunicación  directa  entre  las  Autoridades  de  los  dos  Estados. 

Art.  11.  La  práctica  de  la  notificación  quedará  á  cargo  de  la  Auto 
lequerida,  y  sólo  podrá  ser  denegada  cuando  el  Estado  en  cuyo  terri 
haya  de  ejecutarse  crea  que  puede  atentar  á  su  soberanía  ó  á  su  seguí 

Art.  III.  Para  probar  la  notificación  bastará  un  recibo  fechado  y  li 
i  .ido  ó  una  certificación  de  la  Autoridad  requerida  que  acredite  el  na 
1 '  fecha  de  la  notificación. 
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diplomatique,  &  moins  que  la  communication  directo  ne  soit  admise  entre  le 
Autorités  des  deux  Etats. 

Si  la  commjssion  rogatoire  n'est  pas  rédigée  dans  la  langue  de  r  Autorit 
requise,  elle  devra,  sauf  entente  contraire,  étre  accompagnée  d'nne  tradui 
tion,  faite  dans  la  langue  convenue  entre  les  deux  Etats  intéressés,  et  cert 
fiée  conforme. 

Art.  VIL  L'Autorité  judiciaire  álaqueüela  commission  estadressée,  ser 
obligée  d'y  satisfaire.  Toutefois  elle  pourra  se  refuser  a  y  donner  suite: 

Io  Sí  l'authenticité  dn  document  n'est  pas  etablie. 

2°  Si  dans  l'Etat  requis  l'exécution  de  la  commission  rogatoire  ne  renti 
pas  dans  les  attributions  du  pouvoir  judiciaire. 

En  outre,  cette  exécution  pourra  étre  refusée,  si  l'Etat,  sur  le  territoii 
dnqael  elle  devrait  avoir  lien,  la  juge  de  nature  a  poner  atteinte  a  sa  so- 
veraineté  ou  a  sa  sécurité. 

Art.  VIII.  En  cas  d'incompétence  del' Antorité  requise,  la  commission  r 
gatoire  sera  transmise  d'office  á  1*  Autorité  judiciaire  compétente  du  mén 
Etat,  suivant  les  regles  établies  par  la  législation  de  celui-ci. 

Art.  IX.  Daos  tous  les  cas  oü  la  commission  rogatoire  n'est  pas  exécutf 
par  l'Autorité  requise,  celle-ci  en  informera  immédiatement  l'autorité  requ 
rante,  en  indiquant,  dans  le  cas  de  l'article  VII,  les  raisons  pour  lesquell. 


esté  admitida  la  comunicación  directa  entre  las  Autoridades  de  los  dos  E 
tados. 

Si  el  exhorto  no  estuviere  redactado  en  el  idioma  de  la  Autoridad  r 
querida,  deberá,  salvo  acuerdo  en  contrario,  ir  acompañado  de  una  tradu 
cióo  certificada  hecha  en  la  lengua  convenida  entre  los  dos  Estados  ínter 
sados. 

Art.  VIL  La  Autoridad  judicial  á  quien  se  dirija  el  exhorto  estará  obllg 
da  á  cumplimentarle;  sin  embargo,  podrá  negarse  á  darle  curso: 

1."  Cuando  no  conste  la  autenticidad  del  documento. 

2.°  Cuando  en  el  Estado  requerido  no  entre  en  las  atribuciones  del  podi 
judicial  el  cumplimiento  del  exhorto. 

También  podrá  denegarse  dicho  cumplimiento  cuando  el  Estado  en  cuj 
territorio  haya  de  efectuarse  crea  que  puede  atentar  á  su  soberanía  6  á ; 
seguridad- 

Art.  VIH.  En  caso  de  incompetencia  de  la  Autoridad  requerida,  el  exho 
to  se  transmitirá  de  oficio  á  la  Autoridad  judicial  competente  del  mismo  E 
tat lo,  según  las  reglas  establecidas  por  la  legislación  de  éste. 

Art.  IX.  Siempre  que  la  Autoridad  requerida  no  dé  cumplimiento  á  \ 
exhorto,  lo  participará  inmediatamente  á  la  Autoridad  requirente,  indica 
do .  en  el  caso  del  art.  VII,  las  razones  por  las  cuales  se  ha  rehusado  el  cui 
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on  d'indigence  pourra  prendre  des  renseignements  sor  la  sltuatíon 
e  du  requérant  auprés  des  Autorités  des  autres  Etats  contractants, 
rite  chargée  de  statuer  sur  la  demande  d'assistance  judiciaire  gnv 
íerve,  dans  les  limites  de  ses  attríbutions,  le  droit  de  contrólerles 
3,  déclarations  et  renseignements  qui  lai  sont  fournis. 

E.—  CoNTRAINTE  PAR   CORPS 

7IJ.  La  contraíate  par  corps,  soit  comme  moyen  d'exécution,  sott 
esure  simplemcnt  conservatoire,  ne  pourra  pas  en  matiére  dvüe 
:rciale,  étre  appliquée  aux  étrangers  appartenant  a  un  des  Etats 
nts  dans  les  cas  oü  elle  ne  serait  pas  applicable  aux  ressortissaots 


DISPOSITIONS  FINALES 

■ésente  Convention  sera  ratifiée.  Les  ratifications  en  seront  dé- 
a  Haye  le  plus  tflt  possible.  (Véase  el  Protocolo  adicional.) 
aura  une  durée  de  cinq  ans  á  partir  de  la  date  du  dépót  des  ratifi- 
7éase  el  Protocolo  adicional.) 

sera  renouvelée  tacitement  de  cinq  ans  en  cinq  ans,  sauf  dénon- 
ins  un  délai  de  six  mois  avant  l'expiration  de  ce  terme  parl'tme 
s  Partíes  contractantes. 


ad  competente  podrá  tomar  informes  de  las  Autoridades  de  los 
tados  contratantes  respecto  á  la  situación  de  fortuna  del  inte- 

ridad  encargada  de  resolver  sobre  la  petición  de  defensa  por  po- 
rva,  dentro  del  límite  de  sus  atribuciones,  el  derecho  de  compro- 
■tificados,  declaraciones  é  informes  que  se  le  faciliten. 

E.— Apremio  personal 

U.  En  materia  civil  ó  comercial,  el  apremio  personal,  sea  con» 
ejecución,  sea  simplemente  como  medida  preventiva,  no  podra 
ilos  extranjeros  pertenecientes  á  uno  de  los  Estados  contratantes, 
de  que  no  fuera  aplicable  á  los  ciudadanos  del  país. 

disposiciones  finales 

senté  Convenio  será  ratificado,  y  las  ratificaciones  se  depositar! 

i  lo  antes  posible.  (Véase  el  Protocolo  adicional.) 

rá  cinco  anos  de  duración,  á  contar  desde  la  fecha  del  depósii 

¡cationes.  (Véase  el  Protocolo  adicional.) 

lará  renovado  tácitamente  de  cinco  en  cinco  anos,  salvo  denu 

rmino  de  seis  meses  antes  de  expirar  este  plazo,  por  una  de  1 

es  contratantes. 
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La  dénonciation  ne  produira  son  effet  qa'á  l'égard  du  ou  des  Pays  i 
l'auraient  notifiée.  La  Convention  restera  exécutoire  pour  les  autres  Et; 
(Véase  el  Protocolo  adicional.) 

IV.  Le  protocole  d'adhésion  á  la  présente  Convention  pour  les  Pniss; 
ees  qui  ont  pris  part  a  la  Conférence  de  la  Haye  de  Juinjuillet  1894  (a),  i 
tera  ouvert  jasqu'au  t  Janvier  1898. 

En  foi  de  quoi  les  Plénipotenti  aires  respectifs  ont  signé  la  présente  C 
vention  et  l'ont  revétu  de  leurs  sceaux. 

Fait,  á  la  Haye  le  quatorze  Novembre  mille  huít  cent-quatre-vingtsei 
en  un  seul  ezemplaire,  qui  restera  déposé  dans  les  Archives  da  Gouver 
ment  des  Pays  Bas  et  dont  des  copies,  certifiées  conformes,  seront  reroi 
par  la  voie  diplomatique  aux  Etats  signataires  ou  adhérents. 

(L.  SO-ARTURO  DE  BAGUER. 

(L.  S.)-COMTE  DEGRELLE-ROGIER 

(L.  S.)-SÉGÜR  D'AGUESSEAU. 

(L.  S.)-L.  RENAULT. 

(L.  S.)-P.  DE  GREGORIO. 

(L.  S.)-COMTE  DE  V1LLERS. 

(L.  S.)-J.  RÓELL. 

(L.  S.)-VAN  DER  KAAY. 

(L.  S.)-T.  M.  C.  ASSER. 

(L.  S.)-COMTE  DE  SÉLIR 


La  denuncia  no  producirá  sn  efecto  mas  que  respecto  del  país  ó  de 
países  que  la  hubieren  notificado,  permaneciendo  en  vigor  el  Convenio  pí 
los  demás  Estados.  (Véase  el  Protocolo  final.) 

IV.  El  Protocolo  de  adhesión  al  presente  Convenio  para  las  Potenc 
ne  han  tomado  parte  en  la  Conferencia  de  El  Haya,  de  Junio  y  Ju 
e  1894  (a),  quedará  abierta  hasta  el  1.°  de  Enero  de  1898. 

En  fe  de  lo  cual,  los  Penipotenciarios  respectivos  han  firmado  el  presa 
Convenio  y  le  han  autorizado  con  sus  sellos. 

Hecho  en  El  Haya  el  catorce  de  Noviembre  de  mil  ochocientos  novent; 
seis  en  un  solo  ejemplar,  que  quedará  depositado  en  el  Archivo  del  Gobi 
no  de  los  Países  Bajos,  y  del  cual  se  remitirán  por  la  via  diplomática  cop 
certificadas  á  los  Estados  que  le  han  firmado  ó  que  se  adhieran  á  él. 

(L.  S.l-ARTURO  DE  BAGUER. 
(L.  S.)-CONDE  DEGRELLE-ROGIER. 
'L.  S.l-SEGUR  D'AGUESSEAU. 
.L.  S.)-L.  RENAULT. 
(L.  S.f-P-  DE  GREGORIO. 
(L.  S.J-CONDE  DE  VILLERS. 
;l.  S.)-J.  ROELL. 
-,-VA 


L.  S.í— VAN  DER  KAAY. 
¡L.  S.)-T.  M.  C.  ASSER. 
%.  S.  -CONDE  DE  SELIR. 
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KOCH. 

PROTOCOLE  D' 

r  la  Soede  et  la  Norvége,  Al 

ur  l'Empire  d'Allemagne,  £ 
ur  la  Monarchie  Anstro-Hoi 

ar  le  Danemark,  C.  M.  VIR 
ir  la  Roumanie,  G.  BENGE 
ur  la  Russie,  AXEL  DE  BERENDS.— Le  19/31  Décembre  1W. 

PROTOCOLE  ADDXTIOXEL 

;rnements  cCEspagne,  de  Belglque,  de 
,  des  Pays-Bas,  de  Portugal,  de  Suisse,  El 
le  droit  international  privé  du  14  Novembn 
Etats  adhérents  a  cette  Convention,  aya: 
iite  Convention,  les  soossignés,  apres  s'Étr 
irs  trouvés  en  bonne  et  due  forme,  sont  c< 


PROTOCOLO  DE  ADHESIÓN 

r  Suecia  y  Noruega,  AUG.  GYLDENS1 

r  el  Imperio  alemán,  BRWCKEN.— 9  de  N< 

r  la  Monarquía  Austro  Húngara,  OKOLI 

897. 

r  Dinamarca,  C.  M.  VIRULY.— 18  de  Dicie 

r  Rumania,  G.  BENGESCO.— 19/31  de  Dlci 

r  Rusia,  AXEL  DE  BERENDS.-19/31  de  1 

PROTOCOLO  ADICIONAL 

-nos  de  España,  Bélgica,  Francia,  Italia,  1 
ral  y  Suiza,  Estados  signatarios  del  Com 
rivado  de  14  de  Noviembre  de  1896,  y  los  d 
se  adhieren  al  mismo,  habiendo  juzgado 
lio,  los  infrascritos,  después  de  haberse  co 
idos  en  buena  y  debida  forma,  han  conve 
ites: 


IA,  AUSTRIA,  ETC. 

article  III  des  d 

oonciation  daos  i 
:ndus  dans  ce  sen 
int  l'expiratíon. 

le  additionnel  fcr; 
ne  temps  que  cell 
lénipotentiaires  ; 
nt  revfitu  de  leun 
ingt-deiüt  Mai  mil 
ui  restera  déposé 
des  copies,  certi 
lux  Etats  signata 

gne,  ARTURO  E 
gique,  COMTE  D 
nce,  SEGUR  D'A 
i,  P.  DE  GREGOl 
temboiirg,  COMÍ 
tys-Bas,  J.  RÓEI 

tugal,  COMTE  D 


tctdo  III  de  las  a 

denuncia  en  el  ti 
án  en  el  sentido  d 
>  antes  de  que  esj 

lo  adicional  formará  parte  integrante  del  Convenio  y 

no  tiempo  que  él! 

Plenipotenciarios  respectivos  lo  han  firmado  y  puesto 

i  veintidós  de  Mayo  de  mil  ochocientos  noventa  y  siete, 
ue  quedará  depositado  en  el  Archivo  del  Gobierno  de 
I  que  se  remitirán  por  la  vía  diplomática  copias  cert 
signatarios  Ó  que  se  adhieran. 

1,  ARTURO  DE  BAGUER. 

a,  CONDE  DEGRELLE-ROGIER. 

a,  SEGUR  D'AGUESSEAU. 

P.  DE  GREGORIO. 

iburgp,  CONDE  DE  VILLERS- 

ises Bajos,  J.  ROELL-  — VAN  DER  KAAY.-T- 


ral,  CONDE  DE  SÉLIR. 


CCCLXIV-, 

¡OSTA   RI 

1e  extradición  de  / 

sé  de  Costa  Rica  m  16 


a  Regente  de  España,  en  n< 
Su  Majestad  el  Rey  Don  Alfonso  XIII,  y  el  Pres 
Costa  Rica,  habiendo  resuelto  de  común  acuerdo 
la  reciproca  extradición  de  malhechores,  que  as 
crímenes  y  delitos  ordinarios  cometidos  en  los 
cuyos  autores  ó  cómplices  quisieran  sustraerse  á 
acción  de  las  leyes,  refugiándose  de  uno  en  otro  p¡ 
objeto  por  sus  Plenipotenciarios,  a  saber: 

Su  Majestad  la  Reina  Regente  de  España,  á  Do: 
y  Serrano,  Su  Enviado  Extraordinario  y  Ministro 
Rica;  y 

El  Presidente  de  la  República  de  Costa  Rica,  á 
cretario  de  Estado  en  el  Despacho  de  Relaciones 

Quienes,  después  de  haberse  comunicado  sus  pl 
los  en  buena  y  debida  forma,  han  convenido  en  lo: 

Artículo  1.  El  Gobierno  de  España  y  el  Gobiei 
prometen  por  el  presente  Tratado  Á  entregarse  r< 
dúos  que  habiendo  sido  condenados  ó  estando  per; 
des  competentes  de  una  de  las  dos  Altas  Partes  c< 
principales,  auxiliares  ó  cómplices  de  cualquiera 
que  se  expresarán  en  el  artículo  siguiente,  se  hubi 
torio  de  la  otra. 

Art.  11.  Conforme  á  lo  establecido  en  el  articule 
dof  los  individuos  acusados  ó  convictos  de  cualqui 

C    hjb  di  ratificaciones  en  San  Joa¿  de  Costa  Rica  a  12  de  Dii 
561).— Colección  legisiatit 
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que  cuando  España  reclame  á  Costa  Rica  un  delincuente  á  quien  por  1 
leyes  españolas  baya  de  imponerse  la  pena  capital,  no  se  otorgará  la  exti 
dición  sino  mediante  la  seguridad  dada  por  la  vía  diplomática  de  que  se 
conmutada  dicha  pena,  ya  esté  la  causa  pendiente  ó  concluida. 

Tomando  en  seria  consideración  los  planes  que  para  destruir  la  socied: 
se  han  empezado  á  poner  por  obra  en  varios  países  del  mundo,  las  Alt 
Partes  contratantes  se  reservan  el  tratar  posteriormente  acerca  de  los  n 
dios  que  hayan  de  adoptarse  para  asegurar  la  protección  debida  á  la  soc 
dad  contra  tales  atentados. 

Art.  Vil.  Si  fuere  extranjero  respecto  de  ambas  Partes  contratantes 
individuo  cuya  extradición  se  solicite,  podrá  dar  cuenta  del  caso  el  Gobi 
no  que  haya  de  concederla  al  del  País  á  que  aquél  pertenezca,  y  si  éste  á 
vez  lo  reclama  para  procesarlo,  el  Gobierno  requerido  podrá,  A  su  elecci< 
entregarlo  al  del  País  en  cuyo  territorio  hubiere  cometido  el  crimen  ó  d< 
to  ó  al  del  que  el  individuo  pertenezca. 

En  el  caso  en  que  el  sujeto  requerido,  con  arreglo  á  las  disposiciones 
este  Tratado,  por  una  de  las  dos  Altas  Partes  contratantes,  lo  sea  tambi 
por  otro  ó  por  otros  Gobiernos,  el  Gobierno  requerido  lo  entregará  al  < 
País  que  primero  haya  formulado  la  demanda,  si  los  delitos  son  de  la  mis: 
gravedad;  pero  si  fuere  reclamado  por  infracciones  de  gravedad  diferen 
lo  entregará  al  del  país  en  cuyo  territorio  hubiere  cometido  el  delito  n 
grave  á  juicio  del  Gobierno  que  haya  de  entregarlo. 

En  casó  de  no  hallarse  conformes  en  este  punto  los  Tratados  de  extra 
ción  existentes  con  los  Gobiernos  que  reclamen,  se  procederá  de  acuet 
con  lo  que  disponga  el  más  antiguo. 

Art.  VIII.  La  demanda  de  extradición  será  presentada  por  la  vía  dif 
mática  y  apoyada  en  los  documentos  siguientes: 

1."  Auto  de  prisión  expedido  contra  el  reo,  ó  cualquiera  otro  documei 
que  tenga  al  menos  la  misma  fuerza  que  dicho  auto,  y  precise  igualmente 
hechos  denunciados  y  la  disposición  penal  que  les  sea  aplicable,  y,  adera 
las  declaraciones  y  documentos  en  que  se  haya  fundado  el  auto  de  prisiói 
si  ya  hubiere  sido  condenado  el  individuo  cuya  extradición  se  pide,  co 
debidamente  autorizada  de  la  sentencia  del  Tribunal  ante  el  cual  hubi 
sido  condenado. 

2.°  Senas  personales  del  encausado,  en  cuanto  sea  posible,  á  fin  de  fa< 
U    su  busca  y  arresto  y  la  identificación  de  su  persona. 

irt.  IX.  Las  estipulaciones  del  presente  Tratado  serán  aplicables  á  to 
íi  s  provincias  ó  posesiones  extranjeras  ó  coloniales  de  las  dos  Altas  Pai 
o  itratantes. 
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¡manda  de  entrega  d 
5  posesiones  se  forro 
is  mismas  por  el  Gol 
inte  consular  que  all 
rán  presentadas  al  r 
ajustándose  tan  exa 
Tratado,  con  facult 
dtar  á  su  Gobierno. 

urgentes,  y  sobre  te 
apoyándose  en  una 
>n,  podrá,  por  el  mee 
irisión  del  acusado  ó 
ooto  posible  el  docu: 


•A  plazo  de  tres  mese 
Fuese  puesto  á  dispe 
efecto,  no  fuere  re 
d,  y  no  podrá  ser  n 


lo  á  las  disposiciones  del  presente  Tratado,  se  procc- 
s  delincuentes,  de  acuerdo  con  la  legislación  vigt 
la  uno  de  los  dos  Países. 

)s  robados  ó  que  se  encuentren  eu  poder  del  con 
trunientos  ó  útiles  que  hubiesen  servido  para  coi 
isf  como  cualquiera  otra  prueba  de  convicción,  se 
smpo  que  se  efectúe  la  entrega  del  individuo  de» 
[ue,  después  de  concedida  la  extradición,  no  pm 
ó  fuga  del  culpable. 

enderá  también  los  objetos  de  la  misma  naturali 
escondidos  ó  depositados  en  el  País  donde  se  buhk 
hallados  después.  Quedan,  sin  embargo,  reservad 
sobre  los  mencionados  objetos,  que  deberán  s 
ipués  de  la  terminación  del  proceso, 
simtsmo  estipulada  con  respecto  al  derecho  del  ( 
e  dirigido  la  demanda  de  extradición  de  retener  p 
ijetos  mientras  fueren  necesarios  para  la  instrucc 
por  el  mismo  hecho  que  hubiere  dado  lugar  á  la 
echo  cualquiera. 
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Art.  XIV.  Los  gastos  de  captura,  detención,  interrog 
del  acusado  basta  su  entrega  en  el  puerto  de  embarque. 
originen  con  motivo  déla  traslación  de  personas  ó  del 
documentos  entre  ambos  Países,  á  que  se  refiere  el  arti 
se  deriven  del  cumplimiento  de  las  formalidades  que  ei 
dican,  correrán  de  cuenta  de  cada  Gobierno,  dentro  de 
pectivo  territorio- 

Art.  XV.  Si  el  individuo  reclamado  estuviere  perst 
condenado  por  algún  crimen  ó  delito  cometido  en  el  P 
refugiado,  quedará  diferida  su  extradición  hasta  que 
hasta  que  extinga  la  pena,  si  resultare  ó  estuviere  ya  c 

Art.  XVI.  La  responsabilidad  por  obligaciones  civile 
mado,  á  favor  de  particulares,  no  será  obstáculo  para  ¡ 

Art.  XVII.  Sí  para  el  esclarecimiento  de  los  hechos 
causa  criminal,  no  política,  seguida  en  uno  de  los  dos 
por  alguno  de  los  delitos  comprendidos  en  el  artículo  1 
demanda  de  extradición,  se  hiciere  necesario  tomar  de 
más  personas  domiciliadas  ó  residentes  en  el  otro  País, 
en  que  se  instruya  la  causa  librará  por  la  vía  diplomáti 
bida  forma,  que  será  cumplimentado  por  las  Autoridad' 
arreglo  á  las  leyes  del  país  en  que  deba  verificarse  1 
tigos. 

En  el  caso  en  que  con  motivo  de  una  causa  de  dicha  i 
ciso  practicar  el  careo  del  acusado  con  una  ó  más  pers 
otro  País  ó  adquirir  pruebas  de  convicción  ó  documen 
la  petición  por  la  vía  diplomática  y  se  le  dará  cumplim 
ello  se  presten  voluntariamente  las  personas  de  que  ; 
opongan  al  envío  circunstancias  excepcionales,  á  cond 
individuos  lo  más  pronto  posible  y  de  restituir  las  piez 
dicados. 

Art.  XVIII.  Las  Altas  Partes  contratantes  se  compr 
conforme  á  sus  leyes  respectivas,  los  crímenes  y  delito 
dadanos  ó  subditos  de  la  una  contra  las  leyes  de  la  otr¿ 
en  que  se  presente  la  demanda,  y  en  el  caso  en  que  lo 
puedan  ser  clasificados  en  una  de  las  categorías  entune: 
del  presente  Tratado. 

Cuando  un  individuo  sea  perseguido  con  arreglo  á  ] 
por  una  acción  punible  cometida  en  el  territorio  de  la 
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CCCLXV-, 

NORÜEG 

Circular  del  Ministerio  de  Haden 
ruego  haciendo  saber  que  lo 
de  21°  á  23°  grados  pagarán  ig 
de  Portugal. 

Publicada  en  Ghristiania  á  ij  de  A 

con   las   notas  de   4   de    Noviembre  y   12 
pidiendo  y  comunicando  dicha 

Circular  del  Ministerio  de  Hacienda  y  Coto 
da  noruega. 

(Traducción  oficial.. 

Cristianla  17  de  Noviembre  de  1896.  —  Se  hact 
paña  entre  las  naciones  más  favorecidas  resp 
siempre  que  su  fuerza  alcohólica  sea  de  más  de 
23°,  y  como  consecuencia  de  esto  pagará  igual 
que  se  le  exige  al  vino  portugués,  en  iguales  cor 
por  kilogramo  6  litro . 


Notos  do  4  de  Noviembre  y  13  de  Di 

Légation  d' Espugne  a  Stockholm.  Légati 

Stockholm,  le  4  Novembre  1896.  —  en  Espa, 

Monsieur  le  Comte:  Je  lis  dans  le  Ta-  bre  18%. 

«f  A  de  la  Convention  de  Commerce  Note  en 

1     Navégation  norvégo-portugaise,  nier,  don 

■  ¿née  a  Lisbonne  le  31  Décembre  quis  de  F 

Ü8:  qu'il  soit 

i.  m.  Ul.-B.  1897,  1».— Gaceta  dt  Madrid de  19  de  Dicie 


ñau 
egr 


de 


eill- 
tea 

mm 


;  re 

Lt  une  quantité  d'alcool 
20  0/0ícJ.nLel.*para- 
rticle  VIII,  dit:  "LJEs- 
orvége  se  garantissent 
t  qu'aucun  autre  pays 
i  traitement  plus  avan- 
:out  ce  qui  concerne  la 
n,  l'entrepot,  la  réex- 
transit,  le  transborde- 
rchandises  et  le  com- 
íral.  „  Je  crois  interpré- 
¡a  venant  prier  Votre 
:  bien  vouloir  accorder 
gnols  a  leur  entrée  en 
ii  est  accordé*  aux  vins 
ir  le  susdit  Traite,  dont 
s  ont  été  échangées  á 
Septembre  dernier.— 
:r,  Monsieur  le  Comte, 


traitement  de  la  nation  la  plus  favori- 
sée  pour  ce  qui  concerne  l'import 
tion  en  Norvege  des  vins  titrantph 
de  21  mais  pas  plus  de  23  degrts. 
Pour  ce  qui  regarde  l'entrée  eo  No: 
vége  des  vins  titrant  plus  de  23  di 
gres,  le  Ministre  de  Finances  fait  s; 
voir  que  le  traitement  est  le  raém 
pour  les  vins  de  toute  provenance.- 
Je  profite,  etc. 

WEDEL  JARLSBERG. 

Son  Excellence  Mr.  le  Duc  de  T< 
tuán,  Ministre  d'État,  etc.,  etc.,  et( 


ice  Monsieur  le  Comte 
etc.,  etc. 


CCCLXVI- 

SUIZA 

Tratado  para  facilitar  la  ejecuc: 
en  materia  civil  ó  coi 

Firmado  en  Madrid  á  ig  de  "bünn 

y  Protocolo  adicional  al  mismo  déte 
de  su  valide^ 

Firmado  en  Madrid  i  6  de  Juh 


Su  Majestad  la  Reina  Regente  de  Sa  Maj 

España,  en  nombre  de  Su  Augusto  pagne  ai 

Hijo,  Su  Majestad  el  Rey  Don  Alfon-  Sa   Majt 

so  XIII ,  y  el  Consejo  Federal  de  se  XIII, 

la  Confederación  Suiza,  igualmente  Confédéi 

animados  del  deseo  de  facilitar  la  mes  du  d 

pronta  ejecución  de  las  sentencias  ó  executio 

fallos  dictados  recíprocamente  en  sus  rendus  j 

Estados  respectivos,  en  materia  civil  États  re; 

ó  comercial,  han  convenido  de  común  commen 

acuerdo  ajustar  un  Tratado  con  di-  un  Trait 

cho  objeto,  nombrando  al  efecto  por  pour  leu 

sus  Plenipotenciarios,  á  saber:  effet,  sav 

Su  Majestad  la  Reina  Regente  de  Sa  Maj 

España,  á  Don  Carlos  O'Donell  y  pagne:  D 

Abren,  Duque  de  Tetudn,  Marqués  Ducde  2 

de  Alta  mira,  Conde  deLucena,Gran-  Comte  á< 

de  de  España  de  primera  clase,  Se-  de  premi 

nador  del  Reino,  General  de  Briga-  yaume,  < 

da,  Gentilhombre  de   Cámara  con  nomine  c 

ejercicio  y  servidumbre,  Caballero  tó,  Chev 


de  1898,  Principió  A  regir  el  mismo  día. 
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el  Representante  diplomático  ó  con- 
sular del  país  en  que  se  pide  el  cum- 
plimiento. 

2)  Un  documento  justificando  que 
la  parte  contraria  ha  sido  debida- 
mente citada  y  que  se  le  ha  notifica- 
do la  sentencia  ó  fallo. 

3)  Una  certificación  expedida  por 
el  Escribano  del  Tribunal  que  ha  dic- 
tado la  sentencia,  certificación  lega- 
lizada en  la  forma  expresada  en  el 
párrafo  primero,  haciendo  constar 
que  la  sentencia  ó  fallo  cuyo  cumpli- 
miento se  pide  es  definitiva  y  ejecu- 
toria por  no  existir  apelación  ni  opo- 
sición. 


par  le  Represen taut  diplomatique  ou 
consulaire  dn  pays  dans  lequel  l'exé- 
cution est  requise. 

2)  D'un  docnment  établissant  que 
la  partie  adverse  a  été  dflment  citée 
et  que  le  jugement  ou  l'arret  lui  a 
été  notifié. 

3)  D'un  certificat  délivré  par  le 
Greffier  du  Tribunal  qui  a  rendu  le 
jugement,  certificat  légalisé  dans  les 
formes  prevues  au  chiffre  premier 
constatan!  que  le  jugement  oul'arrét 
dont  l'exécution  est  requise  est  de- 
finitif  et  exécutoire,  attendu  qu'il 
n'existe  ni  appel  ni  oppositíon. 


Art.  111,  La  Autoridad  competen- 
te determinará  sobre  la  demanda  de 
cumplimiento  en  la*ér>rma  prevista 
por  la  ley,  después  de  oído  el  Minis- 
terio fiscal,  si  la  ley  lo  prescribe, 

La  misma  concederá  &  la  parte 
contra  la  cual  se  pide  el  cumplimien- 
to, el  plazo  legal  6  de  costumbre  pa- 
ra defender  sus  derechos,  y  señalará 
á  las  dos  partes  el  día' en  que  haya 
de  resolverse  sobre  la  demanda. 


Art.  111.  L'Autorité  compétente 
statuera  sur  la  demande  d'exécutíon 
dans  la  forme  prévue  par  la  loi,  apres 
avoír  entendu  le  Ministére  public,  si 
la  loi  le  prescrit. 

Elle  accordera  á  la  partie  contre 
laquelle  l'exécution  est  requise  la  dé- 
lai  legal  ou  d'usage  pour  défendre 
ses  droits.  Elle  indiquera  aux  deux 
parties  le  jour  ou  il  sera  prononcé 
sur  la  demande. 


Art.  IV.  La  decisión  concediendo 
el  cumplimiento  se  transcribirá  por 
la  Autoridad  de  quien  emane  la  sen- 
tencia ó  fallo,  surtiendo  sus  efectos 
en  el  procedimiento  de  ejecución 
ulterior. 


Art.  IV.  La  decisión  qui  accorde 
l'exécution  est  transcrite  par  l'Auto- 
rite  de  qui  elle  emane  dans  le  juge- 
ment ou  dans  l'arrét.  Elle  sortira  ses 
eflfets  dans  la  procédure  d'exécutíon 
ultérieure . 


Art.  V.  La  Autoridad á cuyo  poder 
vaya  la  demanda  de  ejecución  no 
entrará  á  discutir  el  fondo  del  asunto. 

La  decisión  que  conceda  ó  denie- 
gue la  ejecución  no  será  susceptible 
de  oposición  por  la  no  comparecen- 


Art.  V.  L'Autorité  saisle  de  la  de- 
mande d'exécutíon  n'entrera  point 
dansla discussion  du  fond  de  l'affaíre. 

La  decisión  qui  accorde  ou  refuse 
l'exécution  ne  sera  point  susceptible 
d'opposition  a  raison  de  la  non  cora- 
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una  parte;  pero  podrá  ser  ob-  parution  d' 

e  un  recurso  ante  la  Autoridad  ra  fitre  l'o 

atente  en  los  plazos  legales- y  l'Autorité  < 

las  formas  que  determine  la  légaux  et  . 

■1  país  en  que  se  haya  dictado,  minees  pai 

re  que  esta  ley  prevea  seme-  été  rendue 

recurso.  voit  un  tel 

.  VI.  La  ejecución  no  podrá  ne-  Art.  VI. 

sino  en  los  casos  siguientes:  refusée  dai 

Si  la  decisión  emana  de  juris-  P.  Si  la  < 

n  incompetente.  diction  incí 

Si  ha  sido  dictada  sin  que  las  2°.  Sielli 

>  hayan  sido  debidamente  cita-  parties  aiei 

legalmente  representadas.  galement  r 

Si  las  reglas  de  derecho  pú-  3o.  Si  les 

del  país  adonde  se  pide  la  eje-  pays  ou  1' 

i  se  oponen  á  que  la  decisión  de  s'opposent 

isdicción  extranjera  reciba  en  juridiction 

:umpli  miento,  exécution. 

.  VII.  Cuando  la  ejecución  lie-  Art.  Vh 

arejada  "Detención  personal,,,  portera  co 

¡arte  de  la  sentencia  ó  fallo  no  partie  du  j 

íjecutoria  si  la  legislación  del  sera  pas  a: 

ionde   haya  de   efectuarse  el  du  pays  ou 

¡miento  no  admite  la  "deten-  n'admet  pa 

en  el  caso  de  que  se  trata.  dans  le  cas 


.    VIII.    Las  actas  judiciales,  Art.   Vli 

como  citaciones,   notificado-  telsquecii 

equerimientos,  exhortos  y  de-  mations,  c 

iligenciasde  procedimiento  se  autres   act 

nitiráná  quien  corresponda  por  transmisa' 

jentes  diplomáticos  ó  consula-  diplomatiq 

;  los  Gobiernos  respectivos.  Gouverner 

Gobierno  del  país  requerido  Le  Goui 

rá  de  su  notificación  ó  cumplí-  veillera  &  1 

o,  á  no  ser  que  las  reglas  de  cution.ann 

ho  público  de  éste  se  opongan  public  dup. 

i.  Los  gastos  serán  de  cuenta  Les  frais  i 

lis  requerido.  pays  requí 
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Estas  actas,  citaciones,  notificacio- 
nes, requerimientos,  etc.,  deberán  ir 
acompañados  de  traducciones  fran- 
cesas debidamente  certificadas  si  es- 
tuvieran redactados  en  cualquier 
otro  idioma. 


Ces  actes,  citations,  notificad 
sommatíons,etc.,devTont6tre  acc 
pagnés  de  traductions  francaises 
ment  certifiées,  s'íls  étaient  red 
dans  une  autre  langue. 


Art.  IX  El  presente  Tratado  sera 
ratificado  y  sus  ratificaciones  canjea- 
das en  Madrid  ala  mayor  brevedad 
posible. 

En  fe  de  lo  cual  los  respectivos 
Plenipotenciarios  han  firmado  este 
Tratado  por  duplicado,  poniendo  en 
él  el  sello  de  sus  armas,  en  Madrid  a 
diez  y  nueve  de  Noviembre  de  mil 
ochocientos  noventa  y  seis, 

(L.  S.  )-EL  DUQUE  DE  TE- 
TUÁN. 


Art.  IX.  Le  présent  Traite  ser¡ 
tifié  et  les  ratifications  seront  éc 
gees  a  Madrid  dans  le  plusbrefc 
possible. 

En  foi  de  qnoi  les  Plénipotentia 
respectifs  l'ont  signé,  en  doubk 
pédition,  et  y  ont  apposé  leurs 
chets  a  Madrid,  le  dix  neuf  No^ 
bre  mil  huit  cent  quatre-vingt-s< 

(L.  S.)-CH.  ED.  LARDET. 


PROTOCOLO  ADICIONAL 


PROTOCOLE  ADDITIONNKL 


Los  infrascritos,  debidamente  au- 
torizados por  sus  respectivos  Gobier- 
nos, han  convenido,  al  proceder  al 
canje  de  las  ratificaciones  del  Trata- 
do firmado  en  19  de  Noviembre  de 
1896,  para  la  ejecución  recíproca  de 
las  sentencias  6  fallos  en  materia  ci- 
vil ó  comercial,  que  se  verifica  hoy, 
que  desde  este  día  entre  en  vigor  di- 
cho Tratado,  y  que  seguirá  siendo 
obligatorio  mientras  alguno  de  los 
dos  Estados  contratantes  no  haya 
manifestado,  con  seis  meses  de  anti- 
cipación, su  propósito  de  hacer  cesar 
sus  efectos. 

Hecho  por  duplicado  en  Madrid,  á 
i  is  de  Julio  de  mil  ochocientos  no- 
■  enta  y  ocho. 

(L.  S.)-EL  DUQUE  DE  ALMO- 
:  OVAR  DEL  RÍO. 


Les  soussignés,  á  ce  dQment  a 
risés  par  leurs  Gouvernements, 
convenu,  lors  de  l'échange  qui ; 
lieu  aujourd'hui,  des  instrument 
ratification  du  Traite  conclu  le  lí 
vembre  1896  pour  l'exécution  i 
p roque  des  jugements  ou  arrfit 
matiere  civile  ou  commerciale, 
ce  Traite  entre  en  vigueur  a  la  i 
de  ce  jour  et  qu'il  continnera  d' 
obligatoire  aussi  longtemps  qu 
cun  des  denx  États  contrae! 
n'aura  pas  dénoncé  síx  mois  d'a 
ce  son  intention  d'en  faire  cesse; 
eflets. 

Fait,  en  double  expéditíon,  a 
drid  le  six  Juillet  mil  huit  cent  < 
tre  -  vingt  -  dix  -  huit. 

(L.S.J-CH.  ED.  LARDET. 
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CHINA 

u'cando  las  plazas  abiertas  al  com 
id  del  Tratado  de  paz  con  el  Japón. 

t  la  Gaceta  de  Madrid  de  21  de  Ifjmembre  de  18  y 

á  este  Ministerio  el  Sr.  Ministro  Plenipotenciari 
,  han  sido  abiertos  al  comercio  y  residencia  de  lo: 
uviales  de  Haucban,  Sucban  y  Shasbi,  y  en  breve 

virtud  del  art.  VI  del  Tratado  de  Shimonoseki  (a 

de  Sitado,  1896,  860.— Gaceta  di  Madrid  citada. 

Shimonoseki  de  11  de  Abril  de  1895.  (Marlens,  H.  S.  G.,  2*, 

dea,  Tillas  7  puertos,  añadiéndose  a  las  que  ya  lo  están,  serán  1 

iduslrias  y  manufacturas  de  los  subditos  Japoneses  bajo  las  mis 

1  privilegios  j  [aclüdadcs  que  existen  actualmente  en  las  ciudad 

Ina; 

rinda  de  Hupah. 

■roT  hiela  de  Szechoan. 

incia  de  Kiane  Su. 

ovincla  de  Chekiang. 

lendrA  el  derecho  de  nombrar  Cónsules  en  todas  y  cada  ana  de 

nOa  se  hlxo  en  virtud  del  trato  de  ns 
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(608) 


PORTUGAL 

Aviso  participando  que  el  derecho  sobre  el  kilogramo  de  clavos 

pulimentados  de  procedencia  española  queda  rebajado  d  100 
reiSf  al  igual  que  los  procedentes  de  Noruega. 

Publicado  en  la  Gaceta  de  Madrid  de  28  de  noviembre  de  1896. 


Se  pone  en  conocimiento  del  público  que  los  derechos  impuestos  al  kilo- 
gramo de  clavos  pulimentados  de  procedencia  española  en  Portugal  se  re- 
bajan á  100  reis  (a),  en  virtud  de  lo  estipulado  en  el  reciente  tratado  de  Co- 
mercio entre  aquel  reino  y  el  de  Noruega  (b),  y  con  arreglo  á  lo  preve- 
nido en  el  art.  XIII  del  tratado  vigente  de  Comercio  entre  España  y  Por- 
tugal^. 


CCCLXVIII 

1896 

28  Noviembre 

Portugal. 


A.  H.  aaej*  1  al  4*».— B.,  1896,  850.— Gaceta  de  Madrid  citada. 

(a)  Los  clavos  pulimentados  están  comprendidos  en  el  núm.  495  del  Arancel  de  Aduanas  portu- 
gués, bajo  el  epígrafe  de  fregadura  nao  especificada,  incluida  en  la  tabla  E  del  Tratado  de 
Comercio  de  27  de  Marzo  de  1893  (núm.  CCLXV,  pág.  431,  tomo  X). 

(b)  V.  nota  (a)  al  núm.  CCCLXV,  pág.  574  de  este  tomo. 

He  aquí  la  tabla  B  del  Tratado  noruego-portugués  de  31  de  Diciembre  de  1895,  en  su  texto 
francés: 


TAR1F 


Drolts  á  l'entróe  en  Portugal. 


Números 

dutarif 

portugais. 


150 

151 

348 

Ex  357 

Ex  357 

Ex  495 


MARCHANDISES 


Guano  de  baleine  et  de  poisson  et  engrais  natu 

reís  pour  l'agriculture 

Páte  a  papler  en  bois 

Morue  salee  et  séchée 

Poudre  de  poisson 

Lait  concentré 

Clous  polis  a  ferrer  les  anima ux 


Unité. 


Kilogr. 


JJIZ  DE  SOVERAL. 
\.  CRONHIELM. 
F.  KONOW. 

(c)  Núm.  CCLXV  citado,  pág.  408  del  tomo  X. 
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Droits. 

Réis. 

$000,3 

#001 

$039 

$020 

$200 

$100 
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PORTUGAL 


Real  orden  determinando  cuándo  las  mercancías  im- 
portadas ó  exportadas  por  la  frontera  portugue- 
sa comprendidas  en  las  tablas  A  y  B  del  Tratado 
de  Comercio  de  27  de  Marzo  de  1893  (*)  están  su- 
jetas al  impuesto  de  tráfico  establecido  por  la  ley 
de  30  de  Agosto  de  1896. 


Fechada  en  Madrid  á  29  de  ^Njyuiembre  de  1896. 

Excelentísimo  Señor:  Vistas  las  dudas  de  algunas  Aduanas  de  la  frontera 
con  Portugal,  respecto  á  si  están  comprendidas  en  el  impuesto  de  tráfico 
las  mercancías  comprendidas  en  las  tablas  A  y  B,  anejas  al  vigente  Tratado 
Hispano-Portugués  (a),  y  forma  de  cobrarlo  cuando  sean  despachados  por 
los  puestos  fiscales  de  Carabineros: 

Considerando  que  en  el  Tratado  de  Comercio  y  Navegación  ya  mencio- 
nado se  estipuló  en  su  art.  VIII  (b)  que  algunos  productos  del  suelo  y  de  la  in- 
dustria portuguesa  fueran  libres  de  derecho  de  importación,  exportación  y 
tránsito,  por  lo  que  España  no  puede  gravar  á  estas  mercancías  con  ningún 
impuesto  aduanero,  pero  no  existe  compromiso  para  considerar  á  aquéllas 
exceptuadas  de  los  tributos  que  se  exijan  alas  españolas,  porque  sería  hacer 
á  aquéllas  de  mejor  condición  que  á  éstas: 

Considerando  que  el  impuesto  provisional  de  tráfico  no  pertenece  á  la 
renta  de  Aduanas,  por  no  formar  parte  de  sus  ingresos,  sino  que  tiene  fines 
muy  distintos: 

Considerando  que,  esto  sin  embargo,  según  los  artículos  XIII  y  XIV  del 
reglamento  aprobado  para  el  comercio  terrestre  por  caminos  ordinarios  (c) 
y  que  forma  parte  integrante  del  mismo  Tratado,  algunas  mercancías  pue- 
den ser  despachadas  por  los  puestos  fiscales  de  Carabineros,  sin  que  pueda 

(*)    Núm.  CCXLV  (pág.  403  del  tomo  X). 

Este  impuesto,  por  ley  de  20  de  Mayo  de  1900,  ha  sido  sustituido  por  el  de  transportes* 
Gaceta  de  Madrid  de  19  de  Diciembre  de  1996.— Boletín  oficial  del  Ministerio  de  Hacienda, 
1896,985. 


CCCLXIX 

1896 

29  Noviembre 

Portugal. 


TRATADOS  (TSXTO)  REGENCIA,  IT1. 


5a*) 


74 


PORTUGAL.— IMPüE 

iligarse  á  sus  conductores  á  presentarlos  en  las  Aduanas  respectivas,  sino 

te,  comprobada  por  los  individuos  de  dicho  instituto  la  exactitud  de  aqué- 

ls  por  medio  de  los  documentos  expedidos  por  la  Aduana  de  salida,  pne- 

n  internarse  en  el  otro  país  y  seguir  para  su  destino  sin  entorpecimientos 

:  ninguna  clase,  lo  que  hace  imposible  la  cobranza  del  impuesto  de  tranco 

ra  estas  mercancías; 

El  Rey  (que  Dios  guarde),  y  en  su  nombre  la  Reina  Regente  del  Reino, 

:  conformidad  con  lo  propuesto  por  la  Junta  de  Administración  y  Vigilan- 

i  del  impuesto  provisional  de  tráfico,  se  ha  servido  disponer: 

1.°  Que  todas  las  mercancías  que  se  importen  ó  exporten  por  la 

ipano-portuguesa,  están  sujetas  al  impuesto  provisional  de  tráfic 

cepciones  que  se  determinan  en  la  ley  de  treinta  de  Agosto  últ 

amento  vigente  (d). 

1."  Que  las  que  se  importen  ó  exporten  por  los  puestos  fiscales 

ieros  se  las  considere  exceptuadas  de  este  tributo. 

De  Real  orden  lo  comunico  á  Vuecencia  para  su  conocimient 

ortunos.  Dios  guarde  á.  Vuecencia  muchos  años.  Madrid  veinti 

iviembre  de  mil  ochocientos  noventa  y  seis. 

N.  REVERT 

señor  Presidente  de  la  Junta  de  Administración  y  Vigilancia  del  impuesto 
ovisional  de  tranco. 

r)  Piginas  414,  415  y  416  del  tomo  X. 
í)  Pag.  407  t.  c. 
:)  Pag.  505-506  t.  c. 

i)  Decía  asi  el  art,  1.*  de  dicha  ley:  "Con  destino  al  fomento  de  la  marina  de  guerra  se  «ttablí 
anee  quince  afios  un  Impuesto  provisional  de  tráfico  sobre  movimiento  de  pasajeros  y  mero 
s,  as!  en  la  carga  como  en  la  descarga,  en  las  costas  y  fronteras  de  la  Península  í  islas  adj 
tes .»  El  reglamento  para  su  administración  y  cobranza  de  dicho  impuesto  se  pnbUcí  con fec 
2*  de  Septiembre  de  1896.  Las  excepciones  se  Indican  en  el  art.  6.*  de  ambas  disposiciones 
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22  de  Enero.  Alemania.— Madrid 

Declaración  prorrogando  hasU 
de  1894  el  plazo  convenido  ■ 
ción  da  30  de  Diciembre  de  li 
tificacián  del  Tratado  de  Co-. 
Agosto  de  1893,  y  la  continuí 
cha  fecha  del  régimen  provisi 

rio  acordado  en  la  misma 

22  de  Enero.  Venezuela. — Cara< 

Tratado  de  extradición. 

5  de  Marzo.  Marruecos. — Mam 

Convenio  para  el  cumplimiento 
dos  vigentes  entre  ambos 
parte  referente  á  Melilla,  y 
cional  al  mismo  para  el  mas  i 
cumplimiento  de  sus  fines,  fi 
drid  á  24  de  Febrero  de  1895. 
28  de  Marzo.  Alemania.  —  Madri 

Declaración  prorrogando  hast 
de  1894  el  plazo  convenido  < 
ción  de  30  de  Diciembre  de  1¡ 
tificación  del  Tratado  de  Co- 
Agosto  de  1898,  y  la  continua 
cha  fecha  del  régimen  provi 
lario  estipulado  en  la  misma 
3  de  Abril.  Alemania,  Austria-E 
gica,  Dinamarca,  Francia, 
na,  Grecia,  Italia,  Paíseb  I 
Portugal,  Rusia,  Subcia 
Turquía.— Parts, 
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Convknción  para  reglamentar  las  medidas 
para  la  profilaxis  en  la  peregrinación  á  la 
Meca  y  la  vigilancia  sanitaria  que  debe  es- 
tablecerse en  el  Golfo  Pinico,  y  Declara- 
ción modificando  varios  de  sos  artículo», 
firmada  en  París  á  30  de  Octubre  de  1897. 
CCLXXXVIII.     1894.     12  de  Abril.  España.  —  Madrid. 

Real  decreto  disponiendo  se  aplique  la  tarifa 
general  de  la  Unión  de  correos  &  la  corres- 
pondencia de  ó  para  los  países  que  no  dis- 
fruten otra  más  beneficiosa  por  convenios 

especiales 

CCLXXXIX.        >        28  de  Abril.  Colombia.  —  Bogotá. 

Tratado  adicional  al  de  paz  y  amistad  de  30 
de  Enero  de  1881,  ampliando  sus  disposicio- 
nes y  modificando  especialmente  su  arti- 
culo IV 

CCXC.        >        21  de  Mayo.  Pobtugal.  —  Madrid. 

Real  orden  dictando  reglas  para  la  introduc- 
ción, reconocimiento  y  descanso  de  los  ga- 
nados procedentes  de  Portugal,  conforme  á 
lo  dispuesto  en  el  Tratado  de  Comercio  en- 
tre los  dos  Países 

CCXCI.        »        21  y  26  de  Mayo.  Albmahia.  —  Madrid. 

Notas  anunciándose  recíprocamente  los  dos 
Estados  la  aplicación  de  las  tarifas  máxi- 
mas a  las  procedencias  de  uno  j  otro  país.. 
CCXCU.  »  2  de  Junio  y  20  de  Agosto.  Annam,  China,  Ja- 
pón, Pbbbia,  Sum.  —  Madrid. 
Reales  órdenes  declarando  que  las  proceden- 
cias de  dichos  Países  tienen  derecho  á  los 
beneficios  arancelarios  concedidos  &  las  na- 
ciones con  las  cuales  tenga  España  Trata- 
dos de  Comercio 

CCXCIII.       »       GdeJonio.  España.  — Madrid. 

Seal  orden  exceptuando  del  visado  en  el  ma- 
nifiesto á  los  buques  qne  se  dirijan  d  los 
puertos  francos  de  Melilla,  Canta,  Chfcfa- 

rinas  y  Peñón  de  la  Gomera 

CCXCIV.       »       7  de  Junio.  España.  —  Madrid. 

Real  orden  disponiendo  se  aplique  i  las  auto- 
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Páginas. 


CCXCVI. 


rizaczones  á  extranjeros  para  ejercer  sus 
profesiones  en  España  el  pago  de  derechos 
establecido  para  títulos  iguales  ó  análogos 

de  los  españoles 79.-80 

CCXCV.    1894.    20  y  29  de  Junio.  Gean  BrbtaSa.  —  Madrid. 

Notas  estableciendo  un  acuerdo  comercial 

.   para  la  aplicación  recíproca  del  trato  más 

favorable  durante  las  negociaciones  de  nn 

definitivo  Convenio  de  Comercio 81-84 

29  de  Junio.  Portugal.  —  Madrid. 

Convenio  adoptando  los  reglamentos  para  la 
ejecución  del  Tratado  de  Comercio  de  27 
de  Marzo  de  1893,  según  lo  prescrito  en  el 
artículo  XVII  del  mismo.  —  Véase  con  el 
Tratado  núm.  CCLXV,  paginas  495-679  del 
tomo  X. 

>  10  de  Julio.  BélOiga-Rusia.  —  Madrid. 
Ley  autorizando  se  apliquen  á  las  mercan- 
cías procedente  de  dichos  Estados  los  de- 
rechos más  reducidos  y  ventajas  arancela- 
rias que  resulten  de  los  Convenios  comer- 
ciales con  Suiza,  Suecia,  Noruega  y  los  Paí- 
ses Bajos 87-88 

»        10  de  Julio.  Alemania,  Austria-Hungría,  Di- 
namarca, Francia,  Gran  Brbta&a  y  sus 
Colonias  é  Italia.  —  Madrid. 
Ley  que  autoriza  se  continúen  aplicando  á 
los  productos  de  dichas  naciones  los  dere- 

9 

chos  reducidos  y  ventajas  arancelarias  de 
los  Convenios  de  Comercio  con  Suiza,  Sue- 
cia, Noruega  y  Países  Bajos,  mientras  en 
ellas  se  otorguen  á  los  productos  españoles 
las  tarifas  más  reducidas 89-94 

>  14  de  Julio.  Francia.  —  Madrid. 
Ley  autorizando  el  establecimiento  en  las  po- 
blaciones que  tengan  puerto  y  Aduana 
habilitada  de  depósitos  de  vinos  franceses 
para  su  mezcla  con  vinos  españoles  desti- 
nados á  la  exportación 96-98 

»        14  de  Julio.  España.  —  Madrid. 

Ley  modificando  el  artículo  II  de  la  ley  da 
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18  de  Mayo  de  1863  disponiendo  se  consi- 
deren como  extranjeros  los  géneros  y  efec- 
tos que  se  importen  á  la  Península  «  islas 
adyacentes  desde  los  puertos  franco*  ¿a 

Ceuta,  Melilla  y  Chafarinas 99-100 

CCXCIX.     1894.     18-22  de  Jnlio.  Portugal.— Tojal  Alto. 

Acta  de  amojonamiento  de  la  Dehesa  de  la 
Contienda,  según  lo  prevenido  en  el  Conve- 
nio de  27  de  Marzo  de  1898.— Véase  con  el 
Convenio  núm.  CCLXIV  en  el  tomo  X,  pa- 
ginas 394-401,  con  los  planos  á  ambos  refe- 
rentes. 
CCC.        »        20  y  30  de  Jolio.  Alemania. —Madrid. 

Canje  de  notas  pactando  la  mata»  entrega  de 

los  desertores  de  la  marina  de  guerra 105- 1(M 

»  »        29  de  Julio.  Pobtugal. — Madrid. 

Canje  de  notas  prorrogando  hasta  el  1."  de 
Septiembre  de  1894  el  principio  del  vigor  de 
loareglamentos  anejos  al  Tratado  de  Comer- 
cio y  Navegación  firmado  en  29  de  Junio 
del  mismo  año.— Véase  con  el  Tratado  y 
reglamentos  (núm.  CCLXV),  en  las  pagi- 
nas 580-81  del  tomo  X. 
CCCI.        »        1.°  y  13  de  Agosto.  PoetüSal.— Lisboa. 

Canje  de  notas  autorizando  la  pesca  en  el 
Mgarbe  á  los  barcos  españoles  desde  el  1.° 
de  Septiembre  de  1894  basta  el  31  de  Marzo 
de  1895,  con  el  reglamento  y  Real  decreto 
para  su  ejecución,  publicados  en  Lisboa  á  23 

del  mismo  mes  y  año 107-114 

CCCII.        »        18  de  Agosto.  China,  Japón.— Madrid. 

Declaración  de  neutralidad  de  España  en  la 
guerra  surgida  entre  estos  dos  Imperios. . .      115-116 
COCUI.       >       21  y  30  de  Agosto.  Pobtuo al.— Madrid. 

Canje  de  notas  modificando  la  lista  de  Adua- 
nas establecida  en  los  Reglamentos  comer- 
ciales de  29  de  Junio  de  1894 117  "B 

*  ■    »        23  de  Agosto.  Pobtuoal.  —  Lisboa. 

Reglamento  para  la  pesca  en  la  costa  del  Al- 
garbe,  según  el  Acuerdo  celebrado  con  el 
Gobierno  español.  —  Véase  con  el  Acuerdo 
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Páginas. 


1894. 


CCCIV. 


CCCV. 


CCCVI. 


cccvn. 


CCCVIII. 


CCCIX.       » 


cccx. 


núm.  CCCI,  en  la  pág.  112  de  este  tomo» 

28  de  Agosto.  Portugal.  —  Lisboa. 

Real  decreto  sujetando  al  impuesto  del  pes- 
cado al  cogido  por  barcos  españoles  y  des- 
tinado á  España,  en  la  costa  del  Algor- 
be. — Véase  con  el  Acuerdo  núm.  CCCI,  en 
la  pág.  111  de  este  tomo. 

27  de  Agosto.  Estados  Unidos.  —  San  Se- 
bastián. 
Real  decreto  derogando  el  de  28  de  Julio  de 
1891,  que  otorgaba  ventajas  arancelarias 
a  los  productos  y  manufacturas  proceden- 
tes de  dicho  País 125-26 

81  de  Agosto.  Portugal.  —  Madrid. 
Real  orden  determinando  las  Aduanas  por 
las  cuales  debía  introducirse  en  España  el 
pescado  portugués  cogido  haciendo  uso  de 
las  facultades  otorgadas  por  el  Acuerdo 
provisional  de  1.°  y  13  de  Agosto  de  1894,  y 
declarando  que  los  barcos  portugueses  que 
lo  conduzcan  disfrutarán  las  mismas  facili- 
dades que  los  nacionales 127-28 

4  de  Octubre.  Francia.  —  Bayona. 
Declaración  modificando  el  periodo  de  prohi- 
bición de  la  pesca  de  la  ostra  en  el  Bidasoa, 
señalado  en  el  Convenio  de  18  de  Febrero 
de  1886 129-80 

15  de  Octubre.  España.  —  Madrid. 
Real  decreto  aprobando  las  Ordenanzas  gene- 
rales de  la  Renta  de  Aduanas 131-86 

27  de  Octubre.  Francia.  —  París. 
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Victoria. 


CCCL.  Reglamento  y  Tabifas  del  Servicio  internacional  ane- 
jos &  la  Conversión  telegráfica  internacional  de  San 
Petersburgo  de  22/10  de  Julio  de  1875.  —  Budapest  22 
de  Julio  de  1896.  (Para  el  Índice  detallado  véase  el  ín- 
dice cronológico) 
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